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$1. Einleitendes. 


Uber Einwirkungen des Zigeunerischen auf das Griechische 
ist nichts bekannt, wie wir überhaupt nicht viel wissen über die 
griechischen, ich meine die neugriechischen Geheimsprachen. 
Die Gräzisten haben diese ignoriert — fast kaum von ihrer Exi- 
stenz gewußt — und das Meiste was wir heute noch darüber 
wissen, verdanken wir den wenigen Seiten, welche Francisque- 
Michel dem „Argot des medecins charlatans et des boulangers 
de Zagorı en Albanie“ in seinem nicht so sehr bekannten Buche 
„Dictionnaire d’argot“ S. 481—485 widmet. Umsomehr dürfte 
es Zinganologen, Gräzisten und andere Sprachforscher inter- 
essieren Auskunft zu bekommen über eine neugriechische Ge- 
heimsprache, die vorwiegend, fast ausschließlich dem zigeuneri- 
schen Wortschatz entnommen und auch grammatikalische Ele- 
mente des Romischen enthaltend, von den griechischen Sprach- 
genossen einer zigeunerischen hellenisierten Sprachinsel im Westen 
des griechischen Festlandes, in der Provinz Eurytanien heute 
gebraucht wird. Es ist das Dortische (vróętıixa) der Dorten 
(vrögrndes, aus Sing. »rödgrns), wie die Bezeichnungen bei den 
Dorten selbst, sowie bei den wenigen Griechen ihrer Umgebung, 
die über diese sonderbare Sprache etwas wissen, lauten. 

Ich wurde mit diesem zigeunergriechischen Idiom in der 
Hauptstadt der heutigen Eögvravia, in Karpenisi bekannt, einem 
Städtchen von einigen tausend Seelen, am Fuße des ehrwürdigen 
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Tvpgenotés. Vermutlich wird es dort hauptsächlich von den 
zahlreichen Familien zigeunerischer Abstammung gebraucht, die 
vor mehr als einem Jahrhundert sich in Karpenisi niedergelassen 
haben. Daneben ist es auch in Keräsowo, einem Dorfe am Ge- 
birge Agrafa, im südlichen Pindos bekannt, und man versicherte 
mir, daß es in einigen Dörfern der Phthiotis gebraucht werde. 
Die Beschäftigung und die soziale Stellung derjenigen, die dieses 
Idiom anwenden — die griechisch-einheimische Bevölkerung will 
ihre Hellenisierung und Christianisierung noch immer nicht als 
eine vollgültige anerkennen — läßt keinen Zweifel darüber, daß 
wir es mit einer Geheimsprache zu tun haben, deren Zweck, 
wie mir ein Dorte erklärte, ıst, daß „uns die Welt nicht versteht“, 
und daß „unsere Interessen“ gewahrt und gefördert werden. 
Dem Kundigen offenbart sich gleich das Dortische, in seinen 
geheimkonventionellen Elementen, als ein zigeunerischer 
Jargon. Wie ich schon an anderer Stelle auszuführen ver- 
suchte, haben wir darin das Bruchstück einer der letzten Phasen 
zu erblicken, welche der sprachliche Hellenisierungsprozeß einer 
Zigeunerkolonie durchmachte, die sich in der schönen Gegend 
von Karpenisi vor den griechischen Befreiungskämpfen nieder- 
gelassen hatte: während diese Zigeuner allmählich ihre schon 
früher mit griechischen Elementen durchsetzte Muttersprache 
zugunsten der einheimischen aufgaben, gebrauchten sie — in 
der zweisprachigen Periode, die von einem Teile der zigeune- 
rischen Sprachgenossen durchgemacht werden mußte — ein mit 
zigeunerischen Wörtern und Formen vermischtes Griechisch. 
Dieses behielten sie auch später bei, als ihre frühere Mutter- 
sprache ganz in Vergessenheit gesunken war, weil und insofern 
es ihnen dadurch gelang sich untereinander zu verständigen, 
ohne von der einheimischen Umgebung verstanden zu werden. 
Diese Notwendigkeit mußte ihnen umso größer und dringender 
erscheinen, je mehr der mächtige unvermeidliche Hellenisierungs- 
prozeß sie ihrer natürlichen, für die griechische Bevölkerung 
ohnehin unverständlichen und geheimen Sprache beraubte, 
während das Bedürfnis überhaupt nach einer geheimen Ver- 
ständigung, neben der schon oben angedeuteten Beschäftigung 
und sozialen Stellung der hellenisierten, aber heute noch sozial 
und völkisch nicht gänzlich assimilierten ehemaligen Zigeuner, 
durch ihre eigene Natur und Rasseneigentümlichkeiten genügend 
erklärt wird. Näheres darüber, über einiges folkloristisch Inter- 
essante, sowie über manche Nebenfragen, die hier nur summa- 
1* 
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risch erwähnt werden durften, findet der Leser in meinem Auf- 
satze „Tà »tdéetexa*, der vor kurzem in der Zeitschrift Aaoygapla 
9 (1922) erschienen ist, in dem Bande, welcher dem Andenken des 
Gründers der neugriechischen Folklore, Prof. N. Politis, gewidmet 
ist. An dieser Stelle werde ich auf das dort Behandelte möglichst 
wenig zurückkommen. Was die oben gedrängt geschilderte Ent- 
stehung unserer Geheimsprache betrifft, möchte ich noch hier hinzu- 
fügen, daß vielleicht eine Parallele dazu zu finden ist in den zigeune- 
rischen und andersprachlichen Jargons, welche in vereinzelten 
Sprachinseln der slavisch-redenden Balkanhalbinsel nach Jiredek 
(S. 99, ohne weitere Angaben) heute noch ihr Dasein fristen. 


§ 2. Materialsammlung. 


Wie ich bereits andeutete, stammt mein Material größten- 
teils aus Karpenisi, in dem ich mich im Früh- und Spätsommer 
des Jahres 1915 zweimal vorübergehend aufhielt. Meine haupt- 
sächliche Quelle war ein Junge, der vor kurzem die Volksschule 
absolviert hatte, namens Nikos, und sein Großvater Themi- 
stokles, ein alter neunzigjähriger Dorte, der besonders als 
Musikspieler manche Feste (yAéytsa, navnyvela) in der entfern- 
testen Umgegend mitgemacht hatte, und mit seinen zahlreichen 
Nachkommen und anderen Stammesgenossen, meistens Schmieden, 
Goldschmieden, Musikern, in einem besonderen Viertel des Städt- 
chens, den Schmiede- oder Zigeunerhäusern (yuproxdAvßa) wohnt. 
Er scheute sich zwar, als ich ihn auf seine Einladung hin in 
seiner Wohnung aufsuchte, mich in die Geheimnisse „ihrer“ 
Sprache einzuweihen oder mich darüber aufzuklären, da seine 
draußen angesammelten und lärmenden Stammesgenossen offenbar 
damit nicht einverstanden waren. Nikos aber, der mich am 
nächsten Tag wieder in der Stadt traf, konnte mir Manches be- 
richten, und überbrachte mir noch eine Reihe von Sätzen, die 
ihm sein Großvater für mich, samt ihrer Übersetzung diktiert 
hatte. Bei meinen Erkundigungen erfreute ich mich auch der 
bereitwilligen Hilfe des einheimischen Volksschullehrers Herrn 
Stephanos Karajérghos, dem ich durch schriftliche Mitteilung 
einige Ergänzungen aus dem Jahre 1922 verdanke. Sie beruhen 
auf der Aussage dreier Gewährsmänner, von denen nur der eine 
ein Dorte, die anderen Nachbarn der Dorten sind. 

Während meiner Studienreise, die mich von Doris über 
Eurytanien nach Thessalien führte, kam ich, nachdem ich Kar-. 
penisi verlassen hatte, für eine Nacht nach Keräsowo. In 
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diesem Dorf traf ich noch einen Gewährsmann, dem ich einen 
kleinen Beitrag zu meiner Sammlung verdanke. Es war Andreas 
Chalkiäs (ngr. yadxids , Schmied“), ein Schneider, wenn ich 
mich gut erinnere, 79 Jahre alt, dem ich noch manche Mit- 
teilungen über das Dortische abgewann, die sich teils mit meinem 
bisherigen Material decken, teils davon abweichen. Ich nahm 
es um so dankbarer entgegen, als man bei ihm und seiner Familie 
die einzige Fortsetzung der dortischen Tradition in Kerasowo 
wiederfindet. Das Wenige, was ich noch im Kloster Tatarna 
von einem Arbeiter erfuhr, brachte mir nichts Neues. 

Es bleiben noch einige Worte über mein Material selbst zu 
sagen. Es beruht auf den oben erwühnten Mitteilungen und ist 
nicht der lebendigen Sprache abgelauscht worden. Dadurch 
konnte ich keinen unmittelbaren Eindruck von der Häufigkeit 
und Intensität seines Gebrauches gewinnen, während ich auf der 
anderen Seite auf das oft träge oder auch unsichere Gedächtnis 
meiner Gewährsmänner angewiesen war, die ich nicht allzusehr 
mit Fragen bedrängen durfte, um nicht Falsches als Wahres 
mitaufzunehmen. Die oft spärlichen Mitteilungen von einzelnen 
Wörtern und die wenigen mitgeteilten Sätze machten es ja 
manchmal schwer, sich ein genaues Bild uber Sinn und Gebrauch 
eines Wortes zu bilden, wie es seine lexikographische und 
grammatikalische Darstellung erfordert. Soweit es möglich war, 
bemühte ich mich dann durch veränderte Fragestellung oder 
Ausfragen von anderen Personen ein klareres Bild zu gewinnen 
und mein Material zu präzisieren. Bei der Unsicherheit oder 
Schwierigkeit, mit der sich einige von meinen Gewährsmännern 
auf ihre Geheimsprache besannen, konnte ich mich nicht des 
Eindrucks erwehren, daß, bei diesen wenigstens, ihr Gebrauch 
nicht ein häufiger gewesen sein konnte und daß sie gelegentlich 
vielleicht mir nicht einmal die richtigen Wortformen nennen 
konnten. Daß es damit nicht so schlimm stand, beweisen die 
meistens so sicher und leicht zu erkennenden Beziehungen der 
dortischen Formen zu den zigeunerischen Urwörtern. Ob man 
dasselbe auch bei allen dunkel gebliebenen Wörtern behaupten 
kann? 

Um eine festere Grundlage zur Beurteilung meines zigeuneri- 
schen Materials zu gewinnen, bemühte ich mich meine ersten 
Aufzeichnungen, gleich nachdem ich sie bekommen hatte, mit 
den entsprechenden Wörtern der Zigeuner zu vergleichen, die 
sich damals in Kephalowryso Trichoniens (im Suden von Karpenisi) 
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aufhielten. Ich benutzte dazu die Gelegenheit meines kurzen 
Aufenthaltes in Mesolongi und erkundigte mich darnach bei zwei 
Zigeuner-Rekruten, die aus der Umgebung von Kephalowryso 
kamen. Ich bekam auf diese Weise manches positive oder 
negative Ergebnis, das weiter unten verwertet worden ist. 

Ob eine gründlichere Untersuchung eine viel reichere Material- 
sammlung zustande bringen würde? Ich glaube es kaum. Bei 
den meisten Dorten habe ich herzlich wenig herausbekommen 
können, und die zwei Alten, Themistokles und Andreas, waren 
meine ausgiebigste Quelle, die vielleicht auch schon manchmal 
versagte. Jedenfalls glaube ich nicht, daß durch die Bereicherung 
meines Glossars ein Bild entstehen könnte, das von der schon 
vorhandenen Sammlung qualitativ verschieden wäre. 

Es folgt nunmehr mein Verzeichnis des dortischen Wort- 
schatzes, in dem die verschiedenen Wortformen abgeleitet und 
aufgeklärt werden und wo ihr Gebrauch an Beispielen illustriert 
wird. 


8 3. Glossar. 


In der Regel stammen die Stichwörter aus Karpenisi; ein dem Stich- 
worte (oder seiner Bedeutung) beigefügtes xe bedeutet: in Kerasowo belegt; 
＋ xe bedeutet: in Karpenisi so wie in Kerasowo gehört. Wenn freilich eine 
Form nur für Karpenisi oder für Kerasowo belegt ist, bedeutet dies nicht, daß 
sie nicht auch in Kerasowo bzw. in Karpenisi gebräuchlich sein kann. Ein 
Stern * nach dem Stichwort, bzw. nach einer Bedeutungsangabe bedeutet, daß 
diese auf der schriftlichen Mitteilung des Herrn Karajorghos beruhen. Da diese 
mir erst nach Abschluß meiner Arbeit zuging, war es mir nicht mehr möglich, 
auf das neu hinzugekommene Material hin die ganze durchgesehene Literatur 
nochmals durchzuprüfen. 

Die Stichwörter haben gewöhnlich die Lautgestalt, die dem nordgriechischen 
Vokalismus entspricht. 

Die Stichwörter werden auch auf griechisch übersetzt, was dem deutschen, 
sowie dem griechischen Leser, ebenso willkommen sein wird. Eine Übersetzung 
in Anführungszeichen bezeichnet eine wörtliche Erklärung meiner Gewährs- 
männer. Von den in meinen Aufzeichnungen stehenden Sätzen habe ich in das 
Glossar diejenigen aufgenommen, welche den Gebrauch des Stichwortes veran- 
schaulichen halfen. 

Sichere Etymologien werden mit aus eingeleitet. Falls das Stichwort 
nicht unmittelbar auf die angeführte Form des Urwortes zurückgeführt werden 
kann, wird letztere einfach beigefügt, oder mit einem zu, vgl. usw. eingeleitet. 
Keph. bedeutet: eine zigeunerische Form, die ich von den Zigeunern aus der 
Nähe Kephalowryso’s hörte. Sonst beziehen sich regelmäßig die Hinweise auf 
das grundlegende Buch von Paspati, diese einzige und ausgezeichnete Quelle 
für das Zigeunerische des Südostbalkans (Pasp.). Wenn Paspati eine unge- 
nügende oder gar keine Auskunft gibt, wird auf andere Literatur verwiesen, so 
vor allem auf Sowa, der die älteren Zusammenstellungen über den Wortschatz 
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der deutschen Zigeuner zusammenfassend dargestellt hat. (Die doppelten Hin- 
weise beziehen sich auf die Sprache der westlichen bzw. der östlichen Zigeuner 
Deutschlands.) Die Abhandlungen von Miklosich über die Mundarten und die 
Wanderungen der Zigeuner (zitiert: Miklosich) habe ich erst nachträglich und 
deswegen nicht ganz gründlich benutzen können. Bei der Erwähnung der von 
den verschiedenen Autoren angeführten Formen habe ich jedem seine Schreibung 
belassen. Sowa folgt darin Miklosich, Paspati, dem ich auch gefolgt bin, ge- 
braucht gewöhnlich sein Alphabet nach seinem italienischen Lautwert. So ent- 
sprechen: c(Sowa)-ts (Pasp.), “Ich, dz-dj, 3-sh, Gu, ch-kh; x bei Pach- 
meyer ist dž. 

In Bezug auf meine Ableitungen möchte ich noch zwei Bemerkungen 
vorausschicken. Erstens muß man vor Augen haben, daß das Zigeunerische 
eine literarisch nicht fixierte Sprache ist. Deswegen können manchmal seine 
Wörter unvorgesehene Abweichungen von den schon in der Literatur aufge- 
zeichneten Formen zeigen, mit denen man rechnen muß. Ein zweiter, wichtigerer 
Grund, aus dem sich die Schwierigkeiten der Ableitung häufen können, ist der 
Umstand, daß wir es im Dortischen mit einer Geheimsprache zu tun haben, bei 
deren Gestaltung vielleicht nicht immer die sonst normalerweise zu erwartenden 
phonetischen und semasiologischen Wandlungen stattgefunden haben. Ich habe 
mich in den meisten Fällen darauf beschränkt, auf sichere oder wahrscheinliche 
Etymologien hinzuweisen, vielleicht aber sind auch solche, die auf bewußter Ent- 
stellung und Umdeutung beruhen, wie sie ja in den Geheimsprachen möglich sind, 
nicht a limine abzuweisen, wie dies z.B. bei dr.“ der Fall ist (s. u.). Manches 
dunkle Wort des Dortischen wird vielleicht seine Erkfärung auch so nicht finden. 
Wie es bei der Deutung des Rotwelschen üblich ist, bleiben auch bei der sorgfältig- 
sten Sichtung des Materials Formen übrig, die sich gegen jede Erklärung sträuben. 


A 

1. dvavar div Exe, div elvat, xwels hat nicht, ist nicht, 
ohne; dòͤetog leer || dvavde oral& ô unalayuös der Mensch hat kein 
Geld, dvavdı ô oögavds „der Himmel ist leer“. — Aus zig. ndndi, 
Negationspartikel, nein, nicht, es hat nicht, ist nicht: lové ndnai 
er hatte kein Geld, ndnai sukdr sie ist nicht schön, Pasp. 384ff., 
i dlinili ndnai keré die Verrückte war nicht im Hause, ebd. 204; 
näne, nana ist nicht, nein, nicht, Sowa 55, 114; nane wird mehr 
gebraucht für „ist nicht, nein“ Finck 38. Die griech. Betonung 
ist wohl schon zigeunerisch (ndndi Pasp., vgl. ndisukdr, ndsukdr 
ebd. 377). 

2. &vavaloıos* prwxds arm. — Aus dvardı nach griech. 
sAov-oog gebildet. 

3. avaci doxnuos, xaxós häßlich, schlecht. Undeklinierbar. | 
dvaol tò gaxid häßlich (ist) der Knabe, elvas dvaol j toń das 
Mädchen ist häßlich, dvaol tò xaodı schlecht (ist) das Essen. — 
Zig. nasukdr häßlich, Pasp. 384 (aus na-sukdr, nicht schön; 
seltenes Wort. Dafür gewöhnlich: bi-sukar). 

4. &rié tò(?), o Schnaps (eigentlich hier wie auch bei den 
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weiter unten (Nr. 23, 37, 70) angeführten Fällen eine besondere 
Art von Schnaps, die man fast überall in Griechenland findet 
und mit Vorliebe trinkt. — Zig. atid, até hier, Pasp. 148, Miklo- 
sich VII 12, alb. atjé dort, Meyer 20. Wer diese Verknüpfung 
zu sehr gewagt finden sollte, möge an die Ableitungen Jiretek’s 
101, 102 denken, zu den Wörtern einer Geheimsprache im Süden 
Rhodope’s, die ebenfalls Branntwein und Wein bedeuten: Coco 
Branntwein, soll aus alb. Zoé etwas, stammen, 3ulja Branntwein, 
aus alb.-tosk. zulj grad’ aus, und golco Wein, aus gol nackt, bloß, 
mittellos, weil angeblich der Mensch durch vieles Trinken am 
Ende gol werde. (Prof. M. Wagner vermutet, wie er mir freund- 
lich mitteilte, daß coco eher lautmalend ist und das Glucksen des 
Branntweins in der Flasche ausdrückt. Vgl. ital. ciocciare saugen, 
cioccia Muttermilch; portug. chuchar saugen, chucha Milch. Vgl. 
auch Meyer-Lübke, REW, Nr. 2452). 

5, 6. Ars, a&roxovBad own, cona, „adye“, still, hör' auf. 
— Aus zig. atchdva bleiben, Pasp. 149 (Imper. wohl atche, atcho); 
für Kephal. belegte ich disi, atskuva, und ich finde noch: ac, 
atsch bogoni (Deutschl.), . griech. ač: ačáva bleiben, Miklosich, 
Beiträge 539; atsch’ halt, atschaf Schweigen, atsch’-poköni schweige 
still, Bischoff 83. Miklosich VII A Die Zusammensetzung dee + 
xovßd wird schon zigeunerisch sein. Zu kova, kuva siehe xovßd 
weiter unten. 


B 

7. BéAa &pxouaı kommen. || Béla Evas gaodns es kommt ein 
Pope, gd, féie Aogvrös geh weg, es kommt ein Gendarm. — 
Aus zig. avdva kommen, avdla er kommt, Pasp. 150 (s.§ 8). Das 
a von avéla kann auch auf griech. Boden weggefallen sein (Oc 
aBpéla, F dß., Fa B., oder auch nach dem auslaut. a des voran- 
gehenden rd, oder ähnlicher Zeitwörter), die Form väva ist 
aber auch bei Sowa 83 belegt. Zur Bevorzugung der 3. Sing. 
-éla bei der Entlehnung könnte auch das griech. &a komm, mit- 
gewirkt haben, das auch im Zigeunerischen gebraucht wird (ma 
éla komm nicht, Pasp. 135). 

8. BovA podex. — Aus zig. vul podex, Pasp. 583. 


T 
9. yıaı tò, 1) xogacg Fleisch; 2) xọúo Kälte“ — Dunkel. 
10. yiax + xe, tò, Plur. yraxd xe, yıdz, uarı Auge. — Aus 


zig. yak Auge, Pasp. 586, jak Sowa 36, 106. 
11. ër péyyw leuchten. — Aus dem Folgenden oder dem 


— — 
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Vorangegangenen; vgl. das in anderen Geheimsprachen übliche 
yvaditw sehen, eigentlich: glänzen, zu yvalıd Augen, oder putdéw 
sehen, eigentlich: leuchten, zu gwtegd Augen. 

12. yiákov xe, gwtd Feuer. — Aus zig. yak, yag Feuer, 
Pasp. 585, jak, jag Sowa 36, 106. Die Hellenisierung auf -ov 
nach „6x0, géxov zu erklären. Die verschiedenartige Behandlung 
von yedx 10 und yıdx 12 ist, wenn sie nicht eine zufällige ist, 
durch den verschiedenen Auslaut (k — g) zu erklären. yako 
könnte jedoch auch zigeunerisch sein. Vgl. dazu spanisch-zig. 
jake Miklosich VII 67 und „yago ignis“ am Schluß des Kapitels 
„De Nubianis erronibus quos Itali Zingaros appellant eorumque 
lingua“ im Buche „De literis et lingua Getarum siue Gothorum 
editore Bon. Vulcanio Burgensi. Lugduni Batavorum 1597 (nach 
Kluge I 113). Eine Form yıdxı* ist wohl falsch, oder falsch ver- 
standen. Ta yidx t(ov) bedeutet: seine Augen. 

13. yxáp penis. — Aus zig. kar penis, Pasp. 266. 

14, 15. yxarSava, häufiger als grat, 7, (navıgeuevn) yuvaina 
(verheiratete) Frau || ooouaé/ yxatldva schöne Frau. — Aus zig. 
gadjt Gemahlin, Ehefrau, eigentlich Weib eines fremden Stammes, 
Pasp. 235, 23, Kephal.; gadjand Adj., fremd, gadjani romni fremde 
Frau (selten), ebenda 236. Das Suffix -and auch in ladjand 326, 
grastand 250; gadji Kephal.; gadji Weib, Frau, Bäuerin, Nicht- 
zigeunerin, Sowa 31, 104; ähnliches bei Finck 58, Kalina 107, 
Miklosich. Jedenfalls haben wir bei -and, -ani > -dva eine Um- 
bildung nach griech. Mustern. 

16. yxépas oreaßös, Tv blind. — Vgl. zig. gher Krätze, 
gheralö krätzig, Pasp. 243, ger Aussatz, Krätze, Räude, Grind, 
Sowa 32, Miklosich VII 55. 

17. yxpdéor + xe, tò, Gloyo, povddgs, poetnyd, Pferd, Maul- 
tier, jedes Lasttier; Plur. yxedota. — Aus zig. grast, Pferd, Pasp. 
249, grast Kephal. 

18. yxpa$v6 xe, tò, Plur. yxgelvé xe, = yxedot. — Aus zig. 
grasni Stute, Pasp. 250, grasni, grasni Stute, Sowa 33, 105. 


K 
19. xaivh xe, yxayxvy, , xóra Henne. — Aus zig. kaint, 
kaghni, Henne, Pasp. 257; kachni Sowa 38, 107; kachni Miklosich 
543. Paspatis bemerkt hierzu l. c. „la prononciation de gh est 
si légère, qu'on pourrait l'écrire kahni, xayvi“. Es scheint also, 
daB diese besondere Aussprache die zwei griech. Formen erzeugt 
hat, wobei aus *xayxv7 durch Assimilation yxayx»r entstand. 
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20. xaivös xe, yKayxvds ô, nereıvög Hahn. — Aus xaiva — 
yxayxvý. Der Hahn heißt auf zig. baschnd Pasp., basnd Kephal. 

21. Kas td, oıdgı Weizen, xalaundaı Mais*. — Aus zig. 
kas Heu, Pasp. 269. Den Weizen nennen die Zigeuner ghir, 
Pasp. 245, Kephal. 

22. véëër xe tò, Plur. xdor, xdota, dAdo Holz. || unaga xdor. 
— Aus zig. kasht Holz, Pasp. 270. 

23. xıas xe tò, gaxt Schnaps. — Unbekannte Etymologie. 

24. xó 6, der (adıds, dieser). Ich fand es nur in der Ver- 
bindung tò xckg xó (s. Beispiele am Schluß des Glossars) = den 
(oder etwa: diesen) Weizen. — Zig. k’o, Artikel Mask. im Dat., 
aus Partikel ke und Artikel o (gr. ö), Pasp. 40, 275. Vgl. noch 
zig. ak’o, erweiterte Form von akd dieser : ak’o drom dieser Weg, 
Pasp. 71. (Kalina 60 erwähnt auch ein Relativpronomen ko, das 
dem kon der Nomadenzigeuner bei Pasp. 73 entspricht.) 

25. xovßa zodpua Ding || ti xov8d tò toaßó, „ti ods elvat tò 
to.“ — Aus zig. ková Ding, Pasp. 294, Sache, Ding, Angelegen- 
heit, Sowa 44; Finck 66. 

26. xoußij 7, deaxun Drachme. — Aus xovßd. Der Bedeu- 
tungswandel hat wahrscheinlich schon im Zigeunerischen statt- 
gefunden. Vgl. Pott II 98: „kova, ein Ding... Den eigentlichen 
Sinn muß der Zusammenhang zeigen. Das Wort k. scheint ein 
rechter Scherwenzel und Nothelfer zu sein.“ Sowa 44: „k., für 
sehr viele dem Zig. nicht geläufige Begriffe substituiert, z. B. 
Gerät, Schicksal, Nachgeburt“. xovßd@ > xovßn mit Anlehnung 
an dgaxun. 

27. xovpaBéAa 5, coitus. — Zum zig. kurdva schlagen, 
masturbieren, Pasp. 298, kurava schlagen, klopfen usw., Sowa 
45, 110, muß man ein kausatives kuravdva, 3. Sing. kuravela 
voraussetzen (vgl. Pasp. 83). In der Mundart der rumänischen 
Zigeuner bedeutet nach Miklosich VII 88 kur-, kuraü futuere, im 
Ungarisch-zig. kurel klupfen, stoßen, beschlafen. Aus dem Zeit- 
wort ist ein Substantivum entstanden ähnlich wie bei taogéda, 
noaoaßela. 

28. xovpm 7, supia, uovvıLa, (eigentlich: Blendung), be- 
leidigende Gebärde mit der offenen Hand gegen das Gesicht des 
Anderen. — Aus zig. koribe Blindheit, Pasp. 293. Das griech. 
u gehört schon einem zig. koripé an, Pasp. 47. Das Wort wird 
im Dortischen gebraucht ähnlich dem griech. rb, podyrla. 
Vgl. payxny w. u. | 

29. KpupéAous xevf8w verbergen. || xọvuéłovs tò unaorodwı 
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verbirg den Stock. — Es scheint, daß die ursprüngliche Wurzel 
mit Anlehnung an xọúßw verändert worden ist. Vgl. soxdd- 
doxtA zu Ichukel. 

30. xxıep + xe, tò, Plur. xx, oniri Haus. — Aus zig. 
kher, kxer, her Pasp. 279. 


A 

31. AGBa nalevw nehmen, nıdvo fassen (gefangen nehmen). 
— Aus zig. láva nehmen, Pasp. 330. 

32. Aopvré, Aopvrös ô, Plur. Aogvıe, ywoogrvAaxas, otgatiw- 
TNS, „dorvvöuos“, Gendarm, Soldat. — Aus zig. lürdo, luredo 
Soldat, Krieger, Sowa 49, 112, lürdo, lardo Finck 71, lurdo Pott 
II 335. Das Wort fehlt bei Paspati. Miklosich VIII 9 kennt 
auch nur Formen mit u (abgesehen vom skandinav.-zig. lorra 
rauben, plündern). Folglich haben wir in Aogrtds eine Assimila- 
tion auf griech. Boden. 


M | 

33. paykıın*, pavxrý 7%, túpůa, potvrtla, beleidigende Ge- 
bärde (vgl. xovenn); ich hörte es im Satze uavynes (das y kaum 
hörbar) xal xovonèg ota yidx T = tides xal podrtles ord pate 
tov, etwa: hol’ ihn der Teufel. — Stammt wohl aus einem zig. 
Abstraktum auf -pé (-be, -pen, Pasp. 47), ähnlich wie xovenn. Das 
nächstliegende, obwohl in der Bedeutung entgegengesetzt, ist 
wohl mangepen Bitte, Gebet, Bettelei, Sowa 50, 112, manspen 
Finck 72, mangipen Puchmayer. 

34. pavré tò, op! Brot. — Aus zig. mandó Brot, Pasp. 350, 

35, 36. pavroivapa* 7, yida Ziege. pavroväpıko* tò, tedyos 
Bock. — Dunkel. 

37. paps xe tò, carl Schnaps. Der Ursprung unbekannt. 

38. pas tò, xeéas Fleisch. — Aus zig. mas Fleisch, Pasp. 355. 

39. paró, Plur. wazol, Adj., Mask., wedvopévos betrunken. | 
ô unalauös elvai paró der (dieser) Mensch ist betrunken. — 
Aus zig. matté betrunken, Pasp. 357. 

40. patoé*, paroe tà (Plur.), wdgea Fische, vielleicht auch 
(Sing.): der Fisch“. — Aus zig. matsché Fisch, Pasp. 359. Die 
oxytonierte Form matché, matsché belegte ich auch für Kephal., 
während Pasp. 359 mdtcha nur für den asiatischen Dialekt kennt; 
Finck 73 und Miklosich kennen aber auch mätso, mdco. patoé 
> udtoe kann außerdem auch durch Beeinflussung des griech. 
woa erklärt werden. 

41. péxo ot, conza schweig, still. — Aus zig. mek! 
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(Imperat.) zu mukäva, mekäva lassen, loslassen, verlassen, Sowa 
54, 114, mek-, muk- lassen, Finck 74. (Miklosich VIII 19 erwähnt 
mek-, mekdv, meké für das Rumänische und meké Verzeihung für 
das Spanische.) Pasp. 369 kennt bloß mukdva, muk. Das auslaut. 
o etwa nach griech. ofxw steh auf. 

42. pipeAds* doeworog krank. — Das Wort muß in Zusammen- 
hang stehen zu zig. merdva sterben, Pasp. 361. Zwar lautet das 
zig. Partizip merdö tot, krank, Pasp. 361, Miklosich II 7, VIII 15, 
das } kommt aber vor in verschiedenen Verbalformen und Ab- 
leitungen, so Partizip muld, moló Pasp., Miklosich II 7, 8, 11, 
merla Tod, merlo Sowa 52, meréla er stirbt, Pasp., merélas morere- 
tur, mer(e)la Miklosich VIII 15. 

43. póà tò, xgaol Wein. — Aus zig. mol Wein, Pasp. 366. 

44. praxpo tò, Plur. praxeé, devi Lamm, yida Ziege. — 
Aus zig. bakré Lamm, Pasp. 156. 

45, 46. pradaph, pradapiva + xe 7, yuvaixa Frau. — Aus 
zig. balamni (Fem. zu balamd) Griechin, oder auch direkt aus 
unalauös, oder mit Anlehnung an das letztere gebildet. 

47. pradapds ô, Plur. unalauf, unadapaio, drag, dv Ob- 
nog Mann, Mensch, yaureds Schwiegersohn“ oder Schwager“. 
— Aus zig. balamé Grieche, Pasp. 158. 24. Zu vergleichen mit 
dem entgegengesetzten Wandel: neren der Türke, aus alb. nieri 
Mensch, in einer serb. Geheimsprache (Jireček 102). 

48. pnapó tò, Plur. unage, uayadi Wirtshaus, Laden. Aus 
dem folgenden oder auch direkt aus zig. baró (s. unagds). 

49. prapés, Plur. Neutr. unagd xe Adj., 1) weyddos, groß | 
dvd toaBé unagd zwei große Knaben, paaga xdor große Stücke 
Holz, 2) nAovosog recht, — Aus zig. baró groß, Pasp. 163, 
Kephal. Zu den griech. Beispielen vgl. bari tchai großes Mäd- 
chen, baró tchavéd großes Kind, baró kasht, ebd. 264, 270. Das 
Wort gehört zu den wenigen zig. Wörtern, die auch in anderen 
griech. Geheimsprachen vorkommen (unaods, der Meister, der 
Hausherr). 

50. préyx, préyxas, unéyrns, 6, Plur. uméyxndes a) did god og 
Teufel || ée, de oröv AI xa geh zum Teufel, 6 unalauös elvas 
patyxag dieser Mensch ist ein Teufel. — b) uayxas, pdetns 
„xaxoüeyog“, „Laßds‘‘ Lausbube, Schelm. — Aus zig. benk, beng 
Teufel, Pasp. 169. 

51. prix* ueyalos, groß. — Dunkel. 

52. nich“ „Epvye teéyorvtas‘, rannte davon. Dunkel. (Zu 
zig. pif pfui, Pasp. 431?). 
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53. proor Adv. und Adj., (undekl.) 1) odd, woddol, viel, 
viele || uno otadé (Plur.!) ô uxadapds viel Geld (hat) der Mensch, 
2) ,yeudtocs* voll“. — Aus zig. but viel, viele, groß, Pasp. 191. 

54. uxoupn* 7(?), Plur. proved, vgn. — Zig.(?) 

N 

55. vaord xe peúyw weggehen, va, và púywue laßt uns 
weggehen, due vaoıd vd nséAa gehen wir trinken. — Aus zig. 
nasháva, Part. nashtó, Pasp. 381. 

56. vréAa div geben. — Aus zig. dáva geben, 3. Sing. 
Praes. déla, Pasp. 201, 87. 

57. vri vd zu, Partikel, (nur in vzınıdiAa belegt = laßt uns 
trinken; s. Beispiele am Ende des Glossars). — Aus zig. te, ta, 
griech. zd, dv, zu, wenn. Statt der zu erwartenden Infinitiv- 
form wird im Zig. te mit Subjunktiv gebraucht, und wenn das 
Verb dieses Nebensatzes von einem flektierbaren Zeitwort ab- 
hängt, nimmt es immer die Form der 3. Sing. des Präsens an. 
Finck 9. Vgl. Pasp. 103, 104. »vrınıeia würde somit dem te piela 
entsprechen. 

58. vridivés, ri nalaßds, teedds verrückt, toll, xourds 
dumm“. — Aus zig. dilinö verrückt, Pasp. 203. 

59. vroptns ô, yu rg, Schmied, Zigeuner(?). Bezeichnung, 
die auch den tibrigen Bewohnern von Karpenisi nicht unbekannt 
ist. — Vielleicht zu türk. deurt vier, griech. vrdot (iq). 

60. vréptixa, die Sprache des arderge, 

61. vroúi duo zwei; vrodı unalaue zwei Menschen. — Aus 
zig. dui zwei, Pasp. 76. 

62. vrovpovai, vroupAi* tò, rovpexı Flinte. — Wohl aus zig. 
duruvli pAoy&ga Hirtenflöte, „fifre“, Pasp. 199. Auch Keph. In 
Bezug auf das Verschwinden des » bemerkt schon Pasp. 570, daß 
das » oft in der Sprache der Nomaden nicht ausgesprochen wird. 


CH 


63. Sea xortdtw ansehen. — Die Endung auf ie macht 
es wahrscheinlich, daß wir es mit einem zig. Zeitwort zu tun 
haben. 

64. Eivigoxos xoıuoduaı schlafen, im Satze di Eividoxog gehen 
wir schlafen. — Aus alb. ksiniaskos sorgenlos. 


II 
65. naipéAous „znyaivw“ (pedyw?) (weg?)gehen (s. Beispiele 
am Ende des Glossars). — Der Anlaut des Wortes scheint, wie 
beim folgenden Stichwort, das griech. nde, dy zu enthalten. 
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66. naivéàa nnyalvo(?) gehen(?), Ya naiveia ich werde 
gehen (?). — Vermutlich eine Mischform aus yà, 94 ndn + zig. 
-éla, das bei mehreren dortischen Zeitwörtern erscheint (s. § 8), 
Das Wort wird dann in der Mischsprache der Übergangszeit 
entstanden sein. 

67. navi tò, vegd Wasser. — Aus zig. pani Pasp. 405. Da- 
gegen páni Kephal., pdni Finck. 

68. natoapxa* ta, nanovsıaa Schuhe. — Wahrscheinlich aus 
zig. Plur. triakhd Schuhe, Pasp. 518 und nanovıma, toagovua. 

69. méAa xe avm, trinken. — Aus zig. pidva trinken, 3. Sing. 
piela er trinkt, Pasp. 429. 

70. wl? tò, ọaxi Schnaps. — Vgl. zig. pekd Adj., gekocht. 
Pasp. 419. Das Fem. lautet pekt; zl kann aber auch nach gaxi 
seine Endung geändert haben. 

71. wis (oder ois?) unapovzsı, Schießpulver. — Ganz dunkel. 
Gleichlautend im Zigeunerischen finde ich nur pishäva moudre 
(Imp. pish?) Pasp. 438. 

72. npaoaßtAa 7, wéua Lüge. — Aus zig. prasavdva, 3. Sing. 
prasavela, Kausativum zu prasdva spotten, auslachen, obschon 
Pasp. 445 meint, daß die kausative Form heute nicht mehr ge- 
bräuchlich zu sein scheint. Dazu prasaibe Spott, „dérision, 
ridicule“ ebd. Der Bedeutungswandel auslachen > belügen ist 
griechisch (ye) % Zur Substantivierung des Zeitworts vgl. 
roogeia, xoveaBéda. 

73. mxivéAa Aéyw sagen. — Aus zig. pendva sagen, 3. Sing. 
penéla Pasp. 421. Eine Form phenela gibt uns Sowa 65, 119 8. v. 
phenava, und das ph findet man in den Mundarten der rumän., 
ungarischen u. a. Zigeuner. Miklosich VIII 41. 

74. NA tò, vraodks Trommel. — Dunkel. 

75. nxoúT xe tò(?), yada Milch. — Dunkel. 


P 


76, 77. pars xe ô, Plur. oi xe. — paxdd tò, dydgı Knabe. 
— Aus zig. raklé Knabe, Pasp. 454, Kephal., Sowa 67, 120. 

78. pacáns ô, nands Pope. — Aus zig. rashdi, Priester. Bei 
den mohamedanischen Zigeunern: der Pope, Pasp. 455. 

79. pati +(?)xe Adv. tù vúzra nachts. — Aus zig. rati 
ratti nachts, Sowa 120, rdti bei Nacht, erstarrte Kasusform mit 
adverbialer Bedeutung, Finck 26. Pasp. 141, 57 kennt nur aratti, 
Lok. mit pleon. a, zu ratt Nacht. 

80. pari „loa néga“, „neglnaro“, weiter, spazieren, im Satze 
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tda (gehen wir) gati. Der Satz ist mir aber nicht von einem 
Dorten mitgeteilt worden und wurde wahrscheinlich falsch aus- 
gelegt. Oder sollte er in Zusammenhang mit zig. raddva weg- 
gehen, Pasp. 453 gebracht werden? 

81. pas + xe ô, Plur. gdundes, galxıds, yogros, doro 
Schmied (Zigeuner?). — Aus zig. rom Zigeuner, Mensch, Gatte, 
Pasp. 462, 19; Mann, Mannesperson, Zigeuner, Gatte, Mensch, 
Sowa 70, 121; rom ist der ehrenvolle Name, womit die Zigeuner 
sich selbst benennen, Miklosich 550, Puchmayer (die ungarischen 
und böhmischen Zigeuner) usw. 

82. popxa yöprıxa, die Sprache der Schmiede (s. auch 
vıöorixa). ta ody ta edu.xa sie können „romisch“, romanisch. 
Aus gduns. 


2 

83. odv E¢gw wissen; (vgl. 82). — Zu zig. djandva wissen 
Pasp. 222, tschandwa bei Sowa 28 (unter: dzanava), a gawa hun 
te ischandha Bischoff 106. Es ist aber nicht klar, wie ody ent- 
standen ist. Miklosich VII 49 kennt auch bloß Formen mit 
dž, 2, č. 

84. canavd xe, Adj. Neutr., xa gut. — Aus zig. sapano 
naß, feucht, dunstig, Finck 84, Sowa 71, Jesina 92, Miklosich 
VIII 62. Das Wort fehlt bei Pasp. 472 (er kennt bloß sappand 
»serpentinus“). Bedeutungswandel nach irgend einem Gegen- 
stand, der gut ist, wenn feucht. Sapäno bedeutet im Deutsch- 
Zig. auch: lieb, Miklosich ebd. 

85. oapovtoér Subst. xdeysd Diebstahl. — Dunkel. 

86. oovuvaA ＋ xe Adj.(?), unflektierbar, für alle drei Ge- 
schlechter, xaddc, Suoggos gut, schön, yegds* gesund“, kräftig* | 
oovuv&i ol todes schön (sind) die Mädchen, elvaı covpyad tò 
HOA der Wein ist gut. — Alban. sume viel (lat. summus) Meyer 
419, ma sume ganz vortrefflich Jireček 102, me šume vorzüglich, 
Jagić 25. Vgl. dazu das bei den Maurern und Häusebauern 
Osat’s (NO. Bosniens) übliche 3umni gut, in deren Händen einst 
das ganze Maurerhandwerk Serbiens gelegen hat, Jiretek 102, 
Jagić 25; codpa, covpwtds viel, groß, aus alb. sume, šúmete, habe 
ich übrigens gefunden auch in der Krämersprache der Verzinner 
(walavıLides) Nordwestgriechenlands, von ihnen selbst diqudtixe 
benannt, die aus der Provinz Philiates in Epirus stammen: ooöua 
xodoBdg großer Offizier, höherer Polizeibeamter, Eva codua daytéve 
oder Jayı&yı covuwrtó großer Hund. Das Suffix -a4 wird wohl 
zigeunerisch sein; vgl. amdl, mal Gefährte, murddl ausgelöscht, 
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durdl von weitem, teld von unten, und andere erstarrte Kasus- 
formen auf -al mit adverbialer Bedeutung (Pasp. 58, Finck 26). 
Das v (oovu-v-dA) kann trotz d. angeführten s@mni zigeunerisch 
sein; vgl. romni Frau, balamni Griechin (zu Mask. rom, balamö). 
Zum Schluß sei bemerkt, daß das zig. sukdr, shukdr schön, hübsch, 
sukdr romni, Pasp. 485 auch dem Wort oovuvdi zu Grunde 
liegen muß. 

87. sovodns ô, Auyds, Hase. — Aus zig. shoshdi, sosdi Pasp. 493. 

88, 89. ora (tà) Plur. yenuata Geld, ora xe i, Plur. 
otahés xe Ödoaxun, dexdga, nevtdga(?) Drachme, Zehn-(Fünf-) 
Leptasttick. || wéca otadé tò uds? wie viel Geld (= was kostet) 
‘das Fleisch? — Aus zig. astalö Piaster, Geld, Plur. astalé Pasp. 
145. Der Abfall des anlaut. d wohl griechisch (T° dot. > tà or., 
ac dot. > nódoa ot. usw.). 

T | 

90. raund Foie, Evdsés Prügel || yda taund verprügelt 
werden (ähnlich wie griech. ole EV4o). — Aus zig. tab, tap, 
Plur. tab4 Prügel, khdla tabs il mange des coups, Pasp. 503. 

91. tapna* Ge, prügeln. — Ist eine Erweiterung des Ge- 
brauches von tauad Prügel, kann aber auch in Zusammenhang 
mit zig. tap däva, tdpava Pasp. 503f. gebracht werden. 

92. 1G xnyalyw, gedyw gehen, weggehen. — Aus zig. 
djdva gehen, 3. Sing. djdla er geht, Pasp. 224. 

93. Sav xe a) peúyw weggehen. || ıldv, „v půywue“, laßt 
uns weggehen. — b) trans., nalpvw, xọúßw wegbringen, ver- 
bergen. || ılav dré xei nxevwe to“, nimm es von dort weg. — 
Aus zig. djdva gehen, nehmen, Imper. djan. Paspati 224 gibt 
diese Form nicht an, man findet aber dschann, dschan Sowa 28, 
dsan Kere geht nach Hause, Finck 10. — rc xe, „dnoüde 
rd. = rot eloa“ woher bist du, wird wahrscheinlich 
auch unserem rcd angehören. 

94. 10% tidus Fensterscheibe. — Das Wort scheint um 
so unerklärlicher, als im Griech, wie im Türkischen tdu, djadm 
die Scheibe (im Türk. auch das Trinkglas) bedeutet, und auch 
im Zig. djam das Trinkglas vorkommt (Pasp. 222). 

95. TLEr*, vier, tò, 2dðı Öl. — Aus zig. džet, zet, sed, sett, 
zett Sowa 29, 128, dset Finck 56, tschett Bischoff 72. 

96. dera xapes Kaffee. — Wohl aus zöEr. 

97. rSovBa* 7, weipa Laus. — Aus zig. djuv Laus, Plur. 
djuva Pasp. 229; die Akzentverschiebung nach weioa. ` 

98. tiyxia@oxos* púyere geht weg. — Alban. (?) Vgl. Sıvıdaxos. 
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99. ric ho pragovte Schießpulver. — Dunkel. 

100. tpi. roi drei, häufiger aber wird dafür tefa gebraucht. 
— Aus zig. tri, trin. Zwar wird das ausl. n „ständig von den 
Zigeunern ausgesprochen“ (Pasp. 76, vgl. auch Finck 89, Sowa 
80, 126), ich belegte aber tri für Kephal. und dies ist auch von 
Bischoff 43, Kalina 47 (Miklosich VIII 86) bezeugt. Trin > cet 
kann auch nach dui: vrodı, xoddol umgebildet worden sein. 

101. toaB6 xe cé Plur. zoaßE, dude, nardl Knabe, Kind. 
— Aus zig. tchavo Kind, Pasp. 528. 

102. roaßös* ug klein (?). — Aus tőaßó. 

103. toán 4, Plur. codes, xoméda, xogito: Mädchen. — Aus 
zig. tchdi Mädchen, Pasp. 523. 

104. roap xe tò, woul Brot. — Aus zig. tcham, Pasp. 526. 

105. towmadd cé, ourdo Weizen. — Zu zig. cibalo, Civalo 
nichtswiirdig, Taugenichts, d. them (Land) Baiern, Polen, Ungarn, 
č. rai (Herr, Amtsmann) Polizeidirektor, Sowa 18, zungalo (x = dž} 
garstig, Puchmayer. Bei Pasp. 541 tchibalé Schwitzer. 

106. rovrepob Adv., Alyo, Asydxı wenig, etwas. || toiwtegoùà 
uavtó etwas Brot. — Zig. tchindva schneiden, Part. tchindd ge- 
schnitten, beschnitten, Pasp. 538, ¢indva schneiden, zerteilen, 
cindo, Sowa 18, 98. Vgl. noch die bei Miklosich VII 33 ange- 
führten Formen. Das unerklärliche Suffix -oå erinnert an 
perghül, peryul Adj. Neutr., fremd, Pasp. 426 (Miklosich VIII 37). 

107. toxbA* &oxéA tò, oxvdAi Hund. — Aus zig. tchukel, djukél 
Hund, Pasp. 553, chakel Baudrimont 30. Vgl. Miklosich VII 51. 
Über das zu erwartende *zoouxéd sind, mit zweifacher Anlehnung 
an oxvÄl, toxéů > toxúů und ta réi > 7 doxéA entstanden. 

108. roop Ad, tooveéda, z sde Diebstahl. — Aus zig. 
tchordva stehlen, 3. Sing. tchorela er stiehlt, -Pasp. 546. (Der Dieb- 
stahl heißt im Zigeunerischen: tchoribé, ebd. 547.) Vgl. noch Corelo 
arm, elend, Sowa 19. 

109. Toöpns 1860 98 ô, xAepıns, Anotjs Dieb, Räuber. — 
Aus zig. tchor Dieb, Pasp. 545; čôr Dieb, Räuber, Sowa 19. 

110. roopvn* 7%, oxoöpıa Mütze, Kopfdecke aus schwarzem 
Tuch oder Atlas. — Zig. tchornd, Fem. tchorni, Adj. zu tchor- 
Dieb, tchorni romni isdn du bist eine Diebin-Frau, Pasp. 546. 

111. Tooupi zò, uaxalgı Messer. — Aus zig. tchori, tchurt 
Messer, Pasp. 550; t3uri Kephal. 

112. ropa tò, cool Käse. — Aus zig. keral Kise, Pasp. 280, 
‘Kephal. Formen mit i statt e findet man bei Sowa 42, 108 (kiral), 
Finck 64 (kiral), Bischoff 60 (gihrall), Jesina 10 und bei 
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Miklosich VII 76 findet man neben ähnlichen Formen auch tiral, 
thiral, für die Sprache der rumänischen und der ungarischen 
Zigeuner. Tvedi kann aber aus kerdl, bzw. (mit nordgriech. 
Vokalismus) xd mit Anlehnung an rvol entstanden sein. 

113. toobt xanvds Tabak. — Dunkel. (Im Zig. heißt der 
Tabak: tuv, tu-thu usw.) 


d 
114. davtidi* tò, toexodg: Beil, toani Spaten. — Dunkel. 
115. vAapévous pvAdyouas, sich in acht nehmen. — Dunkel. 
In den zwei ersten Silben muß durch Volksetymologie das griech. 
guAdyouat: hineingebracht worden sein; vgl. xgvu£iovs, naipédovs, 
natvéda. -pévovs kann die griech. Partizipendung -pévog oder 
durch Dissimilation aus -i lo entstanden sein. 


X 

116. xaAaßvrös* ô, onaouevos, der an Zwerchfellentztindung 
Erkrankte. — Vielleicht zu vgl. mit zig. khaldv niederreißen, 
khalaven, khalavdév zerstören, Miklosich VII 61 (s. v. chalav) (zu 
Pasp. 308, 612) oder kheviardö durchlöchert, kheriavdva Pasp. 314. 

117. xd code essen, fressen. — Aus zig. khdva essen, 
3. Sing. khdla Pasp. 308. 

118. xav = xdAa || và un oè xalıöv tò doxéA (nimm dich 
in acht,) daß dich der Hund nicht frißt. — Aus zig. khdva, 
1. Sing. Aor. khalion. 

119. xaod: + xe tò, Plur. yaod, xaodıa, gayi Essen. — Aus 
zig. khashöi, khasdi Essen, Gericht, Pasp. 306. 

120. xAeunö zö(?), Plur. yAeune, xagapovta Klarinette. — 
Fehlt bei Pasp. und ich konnte es auch sonst nirgends belegen. 
Wahrscheinlich aber ist es auch zigeunerisch. 


Einige Sätze. 


Die meisten dieser Sätze sind mir von Nikos mitgeteilt worden. Nur den 
letzten Satz hörte ich nicht von einem Dorten. Er wird von Karpenisioten 
erzählt und soll eine gebeime Mitteilung zwischen Dorten darstellen. 


Evas unalauds Evas dvtowmn0s ein Mensch 

vyrodı unalau£ oͤbo dy ο E, zwei Menschen 
yrovı eaodndes oͤbo nan eg zwei Popen 

obo Qdudes XE oͤbo uaordpovs zwei Handwerker 
oovuval yxatlava Ööuogpyn yvvaixa schöne Frau 


covuval ol Todes Öuooya (elvas) rd xo- schön sind die Mäd- 
itoa chen 
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elvas oovuvdi rd 
eaxdd 


dvaol tò yaods 


unoùbt uavtó 

TOLVTEQOÙÀ Tugdi 

xqvutiovus tò una- 
Gout 

ô gaxiös unovr oral 
KE 

dvavds or ô una- 
Aapds 

tdha, Béla Aogvıds 


ta tobi ta QaxAÈ 
(elvas) pnkyxndes 


Dëion va yalıdv, xw 
va yalıdv 

dë yadda, Jélw va 
xda 

divte vaoıd va xte la 
xe 

vr miéha xdva dré 


ata tod unalauoü 
ad Or Pà 
vrEAa 
gnoe vd réie ö 
unalauös xal xov- 
rd maipédous Juste 
772273) 
oüge vd Adßa Alyo 
kavrö wort Üorega 
Ya Bela ol unaka- 
ué. Kal và AdBa 
xal Alyo pas yıa và 
yalıdv 


va Adßa Alyo tpoùt 
xal và gudapévous 


elvas xadd tò dyóęi 
xaxò (elvat) tò payil 


TOAD woul 
Alyo tvel 
xovwpe TÒ UNQOTOÚVI 


tO makindgs (exei) 
od xonuara 

diy Gre xonneara 6 
dvd g 

gevya, čoxyerai Evas 
XwoopVlaxas 

ta doo nadia elvas 
péetndes, au- 
naiba 

délw va gedon, Gro 
va paw 

dën tewyw, Délw va 


go 

„ds mnyalvete vd 
at ijre⸗ 

ive xdva (xave- 
va) gaxi 


nig tod dd ou ονο 
ndoa yońuata 3a 
(aod) dan 

gnoe va geyn A 
ÄVIEWITOS xal xov- 
ta (Gore) và 
näue(?) ueis 

doe (nihyave) va 
do Alyo woul: 
piati Üorega da 
£odovv of dvdow- 
nor. Kal va dene 
xal Alyo xoéaç vu 
va pape 

va dong Alyo xarıyd 
xal và gvudaytiic 
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gut ist der Knabe 


schlecht ist das 
Essen 

viel Brot 

etwas Käse 

verbirg den Stock 


der Junge hat viel 
Geld 

der Mensch hat kein 
Geld 

geh weg, es kommt 
ein Gendarm 

diese zwei Kinder 
sind Lausbuben 


ich will essen, ich 
habe zu essen 

ich esse nicht, ich 
will essen 

geht trinken 


laßt uns einen 
Schnaps trinken 

(sage) frage den Men- 
schen wie viel Geld 
er dir geben wird 

(laß) warte, daß der 
Mensch weggeht 
und dann gehen (?) 
wir 

geh etwas Brot holen, 
da dann die Men- 
schen kommen 
werden. Und nimm 
auch etwas Fleisch, 
damit wir essen 


nimm etwas Tabak 
und nimm dich in 
2% 
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or dedpo dro 
Aogvté 

tela yxedoua, eixo- 
onévte xovBés. 
Pati tò xaoxd gro 
eaodn xal v, 
otd xv, un Ad 
tC dgtdes 
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ot euo ` dré 
AW QOMVAAKES 


Toia õa, eixooın£vre 


dgaxuss. (Apote) 
th VÚXTA TÒ ortdo 
Otod nand xal pú- 
YETE 010 Onitt, UÙ 
(ods) nuıdoovv oi 
XÅÉPTES 


acht unterwegs vor 
den Gendarmen 


drei Tiere, 25 Drach- 


men. (Laßt) nachts 
den Weizen beim 
Priester und geht 
nach Hause, daß 
euch die Diebe 
nicht fangen 


$4. Allgemeine Übersicht. 


Um das Bild, das nunmehr durch das vorausgeschickte 
Material gewonnen ist, zu ‚vervollständigen, möchte ich vorerst 
einige allgemeine Züge hervorheben, von denen Übrigens einige 
(die unter A und B stehenden) den meisten Geheimsprachen 
gemeinsam sind. Was ich hier kurz hervorhebe, wird, sofern es 
nötig ist, weiter unten eingehender untersucht und begründet 
werden. 

A. Das Dortische ist nicht eine vollständige Sprache, 
durch welche Alles ausgedrückt werden kann. Es besteht viel- 
mehr aus einer bestimmten, stark begrenzten Zahl von kon- 
ventionellen Wörtern, die dem gemeingriechischen Sprach- 
gebrauch fremd sind. Sie sind fast alle — wenn nicht alle — 
fremden Ursprungs, und drücken, wie es sonst bei den Standes- 
sprachen der Fall ist, Begriffe aus, für die die Landessprache 
schon ihre Ausdrucksweisen besitzt. Es sind Begriffe aus dem 
alltäglichen Leben, den Beschäftigungen und der Interessensphäre 
der Dorten, welche zu ihrer Geheimsprache greifen, wenn es 
darauf ankommt, etwas vor ihrer griechisch-redenden Umgebung 
zu verheimlichen. Die geheimkonventionellen Wörter werden 
dann meistens in Verbindung mit griechischen Sprach- 
elementen verwendet, vor allem mit Bindewörtern, Partikeln, 
Artikeln usw., und mit deren Hilfe zu Sätzen verknüpft: Geng 
va tda A unalaudc. 

B. In seiner Formulierung zeigt manchmal das Dortische, 
durch die Auslassung leicht zu ergänzender Satzbestandteile, einen 
telegrammartigen Stil (diese Bezeichnung finde ich auch 
bei Kleemann S. 265): Grott oral& ô unalauös viel Geld der 
Mensch, dog ora tò uds wie viel Geld (kostet) das (dieses) 
Fleisch. Damit wird, wie es scheint, der geheime Charakter des 
Dortischen gesteigert, da ein reichlicherer Gebrauch griechischer 
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Bestandteile für die Einheimischen eine größere Fülle des Be- 
kannten bedeuten und deshalb eine weitgehendere Verständlich- : 
keit mit sich bringen würde. 

C. Das Dortische zeigt nicht immer einen festen Sprach- 
gebrauch. Es finden sich in meiner Sammlung der dortischen 
Sätze dvo neben »zovı, und tela soll nach der Auskunft meines 
Gewährsmannes häufiger sein als 201. Sollten diese Synonymen 
(die übrigens schon wegen ihrer lautlichen Ähnlichkeit leicht 
ineinander übergehen) dauernd promiscue gebraucht werden 
oder haben wir es hier mit einer wachsenden Hellenisierung 
innerhalb des Dortischen zu tun, die letzten Endes das Aus- 
sterben dieses Ausläufers des Zigeunerischen zur Folge haben 
wird? Auf Grund meiner allerdings ungenügenden Beobachtungen 
bin ich eher geneigt an das Zweite zu denken, obwohl mir mein 
Gewährsmann in Kerasowo versicherte, daß sein Vater nicht mehr 
vom Dortischen gewußt habe, als das Wenige, das er selbst mir 
mitteilen konnte. Auf alle Fälle habe ich in Kerasowo viel 
weniger zu erfahren vermocht als in Karpenisi, und nach ddo — 
tou zu schließen (worunter vtov: ausschließlich für Karpenisi, 
obo ausschließlich für Kerasowo belegt worden ist) dürfte die 
Hellenisierung in Kerasowo etwas mehr fortgeschritten sein. 
Freilich sind meine Aufzeichnungen nicht so systematisch vor- 
genommen worden, daß die lexikologischen Unterschiede zwischen 
diesen zwei Orten, deren Jargons zweifellos eine gemeinsame 
Entstehungsgeschichte besitzen, sicher gedeutet werden könnten. 

D. Wenn wir von seinen fremdsprachlichen lexikalischen 
Elementen absehen, offenbart sich das Dortische als ein griechi- 
sches Idiom. Griechisch ist seine innere Struktur (xyivéda tod 
unalauod néca oral& Dé vreAa) — in soweit man von einer 
Syntax in diesen kurzen Telegrammsätzen etwas zu sehen be- 
kommt — und seine Flexion (tela yxedota eixomnevre xovßEs). 
Was die Phonetik betrifft, habe ich keine auffallende Abwei- 
chungen von dem einheimischen Sprachgebrauch feststellen 
können. 

E. Von den flexionsfähigen geheimkonventionellen Wörtern 
bleiben alle Zeitwörter, nebst einigen Substantiven und Eigen- 
schaftswörtern unflektiert (YEAw rà yadda, dë xdda, xda roud), 
ein Umstand der sich weder aus dem Zigeunerischen mit seiner 
reichen Flexion, noch aus dem Griechischen erklären läßt. Es 
ist wohl das Resultat der ehemaligen intensiven Wechselbezie- 
hungen der zwei so verschiedenen Sprachtypen, welche ein merk- 
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würdiges Geschick um die Alleinherrschaft bei den einst zwei- 
sprachigen Sprachgenossen wetteifern ließ. 

F. Die geheimkonventionellen Elemente, Wörter und En- 
dungen, sind in ihrer großen Mehrheit zigeunerischer Ab- 
stammung. Dasselbe mag der Fall sein bei manchen noch 
dunkel gebliebenen schwer zu deutenden Elementen. Jedenfalls 
scheint es, daß wir keine lautlich oder semasiologisch entstellten 
griechischen Wörter haben, mit Ausnahme der wenigen, die 
man wahrscheinlicher durch Volksetymolugie erklären könnte. 

G. Die tiefere Beeinflussung des Zigeunerischen 
durch das Griechische offenbart sich in einigen Bedeutungs- 
entlehnungen, in Fällen wo das dortische Wort aus dem Zigeu- 
nerischen stammt, aber nach dem Muster eines gleichbedeutenden 
griechischen Wortes im Dortischen gebraucht wird. 


85. Herkunft des Wortschatzes. 


Prüft man den Geheimwortschatz des Dortischen in Bezug 
auf seine Herkunft, so findet man Folgendes: 

Von den 120 Stichwörtern meiner Sammlung sind 13 sekun- 
dire dortisch- griechische Ableitungen (so z. B. xovB7 aus xovßd, 
vr aus vrdorns).. Von den übrigen 107 sind 85 (76 sicher 
und 9 wahrscheinlich) auf zigeunerische Urwörter zurückzuführen. 
Daneben haben wir noch 2 oder 3 Wörter albanesischen und 
20 dunklen Ursprungs. Die große Prozentzahl der zigeune- 
rıschen Wörter, mit welchen zu gleicher Zeit manche Flexions- 
endung in das Dortische hertibergenommen worden ist (s. § 8), 
ist leicht verständlich durch die oben (§ 1) geschilderte Art, wie 
dieses entstanden ist. 

Einer Erklärung bedürfen die wenigen albanesischen Be- 
standteile. Stammen sie aus dem Albanesischen direkt, oder sind 
sie schon in einer vordortischen Zeit in die zigeunerische Mutter- 
sprache der Vorfahren unserer Dorten aufgenommen worden? 
Eine Entscheidung ist nicht leicht, umsomehr als wir vorläufig 
noch keine Einsicht in die übrigen schwerzudeutenden Wörter 
des Dortischen haben, die uns ein definitives Urteil über seine 
Zusammensetzung und seine eventuelle Bereicherung auch aus 
anderen fremdsprachlichen, nicht zigeunerischen Elementen er- 
möglichen könnte. Beides ist ja an und für sich möglich, und 
mit dem Albanesischen sind wohl die Zigeuner in ihren Wander- 
schaften auf der Haemoshalbinsel mehr als einmal in Berührung 
gekommen. Falls aber die Entstehung des Dortischen so vor 
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sich gegangen ist, wie ich sie anfänglich zu schildern versuchte, 
wäre ich zu der Annahme geneigt, daß auf die Ausgestaltung des 
Dortischen als Geheimsprache möglichst wenig und bewußt hin- 
gearbeitet worden ist, und daß das Dortische, auf Grund der 
gleich am Anfang bestehenden Ausdrucksnotwendigkeiten der 
Zigeuner-Dorten, seine Bedürfnisse möglichst aus dem Zigeuneri- 
schen selbst zu decken imstande war, und so decken mußte. 
Dann aber hätte für so alltägliche Begriffe, wie „schön“, „gut“ 
die Notwendigkeit sie auszudrücken schwerlich erst nachträglich 
entstehen können, zu einer Zeit als die entsprechenden Wörter 
aus dem Zigeunerischen vollends ausgestorben waren. Ohne also 
auch die entgegengesetzte Möglichkeit ausschließen zu wollen — 
eine kleine, vom Zigeunerischen unabhängige Weiterentwickelung 
des Dortischen als Geheimsprache läßt sich nicht abstreiten —, 
halte ich es für weniger wahrscheinlich, daß wir es mit einer 
unmittelbaren Entlehnung aus dem Albanesischen zu tun haben. 
Dazu kommt noch ein sprachliches Moment. Das » von oovuvdi 
weist auf eine albanesische Form hin, die den Albanesen von 
Epirus und vom südlicheren Griechenland nicht bekannt zu sein 
scheint, während es in den Geheimsprachen des nordwestlichen 
Balkan’s (s. oovuvdi im Glossar) vorkommt. 

Wie die Vorfahren der heutigen Dorten einst nach Eurytanien 
kamen, läßt sich nicht mit Sicherheit sagen. Ich vermute aber, 
daß sie einst auf ihren Wanderungen viel nördlicher ihre Zelte auf- 
geschlagen hatten, und daß sie entweder mit den dort einheimi- 
schen Albanesen oder mit den wandernden Maurern und Krämern 
in Berührung kamen, deren Geheimsprachen viele albanesische 
Wörter aufweisen. Poucqueville 1365, III 28f. u. 97 erzählt wieder- 
holt von den Zigeunern, denen er auf seiner Reise in Albanien 
und in Mazedonien begegnet ist. Und nach Jiretek 99ff. ist 
manche slavische Geheimsprache, besonders die an ein Handwerk 
gebundene, fast ausschließlich mit albanesischen Elementen durch- 
setzt (vgl. auch Jagić 23 u. 25). Ausgeschlossen ist es nicht, daß 
die sich im Norden aufhaltenden Zigeuner, wenigstens zeitweise, 
mehrere albanesische Wörter in ihre Muttersprache aufnahmen. 
Dies wire ja für die Zigeuner nichts Auffallendes, und ich möchte 
in diesem Zusammenhang an die Mitteilung Weigand's I 78 er- 
innern, der in Berat unter den herumwandernden Zigeunern 
viele fand, die aus Rumänien stammend sich des Rumänischen 
als Muttersprache bedienten. 

Zu den dunklen Wörtern, deren Abstammung, bzw. Ent- 
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stehung nicht klar ist, läßt sich nicht viel sagen. Jede Geheim- 
sprache hat ja eine große Prozentzahl davon, und bei unserem 
Dortischen machen sie ein Sechstel des ganzen Wortschatzes 
aus: yids, xdg, xgvußiovs, uavromwapa, uavrowdoıxo, udes, unix, 
unlp, (videtns, vrögrixa), maipédovs, mls, d, 2700, oapovraft, 
TIXPOoUX, tpovt, pavıllı, gudauévovs. Ein Kenner der Balkan- 
sprachen, die in Betracht kommen können, wäre vielleicht imstande 
Einiges aufzuklären. Bei einigen dieser Wörter ist es wahrschein- 
lich, daß sie eine griechische Wurzel besitzen, oder besser gesagt, 
daß sie diese nachträglich durch Volksetymologie bekommen haben. 
So xevuliovs, naipédovs, naiveia, pvaućvovs (man vergleiche 
dazu toxvA — doxéd, kerál — tvedd). Jedenfalls wird uns die Ety- 
mologie der hier behandelten Wörter eine bessere Einsicht in den 
Charakter des Dortischen gewähren und dann auch den Weg zu 
verstehen helfen, den die albanesischen Wörter eingeschlagen haben. 
Sind alle diese Wörter zig. Ursprungs — sind sie wenigstens über 
das Zigeunerische in das Dortische gelangt? Oder sind sie direkt 
aus anderen Sprachen entlehnt worden, und aus welchen? Oder 
gibt es darunter auch Formen, wie sie in jeder Geheimsprache 
gebildet werden? In den beiden letzten Fällen würde man den 
Beweis erbracht haben, daß das Dortische nach seiner Bildung 
eine zweite Periode besessen hat, in der es sich als eine gewöhn- 
liche Geheimsprache weiterentwickelte und bereicherte. 


86. Begriffliche Zusammenstellung des Wortschatzes. 

Mein Wortmaterial ist sicherlich nicht vollständig; trotzdem 
wird die Art der Wörter und der Begriffe, die in ihm vorkommen, 
keine zufällige sein, da mir offenbar bei meinen wiederholten 
Erkundigungen die gebräuchlichsten, bzw. die nächstliegenden 
Wörter genannt wurden. Es dürfte somit von Interesse sein, die 
Auswahl der Begriffe zu prüfen, welche in unserer Sondersprache 
durch besondere Ausdrücke, so zu sagen durch. eigene termini 
technici hervorgehoben worden sind. 

Die Begriffe, die in meiner Sammlung vertreten sind, be- 
laufen sich auf 107 und verteilen sich auf folgende Gebiete. (Die 
Sterne bedeuten, daß dasselbe Wort mehrere Bedeutungen hat. 
Die Zahlen verweisen auf die laufenden Nummern des Glossars): 

Mensch: Mensch 47*, Mann 47**, Frau 14, 15, 45, 46, 
Knabe 76, 77, 100*, Mädchen 103, Kind 100*, Schwiegersohn 
oder Schwager 47**, Schwiegertochter 54, Dorte 59, Rome, 
Schmied 81, Lausbube 50*. 
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Körperteile: Auge 10*, podex 8, penis 13. 

Tiere: Hund 108, Lasttier (Maultier, Esel, Pferd) 17, 18, 
Henne 19, Hahn 20, Lamm 44, Ziege 35, 44, Bock 36, Hase 87, 
Fische 40, Laus 97. 

Nahrung: Essen 119, Brot 34, 104, Käse 112, Fleisch 9*, 
38, Weizen 21*, 105, Mais 21*. — Wasser 67, Milch 75, Kaffee 
95, Schnaps 4, 23, 37, 70, Wein 43, Öl 94. 

Münzen, Geräte, Musikinstrumente: Geld 88, Drachme 
26, 89*, Leptasttick 89*. — Messer 111, Beil 114*, Spaten 114*. 
— Trommel 74, Klarinette 120. 

Verschiedenes: Ding 25, Haus 30, Fensterscheibe 96, Holz 
22, Laden 48, Feuer 12, Schuhe 68, Haube 107, Tabak 113, 
Flinte 62, Schießpulver 72, 99, Nacht 79*, Kälte 9*, Teufel 50*, 
Prügel 90, beleidigende Gebärde 28, 33, coitus 27, Lüge 73, 
Spaziergang(?) 80*. | 

Behörde und Diebstahl: Gendarm, Soldat 32, Priester 78, 
Dieb 110, Diebstahl 85, 109; s. auch unten. 

Eigenschaften: schön 86**, gut 84, 86**, häßlich, schlecht 
3, voll 53*, leer 1*, reich 49*, arm 2, gesund 86**, krank 41, 
groß 49*, 51, klein (jung) 102, blind 16, toll 58, betrunken 39, 
Krüppel 116. | 

Zahlwörter: zwei 61, drei 100. 

(Fürwörter: dieser(?) 24.) 

Zeitwörter: nehmen 31, geben 56, wegbringen, verbergen 
29, 83*, kommen 7, gehen, weggehen 55, 65, 66, 92, 93*, 98, 
essen 117, 118, trinken 69, schlafen 64, sagen 71, wissen 83, 
ansehen 63, leuchten 11*, sich in acht nehmen 115, prügeln 91, 
es gibt nicht 1*, er rannte davon 52, — still (hör' auf) 5, 6, 
(schweig) 42. 

Adverbia: wenig, etwas 106, viel(e) 53* — romisch 82, 
dortisch 60. — (Partikeln: zu 57.) 

Wie aus dieser Zusammenstellung ersichtlich, ist es das all- 
tägliche Leben, der Mensch mit seinen Bedürfnissen, Nahrung 
und Geld, Liebe und Musik, Diebstahl und Polizei, die im Dorti- 
schen zum Ausdruck kommen. Daf der Priester in unserem 
immerhin dürftigen Vokabular nicht fehlt, muß auf die besondere 
Rolle zurückgeführt werden, die der Priester im griechischen 
Dorf als Vertreter der Behörde spielt. Deswegen fehlt dieses 
Wort nicht bei den meisten mir bekannten griechischen geheimen 
Krämersprachen (dafür die Bezeichnungen: &ydıunos, xodexovdas, 
hégpos, uailcıos, nelptns, G.ouds, toatovens). Übrigens, wenn 
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eine Einteilung der oben angeführten Begriffe mehr nach inneren 
als Mueren Gesichtspunkten möglich wäre, müßte man in der 
Rubrik „Behörde und Diebstahl“ viel mehr Wörter unterbringen, 
als es geschehen ist. 

Weiter ist noch die Zahl der Synonymen in einigen Fällen 
zu beachten, so besonders die vier offenbar gleichbedeutenden 
Wörter für Schnaps (übrigens fast durchweg dunklen Ursprungs). 
Dies ist eine Tatsache, die selbst dann weiter besteht, wenn wir 
einen Teil dieser Synonymen durch den verschiedenen Gebrauch 
zwischen Karpenisi und Kerasowo zu erklären geneigt wären. 
Ob letztere Annahme sicher ist, kann ich, bei der oft zufälligen 
Art, auf die ich zu meinem Material gekommen bin, nicht be- 
haupten. Wir haben es möglicherweise mit einer Elastizität und 
Fülle des Gebrauches zu tun, die man auch in anderen Geheim- 
sprachen beobachten kann. 

Die Art der Begriffe, welche in den Geheimsprachen vor- 
wiegend und mit Vorliebe vertreten werden, muß einmal zu- 
sammenhängend und vergleichend untersucht werden. Sonder- 
barerweise ist dies eine Aufgabe, die fast in keiner der so zahl- 
reichen Arbeiten über das Rotwelsch versucht worden ist. Hier 
möchte ich noch bemerken, daß manches zigeunerische Wort, 
welches im Dortischen vorkommt, auch in anderen Geheim- 
sprachen, die nur teilweise zig. Bestandteile enthalten, vorkommt’). 

Noch ein Wort über die grammatikalische Kategorie 
der dortischen Wörter. Ungefähr zwei Drittel des Wortschatzes 
sind Substantiva, darunter einige Abstrakta. Die übrigen sind 
größtenteils Zeitwörter und an zweiter Stelle Eigenschaftswörter, 
neben ganz wenigen Zahlwörtern und Adverbien. Ein zig. Für- 


1) So findet man in einem Glossar des Rotwelschen aus dem Jahre 1726 
(zitiert nach Kluge I 185—1%) mas Fleisch, ker Haus, cass Heu, zschokel 
Hund, kiras Kise, zschabe Knäbgen, ratting Nacht, rashai Pfarre, pany 
Wasser, mol Wein. Und unter den wenigen zigeunerischen Wörtern, die sich 
im Wörterbuche des Konstanzer Hans, 1791, befinden (nach Kluge I 252 a), liest 
man: Fschor Dieb, gachene Henne, mass Fleisch, jak ein Licht. Ähnlich in 
einem Wörterbuch aus dem Jahre 1862 (Kluge I 302) matsche Fisch, t'schurt 
Messer. Tehor nennen sich in Schwaben die Janner (von dem ehemals be- 
rüchtigten Janner Konstanzer Hans), welche die geheime Janner- oder Jenischen- 
sprache gebrauchen (Kluge 268, 252a). Auch unter den 137 zigeunerischen 
Wörtern der deutschen Gaunersprache, die Miklosich, Beiträge erwähnt (im 
1. Teil), gibt es mehrere, die auch in meinen Aufzeichnungen wiederkehren. 
Manches dortisch-zigeunerische Wort findet sich unter den Beispielen einer der 
ältesten Aufzeichnungen des Zigeunerischen aus dem Jahre 1597 (Kluge I 113): 
dein diabolus, chouri culter, gagi mulier, piela ille bibit, yago ignis usw. 


Eine zigeunerisch-griechische Geheimsprache. 97 


wort (xd) und eine zig. Partikel (vti), die ich in je einem Satze 
belegen konnte, scheinen kein selbständiges Leben zu besitzen. 
Es ıst allerdings zu bemerken, daß es bei einigen Wörtern nicht 
leicht ist, ihr grammatikalisches Genus festzustellen, entweder 
weil dies aus dem verfügbaren Material nicht ersichtlich ist, oder 
aber auch, weil der dortische Telegrammstil, mit seiner gelegent- 
lich vagen Elastizität, sich gegen solche Einteilungen sträubt. 
Besonders beachtenswert sind dabei die drei Wörter xoveaßeia, 
nsoacaß£ia, toogéda, dortische Substantiva, denen zig. Zeitwörter 
(bei den zwei ersten Kausativa) zu Grunde liegen. 

Bei meinen Bemerkungen im letzten Paragraphen bin ich 
von dem ursprünglichen dortischen Wortschatz ausgegangen, 
ohne die sekundären Ableitungen zu berücksichtigen. Das Bild, 
das der Gesamtwortschatz des Dortischen bietet, bleibt dann un- 
gefähr das gleiche. Denn neben sechs neuen Substantiven haben 
wir je zwei neue Zeitwörter, Eigenschaftswörter und Adverbien, 
die alle aus Substantiven neugebildet worden sind, und noch ein 
Eigenschaftswort. 

Und nun will ich zu der Untersuchung der Wörter über- 
gehen, welche aus dem Zigeunerischen stammen. Ihre Betrach- 
tung gibt zu verschiedenen Beobachtungen Anlaß. 


$ 7. Lautliches. 


Die zig. 3 (kasht, nashtö, rashdi), č (atsch, tchdi, tcham, tchavd, 
tchindò, matché), dz (djala, djan) werden im Dortischen durch 
ö o, 16 , tC -ıC ziemlich regellos wiedergegeben, da wie be- 
kannt auch in den griech. Dialekten oft o zu o, und o zu © 
und zwar nicht immer nach festen Regeln wird. Aus diesem 
Grunde aber ist es nicht möglich, aus den dortischen Formen auf 
die zigeunerischen zu schließen, in Fällen, wo die letzteren, je 
nachdem sie von den Nomaden oder den Seßhaften gebraucht 
werden, mit s oder mit š lauten (vgl. sosdi neben 3036, griech. 
oovoöns). Man kann darin ebenfalls kaum einen Anhalt finden, 
um die Etymologie der dunklen Wörter (z. B. xıdc, udes) auf- 
zuhellen. 

Wichtiger für die Erforschung solcher Wörter ist die Tat- 
sache, daß die zigeunerischen Wörter im Dortischen in ihrem 
Vokalismus eine Anpassung an die bekannten nordgriechischen 
Verhältnisse zeigen: Zigeunerisch o und e in unbetonter Silbe 
werden zu u (oder o) und i verwandelt: koripé xovonn — ková 
xovßd, xovßń, dıoxovßa (auch in Kephal. atskuva, wahrscheinlich 
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auch von der einheimischen, nordgriech. Aussprache beeinflußt) 
— sosdi oovodns — tchordva, tchoréla tooveéda, toogéda (letzteres 
kann mit Anlehnung an todens (tchor) sein o zurückbekommen 
haben) — ichori (aber auch tchurt) toovel — phendva, phenéla 
nywéha — pekd moi — te vr (unbetont, in »runıdla) — (zu kerdl 
avedd s. im Glossar, s. v.). 

Neben diesen ziemlich regelmäßigen Verdunkelungen wird 
das unbetonte u und i sehr oft beibehalten, auch in Fällen, bei 
denen die umgebenden Konsonanten keine Schwierigkeit machen 
(was übrigens für das Dortische, mit seiner häufigen Häufung 
von Konsonanten nicht von großer Bedeutung zu sein scheint): 
kurdva xovgaßeia — lurdo *Aovgvrös Aopgvrös — tchuri (auch 
tchori, s. o.) toovel, duru(v)li vtoveovdi und vtovedl — tchukel 
toxvA — dilind vtthivds, vr — koripé xovonn — mapen 
uavınn — tchindo towvrtegovA. Wahrscheinlich gehört hierher 
auch tchimbalé toniadd. Das ı ist stark reduziert bei oder, 
Gär, TOÓENS, UNEYAnÖEC. 

Die in den letzten zwei Absätzen genannten Beispiele zeigen 
uns, daß wir auch bei den nicht gedeuteten Formen ny4d, nyoür, 
tpovt, ydeund usw., mit einem vollständigeren Urwort, mit 
interkonsonantischem u oder i rechnen können. 

Lautveränderungen, die im Dortischen selbst, in der 
dortisch-griechischen Periode stattgefunden haben oder haben 
können, gibt es nicht viele. Wir haben es mit einer Aphärese 
zu tun in avdla — Béda, astalé — otadé, und mit einer Pro- 
these in ndndi — dard, nasukdr — vaol (falls die Ableitung 
richtig), tchukel — *toxéA — doxéA. Assimilation zeigt sich in 
grasni — *grasné oder *yxgalvé — yxeelvé (zur Konsonanten- 
assimilation vgl. die Form grazni aus der Bukowina bei Miklosich 
VII 58) und in lurdo — Aogrtds, sowie in kaghni — yxayxvý 
(wenn nicht aus tùy x. entstanden). Bei kar — yxdg haben wir 
einen Konsonantenwandel, der sich aus dem Akk. tòr xdo — 
tov yxdg erklären läßt, falls dieses Substantivum, wie wahrschein- 
lich, männlich gebraucht wird bzw. worden ist. Endlich sind als 
volksetymologische Veränderungen zu betrachten toxvd aus 
tchukel — *toovxéA, neben doxéA, natoaeyd und vielleicht rvOdA. 


8 8. Formenlehre. 
Die Deklination der Substantiva weist manche Schwierig- 
keiten auf, die sich auf dreifache Ursachen zurückführen lassen. 
Erstens haben wir die vielen ungriechischen Nominativ- 
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endungen im Singular der Wörter, die unverändert die zigeu- 
nerische Nominativform beibehalten haben, selbst wenn sie in 
einigen anderen Fällen gelegentlich, oder oft, nach griechischer 
Weise dekliniert werden sollten (yxgdor, un&yx). Zweitens gibt 
es einige zigeunerische Nominativformen, die auch in die 
griechische Deklination herübergenommen worden sind (unae£, 
acá). Und endlich ist zu bemerken, daß die griechische Deklina- 
tion verschiedene von den entlehnten Wörtern verschieden- 
artig behandelt, je nachdem diese nach Nominativendung und 
Geschlecht in die eine oder die andere Klasse des griechischen 
Deklinationsschemas aufgenommen worden sind. 

Im allgemeinen darf man sagen, daß der Genitiv sehr wenig 
gebraucht wird, und zwar nicht so sehr weil er schwerer im 
Dortischen zu bilden wäre, als vielmehr aus inneren Gründen. 
Erstens hat ja überhaupt im Neugriechischen die Häufigkeit des 
Genitivs abgenommen. Ich will nur an einen, allerdings wichtigen 
Fall erinnern, an die Präpositionen, die jetzt statt des Genitivs 
den Akkusativ regieren. Und dann entspricht dem Telegramm- 
stil des Dortischen in den meisten Fällen der Gebrauch, Sub- 
stantiva als Subjekte oder Objekte, im Nominativ oder Akkusativ, 
zu verwenden, und zwar häufiger in der Einzahl, wie es aus den 
oben angeführten Beispielen leicht zu ersehen ist (15 Nominative, 
13 Akkusativformen, 2 Genitive). 

Um die dortische Deklination zu verstehen, ist es gut, von dem 
Deklinationssystem des Zigeunerischen, wie es von Pas- 
pati dargestellt wird, auszugehen. Wir haben nach ihm (S. 49ff.): 

A. Maskulina auf: 

a) -6, Plur. -é: astalé — astalé, balamé — balamé, bakré — bakre, 
lurdé — lurdé, mandó -, matchó -&, raklö -é, tchavó -s. 

b) -a, Plur. -a oder -es: ková. 

c) -i, Plur. -ia oder a: rashdi — rashdia, shoshói — shoshdia 
und shoshd. 

d) auslaut. Konsonant, Plur. Kons. + á: yak (Auge) — yakd, 
kéral - - kerald, tchor — tchord. Ähnlich beng, kher, tab usw. 

B. Feminina auf: 

e) -i, Plur. -id: organi — grasnid, kaghni — kaghnid, tchdi — 
tchaid. Daneben aber: khashoi — khashd. 

f) auslaut. Konsonant, Plur.: Kons. + id: mol — mol(i)d, yak 
(Feuer) usw. 

C. Abstrakta auf -é: koripe. 

Wie aus den angefiihrten Beispielen ersichtlich ist, sind alle 
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diese Klassen mehr oder weniger im dortischen Wortschatz ver- 
treten. Und zwar sind die dortischen Wörter mit ganz geringen 
Ausnahmen aus dem Nominativ Singularis der zig. Wörter 
entlehnt worden. Aus der entsprechenden Pluralform des zig. 
Nominativs wurden nur zaund, tÇoúßa, otadé, partoé entlehnt, 
während ol im Zig. eine erstarrte Kasusform mit adverbialer 
Bedeutung ist. Wir haben es also stets mit Nominativformen 
des Zigeunerischen zu tun, mit dem Kasus der verhältnismäßig der 
häufigste von den vielen Fällen der zig. Deklination ist, dessen 
Form oft mit der des Akkusativs zusammenfällt (letzteres bei den 
Nomaden nach mahomedanischem Muster, Pasp. 52, 54). 

Bezüglich dieser Nominativentlehnungen ist noch zu be- 
merken, das manches zig. Wort in das Dortische gleichzeitig 
in seiner Singular- und Pluralform entlehnt worden ist. Dies ist 
besonders bei den Maskulina der zig. (a)-Klasse der Fall. Die 
Einzahlform hat sich dann im Dortischen gewöhnlich dem griech. 
Deklinationsschema angepaßt (z. B. unalauds; aus unalaud), 
während die zig. Pluralformen meistens unverändert im Dortischen 
weiter bestehen und oft neben echt griechischen Pluralformen 
parallel gebraucht werden. 

Nun aber zu den weiteren Schicksalen der zig. Wörter im 
Dortischen. Und zwar erstens in Bezug auf ihre Endungen 
im Nominativ Singularis. 

1. In einigen Fällen hat das zig. Wort gleich bei seiner 
Entlehnung das Aussehen eines Griechischen gehabt, und 
brauchte somit nicht weiter angeglichen zu werden. Dies war 
der Fall entweder (a) bei zig. Wörtern, denen es ihre Bedeutung 
gestattete, im Griechischen ihr Geschlecht weiterzubehalten, oder 
(b, c, d, e) bei solchen, welche wegen ihrer Bedeutung, und wohl 
auch oft gleichzeitig wegen ihrer Endung, in die Klasse der 
griechischen Neutra übergingen. Wir haben also folgende Fille: 
a) zig. Fem. auf -i gibt griech. Fem. auf -n: yxatl7, xaivn, toán. 
b) „ Mask. „ -ó „ „ Neutr. „ d: uavıd, unaxed, eaxdd, 


ro 56. 
c) „ Fem. „ -i „ = „ „21: Toovgl, vrovgovÄl,xaodı. 
d) „ Mask. „ -d , = „ „deck: xovßd. 
e) „ „ a š „ „ sf: navl. 


In allen übrigen Fällen wich die zig. Nominativendung 
von der griech. ab. Dann gab es folgende zwei Möglich- 
keiten: 

2. Das zig. Wort bleibt im Griechischen (wenn auch nicht 
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immer) unverändert — und kommt dadurch in einen Gegen-- 

satz zum griech. Deklinationsschema: 

f) zig. Mask. auf -ó gibt griech. Mask. auf A: gaxdd. 

g) » „ H„ Kons. „ „ „ „Kons.: uneyx. 

h) „ „ „ „ „ „ Neutr. , „ : dox&A, yidx (Auge), 
yuedot, xds, Oort, 
xx, pds, tuedd 
usw. 

i) n Fem. n v» p n n n n os BOA. 

Die Fille (f), (g) konnten schwer der Hellenisierung wider- 
stehen, da es sich ja um Wörter handelt, die männliche Wesen 
bezeichnen. Deswegen erscheinen sie auch unter hellenisierten 
Formen (k), (n). Zu den Neutren (h), (i) möchte ich noch be- 
merken — insofern man sie zu diesen rechnen darf, da ja ihr 
Geschlecht nicht immer mit Sicherheit festgesetzt werden konnte, 
— daß sie nicht von den Endungen der griech. Neutra so weit 
entfernt sind, da im Nordgriechischen das auslautende reduziert 
ist, oder wohl ganz verschwindet. 

3. Das zig. Wort bekam eine griech. Endung. Es ist 
eine Ergänzung oder Modifikation der zig. Endung nach der 
nächstliegenden griechischen, die dem schon aus dem Zig. über- 
nommenen oder erst auf griech. Boden angenommenen Genus 
entspricht. Dabei ist das Geschlecht meistens maßgebend bei 
der Bestimmung der Endung gewesen. 

k) zig. Mask. auf -ó gibt griech. Mask. auf Ae: Aogytds, unalauds, 
eaxdds (vgl. b). 

De „ „ d „ 2 „ „Is: eaodns, covedns. 

m) n r „Kons. „ n » n 5: unEyans H eduns, 
tod ons. 

n) v n n » ë p n n n 8g: ëmge (vgl. g). 


O n n n»n ; » Fem. ý: Or 


| sekundir, aus 
7 á 2. orale, xovßd 
P „ „„ „„ 4% „» » 7 0 f (gl. ch. 

q) ” n „Kons., n r n &: tlovpa. 

r) „ Fem. „ i „ „ Neutr. „ 6: yxoatvd 

8) n n „Kons. „ n n n -ov: yidxov. 


t) „ Abstr. „ -é „ „ Fem. „ V: uayann. 

In Bezug auf den Genuswandel ist zusammenfassend zu 
bemerken, daß die zig. Maskulina, welche ein männliches Wesen 
bezeichneten, auch im Dortischen männlich geblieben sind (f, g 
— k, 1, m, n), und ähnlich sind verschiedene zig. Feminina 
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weiblich geblieben (a). Zu den Letzteren kamen aber noch einige 
zig. Maskulina hinzu, die gleichbedeutend mit griech. Feminina 
waren, ja oft von diesen in ihren Nominalendungen beeinflußt 
worden sind (o, p, q): xovßn, oraAn nach dgaxun, tčoúßa nach 
yeiga, payxny, xoverm (zig. Genus?) nach tigda, poúvrģa. Alles 
Andere ist, soweit man sehen kann, zu den Neutra herüber- 
gegangen, darunter auch grasni, fem. Stute: yxealyd ( || doo) 
Pferd. Bei vielen Fällen sind ja auch die griech. Synonyma 
Neutra (ora — yońuata, toovel — uaxalgı, yaod: — payl, xovßd 
— roäua, navi — ve, vod — tvel, doxei — oxvdi, xžićo — once, 
ud — xeaol usw.). 

Der zig. Nominativ Plur. hat aber auch seinen Beitrag 
zur dortischen Deklination gegeben. Dies war der Fall: 

a) bei zig. Maskulina auf A. die den Plur. auf -é bildeten 
(Aa). Dieses e ist im Dortischen bei den Mask. auf Arel und 
den Neutra auf -ó als Pluralsuffix beibehalten worden: (Mask: 
Aopvre, pradapé, axé — (Neutra) udroe, pragé (im Zig. nur 
Eigenschaftswort; im Dortischen der Plural des Eigenschafts- 
wortes: unagd), unaxọoé, ora, toaBé. Zu diesen Mehrzahls- 
formen sind noch zwei beachtenswerte Typen zu erwähnen, 
yrgebve und yeuné. I'xgelvé, Plur. von yxgaövd stammt wohl 
aus zig. gras(t)ni Fem., Stute, dessen Plural aber grasinid nach 
Pasp. 49, 250 ist, wahrscheinlich auch grasnia (Be). Ixgelvé 
wäre aber auf ein *yxgaöve zurückzuführen, einen für ein zig. 
Femininum unmöglichen Plural. Sollte denn schon bei den zwei- 
sprachigen Zigeunern in der Übergangszeit nach Analogie von 
dioyo grasni zu *grasnd umgebildet worden sein, oder hat auf 
griechisch-dortischem Boden das Pluralsuffix -e auch Wörter an- 
gegriffen, die es bis dahin nicht besessen hatten? Dasselbe Di- 
lemma — dortische Neubildung oder zigeunerische Erbschaft — 
stellt uns der Plural yl4eune, für das im Zigeunerischen noch nicht 
bezeugte z “j öl. Wenn das Wort tatsächlich nicht vom Zigeu- 
nerischen hergenommen worden ist, müßte man mit der freilich 
weniger wahrscheinlichen Möglichkeit rechnen, daß das zig. 
Plural-e im Dortischen über seinen ursprünglichen Verbreitungs- 
kreis hinaus verwendet worden ist. 

b) bei vereinzelten maskul. und femin. Pluralformen auf -a, 
die im Dortischen — bis auf Eine — zu den Neutra übergegangen 
sind. Wir haben soinit zu yidx, Plur. yeaxd (Ad) neben dem un- 
flektierten yıdx, raund, natoaeyd (beide entlehnt nur in der Plural- 
form), xaod (Be) neben xaodıa, beide Pluralformen von yaode. 
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Nach Pasp. S. 50 sollte man annehmen, daß im Zig. die gekürzte 
Form khashdé nicht neben khashdia, sondern an seiner Stelle ge- 
braucht wird. Dann wire yaodsa eine dortisch-griechische regel- 
rechte Neubildung. Besonders zu erwähnen ist das meines 
Wissens vom Zig. nicht abzuleitende pyovel, Plur. uxovosd. Es 
kann ganz gut ein zig. - i-Femininum zu Grunde liegen; auffallend 
und im Gegensatz zu Allem, was wir in den vorausgegangenen 
Ausführungen gesehen haben, ist aber, daß ein dortisches Sub- 
stantivum auf -i, das ein Menschenwesen bezeichnet, einen 
Neutrumplural auf -a bilden konnte, während ähnliche Fälle von 
Maskulina (Ac, Ad) und Feminina (Be) nach griechischen Vor- 
bildern nunmehr dekliniert werden (rashdia — gaodndes, tschord 
— todendes, tchaid — Todes). 

Ich will nun zusammenfassend ein Bild der dortischen De- 
klination der Substantiva geben: 

Maskulina. 

1) auf oe: A gaodns, tod adán, zé gaodn, ol paodndes, tH 
eacandwy, tovs gaoandes. So eduns, covadys, todens. 

2) auf -as: 6 uneyxas, Tod unéyxa, toy unéyxa, ol urneyandes 
usw. | 
3) auf de, 6: 6 Aogvids (auch Aogrtd), tod Aogrtod, ol 
Aogrté (gelegentlich auch Aogvrol, Aogvraioı (?)) usw. So: unala- 
uós — unalauf — unalauaioı. 

Feminina. 

1) auf -n: A yxatly, vis groe usw. So xaïvý, xovßn, 
xovonn, payxny, unalaun, ovary, TOÉN, toogvt. 

2) auf g: j yxatldva, is yxatldvas usw. So xoveaBéda, 
unalaulva, neacaBéda, tlovBa, toogéda. 

Neutra. 

1) auf d: tò unaxg6, tà unaxge. Gewöhnlich aber nur im 
Nom. Sing. So: pavté (ohne Plur.), urraod, eaxdd, toaßó, yAeund 
usw. Maroe Fische und otadé haben nur Plural. TOD, Plur. 
yroebve. 

2) auf : tò yaods, Plur. ta yaod und tà zaodıa. Vielleicht 
nur im Nominativ Sing.: »zovgovil, navil, next, Toovgl. 

3) auf Konsonant: tò yxedot, tod yxeaotod, ta yxedouea. 
Meistens aber wohl unflektiert. So xds, xxiéo, uds, ud, Eër 
usw. So auch xovßd, yıdıkov. Tax hat Plur. yedx und xd, 
xdot Plur. xdor und xdote (zig. Plur. kashta). 

Die Eigenschaftswörter sind zu wenig zahlreich; es läßt 
sich deshalb über ihre Flexion nicht viel sagen. Nttdevds, ward 
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(Mask.), yañaßvrós, oanavd (Neutr.), unagds werden, insoweit sie 
gebraucht werden, nach xaddc, -, -ó flektiert. Plural von ward 
ist patol (ol unadaue elvas patol), von pragd: unagd (unagé 
dagegen der Plur. des Substantivums). Undekliniert bleiben, wie 
es scheint, dvaol, (oovurdA), die Zahlwörter rot, tel, sowie die 
(adverbial gebrauchten) unodr, towtegovd. 

Das Eigentümlichste des Dortischen ist wohl sein Zeitwort. 
Eine Konjugation besitzt es nicht. Als Zeitwörter werden neben 
einigen dunklen unerklärlichen Wortformen bestimmte Verbal- 
formen der zig. Konjugation gebraucht, welche unter derselben 
völlig erstarrten Form im Dortischen beibehalten sind und 
gebraucht werden, um alle möglichen Verbalbegriffe auszu- 
drücken. Xadsdv kann ebensogut bedeuten: ich esse, du ißt, er 
igt, wir essen usw. im Indikativ, im Konjunktiv (dann freilich 
mit yà usw. eingeführt), im Futurum (à yadsdy ich werde, du 
wirst, wir werden essen usw.). Tedda, Béla Aogvidg bedeutet: 
geh weg, es kommt ein Gendarm; man könnte aber ebensogut 
sagen: Béda, die Aogvsös komm, der Gendarm geht weg, oder 
ist weggegangen. Eine Ausnahme hätten wir, wenn es auch 
Formen wie tladetw etc -et -oue usw. nevog gäbe (für sie, 
wie mir Nikos in Karpenisi auf mein Anfragen mitteilte); ich 
befürchte aber, daß ich ihm diese Aussage abgezwungen habe. 
In keinem von den aufgezeichneten Beispielen läßt sich etwas 
Ähnliches erkennen. 

Die dortischen Zeitwörter sind nun folgende: 

a) verschiedene Formen, die sicherlich oder wahrscheinlich 
aus zig. Zeitwörtern stammen: Bela, AdBa, vaoıd, vıdla, Sa, 
naiveia, odv, ıbdla, todo, da, yadidy. 

b) Formen, die zig. Ursprungs sind, ohne aber aus zig. Zeit- 
wörtern zu stammen: yıdx leuchten, taumd prügeln. 

c) etymologisch dunkle, oder jedenfalls nicht zigeunerische 
Formen: xevu£iovs, Eividoxos, naipédovs, tıyxıdoros, pvilaue£vovg 
— unig. 

d) einige Imperativformen zig. Ursprungs, die ähnlich übrigens 
wie einige der unter c) angeführten Formen, nur als Adverbial- 
imperative gebraucht zu werden scheinen: dig, dtoxovBd, péxo. 

Zu den unter a) angeführten Formen ist zu bemerken, daß 
sie aus folgenden zig. Verbalformen stammen: 

1) -aßa, zig. -áva ist die Endung der 1. Sing. des Indik. und 
Konjunkt. Präs.: Adßa — láva. 
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2) -dda, zig. -ála ist die Endung der 3. Sing. wie oben: 
sie (djala), ydaa. 

3) Ea, zig. -éla ist die Endung der 3. Sing., wie oben: Béda, 
villa, EEla(?), natvéda(?), méie, Ad. 

4) -d, zig. an, in cav, ën, entspricht der 2. Plur. des 
Imperativs. 

5) vaoıd — nashtö, Partiz. pass. 

6) zalıdv — khalidm, 1. Sing. des Aorists (khalidn 2. Sing.) 
der seßhaften Zigeuner. 

Alle diese Formen gehören nach der Einteilung Paspati’s 
der 1. Konjugation der 1. Klasse der zig. Zeitwörter an, nämlich 
der einfachen Verba auf -dva. Interessant ist es, daß zwei zig. 
Zeitwörter je zweimal im Dortischen vertreten sind, durch Formen, 
die, wie es scheint, promiscue gebraucht werden können (gie 
— ad, tda — táv), und auch, daß die 3. Sing. des Indik.- 
Konjunkt. Präs. des zig. Zeitworts die Form gewesen ist, aus 
der die meisten dortischen Verbalformen stammen. Zu diesen 
Formen auf dad — -éa sind noch die Substantiva xoveaBésa, 
rgaoaßeia, toog&ia hinzuzufügen, die, wie wir gesehen haben, 
ähnlichen Ursprungs sind. Die Formen auf -éla sind nach Mi- 
klosich II 6 auch bei den spanischen Zigeunern so häufig, daß 
die Bildungen auf -elar neben denen auf -ar regelmäßig, obschon 
meist mit verschiedener Bedeutung auftreten. Nach Mayo, EI 
Gitanismo. Historia, costumbres y dialecto de los Gitanos. Madrid 
1870 (zitiert nach Miklosich II 7) sind diese Formen auf -elar 
„una de las bellezas del dialecto“; „todos los verbos admiten la 
derivación elar por ar para expresar con mayor energia la acción 
que comprenden .. .“. 


& 9. Bedeutungswandel. 


Die dortischen Wörter zig. Ursprungs haben nicht immer 
die Bedeutung behalten, die sie im Zigeunerischen hatten; aber 
abgesehen von einigen Fällen kann man nicht immer mit Be- 
stimmtheit wissen, ob man diese Bedeutungsentwickelung der 
späteren, dortisch-griechischen Periode zuschreiben muß. Man 
ersieht aus der folgenden Zusammenstellung die verschiedenen 
Bedeutungserweiterungen, -verengerungen, Metaphern und Be- 
deutungsverschiebungen, welche stattgefunden haben. Besonders 
interessant sind die Fälle, bei denen eine Bedeutungsentlehnung 
aus dem Griechischen zu Grunde zu liegen scheint (xovon ij, moaca- 


Béda), sowie diejenigen, bei denen, falls meine Ableitungen richtig 
Eh 
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sind, eine beabsichtigte Verheimlichung die neue Bedeutung ent- 

wickelt zu haben scheint (tchorni — tõoọvý, cibald — tosuntadd, 
atid — dréi, Eingeklammert sind die Beispiele, deren Etymo- 
logien weniger sicher erscheinen: 

bakré Lamm > wraxed Lamm, Ziege — grast Pferd > yxedor 
jedes Lasttier — grasni Stute > yxealvd jedes Lasttier — balamd 
Grieche > unalauds Mann, Mensch — balamni Griechin > una- 
dont, unadapiva Frau. 

xovßd Ding >xovßn Drachme — otadé Geld > ora Drachme 
eduns Zigeuner > Schmied — unadaudg Mann > Schwiegersohn 
oder Schwager. 

duruvli Flöte > »roveovAl Flinte — ër Öl > ıbera Kaffee 
— kas Heu > «dg Weizen, Mais — une&yxas Teufel >Schelm — 
koripé Blindheit > xovonij, = tigda, uoúvtča — (mangepen Bitte > 
nayaıın, = xovonn) — prasdva ausspotten, prasavéla Spott > 
noaoaßeia Lüge — unagds groß>reich — (gher Krätze > yxéeas 
blind) — dvavdı leer > dvavalaıos arm — sapand nab > vanavd 
gut — unovr viel> voll — (khalav zerstören > xalaßvıds). 

unagds groß > una Laden — tchorni die Gestohlene (?) > 
toogvn Mütze — pekó gekocht > auf Schnaps — cibald nichts- 
würdig > roıunıalö Weizen, Mais — (atid, até hier > due 
Schnaps) — tchindé zerteilt > towtegovs etwas, wenig — tõaßó 
Knabe, Kind > zoaßds klein (s). 


§ 10. Zigeunerisches. 


Es ist aus dem Vorangegangenen klar geworden, daß es im 
Dortischen Wörter und Formen gibt, welche Paspati 
nicht kennt. Paspati (S. 7 Einl., 29) glaubt, daß sein Wörter- 
buch fast alle Wörter der Zigeuner Rumelien’s enthält, es lohnt 
sich also hier zusammenhängend auf die Abweichungen des 
Dortischen hinzuweisen und somit einige Ergänzungen zu Pas- 
pati’s Aufzeichnungen zu gewinnen.. 

(dig, atoxovBa) — xoveaBéda; zig. *kuravdva; Pasp. kurdva 
{auch Miklosich II 4 bemerkt, daß gelegentlich bei Pasp. die 
Kausativformen oder die ihnen zu Grunde liegenden Verbalformen 
fehlen) — Aogrtds, zig. lurdö; Pasp. 494: shubdri — Got: 
zig. manyepen; fehlt bei Pasp. — (udroe; Pasp. schreibt mdtcha 
nur den asiatischen Zigeunern zu) — u£xo, zig. mek; Pasp. kennt 
nur die Formen mit muk- — nywéda, zig. phenara; Pasp. kennt 
nur pendra, bendra -— ngaoaßeia, zig. *prasavara; Pasp. erwähnt 
nur prasdva und meint, prasavara wäre nicht mehr gebräuchlich 
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— earl, zig. rati; Pasp. aratti — (odv; Pasp. djandva und sonst 
auch nur djandva, tchandva) — (oanavd gut: (?) zig. sapano feucht; 
fehlt bei Pasp.) — tidy, zig. dsan (Sowa); nach Pasp. 88, 103 
dava, de (Imper. 2. Sing.), den (2. Plur.) (aber auch dja Pasp. 58!) 
durfte man nicht auf djdva, djan schließen, obschon wieder 
Pasp. 103 für khäva die Imperativformen kha, khán kennt — 
tber, zig. džet; Pasp. 641, 345 gibt dafür nur „huile, maklö, de 
lin, tabardö* — Gel, zig. tri; nach Pasp. trin, mit stets aus- 
gesprochenem n) — xaodıa, Plur. zu xaodı, Kephal. khasojd; nach 
Pasp. (s. § 8) nur khashd. 

In Klammern habe ich solche Fälle angeführt, die auch anders 
erklärt werden können, als durch eine im Zigeunerischen Rume- 
lien’s vorauszusetzende von Paspati unbelegte Form. Fälle da- 
gegen wie yxgelvé, pwugedds, uxovel, die nicht ganz sicher auf 
näher zu bestimmende zig. Urformen zurückgehen, habe ich gar 
nicht angeführt. 

Noch ein Wort über die zigeunerischen Doppelformen, 
die gelegentlich den dortischen Entlehnungen zu Grunde liegen. 
Große Unterschiede gibt es im Zigeunerischen Rumelien’s nicht, 
und Paspati 127 betont besonders seine Einheitlichkeit. Selbst 
der Unterschied zwischen der Sprache der seßhaften Zigeuner 
(„sédentaires“) und der zahlreicheren Nomaden beschränkt sich 
auf weniges (Pasp. 30, 32, 126). Daneben sind die Zaparen eine 
besondere Klasse unter den Nomaden (Pasp. 13, 22). Die Ab- 
weichungen sind viel größer zwischen den Idiomen der europäi- 
schen und der asiatischen Zigeuner; die asiatischen Mundarten 
kommen aber für das Dortische nicht in Betracht. 

Ein durchgreifender Unterschied zwischen der Sprache der 
Nomaden und der Seßhaften scheint die Aussprache s — 3 (Pasp. 
37f.) zu sein; der fast promiscue Gebrauch von ø — ò im Griechi- 
schen kann uns keinen Anhalt zu weiteren Schlüssen geben. 
Fälle wie nashtö — nashlé ` vaoıd, koribé — koripe : xovenh, dinild 
— dilind : vudıvög, khaini — khayni ` xaïvý — yxayxyn, djdla — 
djal: dd usw. lehren uns ebenfalls nichts, da diese von Pasp. 
angeführten zig. Doppelformen nicht auf dialektischen Unter- 
schieden zu beruhen scheinen. Dortische Formen und Wörter, 
die mit Pasp. innerhalb des Zig. näher zu begrenzen wären, 
sind Folgende: 
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Pt cate enh io- Nomaden | Seßhafte Ca EE 
paved mand) | manré 122, 351 
rõdu xe tcham 
oralt love astalé `) love”) (astalé) 145, 342 
xc. khabé assi) 305 
xoveaBéha kurdva P 298 
vrovgovÄl duruli®) | duruolt 570 
navi páni pai paní pani 123, 405 
Are 117, 122. 

) matsé match matché mätse 
patot 359 
ATI, chaldm chalióm °) 88 


Aus den wenigen angeführten Fällen ersieht man, wie schwer 
es ist, bestimmte Schlüsse zu ziehen. Man ist eher geneigt zu 
folgern, daß die betreffenden Beispiele nicht so genau zu lokali- 
sieren sind, wie es Pasp. versucht hat. Er sagt übrigens auch 
anläßlich der vergleichenden Tabellen, die er seinem Wörterbuch 
vorausschickt, daß man sie nicht wörtlich zu nehmen hat, und 
daß die Nomadensprache, je nach der Lebensweise derjenigen, 
die sie sprechen, sich dem Idiome der Zaparen oder der Seß- 
haften nähert. Übrigens zeigen auch die wenigen Beispiele aus 
Kephal., daß wir auch für Griechenland selbst nicht eine absolute 
Einheitlichkeit erwarten dürfen. 


§ 11. Zigeunerisch und Rotwelsch. 


Es ist ein eigentümlicher Zufall, daß die erste griechische 
Geheimsprache, welche wissenschaftlich bearbeitet wird, ein 
zigeunerischer Jargon ist. Denn die Zigeuner, die fast unter 
allen Völkern Europa's zu finden sind, führen überall ihr eigenes, 
oft gegen die Gemeinschaft und die gesellschaftliche Ordnung 


1) (Nach Pasp.:) mandó est propre aux Zaparis. 

1) Presqa’ exclusivement employé par les Nom. .. Peu usité par les Séd. 
dont plusieurs ne le connaissent pas. 

) Presqu’inconnu aux Nom. et aux Zaparis qui ne connaissent qu'astald. 

) Inconnu à la plupart des Nom. qui ne connaissent que khabe. 

6) Le verbe est rare. . Est plus propre aux Nomades. 

6) v muet dans un grand nombre des mots, et plus spécialement dans la 
bouche des Nomades. 

7) Nach den von Pasp. 88 erwähnten Formen liniom (Aor. von láva), 
diniom (dava) der Seßhalten und linóm, dindm der Nomaden. 
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gerichtetes Leben und selbst, wenn sie, wie es meistens der Fall 
war, ihre eigene Sprache nicht aufgaben, haben sie indirekt oder 
auch direkt, an der Entstehung oder Bereicherung der 
europäischen Geheimsprachen teilgenommen. Nach 
Francisque-Michel S. 27 Einl. findet man zig. Bestandteile in 
den Argots fast der ganzen Welt. Nach Gennep hat sich das 
Zigeunerische in mancher Gegend Europa’s in das Rotwelsch 
umgewandelt). Diese Behauptung mag wohl übertrieben oder 
ungenau sein, jedenfalls wissen wir aber, daß in Deutschland, in 
England, in Spanien, in Rumänien ein Teil der Gaunersprachen, 
und dadurch auch anderer Geheimidiome aus zig. Elementen 
besteht”). Den Nachwirkungen dieser Ausstrahlungen des Zigeu- 
nerischen begegnet man manchmal in weiter Ferne. Auf dem 
Wege über das spanische Rotwelsch sind zigeunerische Wörter 
in die mexikanische jerga (Rotwelsch) eingedrungen‘), und ein 
Wort wie bakermann für Schaf, bei den slovenischen Maurern 
(Vagabunden und Landstreichern) in der Umgebung Rhodope’s, 
stammt aus dem zig. bakrö, das über die deutsche Gaunersprache 
bis zu der Balkanhalbinsel gelangt ist‘). 

Auch auf eine andere Weise stehen die Zigeuner mit den 
Geheimsprachen in Zusammenhang, indem sie sich nämlich 
die vorhandenen Geheimsprachen mit Vorliebe aneignen 
oder sich selbst solche schaffen. So sprechen nach Puch- 
mayer viele Romen die von ihrer eigenen Sprache verschiedene 
éechische Diebessprache oder Kramaiskä (Krämersprache). Und 
Paspati S. 277f. erzählt von Zigeunern, die als Musiker sich bei 
den Festlichkeiten der Christen und der Muselmänner herum- 
treiben, welche aus entstellten zigeunerischen, aus türkischen und 


1) Gennep, S. 333: „A l'intérieur même de toute la collectivité tsigane 
prise en bloc on note des spécialisations linguistiques, causées d’une part par 
la pression des langues générales ambiantes et de l'autre par l' introduction 
dans la collectivité d'éléments hétérogènes (voleurs, assassins, outlaws). Ainsi 
le tsigane primitif s'est en diverses régions d'Europe transformé en argot." 

D Avé-Lallemant I 15: „Die Juden und Zigeuner sind nur einzelne 
Zuthaten zum Gaunerthum .... immer jedoch nicht der prävalierende Theil jener 
Masse .... obschon in der Gaunersprache ganz besonders das jüdische, und jedoch 
bei weitem weniger, das zigeunerische Sprachidiom auffallend hervortritt.“ In 
der spanischen Jerga hat es nach Wagner S. 517 nur wenige zigeunerische 
Elemente gegeben. Seit dem 17. Jahrhundert aber „dringen sie zahlreich in 
das spanische Rotwelsch ein und sind heute darin vorherrschend“. Für das 
Rumänische s. Sainéan S. 158 Anm. 

2) Wagner S. 517. t) Jagić S. 28. 
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anderen Wörtern sich einen kleinen Wortschatz zur geheimen 
Verständigung gebildet haben. 

Bei einer solchen Sachlage nimmt es nicht Wunder, wenn 
oft Rotwelsch und Zigeunerisch verwechselt wurden 
und verschiedene Autoren das Bedürfnis gehabt haben, auf den 
Unterschied hinzuweisen). 

Diese Verwechselung wäre vielleicht nirgends so sehr be- 
rechtigt wie beim Dortischen, diesem Ausläufer des Zigeunerischen, 
das ein Geheimjargon wurde. Sie hat jedoch nicht stattgefunden. 
Die wenigen Karpenisioten, welche wissen, daß ein dortischer 
Jargon existiert, wissen von seiner Abstammung nichts und be- 
stritten mir meine begründete Vermutung, die anderen Griechen 
haben keine Ahnung von der Existenz des Dortischen, während 
Dorten und Zigeuner nichts, wie es scheint, von einander 
wissen wollen, obschon ihr Verhältnis ziemlich klar vorliegt. 
Wie ich in meiner griechischen Abhandlung erwähne, bezeich- 
nete mir einer der Zigeuner aus Kephalowryso die Schmiede in 
Karpenisi geringschätzig als Tovexdéyvgto:, während die Dorten 
selbst, die ich über ihr Verhältnis zu den Zigeunern befragte, 
jede Beziehung mit ihnen bestritten, oder bestreiten zu müssen 
glaubten. Nur mein Gewährsmann in Kerasowo hat mir offen 
zugegeben, daß das dortische Rotwelsch den Zigeunern verständ- 
lich ist, während die Dorten selbst nicht imstande sind — mit 
ihrem kirglichen Idiom —, das Zigeunerische zu verstehen. 
Übrigens erwähnt Paspati den charakteristischen Gegensatz 
zwischen Nomaden und Seßhaften, christlichen und muselmänni- 
schen Zigeunern. 

Das Dortische ist ein zigeunerischer oder ein zigeunerisch- 
griechischer Jargon, der als Geheimsprache benutzt wird, ohne 
daß man ihm, von geringen Ansätzen abgesehen, eine Weiter- 
bildung und -entwickelung nachweisen kann, wie man sie sonst 
in den Geheimsprachen erwartet. Es ist daher auch unmöglich, 
es genauer unter die „Gaunersprachen“ einzureihen. Entsprechend 
den verhältnismäßig unentwickelten sozialen Verhältnissen hat 
ja überhaupt in Griechenland das Gaunertum nicht die lange 
geschichtliche Tradition und die Blüte aufzuweisen, die es in 
Mittel- und Westeuropa besessen hat, und demgemäß entwickelte 


1) Kluge S. 91: „Zigeunerisch und Rotwelsch sind getrennte Dinge, die 
nicht mit einander verwechselt werden können, aber oft mit einander verwechselt 
worden sind.“ Vgl. noch dazu Avé-Lallemant III 22, Puchmayer, Miklo- 
sich Beitr. 538. 


rn 
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es auch kein Rotwelsch, das es den Gaunersprachen des übrigen 
Europa entgegenstellen könnte. Allerdings kann man nicht 
bestreiten, daß die verschiedenen griechischen Krimersprachen 
an die Gauneridiome erinnern. Diese aber bilden wieder einen 
Kreis für sich, in welchen unsere dortische Mischsprache, vor 
allem genetisch, nicht gut hineinpaßt. 


8 12. Dortisch und griechische Krämersprachen. 


Es sind in meiner Sammlung ungefähr ein Dutzend grie- 
chischer Geheimsprachen vertreten, die hauptsächlich in Süd- 
mazedonien und Epirus, in Thessalien und in der Sterea ver- 
wendet werden. Sie sind Handwerksburschen- oder Krämer- 
sprachen, die von Maurern, Schneidern, Ärzten, Bettlern usw. 
gebraucht werden. Sie sind unter sich ähnlich und verwandt, 
wenn nicht durch ihren gemeinsamen Ursprung, wenigstens durch 
ihre späteren Berührungen. Nach einer verhältnismäßig ver- 
breiteten Benennung — waorögıxa — habe ich sie „Meister- 
sprachen“ genannt. Diesen gegenüber nimmt das Dortische, ob- 
wohl geographisch von ihnen umringt, eine besondere Stellung 
ein. Die gemeinsamen Merkmale jener Krämersprachen, die ich 
beim Dortischen nicht wiederfinde, beziehen sich auf die Art 
ihrer Entstehung, auf die Beziehungen, die unter ihnen zu exi- 
stieren scheinen, und vor allem auf die Beschaffenheit dieser 
Geheimidiome selbst. Denn, neben den Entlehnungen aus fremden 
Sprachen, die einen mehr oder weniger großen Prozentsatz ihres 
Bestandes bilden (albanesische, slavomazedonische, walachische, 
türkische, italienische, zigeunerische und ganz wenige hebräi- 
sche Wörter) besitzen sie — und dies in charakteristischem 
Gegensatz zum Dortischen — eine Menge einheimischer griech. 
Wörter, die entweder durch Neubildung, Ableitung und (vor 
allem) Zusammensetzung (uavgouvra Schwarzspitzige, die Stahl- 
feder, teaceganddagos Vierfüßler, der Esel), oder auch durch Ent- 
stellung der üblichen Bedeutung (dexövrsooe die Vornehme, für 
dxegwvasg Scheune, gwtegds der Leuchtende für ö do’ Lehrer) 
— seltener der Form (ondxe geh weg, für xöwe) — in mehr be- 
wußter Arbeit ausgebaut worden sind. Dies deutet schon auf 
ihre verschiedene Entstehung. Das Dortische brauchte freilich 
diesen Ausbau der einheimischen Sprachmittel nicht. Es wurde ja, 
bis zum heutigen Tag, immerfort nur von den Romen gesprochen, 
und die verklingende Muttersprache der hellenisierten Zigeuner 
bewahrte ihnen letzten Endes noch in der Zunge der zäheren 


42 Franz Specht Litauisch vambole. 


und widerstandsfähigeren Frauen und Mütter dies Hauptmittel, 
ihre Geheimnisse auch in der Zukunft sich gegenseitig mitzu- 
teilen, ohne daß die einheimische Umgebung etwas davon ver- 
‚stünde. 


Nachtrag. 


Es sei mir noch gestattet an dieser Stelle nachzutragen, 
daß außer den albanesischen (s. S. 22f.) auch einige wenige 
türkische Wörter ins Dortische aufgenommen sein müssen. 
Darauf hat mich Prof. Süßheim-München aufmerksam gemacht. 
Vgl. unix groß (S. 12), aus turk. beuiu groß (Diran Kélékian, 
Dictionnaire turc-frangais. Konstantinopel 1911, S. 306) und ie 
Schießpulver, zu türk. pis schmutzig (ebd. 333). Was den Be- 
deutungswandel beim schon erwähnten (S. 13) vsdgrns zu türk. 
deurt vier betrifft, weiß ich nichts Besseres anzuführen als die 
griechische Redewendung xaralaßalvm Eva ord téooega, eins 
von den vier verstehen. Es wird dadurch das ungentigende 
Verständnis einer Mitteilung, einer größtenteils fremden Sprache 
bezeichnet. Dieselbe Wendung gebrauchte mir gegenüber der 
Dorte aus Kerasowo, um mir zu sagen, daß er mit seinem Dorti- 
schen vom Zigeunerischen herzlich wenig zu verstehen vermochte 
(s. S. 40). 


Berlin-Charlottenburg, Sommer 1922. 
Manolis A. Triandaphyllidis. 


Litauisch vambole. 


Trautmann, baltisch-slav. Wörterbuch 336 führt neben Zem. 
vabolé „Mistkäfer“ auch ein žem. vambole, lett. vambale, vambuole 
an. Da das Germanische die nasallose Form als alt erweist, so 
wird vambole seinen Nasal analogischem Einfluß verdanken. In 
„mūsų žodynėlis“ von Jablonski steht S. 53 nebeneinander vabole, 
vambolé (sic!) „grambuolys“. Ebenfalls Nasal zeigt ein andres 
Synonym „bambale“ (Jusk. W. 1908). Gerullis, altpr. Ortsnamen 
16, führt ferner ein „Bambeln“ an, das er mit großer Wahrschein- 
lichkeit zu diesem bambale stellt. 


Cöthen. Franz Specht. 
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Italoalbanische Dialektstudien. 
2. Teil). 


Die Formen. 
1. Das Verbum. 
Präsens. 

1. Betreffs des Verhältnisses des Präsens- zum Aoriststamme 
ist der Ubergang vieler Verba in die sogen. n-Klasse charakteri- 
stisch, d. h. viele Verba, deren Präsensstamm in anderen Dia- 
lekten mit dem Aoriststamme gleich lautet, fügen in den Molise- 
dialekten an den Verbalstamm in der 1. Person Singularis Prae- 
sentis -in’, nach dem Muster der zahlreichen Verba auf -in’ (bij 
oder bin’ „keime“, in ,wische ab“, gdin’ „beginne den Tag“, 
ngrin’ „friere“, skrin’ „schmelze“, vin’ „komme“, arrin „komme 
an“, frin „blase“, hin’ „trete ein“ u. v. a., s. z. B. Pekmezi Gramm. 
155), die auch in den Molisedialekten alle in dieser Form erhalten 
sind. Die Flexionsendungen dieser Verba lauten im Präsens - in 
-in in oder -in’ en en (s. Laute 4) mi (s. Laute 7) -ni men, 
Sowohl bei echt alb. Verben wird der Präsensstamm in dieser 
Weise erweitert, besonders gern aber albanisieren die Kolonisten 
der Molise italienische Verba auf -ere (= molises.-kalabres. -ire 
8. Accattatis Vocabolario Calabrese-Italiano s. v. credire godire 
rimittire succedire u. a.) und -ire (eines auch auf -are) durch An- 
fügung von om in der 1. Person Sg. Prs. an den italienischen 
Infinitivstamm auf -ir: Alb. Verba, die neu in die -n-Klasse über- 
führt wurden, sind berdizen (s. Laute 28 und Glossar) „fa freddo“, 
das sonst merdds merdiz merdif merdis heißt; derdin’ „ich schleu- 
dere“ mit derdin oder derden in der 2. und 3. P. Sg., sonst der; 
hipin „ich steige hinauf“ mit hipen in der 2. und 3.P.; ghetsin’ 
(s. Laute 40) oder jetsin’ „ich gehe“ ghetsen ghetsen ghetsmi ghetsni 
ghetsn’en, wofür sich im Sg. durch Vokalschwächung im Nachton 
(s. Laute 12) in Cs und gelegentlich auch in U die Formen ghetsn’e 
ghetsn ghetsn ausgebildet haben; ikin’ iken iken (auch iin: kali 
ikn „das Pferd läuft“ U) ikmi ikni ikn’en (daneben auch ghikin’ 
oder jikin’ nach Laute 40) „ich laufe“; kepin „ich nähe“ statt 
sonst verbreitetem Ken, kepen „du nähst“ und „er näht“ in U; 
gegin „ich höre“ U statt geg oder statt des deponentialen 
gegem (s. Glossar) mit der 2. und 3. P. gegen „du hörst“, „er 


1) Vgl. o. LI 259. 
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hört“; Viin „ich binde“ U statt li oder lid; mbuin’ „ich 
schließe“ mbuin mbuin mbuinmi mbuini mbuin en aus mbül „ich 
schließe“ nach Laute 8. 10. 21. 37. 56 (mbit *mbetin’ mbughin’) 
entwickelt; mundin’ begegnet in U statt mund oder munt, de- 
ponential munden „ich kann“, gewöhnlich in der durch die 
fast regelmäßige Stellung des modalen Hilfszeitwortes im Vor- 
tone bedingten geschwächten Form mundene munden munden 
usw. (s. Laute 10; auch die Stammsilbe des Wortes wird infolge 
seiner Tonlosigkeit vor dem Hauptbegriff geschwächt, s. Laute 11); 
ndixin „ich helfe“ statt ndih ndif oder ndihmoj (s. Pekmezi 
Gramm. 262; Meyer Et. Wb. 300; Weigand Wb. 60 ndif); ag (ten 
„ich klebe an, leime an“ statt ng’is U (s. Glossar); piesin’ piesin 
piesin piesmi piesni piesnen „ich frage“ statt pves (s. Pekmezi 270; 
Bashkimi 371) pües (Bashkimi ebenda, Weigand Wb. 73 pyves 
pys) pies; sosin’ „ich beende“ U statt sos; Striòͤ in' „ich presse“ 
(Ol) 3. Plur. stridn’en; yapin’ „ich öffne“ zapen xapen xapıni xapni 
xayn en U; xaristisin „ich danke“; das Verbum ist in dieser 
Form in den Kolonien der Molise das übliche Dankwort, der 
Ersatz des italienischen „grazie“; es stammt aus dem ngr. eöxa- 
gıotéw, Aor. edyagiotnoa. 
Folgende italienische Verba begegneten mir, die zu alb. 
-n-Verben umgebildet waren: 
kapirin’ „ich verstehe* U Cm; na mund kapirmi „wir können 
verstehen“. 
kröirin’ „ich glaube“ krdiren kröiren P. 
kumbenirin „ich überrede“ U kumbeniren usw. 
lutsendirin’ „ich leuchte“ M; lutsendirjen „sie leuchten“, Weiter- 
bildung zum italien. Adjektiv lucente. 
priubirin’ „ich verbiete“ (s. Laute 55) M, priubiren usw. 
remetirin „ich vergebe“, im Vater Unser in U remetirmi; zur 
Schwächung der vortonigen Vokale i und e s. Laute 10 und 
d' Ovidio Fonetica del dialetto di Campobasso Archivio glott. 
ital. 4 (1878) 161 meserekordeja = misericordia u. a. 
suffririn’ „ich erdulde“ U, suffrirene (s. Laute 15) „du erträgst“. 
sutsedirin’ „succedo*; mbasatat mund sutsedirjen „die Dinge 
können sich ereignen“ U. 
ubdirin’ „ich gehorche“ (s. Laute 19 u. 43), ubdiren usw. 
udirin’ neben ’dirin’ und ghudirin’ (s. Laute 19, 40, 43) „ich 
freue mich“: udirin udirin udirmi udirni udirn’en P. 
urlirin „ich grunze* U (derku urliren „das Schwein grunzt“), 
von italien. urlare. 
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2. Personalendungen: Die 1.P.Plur. hat die Endung -mi 
statt me, deren -i phonetisch zu erklären ist (s. Laute 7), die 3. 
auch bei den Verben, deren Stamm nicht auf -n endet, -n’ene, 
woraus nach -r häufig -jene wird (s. Pekmezi 158, der dies auch 
für andere südtoskische Dialekte verzeichnet). Eigentümlich ist 
der Klang der Endung der 3. Plur. als -ere (s. Laute 47). 


Bemerkungen zu den einzelnen Verbalklassen. 


3. Das Verbum substantivum flektiert jam je (Y- oder (gh)-iät 
(gh-) oder (j-)imi ini jan(e). Ebenso „ich habe“ kam ke ka kimi 
kini kan(e). Daß imi und kimi ihr i statt des gemeinalb. e (jemi 
kemi) nur dem italienisch-molisesischen Lautwandel von langem 
betontem e zu i (s. Laute 6), der auch auf echt alb. Worte über- 
gegriffen hat, verdanken, beweist das Vorkommen der Formen 
k'iemi „wir haben“ (U k'temi nitsessara „wir haben es notwendig“) 
und jiemi „wir sind“ Cm, die den Wandel noch nicht ganz durch- 
geführt zeigen. — Das Verbum om „ich sage“ flektiert: dom 
Sua Fote Jomi Foni Boa en oder Fone. Für die 3. Plur. hört man 
gleicherweise die nach jan(e) und kan(e) gebildete Form wie die 
mit dem allen übrigen Verben (s. 0.) eigenen Suffix -n’en ge- 
bildete. In M sagt man xni „ihr sagt“, das aus uani oder 
Yueni entstanden ist; diese Formen sind Weiterbildungen der 
2. P. Sg. dua mit der Pluralendung. Tendenz zur Monophthongi- 
sierung ist dem Dialekt von M eigentümlich (s. Laute 22 und 23). 

4. Das Präsens des Verb. defect. „ich sehe“ lautet soy M, 
šo U, sof Ch, dann in M Sey Sey, Zort, Ant, 3oyn’en, in U ebenso, 
nur ist die Spirans im Singular stumm, im Plural hört man sie 
auch da, wenn auch nicht so stark wie in M. „Ich gebe“ heißt 
jap jep jep japmi jipni japn’en. In M wird die den übrigen Formen 
angepaßte Form 2. Plur. japni gebraucht. Doch sagt man auch 
in M rigni „ihr schlagt“. Ein irreguläres Verb ist los „ich spiele“: 
los lua U lue Cm lot(e) U Cm losmi losni U, daneben auch in U 
loni, in Cm nur loni, lon’en „sie spielen“ U Cm (daneben statt 
losene das eigentümliche loser s. Laute 47). Die Flexion dieses 
Verbums scheint durch die von Som aus ihrer normalen Bahn 
gebracht worden zu sein, nach dem 2. und 3. Sg. und 2. und 
3. Plur. gebildet sind (vgl. dua lua Fote lote Joni loni Go en lon’en). 

5. Von vokalisch auslautenden Verben verdient zunächst 
do- „wollen“ erwähnt zu werden, das vollbetont, also in der Be- 
deutung „lieben“ dua do do duomi duoni duon flektiert (s. Laute 
22), z.B. na duon oder dudn mir U „sie wollen uns wohl“, ebenda 
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te dua mir „ich will dir wohl“. Steht es dagegen als Hilfszeit- 
wort im Vorton, so wird das o nach molisesisch-italienischem 
Lautwandel (s. Laute 2) zu a: u da pi „ich will trinken“ Cs, da 
vete „ich muß gehn“ Cm; dagegen heißt es im Verse, wo do in 
der Hebung steht do tja vun gid atsari „ich will sie (die Saiten) 
ganz aus Stahl machen“; auch in der 2.P. erscheint die a-Form 
da rjed3 „du willst laufen“, ebenso in der 1. Plur. da pimi Cs. 
„wir wollen trinken“ und na dö dalmi „wir wollen ausziehn“ U, 
wo dem folgenden da- gegenüber das Hilfszeitwort doch bedeutend 
dumpfer klingt. Wie do sind auch di „ich weiß“ und „mund“ 
„ich kann“, wenn der Hauptbegriff ihnen im Konjunktiv folgt, 
erstarrt und stehn auch für die längern Formen des Plurals, z. B. 
dit’ ben en „sie wissen zu machen“ MU Cm Ch P. Für mund gibt 
es in M die Form bend (s. Laute 11), nur im Sinne von „imstande 
sein, besiegen“ begegnet mui Cm (mos bi te na mujn’en „mache, 
daß sie uns nicht besiegen“). Die Verba pi „ich trinke“ (pi pi pi 
pimi pini pin en), za „ich esse“ s. Laute 42] (ya ya ya ami ani 
xan en), ze „ich fasse“, fe „ich schlafe“ usw. bieten nichts Auf- 
fallendes. Das Verbum für „ich gehe“ flektiert vete vete vete vemi 
veni ven (2. B. burrat ven uðs „die Männer gehn ihres Wegs“ M). 
Die 3. Plur. ist durch Assimilation aus *vetjen entstanden (s. Laute 
51). Daneben hört man in U die weitergebildete Form ven en 
und ven in. | 

6. Von im Präsensstamm vokalisch auslautenden Verben, 
deren Verbalstamm nasal endet, verdienen ve und be, ,ich lege“ 
und „ich mache“ besondere Beachtung. Das Präsens von „ich 
lege“ hat in den meisten Fällen den Vokalismus -u. Das u stammt 
wohl aus dem Aorist vura, aus dem es sich auch auf das Präsens. 
ausdehnte. So heißt es: u e vu „ich lege es“, daneben nach 
Analogie von frin (ärm serben skrun’ usw., d. h. der meisten 
andern n-Verba, vun’ „ich stelle bereit“ P; in dem zusammen- 
gesetzten Verbum für „ich gebe Acht“ hingegen erscheint statt 
des u ein a (u va re oder u varé oder u varén’, auch mit Über- 
gang in die Nasalklasse, faccio attenzione, guardo“), das durch 
Lautwandel im Vorton (s. Laute 1a und b), nämlich aus ursprüng- 
licheın e, nicht dem sekundären u, zu erklären ist. Die 2. P. 
lautet in U ve, in P im Liede vun Gite, tse me vun tajo kumbor 
„das Wasser, das du in jene Wage [wörtl. Glocke] legst“); die 
Form vu existiert auch in U für die 2. P., jedoch nur in obszönem 
Sinne „sich zum Coitus hinlegen“; da te vu? „vuoi far l'amor?“ 
„willst du dich legen?“ Für die 3. P. Sg. hörte ich nur die Form. 
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ve mit sehr offenem e-Laut (ai e ve „er legt es“ U). Im Plur. 
geht das u durch: vumi vuni vun en, Nur neben ounen besteht. 
auch ven „sie wenden an, setzen auf“. 

7. Infolge des molis.-italien. Lautwandels von b zu v (s. 
Laute 26) werden die Formen der Stimme ben „machen“ und 
ven „legen“ häufig mit einander verwechselt und man hört da 
ť ja vun Cm „ich will machen“, vu ? giri „sie läßt ihn eintreten“ 
Cm (wörtlich „sie macht, daß er eintrete“), vu Co yatš „ich gebe 
dir zu essen“ Cm. Gewöhnlich wird das Verb flektiert: bin’ „ich 
mache“ (da bin’ amur „voglio far l’amor“ U, u bin’ merenen „ich 
esse zu Abend“ U), dafür auch bij (oh si do bij mema U „o wie 
gern möchte ich noch Mutter spielen“ [Totenklage]). Die Form 
bin’ ist den zahlreichen Verben auf -in’ angeschlossen, was durch 
den dem molis.-italien. Dialekt eigentümlichen Wandel von be- 
tontem e-Laut zu i begünstigt wurde, da dieser Wandel (s. Laute 
6) auch auf alb. Worte übergriff, u. zw. auch auf solche mit dem 
Stammvokal e (dift). Bij ist eine sekundäre Form, durch voll- 
ständige Palatalisierung des n’ entstanden. Daneben bestehen 
aber auch, sowohl in U als in M die e-Formen ben’ (wie zen’ „ich 
fasse“, gen „ich finde“) ben ben bemi beni ben’en (Zz. B. tš here 
ben „wieviel Uhr ist es?“ 

8. Die Verba der Ablautsklasse (Präsens Stammvokal a oder 
ie, Aorist Ablaut -o) bieten nichts von dem gemeinalb. Sprach- 
brauch Abweichendes: „ich nehme“ mar mer mer marmi mirni 
marn oder maren. In der 3. Plur. hat Assimilation der Endung 
(-n- oder -j- s. 0.) an das r des Stamms stattgefunden. Übrigens 
hörte ich in U vete mer affittu „er geht eine Wohnung mieten“, 
in P heißt es dagegen in einem Liede lum kuš te t mar pe namurat 
„selig, wer dich zur Geliebten nimmt!“ Auch sonst hört man 
manchmal für die 2. und 3. Sg. mar; es hat eine Ausgleichung 
stattgefunden. Dal’ „ich gehe heraus“ flektiert ebenso (del del 
dalmi dilni dal’en), nur findet in der 3. Plur. keine Assimilation 
statt. Über den Schlußkonsonant der Verba mbiegh „ich säe“ 
und vjegh „ich erbreche“ s. Laute 37. 

9. Die Verba der t-Klasse haben in der 2. Plur. gewöhnlich 
-isni (Ses Set šet šesmi Sisni Jesn’en „ich verkaufe“, flas flet flet flasmi 
flisni flasn’en oder Zosen „ich spreche“, Serds Yeret Serét 9eresmi 
derisni geresen, kerdét „er springt“ sonst kertsén nach der n-Klasse, 
s. Glossar!), nur ngas, das allein tibliche Wort der Molisekolonien 
fur das selbständige und prägnante „ich gehe“ (nur wenn ein 
Gehen zu einem bestimmten Zwecke zum Ausdrucke gebracht 
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werden soll, gebraucht man „vete“, z. B. vete mer affittu „er geht 
eine Wohnung mieten“, vete te flen „ich gehe schlafen“, auch 
vete ta Strati), das dem italien. „cammino“ entspricht, während 
vete vado ist, hat in der 2. Plur. ngini (ngas nget nget ngasın[i] 
ngini ngasen); ebenso Imperat. derini. 

10. Die n-Klasse, von der schon oben (Verba auf -in’) ge- 
sprochen wurde, ist die zahlreichste. Ka flami „wir müssen 
waschen“ U zu lan’, u mban’ mend „ich behalte im Gedächtnis“, 
an „ich breche“ sind n-Verba mit dem Stammvokal a. Ren 
„ich komme an“ statt arin’, besonders unpersönlich in der 3. Sg. 
beliebt (ren „es reicht aus, es genügt“ U); der Vokal e ist Ersatz 
für i nach dem unter Laute 4 besprochenen Lautwandel; gen 
„ich finde“; pelt en „ich gefalle“; varen’ (s. o.) „ich beobachte“; 
zen „ich fasse“; vil en „es gilt“ U (fjala ime vil n ae mil n „mein 
Wort ist eine Million wert“); ng’ien’ „ich fürbe“ (s. Meyer Wb. 
308); surben’ „ich arbeite“ surbén surbén Surbemi surbeni surben en 
U; vin „ich komme“ vin vin vimi oder vime (dem Stamm -i gegen- 
über klingt der Flexionsvokal heller, s. Laute 7); yin’ „ich trete 
ein“ (s. Laute 42); brun’ „ich knete“. 

11. Wie auch in allen anderen alb. Dialekten sind die ab- 
geleiteten Verba auf on" sehr beliebt. Wie das Suffix - in! wird 
auch -on’ mit Vorliebe dazu verwendet, italien. Verba zu albani- 
sieren. Albanische Verba auf -on’ in den Molisedialekten sind 
u. a.: kendon’ „ich singe“ (kendén kendén kendomi kendoni ken- 
dän en), ku$uön’ „ich spreche, plaudere“ U, premdon’ „ich ver- 
spreche“ U (sonst premtoj oder premptoj s. Meyer Wb. 352 zu 
italien. promettere, zum Lautwandel mt zu md, s. Laute 25), rumon’ 
„ich grabe (das u ist über e aus i entstanden, s. Laute 20), ron’ 
„ich lebe“ (1. Plur. romi und an den Sg. angelehnt ronmi oder 
sonme, 3. Plur. Fon en), punon’ „ich arbeite auf dem Felde“, ston’ 
„ich stoße“ (s. Glossar), on „ich überhole jemanden“, skruon’ 
U Cs „ich schreibe“ (di ? $kruon’ „ich kann schreiben“), aber 
run skrun skrun Skrumi Skruni skrun’en in M (s. Laute 22), vlon’ 
„ich bin wert, ich wiege auf“ (s. auch vil’én oben) ist aus „va- 
lere“ mit dem -on-Suffix und Reduktion des Stammvokals gebildet, 
während in der mit -én’ abgeleiteten Form der Vokal in der ge- 
schwächten Form i erhalten ist. 

12. Die Kolonisten der Molise sind geneigt, jedes beliebige 
atalien. Verbum in seiner molisesischen Dialektform durch An- 
hängung von -on dem alb. Verbalsystem anzugliedern. Die Zahl 
dieser Verba ist somit unbegrenzt. Ich hörte u. a.: 
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dziromi „wir laufen“ U (1. Sing. dziron’) zu girare. 

fumön’ fumon fumon fumomi fumoni fumon’en „ich rauche“ M zu 
fumare. 

karetsön’ „ich liebkose“ U zu ’ccarezzare aus accarezzare. 

æonsil on en „sie raten“ U (s. kunsil’e „Rat“ aus Camarda ver- 
zeichnet bei Robert Helbig, Die italienischen Elemente im 
Albanesischen, 10. Jahresbericht des rumänischen Seminars, 
herausg. v. Weigand, 116). 

kundzomi „wir würzen“ U zu cunnire „würzen“ s. Accattatis 193. 
Es liegt dem alb. Verbum die nicht assimilierte Form cun- 
dire (mit dem süditalien. Vokalismus) zugrunde; aus kundj-on 
wurde nach alb. Lautgesetzen kundién mit Wandel des dj 
zu dz, (vielleicht über 9), wie djaleti zu g’aléti wird. G hat 
besonders im Nordalbanischen (Djakova — G’akova, kek’üre 
= ketsur in Nordostalbanien [Dibra] u. a.), aber auch in 
unseren Dialekten Neigung zum Spiranten: degt „er hörte“ 
klingt an dzedzi an. 

ldzén’ und lidzon’ „ich lese“ Cs; aus dem Infinitiv leggere weiter- 
gebildet; zum Vokalismus s. Laute 7 und 12. 

libron’en „sie befreien“ U. 

pentsémi „wir denken“ U zum molises. Infinitiv pentsä s. Laute 50. 

refr$kon’en „sie erfrischen“ U, rinfrescano in der molisesischen 
Dialektform, s. Laute 10 und 49. 

respetton'en „sie achten“ U, s. Laute 10. 

respundon „er antwortet“ Cs, s. Laute 10 u. 49. 

seSpromi „wir atmen“ U, s. Laute 10, 11 u. 49. 

saluton en „sie begrüßen“ P. 

sparan’ön’ „ich spare“ U zu italien. sparagnare, sparen (s. Michaelis 
Dizionario Italiano-Tedesco 553), kalabres. speragnare Ac- 
cattatis 715. 

spassiomi „wir gehen“ U, zu spassiare = passeggiare s. Accattatis 
713. 

Spion en „sie sprießen“ (die Blumen)“ P, zu spiccare. 

Spiején „sie erklärt“ spiega U, zum Konsonantismus s. Laute 33. 

strasenon „si muove trasciconi“ „die Schlange windet sich“ U, 
von strascinare „schleichen“ weitergebildet. 

tsumbön „er springt“, tsumbomi „wir springen“ U, vgl. zumpare 
Accattatis 832, der das Wort als aus dem Napoletanischen 
importiert erklärt, „saltare, saltellare“. Zu mb statt mp s. 
Laute 25. Andere hierher gehörige Verba s. Glossar und 
Formen 34. 
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Imperativ. 

13. ji „sei!“ ki „habe!“ Sueme „sag mir!“ 

14. em Cm und nem P „gib mir!“ entsprechend den beiden 
Formen ap und nap für das Präsens. G. Meyer Wb. 13 
sieht in n-ap ein Kompositum mit der Präposition n-. 

se U P und As Ch „sieh“! (Zur Form se vgl. Laute 4). vdes 
„stirb!“ vdisni „sterbt!* U. 

dil „gehe hinaus!“ Cs, mir „nimm!“ P U (mir trkutsn „ergreife 
die Ztigel!“), ndzir „ziehe heraus!“ „befreie mich aus den 
Versuchungen!“ Cs (im Vater Unser). 

15. fol „sprich!“ folni „sprecht!“ (Analogiebildung nach dem Sg.), 
Sit-e °t kal! „verkaufe jenes Pferd!“ U, Serit-i ketij g‘aleti 
„rufe jenem Knaben!“ U, 9èerini „rufet!“ (vgl. unter Präsens 
flisni, aber ngini). 

16. rini ,sitzet!* Fini mir! „lebt wohl!“ der übliche Abschieds- 
gruß in U und den andern Kolonien. bli „kaufe!“ blini 
„kaufet!“ (s. hiezu Pekmezi 174) [gemeintoskisch). 

17. kla „weine!“ (mos kla U); varé „beobachte!“ P, vareni „gebt 
Acht!“ U Ch; tsumbé ,springe!“; skruo „schreibe!“ skruoni 
„schreibt!“; ou oder eur „lege!“ mit dem aus dem Aorist 
übernommenen Vokalismus (s. unter Präsens), zum r vgl. 
Pekmezi 174 bere hüre vere u. a. (z. B. U galet, vur te 
mbasdt ka vendi! „Junge, leg’ diesen Gegenstand an seinen 
Platz!“), auch der Plur. kann außer vuni abweichend von 
sonstigem albanischen Sprachbrauch (vgl. Pekmezi 174 beni 
hüni vini u.a.) auch vuri lauten (vgl. Laute 47), z. B. g’aletres, 
vuni (vuri) mbasata! „Burschen, legt die Dinge hin!“ U; 
bij-e „mach' es!“ Cm U (mos bi te na mujn en „mach', daß 
sie uns nicht besiegen!“), im Munde mancher Leute klingt 
die Form auch bei! (s. Laute 6); ik „fliehe!“ U (ik ka grat! 
„fliehe vor den Frauen!“) ist wie ets „gehe!“ (ets me ten 
Zon! „gehe mit Gott!“) in der Imperativform wieder aus 
der Nasalklasse (ikin’ etsin’) herausgetreten, in P hörte ich 
jedoch etsij/ geheit, die regelrechte Form der Nasalklasse ; 
auch sembui „öffne!“ ist ein Imperativ nach der Nasalklasse 
(zu sembuin’, Gegenteil von mbuin „ich schließe“ [über die 
Herkunft dieser Form aus mbit s. Laute 37 u. ö.], gebildet 
durch das Präfix se = lateinisch dis-, das auch z. B. in 
Farin „ich löse auf“ aus ital. disfare, sfoderarin’ „ich ent- 
hülse das Getreide“ aus ital. sfoderare [vgl. Meyer Wb. s. vv.] 
und in echt italien. Worten vorliegt [vgl. W. Meyer-Lübke 
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Italien. Gramm. 312 disbrigare sbrigare nebeneinander, dis- 
badire sbadire disbarcare sbarcare u. v. a.)). 


Konjunktiv. 


18. ka ť jem „ich muß sein“ (s. nächsten Abschnitt „Necessitas“) 
MU; dos zu dom „ich sage“ U. 

19. ka t mi japs nge te 3esa grur e vin e te paguon „du mußt 
mir Zeit lassen, damit ich mein Getreide verkaufe und dann 
komme und dich bezahle“ U; do vet$ te k'indisš „du willst 
sticken gehn“ P (Lied), Ch; ruyu mos ves e bje3 „hüte dich 
zu gehn und zu fallen! guardateve dalle cadute!“ U. Für 
den Konjunktiv von vete finden sich also vets und ves (s. 
unten yats [neben yas], pits, rits, vuts); do bi té vdess „ich 
werde deinen Tod herbeiführen“ U; do vuyes f ik „du mußt 
dich auf die Flucht verlegen“ M (zu vues s. unter Passiv); 
wie beim Imperativ (s. o. ik und ets) tritt auch im Konjunktiv 
der unerweiterte Präsensstamm ik statt ikij auf; rugu mos 
dris gur „guardatevi dal lanciar sassi“ U mit Konj. dris von 
der} (unerweiterter Stamm, in der 1. Sg. Indik. derdin’) 
„ich gieße aus, schleudere“ (s. Glossar), mit Metathesis drei, 
dazu 2. Plur. driöni; an diese Formen der 2. Plur. mit dem 
gebrochenen -e- des Stammes vor Doppelkonsonanz und 
folgendem suffixalem -i lehnen sich mehrfach im Gegischen 
bei den im Aor. ablautenden wie auch bei den nicht ab- 
lautenden Verben der Klasse I (Stammgleichheit im Pris. und 
Aor.) Formen des Konj. der 2. Sg. mit Umlautserscheinungen 
an (s. Pekmezi 168): te n'ihis (geg.) zu n'ihni von n'oh; te 
Sifig von goh, te biris von bier usw., ebenso in U te dré 
oder te drits und te driš (vgl. das Nebeneinander von te vets 
und te ves, te xat3 und te yas in der Molise zu vete „ich gehe“, 
je nachdem Anschluß an den Singularstamm vete oder an 
den Plural veni vorliegt) zu der dridni; do rieds „du willst 
laufen“ U (über das Fehlen von te s. unter Syntax); do e 
ses „du willst (oder „mußt“) es verkaufen“ statt gemeintosk. 
sets, ebenso ti di ť flag „du kannst sprechen“ U statt fass 
oder flats; do vis me mua „willst du mit mir kommen?“ U; 
le te 3kardose „laß das Graben“ M mit angehängtem Murmel- 
vokal nach dem konsonantischen Auslaut (s. Laute 1a); pe 
te gusto$ „zur Würze“ U (s. zur Konstruktion unter Syntax); 
te stos „daß du stoBest!* U; te mbrus „du mögest 
kneten!“ Cm (Lied); “ yas M U und te yats P Cm „daß du 

4* 
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issest!*, auch mit ts nach Analogie der konsonantischen 

Stämme (s. Pekmezi 170); ebenso di f rit3 „wisse zu sitzen!“ 

U und ti da pits „du willst trinken“ Cs und te vut3 mit 

dem schon oben besprochenen aus dem Aorist entlehnten -u 

(z. B. te vuts kuror „um zu heiraten“ Ch P). 

20. Die Bildungsweise der 2. Sg. des Konj. Präs. ist also die 
übliche mit dem Konjunktivzeichen -%, einem Rudiment des Im- 
perfektstammes des Verbums „sein“. Zu jam (*es-mi) heißt das 
Imperfekt ise aus *es-m, woraus jese werden mußte, das auch in 
südalb. Dialekten, z. B. auch in Villa Badessa in den Abruzzen, 
gebraucht wird (vgl. auch Pedersen, Albanes. Texte 136 für das 
Tsamische und A. Dozon Manuel de la langue Chkipe 228 für das 
Premetische /jese jese iš isim isit is ine /). Durch sekundäre Mono- 
phthongisierung wurde dies zu ise, das entsprechend der stärker 
entwickelten Monophthongierungstendenz des Nordalb. im Gegi- 
schen (s. z. B. Pisko, Handbuch der nordalb. Sprache 48 [für 
Skutari] und Weigand, Alb. Gramm. 20 [isje für Durazzo, Tirana, 
Elbassan]) durchdrang. Die Form hat in der Imperfektbildung 
der andern Verba (martoise tsitse driöi3 s. Meyer, Gramm. 39) eine 
wichtige Rolle gespielt, überdies auch in der Bildung des Kon- 
junktivs des Präsens wie des Aoristes (Optativs). Von dem alten 
Korjunktiv des Präsens hat sich nur die 2.Sg. erhalten, die für 
die 3. Sing. übliche sog. Konjunktivform (te diege diekn’e ndziere 
ndziern’e an'e Jaje marton’e martoje) ist dem Imperfekt entlehnt, 
eine 3. Sg. Indik. Imperf. (s. unten bei Imperf.). Die Verwendung 
einer Imperfektform für die 3. Sing. des Konjunktivs wie die Bildung 
der 2. P. durch Zusammensetzung des Präsensstammes mit -iš 
oder -3, dem Imperfekt des Hilfszeitwortes, bewirkt die Verwei- 
sung der Handlung aus der Sphäre der Gegenwart in die des 
Präteritums, dadurch erscheint die Handlung eines Nebensatzes 
oder ein Wunsch als nicht wirklich, als der Sphäre der Realität 
entrückt. Auch das Konjunktivsupplement te, das mit dem indo- 
germ. Demonstrativpronomen tod identisch ist, unterstützt diese 
Funktion des Imperfektsuffixes, indem es aus der Gegenwart des 
Sprechenden wegweisend in eine außerhalb desselben gelegene 
Sphäre, die des Gedachten, weist, so daß durch diese beiden Hilfs- 
mittel die modale Bedeutung des Konjunktivs ausreichend zum 
Ausdruck kommt. Der sog. Optativ des Albanischen (Zusammen- 
setzung des Aoriststammes mit dem Imperf. des Hilfszeitwortes) 
bedarf dieses Supplementes te nicht, da er noch für alle Personen 
deutliche und besondere Formen erhalten hat. Im Präsens wurde 
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das te zunächst in den Personen notwendig, für die es keine 
eigenen Konjunktivformen mehr gab, und blieb dann auch, obwohl 
hier wie beim Optativ überflüssiger Weise, bei der 2.Sg. Sobald 
durch irgendein anderes Wort der modale Sinn genügend zum 
Ausdruck kommt, kann das te auch fehlen (wie nach dua do „ich 
will“). — Für die Verba mit vokalischem Stammauslaut sahen wir 
in der Molise die Konjunktivendung š (bjes vis skardos mbrus yas 
ves), daneben auch nach Analogie der t-Verba tš (ats pits rits 
vets vuts ). Die erste Bildungsweise ist die altertümlichere, jetzt 
hauptsächlich noch in den gegischen Dialekten anzutreffende. 
Neben vdess k’indiss ist der Konjunktiv der ¢-Verba flas und Ses 
nach Analogie der vokalisch auslautenden mit bloßem 3 (Has Ses) 
gebildet, auch dies wie die Verwendung der - i- Form des Stammes 
bei dris, das auch den Stammkonsonant verloren hat, eine vom 
gemeintosk. Sprachbrauch abweichende Eigentumlichkeit der 
Molisedialekte. 

21. Im sogenannten Konj. der 3. P. Sg., der, wie schon oben 
angedeutet wurde, eine suffixlose Form des Imperfekts ist (solche 
sind im Tgamischen, in Villa Badessa üblich von -o Verben, kerkén 
„er suchte“ s. Pedersen Alb. Texte 12), erscheint bei vokalisch 
auslautenden Verben ein r im Auslaut, das von ursprünglich auf 
-n, tosk. -r auslautenden Verbalstimmen übertragen ist. So hat 
Variboba, Marienleben 8 unten do te zaar fiil „sie will anfangen“, 
mit dem bloßen Stamm als Konjunktivform (zqn zar zer), im 
Tsamischen heißen die 1. und 2. Sg. Imperf. vere flere lere zere 
bjere Spere stere (nach Pedersen Alb. Texte 13), von denen vere 
lere zere und die drei andern das r mit Berechtigung haben, 
während ge ein echt vokalischer Stamm ist, der das r nur durch 
Analogie nach den andern bekommen hat. Ebenso steht es mit 
bler von ble „ich kaufe“. In Palazzo Adriano (Märchen bei Pitre, 
biblioteca delle tradizioni popolari Siciliane 24, 1913, 452 Mitte) 
heißt es: nai ist grua, do te bl’ere g’el’pere „wenn sie eine Frau 
ist, so wird sie Nadeln kaufen“ und ebenso in M do te bler „er 
will kaufen“. Alte Imperfektformen mit Palatalisierung des Stamm- 
konsonanten sind te dal’ „daß er hinausgehe“ P U M, pe? mban 
„auf daß er erhalte“ U, ka? kuson’e „er muß sprechen“ Cm, ka 
? pije „er muß trinken“, nge ka mosg'e te bej „er hat nichts zu 
tun“ P. Die Imperfektendung i zeigt sich in vu ť yiri „sie läßt 
ihn eintreten“ Cm. 
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Necessitas. 

22. In den alb. Dialekten der Molise gibt es keine besondere 
Ausdrucksweise fiir die Zukunft. Eine futurische Handlung wird 
durch die Verbalform des Präsens ausgedrückt. U éurben’ heißt 
auch „ich werde arbeiten“, wenn ein temporales Adverb auf die 
Zukunft hinweist. Sonte vemi Rur, neser vemi Portkanun, dej vemi 
Muntsufun e kosdej vemi Kéwt heißt „Heute gehn wir nach Ururi, 
morgen werden wir nach Portocannone gehn, übermorgen werden 
wir nach Montecilfone gehn und überübermorgen werden wir 
nach Chieuti gehn“. Das italien. avrei sempre bene in einer In- 
vectiva in feminas in U übersetzte Fiorilli in U mit g’inde sembru 
mir, wörtlich „du befindest dich immer wohl“, io ti darö mit u 
te jap. Die sonst ım Alb. üblichen periphrastischen Ausdrucks- 
weisen für das Futur, die aus dem Vulgärlatein stammende mit 
kam und die den Balkansprachen gemeinsame mit do haben in 
den Molisedialekten ihre ursprüngliche Bedeutung, d. h. die mit 
do die Bedeutung des Wollens, die mit kam die des Miissens. 
U do martohem (te kann wie auch in andern Dialekten fehlen), 
ti do martohes, tjetri do martohet, na do martohemi (zur erstarrten 
Form do s. Formen 5), ju do martoheni, tjerit do martohen bedeutet 
„ich usw. will heiraten“. Auch zum Ausdrucke der Notwendig- 
keit wird für alle Personen die erstarrte Form ka der 3. P., ge- 
wöhnlich unpersönlich, mit folgendem Konjunktiv, der in der Regel 
das Supplement te bei sich hat, verwendet, nur in der 1. P. Sg. 
kann auch kam gesagt werden, daneben außer unpersönlichem ka 
auch u kam mit Konj., z. B. u kam t’ piese „ich muß fragen“ U, ti 
ka ť piess „du mußt fragen“, ai ka € piet, na ka piesmi, ju ka 
ť piesni, tjerit ka t’ piesn’en, oder u ka  martoyem „ich muß 
heiraten“ P, ti ka ť martoxes usw., sa ka ť jem i kek’ „wie muß 
ich schlecht sein“ M, si ka ť jem i mir „wie gut muß ich sein“ 
Cm, nde ka te te jup te pi, kat’ begeš dele „wenn ich dir zu trinken 
geben soll, mußt du ein Schaf werden“ U, si kat’ rekundon’ „wie 
soll ich berichten?“ U, si kat 3uxem „wie soll ich mich trösten?“ 
U, u, ts ka ť vun’ samarin „ich, der ich das Saumtier rüsten muß“ 
P (Lied), ti, tš ka t’ vetš pe nuse Rur „du, die du als Braut nach 
Ururi zu gehn hast“ P (Lied), ka te mi japs „du mußt mir geben“, 
ka ť vu mandielin e made „ich muß die große (festliche) Priester- 
kleidung anlegen“ U, ka t ma rndóš „du mußt es mir wiedergeben“ 
M, ka ¢ kuson’e „er muß sprechen“ Cm, ka E lami „wir müssen 
waschen“ U, tse ka t’ bemi me kta dru, ka ť ziemi Örok’et „was 
sollen wir mit diesen Hölzern tun, wır können damit Maccaroni 
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kochen“ U, Turk’it ka € ven in „die Türken müssen gehen“, frusten 
ka ta japn en prnt hor „mit Peitschenhieben soll man dich durch 
die Dörfer jagen“ Com", — Eine eigenartige Konstruktion liegt 
in ka Ë me hl aus U „io debbo piangere“ vor, wo das eigent- 
lich zum unpersönlichen ka gehörige Personalpronomen zum 
Konjunktiv gezogen ist. 


Passivum. 


23. In der 1. Sg., 2. Sg. und 2. Plur. zeigt das Passivum in 
den Dialekten der Molise ebenso wie denen des albanischen Kala- 
brien (s. z. B. Giuseppe de Rada, Grammatica della lingua alban. 
80) die älteren Formen auf -emi, -e, -eni, die heute im eigentlichen 
Albanien vorzugsweise die konservativeren gegischen Dialekte 
bewahrt haben (s. Pisko Handbuch 72, Pekmezi Gramm. 200, 
Weigand Gramm. 51). Die Form der 1.P. auf -emi besteht aller- 
dings nur in der erstarrten Grußformel falemi „ich grüße, ich 
habe die Ehre“, sonst ist das i gefallen, so heißt es u ngrixem 
U Cm neben u ngrerem Cs „ich erhebe mich“, rfixem „ich beichte“ 
Cs, skitem „ich folge“ U, birem „ich gehe zugrunde“ U, višem 
„ich kleide mich“ U, martoyem „ich heirate“ M, turnoyem „ich 
kehre zurück“ P, lulezoyem „ich erbluhe“ U, nur einmal hörte 
ich in U ngrizemi für „mi alzo“. Die Verba mit dem Stammvokal 
e, die in der 2. Plur. und im Imperf. i haben, haben es also auch 
hier wie sonst im Passiv (kali sitet „das Pferd wird verkauft“). 
Das Passiv flektiert: ngrigem, -e, et, -emi, ent, en, ebenso z. B. 
martoxem, martoge, martoyet, martoyemi, martoxeni, martoxen. In 
der 3. Sg. kann aus phonetischen Gründen (s. Laute 1d) @ in der 
Endung für e eintreten (behat g’endat). In der 2. Sg. wird die in 
tosk. Dialekten für den Indikativ durchaus übliche Endung es 
nur für den Konjunktiv verwendet: ka ť begeš dele „du mußt ein 
Schaf werden“ U, xa € martoyes „du mußt heiraten“, sonst (im 
Indikativ) heißt es gende „du befindest dich“ oder „du wirst dich 
befinden“ (s. oben 22), si kluge ti? „wie heißest du?“ U, bege „du 
wirst“ M, fatsoxe „du zeigst dich“, duke „du scheinst“ Gm. Wie 
aus vorhergehenden Beispielen zu ersehn ist, haben auch unsere 
Dialekte bei vokalisch auslautenden Verben den hiatustilgenden 

1) Auch in Piana dei Greci (Sizilien) besteht dieselbe Ausdrucksweise: 
Schird Archivio delle tradiz. popol. di Sicilia 7, 21, 10 ndo nat ka files me mua 
„irgendeine Nacht mußt du mit mir schlafen!“ Pitré, bibl. delle trad. pop. Sic. 
7 (Märchen von der Mamadraga) i da vajzes, se kiš yaj ne lug druri „sie 


sagte dem Mädchen, daß es einen Holzlöffel essen müsse“. Ebenda 283 (Märchen 
von der Bedda di li setti citri) jerdi dita kur kiš martosin. 
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Hauchlaut vor der Passivendung, so auch in der 3. Sg.: vuxet UM, 
leyet „er wird geboren“ U, beget vap „fa caldo“ U, isinoxet „er 
wird gestochen“, fjala Yuhet „das Wort wird gesagt“. Die 1. Plur. 
hat nicht die jetzt hauptsächlich geg. Endung -ena, die zur Dif- 
ferenzierung von der 1. Sg. in den Dialekten, wo diese -emi hat, 
eintreten mußte, sondern -emi, da ja die 1. Sg. (s. 0.) nur ver- 
einzelt noch -emi hat (te defndoxemi „daß wir werden“), die 2. 
hat -eni, auch im Imperativ: ruyeni „ihr hütet euch“ und „hütet 
euch!“ M, laxeni „ihr wascht euch“ und „wascht euch!“ U. Die 
3. Plur. bietet nichts Besonderes (destenguiren „sie werden unter- 
schieden“ Ch, mund ledzeriren „die Speisen können verdaut werden“ 
U [zum l s. Laute 52], Stixen „sie stoßen sich“, ka ť ziyen „sie 
müssen gekocht werden“, buixen „sie werden geschlossen“ U [s. 
Laute 21 und 37], Mixen „sie werden gekauft“, dugen „sie sind 
notwendig“, bexen „sie werden gemacht“). Auch der Imperativ 
der 2. Sg. hat die gewöhnliche Bildungsweise, Anfügung des Re- 
flexivs an den Passivstamm: priru „dreh dich um!“ Ch, ngrixu 
„erhebe dich!“ Ch, Fugu „hüte dich!“ U, vugu „lege dich!“ U, 
ketu „sei ruhig!“ P, jetmu fideu me mua „bleib mir treu!“ U mit 
zwischen Stamm und Reflexiv eingefügtem Personalpronomen. 
Nur einmal hörte ich in P eine Imperativform aus dem aktiven 
Stamm mit -u, wie sie sonst im Gegischen üblich sind: ngreu 
„erhebe dich!“ 


Imperfektum. 

24. Das Hilfszeitwort. isa „ich war“ U M, Ga Cm; tke 
„du warst“; isi U M jisi Cs „er war“; isim oder (Gem: Gu oder 
(Get: Gen U, isine Cm, jisin Cs. Ebenso MU kiša, e, i, -em, et, 
en, in Cm dagegen kidja bes „ich glaubte“ wie išja. Vor einem 
Konjunktiv wird für alle Personen die gekürzte erstarrte Form 
kis gebraucht (s. o. Necessitas 22), z. B. kiš ť veja blija U „ich 
mußte gehn, um zu kaufen“, ebenso vor einem Partizip, z.B. « 
kiš smarnirtur „er geriet in Raserei“. 

25. Das Verbum dua hat sich im Imperfekt den Hilfszeit- 
wörtern jam und kam angeschlossen, doch sind die Endungen 
infolge der proklitischen Stellung des Verbs vor dem betonten 
Konjunktivus des Imperfekts, der den Hauptbegriff enthält, ge- 
wöhnlich verstummt (wie bei ki3 „es war notwendig“ s. 24); dis 
oder dise heißt mit folgendem Konj. Imperf. „ich möchte“, „du 
möchtest“ und „er möchte“, z. B. dis beja „ich möchte machen“ 
P, dise dya „ich wollte wissen“ U, dis te zeja „ich wollte, möchte 
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fassen“, ng dis te leji „es (das Kalb) wollte (die Kuh) nicht ver- 
lassen“ M; daneben begegnen auch seltener die Vollformen, disa 
„ich wollte, liebte“ P, daneben auch dija P Cm, wie isa kisja 
ebenda neben isa kiša steht, z. B. dišja vuja „ich möchte legen“ 
P, dise „du wolltest, liebtest“ (tse dise ti „den du liebtest“ Klage- 
lied U), diši „er liebte“, „er wollte“ P Cm. dišem, diset, disen U. 

26. Die Personalendungen auch aller übrigen Verba sind -a, 
-e, -i, -im, it, -in oder em, et, en oder -eme, -ete, -ene, also iden- 
tisch mit denen des Aorists. Nicht nur in den Personen des 
Singulars, sondern abweichend von den andern südalb. Dialekten 
auch im Plural, erscheint -j- vor den Personalendungen, das bei 
den Verben der Nasalklasse berechtigt ist (n) und von da aus 
sich verallgemeinert hat. Die in den andern albanischen Dialekten 
allgemein übliche Endung -te der 3. Sg., wie mir scheint, der Rest 
eines einst vollständigeren schwachen Präteritalsystems, von dem 
Lecce (Osservazioni grammaticali) vom Jahre 1716 auch noch die 
1. P. auf Ze kennt, ist nur beim irregulären vate „er ging“ er- 
halten. Das Imperfekt der Molisedialekte stellt zum Unterschied 
von den Imperfektsystemen der andern alb. Dialekte, in denen 
Formen verschiedenen Ursprungs zu einem Paradigma vereinigt 
sind (Zusammensetzungen des Präsensstamms mit se ＋ 3. P. eines 
schwachen Präteritums mit -te, Präterita der -n-Verba + derselben 
3. P. auf Ze, Zusammensetzung mit -iše kombiniert mit der Prä- 
teritalendung der -n-Verba, 3. P. des Singulars durch System- 
zwang gleichfalls mit is zusammengesetzt), ein einheitliches und 
gewiß altertümliches Präteritum zum Präsensstamm dar. 

27. Die konsonantisch auslautenden Verba der sog. I. Klasse 
(Präsensstamm — Aoriststamm) mit und ohne Ablaut im Aorist: 
$usja „ich tröstete“ und „ich tröstete mich“ U (zu šuš), six ja „ich 
sah“ U, vedisja „ich starb“ oder „ich würde sterben“ U (Lied), 
skadssi „er richte“ U (Papanti’s Boccaccionovelle), didi „er band“ 
P, sg‘idi „er wickelte auf“ P (sa zer te lidi e te sg'iði jat em „so oft, 
wie dich deine Mutter in die Windeln einwickelte und loswickelte‘), 
t’ i Sigi „daß er sie sähe“ U, imbi „er tat mir leid“ (mua me 
dimbi zemra, kur vet Serisi „mir tat das Herz weh, als es selbst 
rief“), vdisi „er starb“ U (me vdisi bileza ime „mir ist mein Töch- 
terchen gestorben“ Totenklage, und ai dis vedisi, kur vej uds „er 
wünschte zu sterben, als er des Weges ziehn mußte“), vedisjem 
„wir starben“ U (Lied), ledsjen „sie lasen“ (nach nde in einem 
wünschenden Ausruf gebraucht statt des wenig üblichen Optativs 
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M), bisavisjen „sie krepierten“ M (s. Glossar), k’egjen „sie lachten“ 
(u vuyen te kešjen „sie machten sich dran, zu lachen“) U. 

Mirja „ich nahm“ (vajta te mirja „ich ging zu nehmen“ Cm, 
u dis e mii ja „ich wollte es nehmen“ U), dili „es kam heraus“ M; 
Jipi „er gab“ P, te riĝi „daß er liefe“ U, vam pet mirim era „wir 
gingen, um den Duft zu genießen“ P, dilin „sie gingen hinaus“ U. 

Bei den Verben, die im Aorist auch denselben Stammvokal 
haben wie im Präsens (liði u. a.) lautet die 3. Sg. Imperf. der 
3. Sg. Aor. ganz gleich. Daß wir es in den angeführten Fällen 
mit dem Imperf. zu tun haben, lehrt die syntaktische Beobachtung, 
nach der es im Alb. ein Gesetz der Consecutio temporum gibt, 
d. h. nach einem Imperfekt oder Aorist im Obersatz folgt im kon- 
junktivischen Nebensatz stets das Imperfekt). Die Verba, die 
vor Doppelkonsonanz das a, e, ie des Stamms (in der 2. Plur.) zu 
i wandeln, haben das i, wie in allen andern alb. Dialekten, auch 
in den Molisedialekten im Imperfekt ebenso. 

28. Die Verba der --Klasse haben fast durchwegs stammaus- 
lautendes s im Imperfekt, nur in Montecilfone hörte ich in drei 
Fällen ¢; sie haben immer den Vokalismus der 2. Plur.: flisja , ich 
sprach“, flisje, flisi, flisjem, flisjet, flisjen U P, aber te flitjen „um 
zu sprechen“ M, Oerisja „ich rief“, Yerisje Derisi Yerisjem Yerisjet 
gerigjen U, aber in M hörte ich u vug te Feriti „er verlegte sich 
aufs Schreien“ und ritje „du schriest“, einmal allerdings auch in 
M gerisi „er schrie“; te ngisi zu ngas „ich gehe“ (zuri figh te 
ngisi „er fing an zu gehn“ U), ngisjen „sie gingen“ U (Märchen), 
trisjen „sie töteten“ (moren Dik te vrisjen delen „sie nahmen ein 
Messer, um das Schaf zu töten“) U, 3kisjen „sie glitten“ (auf dem 
Eise) zu M U, auch von den Tränen „sie rollten herab“, sisja 
„ich verkaufte“, sisje, sisi, šisjem, sisjet, Sisjen U, prisja „ich er- 
erwartete“ U, pjesi „sie fragte“ U (Lied), pjesjen „sie fragten“ U. 

29. Die vokalisch auslautenden Verba und die Verba der 
--Klasse: yaja „ich aß“, M Cm gaje xaj (verkürzt aus xaji) xajem 
zajet xajen (z.B. U isen e hajen „sie waren beim Essen“); Al’aja 
„ich weinte“ U; tsaja „ich zerbrach“ Cm. 

30. veja „ich ging“ vom Stamme ve gebildet, veje veji „er 
ging“ (z.B. reji te g'ej „sie ging zu finden“ M), daraus (wie oben 
yaj) die gekürzte Form ve} Ch P Cm U (rej torna „sie ging herum“, 


1) Vgl. z. B. auch in Piana dei Greci, Schird bibl. delle trad. pop. Sic. 
7, 20: Te verbur gid kopijt u deja ť ien, sa mos te 3iyjen tij, tse dua 
sa sit „Blind möchte ich, daß alle Burschen wären, damit sie dich nicht sähn, 
die ich liebe, wie meine Augen“. 


Italoalbanische Dialektstudien. 59 


kisi turp te vej „er schämte sich zu gehn“ U), andererseits das 
lautlich zu erklärende veje „er ging“ (s. Laute 4), vejem, vejet, 
vejen; ng dis te leji „sie wollte nicht verlassen“, auch hier daneben 
das verkürzte lej „er ließ übrig“ Ch; bendi te g’ej „er konnte 
inden“ U P: dispilk’eji „es miBfiel* M, dešpilk'ej P; te ng'ej 
nach vorausgehendem Aorist „daß er fühlte“; 3urbej „er arbeitete“ 
U, surbejen; veja (zu ve, gewöhnlich ou oder vun’ „ich lege“ s. u. 
36) „coibam“ M. 

31. Zu bin’ oder bij „ich mache“ (s. Formen 7) heißt das 
Imperf. beja (dis beja „ich möchte machen“ P), 2. P. beje M, 3. 
bej U Ch (aus beji) und beje M (s. Laute 4, Wandel von tonlosem 
auslautendem i zu e), daneben mit Wandel des Stammvokals e 
zu i (s. Laute 6) biji (nge biji mosg’e „der Baum brachte keine 
Früchte hervor“ U) und verkürzt bij (bij te fermoven „er bewirkte, 
daß sie einhielten“ U), 3. Plur. bijen (nde trut e tona na bijen kek’ 
„wenn unser Gehirn erkrankte“ mit Imperf. statt des Konditionalis 
im Vordersatz der potentialen hypothetischen Periode U). 

32. biji „es fiel“ zu bie „ich falle“ (kiši gum mot, tse neng 
biji ši „es war lange her, daß kein Regen fiel“), daneben bij 
(pregoj ke t bij & „er bat, daß Regen falle“ U), 3. Plur. bijejen, 
zur Differenzierung von bijen „sie machten“ verlängerte Form, 
die sich zu bijen „sie machten“ verhält wie bie „ich falle“ zu bij 
nich mache“; blija „ich kaufte“ U (i statt langem betontem e s. 
Laute 6) z.B. kis ť veja blija „ich hätte gehn sollen, um zu kaufen“ 
U, blij „er kaufte“ U (vajti te blij „er ging zu kaufen“); fliji „er 
schlief“ Cm P, gu U; piji „er trank“ (pe ť piji e motra „auf daß 
seine Schwester tränke“ U) P, daneben pij; riji „sie saß“ M; 
dija „ich wußte“ UMP; zeja und zija (s. Laute 6) „ich faßte, 
ich fing“, die e-Formen in U Cm, die i-Formen in M Ch üblich, 
ebenso 3. P. te zej mutska Cm P „um zu beißen“, pe ť zije „um 
zu fangen“ M mit dem Schluß-e statt des zu erwartenden 7 nach 
Laute 4; vija „ich kam“ (dis te vija „ich möchte kommen“ U), tš 
vije „der kam“ (statt viji) M; keja „ich trug“ U, Eei „er trug“ U. 

33. deröij „er schleuderte“ zu Präsens derdin‘, Erweiterung 
von derö U; din’a „ich begann den Tag“ P zu gôin'; jetsij „er 
ging“ zu jetsin’, d. i. jets; in M wird ein vom unerweiterten 
Präsensstamm gebildetes Imperf. gebraucht: etsja, -e, etsi, etsjem, 
etsjet, etsjen; F iki „daß er laufe“ M, auch indikativisch jiki „er 
lief“ Cs, ik’en „sie liefen“ M; kapirjem „wir würden verstehen“ 
(Imperf. statt des Konditionalis) U zu kapirin’ s. Formen 1; kum- 
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bariri „er erschien“ Cm zu kumbaririn’; kröirja „ich glaubte“ 
Cm; suffriri „er duldete“ U. 

34. baffjoj „er bellte*; dziroji „er kreiste, machte einen 
Bogen“ P und däiroj U, dagegen in M u vug te dzeroje „er ver- 
legte sich darauf, herumzuschleichen“; frtuloja „ich flog“ von 
dis abhängig P, zur Lautgestalt des Verbs s. Laute 55; kendoje 
„du sangst“ M; krdoja „ich glaubte“ M neben kröirja (s. o. 33), 
verschiedene Weiterbildungen zu credere, in M hörte ich auch 
kröoja für die 2. Sg. „du glaubtest“, lautlich zu erklären (s. Laute 
la); kujtojen „sie erinnerten sich“ M an Stelle eines Optativs 
gebraucht in nde ledzjen a kujtojen „o daß sie doch läsen und 
sich erinnerten!“ (s. Formen 27); kusuojen „sie sprachen“ U; 
lidzjojen „sie lasen“ Ch, andere Weiterbildung zu italien. leggere 
(s.o. dedzjen, zu dem eine 1. Präs. ledzin’ zu denken ist, während 
zu der Form in Ch ein lidZön)); mutsekoj „er big“ U; dis navi- 
koja „ich möchte in See gehn“ P; paguoj „er bezahlte“ U; 
pasojen „sie weideten“ Cm; pensoja oder pentsoja „ich dachte“ 
U, 3. Pl. pentsojen; pregoj Cs, pergoj U, prgoj Cm U, prigoje M 
„er bat“ (Indik. und Konj.); reklamojen „sie beschwerten sich“ 
U; retsetoj „sie nahm auf“ Cs; rispetojen „sie achteten“ M; 
rndakoja „ich zerschlug, schlug in Trümmer“ Cm; roja „ich 
lebte“, MU roje, 3. Pers. roje (statt roji), rojem, rojet, rojen; u vug 
te saldoj „er machte sich dran, zu springen“ M; u flisja e keto 
me sdignojen „ich sprach und diese achteten nicht auf mich“ U; 
skoje „er ging“ (Laute 4) M U, daneben i U, skoji Cm; šur- 
nek oje (s. Laute 46) „er schlief“ M; tsumboj „er sprang“ U; zur 
figh te tšarlatojen „sie fingen an zu zwitschern“. 

35. Den Verben auf au hat sich dom „ich spreche“ in den 
Molisedialekten im Imperf. angeschlossen. $oja „ich sprach“ Cm, 
ĵoj „er sagte“ Cm U, Yoji M, 3. Plur. Yojen U. 

36. Verba mit dem Stammvokal u: dij “ škruj „er konnte 
schreiben“; zuri figh sa me t muji te riði „er fing an, so schnell 
er konnte, zu laufen“ U; ruja ruji rien „ich beobachte“ M; vuja 
»ich legte“ s. oben 30 veja, zum Vokalismus vgl. Formen 6, dišja 
vuja „ich möchte legen, anlegen“ P (Lied), nge kiši ku ta vuj „sie 
hatte keinen Platz, wo sie es hinlegen konnte“ M Cm. 


Das passive Imperfekt. 
37. Das Passivum des Imperfekts wird wie in den andern 
albanischen Dialekten durch Zusammensetzung des passivischen 
Präsensstammes mit den Imperfektformen von jam gebildet. 
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Während in den übrigen alb. Dialekten die 3. Sg. entweder bloß 
auf -es endet oder nach Analogie des Aktivs der Nasalverba -ej 
als Suffix angenommen hat, haben die Molisedialekte die offenbar 
ursprüngliche Form auf -ši (entsprechend isi „er war“) in der 3. Sg. 
beibehalten. Daher hat auch das passive Imperfekt wie das aktive 
die Flexionsendungen des Aorists, d. h. die sekundären, angefügt 
an den um -š erweiterten Passivstamm des Präsens, d. h. es endet 
auf: Zo, Se, Si, -šim oder sem, -šit oder set, -šin oder Zen, 

38. tremb3a „ich fürchtete mich“ U, devndoysa „ich wurde“ 
P, fiöoy3a „ich vertraute mich an“ U, martohesa „ich verheiratete 
mich“ P, vuysa „ich setzte mich“ P. 

39. g’end3a „du befandest dich“ U (Lied) statt g’endse (s. 
Laute 1a), ng’ase (aus ng’aghse = ng‘atse s. Laute 37) „du wurdest 
wieder zum Leben erweckt“ U, ti šitše „du wurdest verkauft“ U. 

40. berdixsi „er hat sich erkältet“ U (zu berd s. Glossar), 
te dervitsi oder dervitsi „um sich hinabzustiirzen, um sich zu er- 
tränken“ M (zu vervit „ich schleudere“, vervitem „ich stürze mich“ 
s. Laute 44 und Glossar), dukši „es zeigte sich“ U (Lied), geg Si 
„er fühlte“ Cm zum Deponens gegen, pet mbitsi „um sich zu 
ertrinken* Cm zu mbüs mbütem (s. Laute 8), te ndieysi „daß ihr 
geholfen würde“ U (zum Vokal der Stammsilbe s. Laute 4), te 
ndoösi „daß er sich befände“ Cs, tremb3i oder tremps „er fürchtete 
sich“ U zu trembem, te birsi „daß er verlöre, verdiirbe“ U (Lied), 
dritsi „er stürzte sich“ (dis vej dritsi „er wollte gehn sich zu 
stürzen“) U zu der, prirsi „sie drehte sich“ Cs zu prier oder 
perjier, prirem „ich drehe mich“, te šk'itši „sich zu trennen“ M 
(ng dis & itsi „er wollte sich nicht trennen“ U) zu 3k’as sk’asem, 
šitši mjeditsina „die Medizin wurde verkauft“ U, bedi „es wurde 
gemacht“ (pentsojen o, ke neng bedi ger „alle dachten, es würde 
keine Ernte erzielt werden“), fidoys „er vertraute sich an, er 
wagte, hatte die Zuversicht“ M, fukosi U und fukoysi Cs M „er 
ertränkte sich“, lamendoysi „er beklagte sich“ Cm (zeri figh te 
lamendoysi „er fing an sich zu beklagen“), davon durch Laut- 
wandel (s. Laute 38) zeri figh te nghamdoysi „sie fing zu jammern 
an“ M und zuri figh te amdoysi U und kumentsojti te nghaöiysi 
(s. Laute 53) Cs, te retrofsi „um sich zurückzuziehn“ Cm, sg’oysi 
„er erwachte“ U, turnoxesi „er kehrte zurück“. 

41. na devndoysem „wir würden werden“, statt des Kondi- 
tionalis im Nachsatze der hypothetischen Periode. 

42. ju sitset „ihr wurdet verkauft“ U. 

43. di kuel Sitsen „zwei Pferde wurden verkauft“ U. 
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Aorist. 

44. Die Personalendungen sind, wie überall, die sekundären, 
also in der Molise ganz gleichlautend denen des Imperfektums: 
-d, e, -i (wofür aus lautlichen Gründen oft -e gesprochen wird, 
s. Laute 4) '), -(e)m(e), -(e)t(e), -(e)n(e); in der 3. Sg. kann auch 
nach Guttural oder Vokal -i gesagt werden, doch hört man auch 
-u; -u steht auch manchmal in der 3. Sg. nach dem -v- bei den 
-va-Aoristen (unter dem Einfluß des labialen v). Das v der -va- 
Aoriste ist vor dem -i oder A der Endung der 3. Sg. gewöhnlich 
nicht geschwunden, ebenso ist es, abweichend von allen übrigen 
alb. Dialekten, ım Plur. in allen Personen fast immer erhalten. 
Große Ausbreitung haben in den Molisedialekten die -ta(-ita)- 
Aoriste sowie die sigmatische Bildungsweise erlangt. 

45. Die Verba der I. Klasse (Aoriststamm dem Präsensstamm 
gleich): g’eg’i „er hörte“, yapa, e, i, em, et, en „ich öffnete“, 
jika „ich lief“ Cs, jike „du entwichst“, jiku „er lief“ Cm Ch, jiken 
„sie wandten sich zur Flucht“ U, Veni „er brachte“ M, esa „ich 
lachte“ Cs, A’esi „er lachte“ U, lipi „er bat“ Cs, wonn „er er- 
kannte“ Ch U, uli „sie ließ ihn sich setzen“ Cm, všeya „ich ver- 
steckte“ U. 

Nas „ich spreche“ hat die übliche Aoristform vom starken 
Stamm fol: fola, foli. Beachtung verdient piesa „ich fragte“ e, 
-i, en, et, -en U, das von einem dem Präsensstamm gleichlauten- 
den s-Stamm in Anlehnung an die 1. Sg. Präs. und das Imperfekt 
gebildet ist, statt vom Verbalstamm piet- (aber pijta in M s. 
unten 47). 

Die 3. Sg. des Aorists dieser Verba ist, falls nicht nach gut- 
turalem Stammauslaut das Suffix -u verwendet ist, der 3. Sg. des 
Imperf. gleichlautend (s. Formen 27). 

46. Verba mit abgelautetem Stamm im Aorist: bora „ich 
verlor“ U bori, debora „ich verlor“ Kompositum zu bora Cm, dog'i 
„er verbrannte“ U, duoghi M und doghi oder doi U „er ging hin- 
aus“ (s. Laute 37), mora, e, -i, -em, -et, -en „ich nahm“ U, mboghi 
„er säte“ U (s. Laute 37), poi „er traf“ U, roden „sie liefen“ Ch. 

47. Verba mit -t-Stämmen, von denen die -ta-Aoriste aus- 
gegangen sind: e driti ne stambat „er versetzte ihm einen Fuß- 
tritt“ Cm, ndriti, wohl Kompositum zu driti Ch, beide gehören 
zu drein oder drvis (s. Glossar), das drviti n'i salt „er führte einen 
Sprung aus“ P im Aorist hat; Britt „er rief“ M (Imperf. Yerisi s. 
28, aber auch eriti ebenda) Cm U P, lota -e -i -em -et -en „ich 
) Über flexionslose Formen der 3. Sg. Aor. s. unten 56b. 
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spielte“ Cm, pijta „ich fragte“ M gegenüber piesa in U s. 45; 
zur Monophthongierung des -ie- in M s. Laute 23; sii „er ver- 
kaufte“ U gegenüber Imperf. sisi (s. 28). 

48. Von diesen Verben mit -t-Stamm aus haben unberech- 
tigter Weise den -ta-Aorist, wie schon oben erwähnt, viel mehr 
Verba als in anderen alb. Dialekten, und zwar entweder auf 
bloßes -ta oder unter Zugrundelegung eines präsentischen -j- 
Stammes auf ita): nglata „ich streckte aus“ U; ndajtim „wir 
trennten“, u ndajtim oder u ndajtm „wir trennten uns“ P, ¢éazti 
„er brach“ Ch, u vaita „ich ging“ Cs, vaiti U, vaiten U; mit 
bloßem -t- vom Stamme va ist ein Aor. va-m „wir gingen“ aus 
va-t-m durch Assimilation entstanden. 

49. fjeta „ich schlief“ Cs, g’ete „du fandest“ U, get U M P, 
g’etem „wir fanden“, daneben g’en P, wie vam durch Assimilation 
entstanden, g’eten „sie fanden“ U; dieiti „er fühlte“ Cm, ndeiten 
„sie spannten aus“ P, surbeita „ich arbeitete“ M, zurbeiten „sie 
arbeiteten“ U, ngrita „ich erhob“ P, ngriti dieti „die Sonne ging 
auf“ Cs, pita „ich trank“ Cs. 

50. Besondere Beachtung verdient hiti „er trat ein“ M, das, 
obwohl es einen n-Stamm hat, von Bildungen wie pita ngrita usw. 
beeinflußt wurde. Daß sogar bej oder bij „ich mache“ und ze 
oder zij „ich fange“ in den Kreis dieser Aoristbildung gezogen 
wurden, zeugt von der alle andern Bildungsweisen überragenden 
Beliebtheit der -ta-Aoriste in den Dialekten der Molise: bet „ihr 
tatet“ Ch, beiten „sie bewirkten“ Ch P (beiten tsitsiriele „es ent- 
standen Eiszapfen“), zijtm „wir machten uns auf den Weg“ P. 

51. Besonders beliebt ist die Aoristbildung auf -oita von den 
Verben mit -on’ im Präsens. Von vielen hört man aber in den- 
selben Orten und aus dem Munde derselben Personen daneben 
Bildungen auf -ova ohne irgendwelchen Bedeutungsunterschied: 
a ferndoiti „sie begegnete ihm“ M, baujoiti „er bellte“ Cm, 
kaloiti dieti „die Sonne ging unter“ Cs, kapoiti „er nahm“ Cm, 
kndoita „ich sang“ Cm, kumentsoiti „er fing an“ Cs, krijoiti „er 
erschuf“ UM, kusuoita „ich sprach“ Cm, pak mangoiti „es 
fehlte wenig“ Ch, sfidoiti „er forderte zum Wettkampf heraus“ M, 
spambanoiti „er (sc. der Wind) entblätterte (die Blumen)“ P, Senoite 
„er bezeichnete“ Cm (zur Endung s. oben 44 und Laute 4), 
Skamoiti „er schrie“ Ch, skoita „ich überholte“ M, skoiti muoj „es 
verging ein Monat“ UM, 3koite „er ging“ P (s. Laute 4), skoitm 


1) Die Verba, die daneben einen -va-Aorist bilden, sind gesperrt (s. 55). 
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„wir reisten ab“ P, tsemdoiti „er stie“ M, tsumboite „er sprang“ 
Cm (s. Laute 4) u.a. 

52. Verba mit dem Diphthong -uoj, -uaj, -uj im Präsens be- 
halten ihn, wie auch sonst, so auch in der Molise im Aorist bei: 
paksuiten „sie tauften“ Cs, ruiti „er behütete“ Ch, skruita „ich 
schrieb“ M, skruoita Cs; vgl. hiezu Laute 22. 

53. Wie die Analogie der -ta-, speziell der -eita-Aoriste bej 
in ihren Bann gezogen hat, so geriet vu „ich setze, lege“ in den 
Bereich der -wita-Aoriste. In U sagt man i vuiten emrin „sie 
legten ihm den Namen bei“. 

54. Von konsonantisch auslautenden Verben sind es be- 
sonders solche italien. Herkunft, die den Aorist auf -ta bilden, 
das an den Infinitiv angefügt wird: prupunirti „sie nahm sich 
vor“ U, sutsedirti „es ereignete sieh“ U, tsedirti „er trat ab“ Cm, 
ubedirti „er gehorchte“ U. Von echt alb. hörte ich nur einen 
derartigen Aorist: u fulta „ich sitze“ Cs (wörtlich „ich setzte 
mich“ zu ul mit labialem Vorschlag s. Laute 40). 

55. Die -va-Aoriste. Diejenigen Formen, neben denen auch 
-ta-Formen bestehen, sind gesperrt. 

klava „ich weinte“ U, mbavi „er behielt“ U, skavi P, Skaru 
M, skau Cm „er glitt aus“, skaven „sie glitten“ M, vrava „ich 
tötete“ U, vravi „er tötete“ U; bleva „ich kaufte“, previ „er schnitt“ 
P, zu rbeva „ich arbeitete“ U surbeve surbeve (s. Laute 4) Jurbevem 
Surbevet Surbeven U), pi va „ich trank“ M pive pivi oder pive pivem 
pivet, baffiovi „er bellte“ U, bratsove (s. Laute 4) „er drückte zu- 
sammen“ U, fermoven „sie blieben stehn“ U, fukova „ich erwürgte“ 
U, guadan oven „sie gewannen, siegten“ U, kndova „ich sang“ 
Cs, Tedzova „ich las“ Cs, kuroven „sie heilten“ U, kusuova „ich 
sprach“ Cs, lauduom „wir lobten“ P, aber /udovi „er lobte“ U (s. 
Laute 43), lukova „ich schrie“ Cs, mangovi „es fehlte“ U, 
mbattovi „er klopfte“ U, mesoven „sie lehrten“ U, paguovi „er 
zahlte“ U, paksova „ich taufte“ (s. 52) U, pensove „sie dachte“ 
P (s. Laute 4), u ja prendova „ich versprach ihm“ U, riajova „ich 
schenkte“ U, ritstove „sie nahm auf“ P, skova „ich ging“ U, so 
neben Sxoitm (s. 51) in P 3kuom „wir gingen“, vlova „ich habe 
aufbewahrt“ U; skruova „ich schrieb“ U (s. 52), skruove „er 
schrieb“ U. 

56. Die nasal auslautenden Verba bij bin’, ze le ve haben 
dem gemeintosk. Lautwandel gemäß im Aorist r als Stammauslaut, 
der Stammvokal bleibt entweder e wie im Präsens oder wird in 

) Zu kleva „ich war“ in Piana dei Greci s. 58 Fußnote. 
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u abgelautet. In den Molisedialekten hat dieses u, das zunächst 
nur in vura unter dem Einfluß des vorangehenden labialen Lautes 
entstand, durch analogische Übertragung im Aorist von mehr 
Verben Eingang gefunden, als in den übrigen tosk. Dialekten. 
a) Aoriste mit dem Wurzelvokal e bera „ich machte“ bere, berme, 
beren (s. oben beiten 50), beri „er machte“ CmU; lera ‚ich ver- 
ließ“ Cm statt des sonst bei diesem Verbum üblichen sigmatischen 
Aoristes l'as; dzera „ich erfuhr“ Cm, zera „ich faßte“ P, zeri figh 
„sie fing an“ M Cm, zeren figh „sie fingen an“ M. — b) Aoriste 
mit dem Wurzelvokal u: bu ť yiri „er ließ eintreten“; bu ist die 
flexionslose 3. Sg. zu einer 1. Sg. bura, die ich in den Molise- 
kolonien nicht zu hören bekam; man sagt bera; dagegen ist in 
Piana dei Greci bura und als 3. P. buri gebräuchlich); derartige 
flexionslose Formen der 3. Sg. sind auch in andern Dialekten 
üblich, so besonders von den ablautenden Verben mar dal; „er 
nahm“ „er ging hinaus“ heißt ganz gewöhnlich muar dual; von 
Verben unserer Kategorie sind vu zu (statt *vuri *zuri) auch in 
Villa Badessa in den Abruzzen für die 3. Sg. gebräuchlich; arurt 
MU „er kam an“ von arren’, erura „ich kam an“ U (Lied), erum 
„wir kamen an“ P U, aber wieder mit r in der 3. Plur. eruren 
„sie kamen an“ U. Neben dem in Cm üblichen lera (s. o.) hört 
man in U lure „du ließest“, luri „sie verließ“; mit den übrigen 
alb. Dialekten ist den Molisemundarten der Aorist prura „ich 
brachte“ U P gemeinsam, ferner vura „ich legte“, z. B. u vura 
kurore „ich heiratete“ U, vura kemisen e made „ich legte Gala an“ 
U, vure „sie legte“ M statt vuri nach Laute 4 und zura (neben 
zera 8. o.); zera ist die in MP Cm, zura die in U Ch gebräuch- 
liche Aoristform: zura figh „ich fing an“ U, dzura „ich erfuhr“ 
Ch, zura „ich fing“ Ch, e zuri eja „das Fieber hat sie erfaßt“ U; 
einmal hörte ich jedoch auch in P zum „wir nahmen“ in einem 
Liede: zum at lin e „wir nahmen die Richtung dorthin“; die 3. Plur. 
wird in U zun gebildet (s. dagegen oben zeren eruren). 

57. Bloß im Aoriststamm gebräuchliche Verba haben auch 
die Dialekte der Molise in erda „ich kam“ (mir se na erden „sie 
seien uns willkommen!“ U), yengra xengre xengri yengrm und 
xengrme yengrt und xengrie yengrn und xengrne Cm M U (wo für 
die 3. Sg. auch xengre, für die 3. Plur. yengren gesagt wird) „ich 
aß usw.“ und vdi oder vdi i Cs U „er starb“, wofür auch vedik 
gesprochen wird (ve-Komposition zu Aoriststamm dik’, Präsens- 

1) In Pitré’s biblioteca delle tradizioni popolari Siciliane 7, 283 z. B.: e 
tie buri 3k’avja „und was tat die Negerin?“ 
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stamm des). In Cs hörte ich auch die 1. P. flexionslos: u vdik’ 
„ich starb“. 

58. Sıgmatische Aoriste: Auch in den Molisedialekten bildet 
(wie gemeinalb.*)) das Verb. subst. seinen Aorist sigmatisch. Der 
Aoriststamm ist x et- oder kel et-, eine nach Analogie der -ta- 
Aoriste entstandene -t- Bildung von der in * ton & on „es trifft 
sich“ und in Een kel „ich bringe“ steckenden Udattawurzel *kel’e-, 
von der Bedeutung des griech. döndexw. Das Aoristzeichen A = 
idg. s zeigt sich nur in der 1. Sg., die andern Personen werden 
vom Stamm klet- mit den gewöhnlichen Personalendungen -e -i 
Em -et -en gebildet, als ob die 1.P. Teta hieße, also Ke kl ete 
EH ett kl’etem kletet kl’eten; in der 3. Plur. wird das auslautende n 
fast wie r gesprochen (s. Laute 47); dieser Wandel des n zu r 
stammt aus der längeren Form etene kl’etere, wo das n inter- 
vokalisch war und daher den gemeintosk. Wandel zu r mitmachte. 
Der Aorist zu kam bildet auch die 1. Sg. unsigmatisch: pata -e 
-i Em -ct pan, die 3. Plur. wie van „sie gingen“, gem „wir fanden“ 
durch Assimilation aus paten entstanden. 

In der gemeinalb. Weise flektiert das de da dame date dane 
„ich gab“ UM; für die 1.P.Sg. gebraucht man in M auch de’) 
(wie die 2. Sg. durch Kontraktion aus do + e entstanden; e ist in 
der 1.P. der Vertreter von m, der sekundären Endung der 1.P.; 
nach konsonantischem Auslaut wurde dieses m zu a). „Ich sagte“ 
heißt, wie auch sonst, das M U (de Ga, Same Hate Fane), daneben 
in P Cm durch Anlehnung an die ¢-Stiimme, bzw. die -ta-Aoriste 
dats, woraus dann durch weitere Anähnlichung an die übrigen 
Aoristtypen Yat3a oder dasa P wurde. Ebenso lehnen sich ndats 
nich verreiste“, wörtl. „ich trennte mich“ P und patia „ich sah“ 
P an die -t-Aorıste an. In M und U wird aber wie gemeinalba- 
nisch pas pe pa pame pate pane „ich sah“ und ebenso ras „ich 
fiel, schlug oder spielte ein Musikinstrument“, ra „er fiel“, rane 
„sie fielen“ flektiert. 


Der passive Aorist. 


59. Die 1. Sg. wird, wie auch sonst, durch Anfügung des 
Imperf. von jam an den Aoriststamm mit vorgesetztem u- gebildet: 


1) In Piana dei Greci aber heißt „ich war“ kleva. 

3) Vgl. dazu pe „ich sah“ und re „ich fiel“ (statt pas und ras) in Piana 
dei Greci, Schird Arch. delle trad. pop. Sic. 7, 21 kur pe malin, k’ielin e 
ngava, Re me tier permist e ng’ u tsenova „als ich meine Liebste sah, be- 
rührte ich den Himmel. Ich fiel mit dem Antlitz zu Boden und stieß mich 
nicht an“. 
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u Todes und u Zods „ich wurde müde“ U, u u juot$ „ich erkiltete 
mich“ P (zur Lautgestalt des Verbs s. Laute 37) mit Anlehnung 
an die Verba mit -t-Stamm, ebenso steht u martuots „ich ver- 
heiratete mich“ U P neben u martuos auch in U; die andern Per- 
sonen behalten den diphthongierten Stammvokal der 1. P. bei: ti 
u martuove, ai u martua, tjerit u martuon, und ti u juove „du er- 
kältetest dich“, ai u juoa, na u juome, ju u juote, ata u juone. Auch 
bei den Verben mit konsonantisch auslautendem Stamm ist die 
Endung der 2. Sg. e: ti u Tode „du wurdest müde“, m’ u trembe 
„du wurdest mir von Furcht erfaßt“ u. a. Die 3. Sg. ist stets 
flexionslos, kann jedoch auch durch die 3. Sg. Akt. Aor. Ci) mit 
dem Reflexiv ersetzt werden (u perg eg i „er antwortete“ P), die 
Verba auf on haben entweder Diphthong ud (mit dumpfem a), 
der aus uo entstanden ist, oder sie monophthongieren (in Mi 
diesen zu u (s. Laute 22), fügen in diesem Falle aber stets einen 
stark hörbaren gutturalen Reibelaut (s. Laute 41) an, offenbar zur 
Vermeidung des Hiatus vor vokalisch anlautendem folgendem 
Worte: u de „er hat sich berauscht“ U, u ngre „er erhob sich“ 
M, u tša „er zerbrach“ U, u begdt „er wurde reich“ M, u derrit 
„er stürzte sich“ M, u drvit P, u drit U, u ndrit Ch, u geg „er 
wurde gehört“ Ch, „er fühlte“ Cm, u kas „er näherte sich“ U, 
u pror M U P, daneben u pruor P und u pruer U „sie drehte sich“, 
u risendir „er wurde von Mißmut erfüllt“ M, kali u Fit „das Pferd 
wurde verkauft“ M, u tremb „er fürchtete sich“ Ch, u mbjet Cm, 
u viet U „er blieb“; u k'ikua „er bückte sich“ U (s. Glossar), u 
rtrua „er zog sich zurück“ U, u sdin ua „er geriet in Wut“ U, u 
sdrupua „er stürzte herab“ Ch, u turnua „er wandte sich um“ U, 
dagegen u bey liles „es ging in Trümmer“ M, u fermuy „er hielt 
an“ M, u tsenuy „sie wurde gestochen“ M, u turnuy „er kehrte 
um“ M, u vuy „er machte sich daran“ UM’), ju zey „sie hängte 
sich ihm“ M; M hat auch in der 3. Plur. (s. Laute 22) den Mono- 
phthong -u-: u fermun „sie blieben stehn“, u ferndun bask „sie 

trafen zusammen“, u tutseghun „sie stießen aneinander“. Dagegen 
sagt man in U u turnuon „sie kehrten zurück“. Bei den kon- 
sonantisch auslautenden Verben ist die 3. Plur. gleich dem Aktiv 
+ u: u boren „sie wurden verloren“, u g’enden „sie befanden sich“, 
u riten „sie wuchsen“. Dagegen heißt es sowohl in U wie in M 
u vuyen „sie machten sich daran, verlegten sich auf etw.“ (z. B. 
u vuyen te k'esjen „sie verlegten sich darauf zu lachen“) (von der 
3. Sg. u our mit der Pluralendung weitergebildete Form). Wo 


1) In Piana auch u bu „sie wurde“. 


E 
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Mißverständnisse ausgeschlossen sind, kann das u, zumal in der 
3. Sg. auch wegbleiben: turnua „er kehrte zurück“, geg „er 
wurde gehört“, maravilua „er wunderte sich“ Cm u.a. 


Optativ. 

60. In der lebenden Sprache der alb. Molisekolonien ist der 
Optativ ausgestorben. Nur im Vater Unser und in Liedern, die 
ja alte Formen bewahren, hörte ich ihn, u. zw. folgende Formen: 
oft UM Cm zu jam, mos erefse „mögest du nicht ankommen!“ 
P Ch, (Ge pafs! „daß ich doch haben könnte!“ Cm, arga „ich möchte 
kommen“ U, befsa „ich möchte tun!“ U, ift P (s. Laute 6) deft 
Cm „er möge geben!“, mart „er möge holen!“ P Cm (e mart 
djaghi „der Teufel soll ihn holen!“), art „es komme!“ U, u bift 
„es geschehe (dein Wille)“ U Vater-Unser (s. Laute 6). 


Partizip. 

61. *-to-Partizipia: in U, M und Cm hapt oder yapt „ge- 

öffnet“ (u e g’eta yapt „ich fand es geöffnet“, dert jane apt „die 
Türen sind geöffnet“); Sat „trocken“; paprat „ohne Ende“, trimpte 
„furchtsam“, varkt „hängend‘“ vgl. 69! 
62. Die -m-Bildungen, die im Geg. noch durchaus in parti- 
zipialer Verwendung stehn, hört man auch in unsern Dialekten, 
aber in adjektivischer Bedeutung oder als substantivierte Partizipia. 
Als Adjektiva haben sie den vorangestellten Artikel: i karitsume 
„verhätschelt, der Hätschelhans“ M, i maime „fett, wohlgenährt“ 
M Ch, i gentuam „häßlich“ (auch in Piana), e skruam feminin ge- 
braucht, offenbar ist karta o.ä. zu ergänzen, „das Geschriebene, 
das Schriftstück M, te Tame (wörtl. „das Gewaschene“) „die 
Wäsche“ U. 

63. Die -ne-Bildungen haben ihr n dem r des Stammes in ta 
mar „nehmend“ U und viere „aufgehängt“ (ziramerin e kisem 
viere „den Schinken hatten wir aufgehängt i. e. in den Rauch- 
fang gehängt“ U) assimiliert, es dagegen, wie auch sonst gewöhn- 
lich im Tosk., in den ursprunglich nasal auslautenden Verben mit 
e im Präsensstamm erhalten, so in e ben „reif, wörtl. gemacht“ 
U. paben „unreif“, tue ben „indem er tat“ U, Hen „gewesen“ 
(kiš xl en „er war gewesen“ U), dene „gegeben“, dene „gesagt“, 
ngrene U, ngrin M „gegessen“ (tua ngrin „indem sie aßen“) s. 
Laute 6, zen „gefangen“ (ta zen ne plest „indem sie einen Floh 
fingen“ U). 

64. In andern vokalisch auslautenden Verben erscheint das 
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alte Bildungselement als ze: bler „gekauft“ U, tua Kor „weinend“ 
Cm, tua la» „waschend‘“ M, vrar „getötet“ Ch. 

65. Die Verba auf en, en, on im Präsens diphthongieren, 
wie allgemein, auch in der Molise den Wurzelvokal im Partizip. 
Eigentümlich ist den Molisemundarten die Betonung dieser Parti- 
zipia auf -iere und -uore auf dem zweiten Bestandteil des Di- 
phthongs. So heißt es surbiér „gearbeitet“ U, kam surbiére „ich 
habe gearbeitet“, kisin 3urbier „sie hatten gearbeitet“ U. In M 
wird (vgl. Laute 23) monophthongiert: ist Surbir „es (sc. das Feld) 
ist bearbeitet“. Ferner bakuér Cm P bekuér U „gebenedeit“, 
kaluér Ch Cm „eingezogen“ (me bistin kaluör „mit eingezogenem 
Schwanze“), kunsen'uór „consegnato, angewiesen (vom Gelde)“ U, 
tue mbesuér „belehrend“ U, paguér „bezahlt“ U (do jes paguér „du 
willst noch bezahlt sein?“) P (mangu t kiš paguör ataren „obwohl 
ich den Altar gezahlt hatte“), škuór „vergangen“ P U (škuór 
mjesdite „Nachmittag“), tšufuór ,pfeifend* P (vgl. italien. zufolare), 
vašuór dasselbe wie kaludr, abgeleitet von italien. vašu = basso 
„herabhängend“ (vom Hundeschwanz gesagt). Daneben begegnen 
(s. Laute 22) Partizipialformen mit Diphthong -ua- (ta kerkuar 
„indem er suchte“ U, i karitsuar ,gehitschelt“ Ch, tua peskuar 
P) und -ue- (ta kerkuer „suchend“ U) und mit monophthongiertem 
Auslaut -u- (ta dzufur „pfeifend“ M, fabbrikir „gefertigt“ Ch, 
meravilür M und maravil'ür U „verwundert“, gurdsur „zusammen- 
gekauert“ M [zu italien. acchiocciolarsi, s. Glossar], hatmiur „be- 
trübt“ U (altes Faschingslied), tue kndúr „singend“ P, g’atsür , ver- 
eist“ M, sgavir „ausgegraben“ [zu italien. scavare)). 

66. Das Partizipialsuffix -ure, das wahrscheinlich von diesen 
zuletzt besprochenen Bildungen der -on’-Verba seinen Ausgang 
genommen hat, dient zur Erweiterung der in 63 angeführten 
Partizipia auf -ene: jan benure „sie (die Beleidigungen) sind zuge- 
fügt“ U, denur „gegeben“ (kiga denur „ich hatte gegeben“ U), 
zenur „gefaßt“ (in tua zenur fighe „anfangend“ U, keleti zenur „sie 
war angegriffen, erfaßt worden“ U), dazu vunur „gelegt“ mit dem 
durch den labialen Anlaut hervorgerufenen Vokal -u. (triesa ist 
vunur „der Tisch ist gedeckt“ P), vgl. dazu stunur „werfend“ zu 
Präs. $tie in Piana. Ä 

67. -ure als einziges Bildungselement bei konsonantisch aus- 
lautenden Verben: ta bredura „springend“ (zum Auslaut vgl. Laute 
1a) U, ta folur „sprechend“ U, ta kesur „lachend“ M, liður „ge- 
bunden“ Ch, pudur „geküßt“ Ch, ulur U, ujur Cm, par P, zu- 
sammengekauert, vergraben“, vdekur „tot“ U Ch (xis vdekur). 
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Den Ubergang von dieser zur folgenden Partizipialbildung 
bilden Verba wie Yeritur „gerufen“ Cm und ritur „genährt, ge- 
füttert“ Cm mit -t-Stamm. 

68. Auch in der Molise ist die Partizipialbildung auf -tur bei 
Verben mit -ta-Aorist gebräuchlich: buitur „eingeschlossen“ U, 
mbuitur Cm, rulir (s. Aorist fulta 54), durch Reduktion der nach- 
tonigen Silbe aus rultur entstanden, Partizip zu ful = ul (s. Laute 
40) „geneigt“ (isa fultr „sta va seduto“ Cs); ferner bei (s. Aoriste 
54) nutrirtur „genährt“ U, rakirtur „heiser“ (ti je rakirtur U), 
smarnirtur (s. Laute 46) „in Raserei geraten“ (u kiš smarnirtur 
„ebbe la smania“ U), ufendirtur „beleidigt“ M. 

69. Die Mundarten der Molise verfügen über eigenartige 
Partizipia mit Doppelflexion. An das Partizipialsuffix -ur wird 
noch das alte Suffix -t gefügt. Es sind nicht etwa Pluralbildungen, 
denn es liegt Beziehung auf eine Person vor: sden’urt „entrüstet“, 
tua kart „weinend“ Cm. 

70. Verbalsubstantiva: te ngrin und te yame „das Essen“ M U, 
ť pir „der Trunk“ (pe ni? pir „für einen Trunk“ U); me te idur 
„grimmig, im Zorne“ U; me te g’eg’ure ,,udendo“ „als sie hörte, 
mit dem Hören“ U, pas te ngavneturit „nach der Eroberung“ U. 
— Betreffs der mit dem Partizip umschriebenen Zeiten ist nur 
das passive Plusquamperfekt eigentümlich: u xis smarnirtur „er 
war in Raserei geraten“, u kiš g'atšúr „es war gefroren“ (statt 
des sonst üblichen is m. Partiz.). 


2. Das Nomen. 


71. Vokalisch auslautende Substantiva und die, welche nach 
Lautwandel 37 auslautendes gh statt ursprünglichem ? haben, 
können im bestimmten Nom. Sg. den deiktischen Pronominalstamm 
in der Form i und u anhängen: vuai und vuau „der Bruder“, 
kummoi und kummou, auch kommou „die Kommode, der Schub- 
ladkasten“ Cm, dieghi „die Sonne“ und dieghu, beide Formen 
in M. 

72. Vom Plural gone „Nägel, Fingernägel“ ist in Cs statt 
des gemeinalb. doi, unbest. due ein Nom. Don rückgebildet, in 
U dagegen heißt „der Huf“ guoi. 

73. Der Genetiv des Substantivs at „Vater“ lautet teti, z. B. 
unorin e tit teti „die Ehre deines Vaters“ U. 

74. Auf eine Spirans auslautende weibliche Substantive fügen 
das -s der Genetivendung ohne e an den Stamm, so erdem uds P 
„wir kamen des Weges“, ets uðs! „geh deiner Wege!“, wo uds 
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wie uds gesprochen wird; klišs „der Kirche“ U; aber auch mems 
zu meme U (Lied). 

75. Der Gen. rege von reg statt regi ist lautlich zu erklären 
(s. Laute 10), er findet sich bei Papanti, Boccaccionovelle Ururi. 

76. Aus dem Italien. ist die präpositionale Ausdrucksweise 
für den Gen. mit de, de, di eingedrungen: bukne jona de nga dita 
im Vater Unser von Cs, wörtlich „unser Brot von jedem Tage‘, 
ritsetin de propria $pis Cm „die Zufluchtsstätte des eigenen Hauses“ 
(das a in propria nach Laute 1a zu erklären), gi? sort de surbetirt 
„alle Arten von Sachen“ Ch, gid sor (sic!) de sapure „jede Art 
von Geschmack“ U mit Schwund des auslautenden ¢ von sort vor 
dem anlautenden Dental von de, k'eni de guardies „der Wacht- 
hund, Haushund“ Ch mit Wandel des i in italien. di in e nach 
Laute 4, olio di rit? P „Rizinusöl“, manusak’a de felwar ,,Februar- 
veilchen“ Ch u. 6. Auch in den benachbarten serbokroatischen 
Kolonien von Acquaviva-Collecroce, San Felice Slavo und Monte- 
mitro wird der Gen., wie J. Hanusz (Archiv f. slavische Philol. 
10 [1887] 363) und M. Rešetar (Die serbokroatischen Kolonien 
Suditaliens [Schriften der Balkankommission, ling. Abt., IX, Wien, 
1911] 227) gehört haben, mit dem aus od umgewandelten do um- 
schrieben, das dem Gen. possessivus regelmäßig vorausgesetzt 
wird, während es beim Gen. partitivus nicht hinzugefügt wird. 

77. In der Bildung des Plurals spielt das gemeinsüdalb. De- 
minutivsuffix -ez- ın den Dialekten der Molisekolonien eine große 
Rolle. Von dou heißt der Plural gemeinalb. vtezerit, bzw. vtaznit, 
gebildet vom Stamme vłeze-, der mit volkstümlicher Deminuti- 
vierung „Brüderchen‘ bedeutet. Ebenso wird zu vase der Plural 
vielfach vasezat „die Mädchen“ gebildet, wozu es auch einen 
Singular vaseza, vaseze gibt, wie auch vaize eine Ableitung mit 
Deminutivsuffix von einem Stamm ist, der „Mädchen“ bedeutet. 
Von derartigen, dem Familienkreis entnommenen Ausdrücken ist 
das Suffix auf andere Substantiva übertragen worden, wie n’erezit 
„die Männer“. In den Molisedialekten begegnen folgende der- 
artige Pluralbildungen: zu beriu „das Horn“ brin’az „Rippen“ 
U; gavere „Loch“, gavéraz „Poren“; g’ali oder g’aleti (s. Laute 45) 
„der Knabe“ hat den Plur. mit ra (s. unten 78) und dem Demi- 
nutivsuffix, galétrez und galétraz, best. galétrast oder g’aletrest 
(U), in M auch djalest; im Gen. Plur. tritt das Deminutivsuffix 
ganz an den Schluß des Wortes, „der Knaben“ heißt in U ga- 
létravez, in Cm (best.) g'alétrvest; g’idn’ejaz und gidn'erez U „alle“; 
ghil’ezt M, ilezte U, il’azt P „die Sterne“; kordaz „Saiten einer 
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kulasin“ P; lilez Gm, lilaz U „Scherben“; lulez „Blumen“ M, best. 
lulezt, dagegen in Cm lulet ede animalt „die Blumen und die Tiere“, 
ebenso in P, Gen. in Ch lulavet mit nachtonigem a statt e nach 
Laute 1a; sum vasez „viele Mädchen“ M. Doch hat sowohl vasez 
wie gharez „Biene“ (Plural gharazt „die Bienen“ U) die Demi- 
nutivform schon im Sg. 

Dasselbe Deminutivsuffix, das hier zur Unterscheidung des 
Pluralstammes von dem des Singulars verwendet wird, hat in e 
zeze „schwarz“, Femininum zu zi, die Funktion der Femininbildung, 
wozu es in diesem Falle besonders geeignet ist, da ,zeze“ als 
kosende Ansprache an das ,schwarzbraune Dirndel“ im Liebes- 
liede häufig und beliebt ist. Von da aus ist dann die Deminutiv- 
form statt des zu erwartenden ,ze“ fiir schwarze Objekte weib- 
lichen grammatischen Geschlechtes verallgemeinert worden. Auch 
hier greift die Deminutivform auch auf den Plur. (auch masc. 
gen.) über, der wie gemeinalb., so auch in der Molise te zez, te 
zeza lautet. Auch der Plur. masc. und fem. gen. von vogel „klein“ 
heißt in der Molise mit Deminutivsuffix te veg’iz (šum te veg ie 
„sehr klein“ P). Wie bei zi wird auch in andern Fällen das 
Deminutivsuffix mit Vorliebe zur Femininbildung verwendet. So 
heißt in einem Liede aus P „der dritte Glockenschlag“ e treteza 
kumbör; Feminina sind auch die dem italien. un pocchettino oder 
un altro pocchettino, oder den kalabresisch-italien. Femininis una 
picchicella, una poculicchia, una tanticchia, una zica entsprechenden 
Ausdrücke deminutiver Form n'i kolez „ein wenig“ und ni pakez 
oder pakez (z. B. geten ne klis e pakez kalide „sie fanden eine 
Kirche und einige wenige Hütten“ U). Feminina werden in der 
Molise wie auch in den alb. Kolonien Kalabriens mit dem Demi- 
nutivsuffix weitergebildet, ohne daß heute noch die Bedeutung 
der Verkleinerung besonders herausgehört würde, ein Brauch, der 
ja volkstümlicher Redeweise (vgl. z. B. die litauischen Dainos) 
überhaupt eigentümlich ist (vgl. z. B. auch die bayrisch-öster- 
reichischen Deminutiva „das Zuckerl, das Stockerl, das Weiberl, 
das Mäderl, a guäts Weiner], a wenkerl [= ein wenig], an Aichterl 
(= ein Stückchen, von Weg und Zeit], dös is heint a Tagerl [das 
ist heute ein schöner Tag!]“ u. v. a.), so: kembtza (mit neu ent- 
wickeltem euphonischem t) „das Bein“ P (Lied), kengez „Liedchen, 
Lied“ Ch, memeza „die Mutter“ Cm (vgl. vlezerit, motrezat „die 
Schwestern“, nerezit, vasezat), butil’za „die Flasche“ M (ursprüng- 
lich liebkosender Ausdruck für die Flasche Weins, den, fiaschettino“, 
vgl. a Glaserl, a Flascherl u. a.), l’epuré2 M „das Häschen, der 
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Hase“, n'e ditez „ein Tag, a Tagerl* P (besonders liebkosend von 
einem sonnigen Tage mit blauem Himmel gebraucht, im Liede: 
is ne ditez muoit Prilit, is ne ditez me dieghe e pa varé „es war 
ein schöner Tag im Monat April [bayr.-österr. „so a rechts Mai- 
tagerl“], es war ein schöner Tag mit Sonnenschein und ohne 
Wind“), para$irza M „das Fenster, chen, yenza M „der Mond“ 
(vgl. in den litauischen Dainos Nesselmann Lit. Volkslieder 2: 
Menü Sauluze wede | Pirma pawasarelj. / Sauluze anksti keles / 
Menuzis atsiskyre u. o., auch meneselis und menesuzis; auch das 
Ngr. hat für den Mond das Deminutiv gedo), $piza vogl „das 
kleine Häuschen“ Cm, ruz „das Gäßchen, die Gasse“, bukuréz 
M „die Schöne“, besonders im Vokativ Ansprache an ein Mädchen 
und auch sonst vielfach in den Attributen der schönen Mädchen 
in den Liebesliedern: mes-hoghza „die mit der schlanken Taille“, 
buz-kuk’eza „die mit den roten Lippen“ M u. a. Daneben gibt 
es in der Molise noch zwei Deminutivsuffixe, -9i, das besonders 
in den kalabrischen Kolonien verbreitet ist (in den von Marchiand 
und Scura gesammelten Liedern aus diesen Gegenden begegnet 
es auf Schritt und Tritt, nicht nur dem Substantiv und Adjektiv, 
sondern auch dem Partizip, ja selbst dem flektierten Verbum in 
liebkosendem Sinne angehängt, wozu wir im Deutschen in der 
„dalkenden“ Kinderstubensprache unserer Mütter eine Parallele 
haben: „Hatti Bubi schon pappi pappi?“), z. B. in Ch strate 
„Bettchen“ im Liebesliede, Tumd i „Flüßchen“ U, und et, das in 
g’aleti oder djaléti „der Bursche“ und vaizete, vaizétia „Mädchen, 
das Mädchen“ verwendet ist. Auch neben gavere „Loch, Pore“ 
eine Form (plur.) gavétat U. 

78. Pluralbildung mit -ra liegt abweichend vom gemeinalb. 
Brauche in dem oben (77) besprochenen g’aletraz, ferner in t$iprat, 
die Holzklötzchen zu ¢sipi = ceppo, lopra „Kühe“ Cm und im 
Plural des Pronomens personale nevra (Dativ) „uns“ in Cs (im 
Vater Unser gliena nevra „vergib uns!“ nach Hanusz) vor. In 
der letztgenannten Form ist das ra des Plurals an die Dativform 
nev(e) angehängt, während in g’alétraves U oder g’alétrves Cm die 
normale Anordnung eingehalten ist. Auch in P hörte ich den 
Akkusativ nere „uns“ (nere neng na gligonen Letint „die Italiener 
verstehen uns nicht“), in dem ein -r-Plur. vorliegt, ebenso wie 
in der von Meyer (Et. Whch. 454 s. v. u une „ich“) zitierten Form 
nare „wir“ aus Palazzo Adriano, aus der sich sekundär das r auf 
ure tire „ieh“ „du“ übertrug, in denen es keine Berechtigung hat 
und nicht aus une tine mit tosk. Wandel des intervokalischen n 
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zu r erklärt werden kann, da die italo-alb. Dialekte die langen 
Formen auf -ne nicht kennen. 

79. Besonderheiten der Pluralbildung haben noch duérat U, 
duöret Ch mit Diphthongierung und Erhaltung des alten Diphthongs 
ud (s. Laute 22) (im Gegensatz zu gemeintosk. duar), dagegen 
ohne Diphthong in Cm di dora „zwei Hände“. Kali „das Pferd“ 
bildet, soweit man nicht, was üblicher ist, pele wörtl. „Stuten“ 
im Plur. verwendet, die Mehrzahl kuél’, best. kuélt M U Ch, re 
„Wolke“ hat abweichend von gemeintosk. Plur. ra den Plural 
dem Singular gleichlautend re UM, ebenso zeigen der „Tür“, ve 
„Witwe“, ve „Ei“, des „Sack“, nat „Nacht“ im Plur. nicht die 
sonst im Tosk. (s. Meyer Kurzgef. Gramm. 11) übliche Veränderung 
des Stammvokals im Plur., sondern lauten wie im Sg. der, ve, ve, 
es-t, nat. Gruoja „die Frau“ hat dagegen wie gemeinalb. grat 
„die Frauen“. Von ka „Ochse“ heißt der Plur., wie in den übrigen 
Dialekten, Ee (Sum ke „viele Rinder“ Cm), von Ee aus wird in 
Cs ein Sg. keu „il bue“ rückgebildet. Im Plur. für „Kinder“ 
kommt das alte indogerm. J, das in bile „Tochter“ und bil’eza 
„das Töchterchen“ erhalten, in bije „Tochter“ palatalisiert, in bir 
„Sohn“ nach alb. Lautgesetz im Auslaut zu r geworden ist, wie 
in mir „gut“ zu peldsyoc, tier „ich werfe“ zu oreli, wieder zum 
Vorschein in der Form te bilt „die Kinder“ „seine Kinder“ U, 
bilt te tua „deine Kinder“ U, bil „Kinder“ U. 

80. Die Neutra des Gemeinalb. (mist „das Fleisch“, mjalt 
„der Honig“, mieghit „das Mehl“ u. a.) sind auch in der Molise 
als solche erhalten, gem.-alb. batet „die Stirn“ ist jedoch in die 
Flexion der Feminina übergegangen: balta „die Stirn“. 

81. Alte singularische Lokativformen auf -¢ nach Präpositionen 
sind noch vereinzelt in der Molise zu hören: nde kot3t „auf den 
Schädel‘ U, dopo mjesditet „nach Mittag“ U, per det „auf die Erde“ 
Ch, und in mbremanet „am Abend“ (auch in Villa Badessa und 
Piana), menatnet „in der Früh“, die beide von einem Adverbium 
auf -na (*mbremana und *menatna, wie pstana ahierna u. v. a., 8. 
unten bei Adverbien) als femininer Nominativform weitergebildet 
sind. Über die präpositionslose Verwendung der Ortsnamen im 
Nominativ auf die Fragen wo? woher? wohin? vgl. unten. 

82. Von ni „ein‘ sowohl als unbestimmtem Artikel, wie als 
Zahlwort, wie als Pronomen indefinitum heißt der Gen. und Dat. 
1. n’&ria, das aus dem gemeintosk. n'eri durch Anfugung eines 
a nach Analogie von attija, Gen. zu ai „jener“, assaja, Gen. zu 
ajó „jene“, mua „meiner“ entstanden ist: te d risje n'éria mjerku 
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U (Lied) „um einem Arzte zu rufen“ statt Akkus., da Serds den 
Dat. bei sich verlangt. 2. n’eja, das unmittelbar vom Nom. ne 
(ni) nach dem Muster der eben genannten Pronomina gebildet 
ist: spa n’eja burt „das Haus des einen Mannes“ U, brenda neja 
trabakku „innerhalb eines Segelschiffes“ P, neja g'aléti i das mi 
skaffún „dem einen Knaben gab ich eine Ohrfeige“ U, neja šoku 
„dem einen Gefährten“ P, n'eja ... meja „dem einen ... dem 
andern“ U, wofür auch n’eja ... njetrit oder tjetrit gesagt wird. 
Dafür die verkürzte Form na in U mbak'e na lumii. 3. nive 
und n’eve (über den Wechsel von e und i s. Laute 6), Genetiv- 
und Dativbildungen, die in Nachahmung der entsprechenden 
Formen dive treve trive katreve entstanden sind: u ndixin n ive 
šoku „ich helfe einem Gefährten“ M, sa u dis ť ja veja neve pa 
Dei „wie gern möchte ich mit einem Mädchen ohne Schamhaare 
koitieren“ M (Lied), soldi zeri paradirzen a nive kandin „der 
Soldo rollte in das Fensterchen einer Kantine“ M. Für „der eine 
. .. der andere“ wird in U we... tjetri, in Ch n'e ... n'era (femin.) 
gesagt. N'era ist das gemeintosk. n'era. Wie nive ist auch 
ndon arive als Kasus obliquus zu ndon ari „ irgendeiner“ entstanden. 
In U heißt „ich helfe jemandem“ u i adi ndon’arive; die Form 
kann auch als Akkus. gebraucht werden. Ebenso ist 9 ive, ob- 
wohl ursprünglich nur Genetiv- und Dativform, Kasus obliquus 
überhaupt geworden und steht z. B. in einem Verse eines Faschings- 
liedes in U (e na lure g' id ve hatmir „und du ließest uns alle in 
Trauer zurück“) ebenso wie in einem Gebete in Piana dei Greci 
(Schirö Archivio delle tradizioni popolari Siciliane 8, 8) [po ti, si 
print, tse je / kijna gidve per te ndjesur „aber du, als unser Vater, 
der du bist, hab’ uns alle pardonniert!“ „abbi noi tutti per per- 
donati!“] für den Akkus. — Sonst ist an Eigentümlichkeiten in 
der Deklination der Pronomina die Verwendung der Formen ato 
und keté auch für das Maskulinum (daneben existieren aber auch 
ata ketá) zu notieren, die Verlängerung von atij (gewöhnlich atija, 
’tijja, ebenso assaja, ’saja) „jenes“ (Gen. Sg. mask. von af) zu atitit 
(in M: ma gröirt i kpun bistin e atitit „mit den Scheren zwickt sie, 
sc. die Krabbe, ibr, sc. der Schlange, in ihren Schwanz“), atit 
kommt nach Pedersen auch im Töamischen vor und ktit notiert 
Pekmezi Gramm. 145. Das a in jat „deine“ (jat em „deine Mutter“ 
Lied in P) ist lautlich nach Laute 2 zu erklären, dog’a g’e „etwas“ 
(z. B. folene dog’a g'e „sie sagten etwas“ U) durch Assimilation 
aus done ge mit Wandel des ersten e in a nach Laute ta. — 
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Die Zahlwörter di tre bilden den maskulinen Plur. (sonst te di, 
te tre) UM te dija, te treja. 

83. Adjektiva. Über Plur. veg'iz „klein“ s. 77. Moden méen’ 
medene „groß“ ist gemeinalb. (me sendet te moͤen „mit seinen 
großen Flügeln“ P, ebenso M). E kek'ija „das Übel, die Unbill“ 
U (im Vater Unser und der Übersetzung der Boccaccionovelle bei 
Papanti) ist abstrakte Femininbildung auf ij, ka tšertu bura te 
rel ija „von einigen bösen Männern“ U die gemeinalb. Plural- 
bildung (s. Meyer Kurzgef. Gramm. 18). Über die Unsicherheit 
im Gebrauch der Motionsendungen des Adjektivs, über das 
Schwanken in der Kongruenz und die Bildung des Adverbs s. 
unten bei Syntax. 


Syntaktische Bemerkungen. 

1. Nicht nur die italien. Adjektiva auf -u (= o) werden in 
den Dialekten der Molise mit der Endung -u übernommen, sondern 
auch italien. Adjektiva auf -e wie elegante fedele vile in der Form 
legandu fideu viju verwendet. In dem Gebrauch der Motions- 
endungen zeigt sich im Albanischen der Molise eine große Un- 
sicherheit. Die Endung a italienischer Adjektiva wird ohne Rück- 
sicht auf Kongruenz, auch wenn das Subjekt Femininum ist, bei- 
behalten: Some nde je kundendu! „sag' mir, ob du zufrieden bist!“ 
fragt in einer Totenklage aus U die Mutter das verstorbene Mäd- 
chen; matunata ist pulitu „der Fußboden ist rein“ hörte ich in 
Cm; P utmu yer heißt in U „das letzte Mal, l' ultima volta“ (zur 
Lautgestalt des Adjektivs s. Laute 52); ari ist frisku ist die Albani- 
sierung von l’aria e fresca in Cm. Auch für den Plur. masc, gen. 
wird das Adjektiv einfach mit der Endung u gesetzt: ka tsertu 
bura „von gewissen Männern“ übersetzt der arciprete von Ururi 
in der Boccaccionovelle bei Papanti, in M hörte ich tsertu skapstrat 
„einige Gassenjungen“, in U Gert kriatura „einige Kinder“. 
Statt tutti quanti „allesamt“ hörte ich in Cm das in den Flexions- 
endungen gänzlich in Verwirrung geratene tutfa quando. Statt 
piana „Ebene“ wird in Cs, wohl in Anlehnung an piano „eben“, 
nganu gesagt (zum Anlaut vgl. Laute 31). 

2. Auch bei den aus dem Italien. übernommenen Adverbien 
überwiegt die Endung -u, die von den im Schriftitalien. auf -o 
(molisesisch auf -u) endigenden auch auf Adverbia mit -e und -i 
und a als Endung übertragen und schließlich auch an italien. 
wie alb. Adverbia als Adverbialzeichen angehängt wurde. 

a) Adverbia auf -o — u: allegru „heiter“ U, afortsu „mit 
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Gewalt“ U, doppu „hernach, nach“ M, frengu „freimütig“ U, la 
ghardu (= da largo) „von weitem“ Cm, justu „recht“ U, lestu 
„flink, plötzlich“ M, mangu „obgleich“ P, menu „weniger“ U, 
spissu „oft“ Cm, sulu „allein“ Cs, Gerti „sicherlich“ U, versu „in 
der Richtung nach“ U. 

b) Adverbia auf -e — -u: anku „auch“ U, finalmendu „end- 
lich“ UM, invetsu nvetsu metsu und vetsu „indessen“ Cm M, mbatsu 
„an, nahe bei“ Cm, mendru „während“ Cm M, puru „auch, dennoch“ 
U, sembru „immer“ U, talu „so wie, gleichwie“ Cm, veramendu 
„wirklich“ U. Das alb. kake „so“ erscheint in Cm als kaķu in 
der Bedeutung „so so“, „so ziemlich“: fliji kaku „er schlief so so“, 
„er dämmerte dahin“. 


c) Adverbia auf -i — -u: kwasu ,,gleichwie', kwasu kwasu 
„so ziemlich“ U M. 
d) Adverbia auf -a — u. angoru „noch“ U. 


e) Adverbia mit an ihre volle Form angefügtem u: Kar 
oder gor „wie“ zu alb. g'a g'an siga „wie“ vom Verbum gan 
„ich ähnele“ P, Ketu ketu „still still, ganz leise, zitto zitto“ vom 
alban. Adjektiv ket (= lat. quietus) Cm, maiu „niemals“ U, kaku 
zu kake „so . . so!“ s. Glossar. 

3. Andere Endungen der Adverbia in der Molise sind das 
alb. -na, davon auf italienische übertragen -a, und -e: 

a) Adverbia auf na: dramesna „mitten unter“ Cm, neben 
drames und drameso (italien. trameso); perparna „vor“ statt per- 
para Cm, purna und posna „darum“ U, ersteres zu pure, posna 
eine Weiterbildung zu ital. apposta s. Glossar, psana „dann‘, 
auch pstana zu pstaj (mbas-), ahierna „dann, damals“, attejna und 
pertejna „jenseits“, ketejna „diesseits“ (auch in Piana dei Greci), 
doppuna „weil, hernach“ (auch in Spezzano Albanese), mbremanet 
„am Abend“, menatnet „in der Früh“. 

b) Adverbia auf -a: propria „eigentlich, wirklich Cm, subta 
„plötzlich“ (subito) Cm, sembra „immer“ M (s. oben sembru), torna 
und torna torna UCmP „herum“ (ital. attorno). 

c) Adverbia auf e. mbase „vielleicht“ U, kľase „vielleicht“ 
U (in den Liedern des Papadopoli), Weiterbildung zu Kos, Neben- 
form von kas „ich nähere“, kasem „ich nähere mich, ähnele“, 
oder 2. Sg. Medii zu kl’asem, also „du scheinst“, „es scheint, als 
ob du“; es kann aber auch wie mbase aus kl'as (= kas) se „es 
nähert sich (dem Umstande), daß“, „es ähnelt, daß“ zusammen- 
gesetzt sein. dunkve „also“ U ist italienisch. 

4. Wie in unsern Dialekten Unsicherheit im Gebrauch der 
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Flexionsendungen des Adjektivs begegnet, so auch im Gebrauche 
des Artikels. Eine unrichtige Form des Artikels hirte ich in M 
im Akkus. n'i fai i mad „ein großes Bündel“ angewendet. Sehr 
unregelmäßig wird der postpositive Artikel zwischen Substantiv 
und genetivischem oder adjektivischem Attribut, ebenso der prä- 
positive vor dem Adjektiv gesetzt. Diese geringe Genauigkeit 
geht von Füllen aus wie ruz? a ngust „die enge Straße‘, kot? a 
krusks „der Kopf der Schwiegermutter“ Cm, 3pij’a lart e para- 
gira re „das hohe Haus und das neue Fenster“ Cm u. a., wo 
auf das a des bestimmten Nominativs des femininen Substantivs 
das a des femininen Artikels, das (s. Laute 1b) in unseren Dia- 
lekten für e eintrat, folgte; es wurde daher das a nur einmal 
gesprochen, d. h. das auslautende a des Substantivs fällt aus und 
es ist somit so zu schreiben wie oben. Aber der Sprechende zog 
das a zum Substantiv, da das Sprachgefühl von der Analogie 
allein stehender bestimmter Feminina wie pija paradirja Tula 
vajza u. a. mehr beeinflußt wurde, als von dem ja nicht klar 
gefühlten Schema Substantiv — Artikel — Attribut, und so ent- 
stehn die Wortgruppen $pija lart, vajza bukr „das schöne Mäd- 
chen“ u. a., in denen das Adjektiv scheinbar keinen Artikel hat. 
Von da aus verbreitete sich die grammatische Möglichkeit, Ad- 
jektiv und Attribut artikellos zu gebrauchen, vgl. z. B.: deut Sej et 
„des heiligen Landes“ U, Reg’e Tꝭiprite „den König von Cypern“, 
Guffredi Bul onit „Gottfried von Bouillon“, groppa Krisetit „das 
heilige Grab“ U, e beta benure kesaje grua „die Beleidigung, die 
dieser Frau angetan worden war“ U, reg in kot „den erbirm- 
lichen König“ U, ajo plote me xelme „jene voller Trauer“ U, 
kusriu par „der Vetter ersten Grades“ P (Lied) u. a. 

5. Ortsnamen stehen gewöhnlich ohne Präposition sowohl 
bei Ausdrücken auf die Frage „wo?“, wie „woher?“, wie „wohin?“: 
Bukr kapile K eiot jan, sa met bukra jan Ke Marin usw. „schön 
sind die Mädchen in Chieuti, wie viel schöner sind sie in Cam- 
pomarino“, Lied, das in allen Orten der alban. Molise gesungen 
wird; u ndats Pagat e vajta Tavén „ich brach von Palata auf und 
reiste nach Tavenna“ P, blij grurt Ke Marin „er kaufte das Ge- 
treide in Campomarino“ U, Serr „in Serracapriola“, Smpal „in 
San Paolo“, Smark vam „wir gingen nach San Marco“, mier kus 
vete nuse Rur „unglücklich, wer als Braut nach Ururi geht“, vajta 
te mirja mjerkun Sent Krik „ich ging, um mir den Arzt in S. Croce 
zu nehmen“ u. o. — Ein lokaler Gen. ist uds „des Weges“ (s. 
auch Formen 74) in etsin’ oder etsen’ uds „ich gehe meines Weges“, 
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ets uðs! „geh fort! pack’ dich!“, ka t venin uds „sie müssen 

fortgehn“. 
6. Besonderheiten im Gebrauche der Präpositionen: 

brenda oder brinda (s. Laute 6) „innerhalb“ ist statt des kurzen 
und wenig hörbaren nde beliebt: dis vuysa brenda neg tra- 
bakku „ich möchte mich in ein Segelschiff setzen“ P, brinda 
det „ins Meer“ U; es hat den Gen. oder den unbest. Akkus. 
bei sich. 

da ist die italien. Präposition für „von ... weg“: ghilast jan sum 
da ghargu da ne „die Sterne sind sehr weit von uns ent- 
fernt“ M. 

de, di, de zur Umschreibung des Gen. verwendet, s. Formen 76. 

drelart „hoch oben“: dr. motit „hoch oben am Himmel“ U, aus 
re- lart, pe- t- re- lart. 

drelark, auch mit Gen., „weithin über“: drelark kieghes „weithin 
über den Himmel“ P (Lied), aus pe-t-re-lark. 

e („und“) wird in den Molisekolonien oft in der Bedeutung „bis“ 
gebraucht (ebenso in Villa Badessa in den Abruzzen): kaha 
Angona e Fodza „von Ancona bis Foggia“, vgl. in Badessa: 
uda te Spie pe n'e politi e ne tjeter „die Straße führt dich 
aus einer Stadt bis in eine andere“. Man fühlt sich ver- 
sucht, an das mittelhochdeutsche unz unde „bis“ zu denken, 
und Identität auch dieser Präposition mit der Kopula „und“ 
anzunehmen, vgl. aber dazu Wilmanns Deutsche Grammatik 
II“ 656; Streitberg, Got. Bibel 156; Joh. Schmidt KZ. XXVI 
24, Feist Etym. Wbch. d. Got. 289, Kluge Etym. Wbch. d. 
deutschen Spr. 403. 

ka: 1. lokal: ka vendi „an dem Platz“ U, ka deu „auf der Erde“, 
kus ka n'i kwart, kus ka neter „der eine auf der (oder auf 
die) einen (eine) Seite, der andere auf der (auf die) andern 
(andere) U, ka n'e tik „in einem Haufen“, u drit ka bisti 
„er hing sich an den Schwanz“ U, vajti ka kliga „er ging 
in die Kirche“, ka n’i tsip „an einem, oder an einen Platz“ 
(u e vu ka ni tsip „ich lege es a. e. Pl.“). 

2. partitiv: ni fas ka ato tsiprat „ein Bündel von jenen 
Klötzchen“ U. 

3. distributiv: ka di ka di „paarweise“ U, ka tsa ka tsa „nach 
und nach“ M. Außer durch ka wird das distributive Ver- 
hältnis auch durch per n'e „für einen, einzeln, je“ bezeichnet: 
gid beren di galetras per n'e te šoket „alle zeugten zwei 
Knaben jedes Elternpaar“ d.i. „jedes Ehepaar hatte je zwei 
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Knaben“ U, ebenso paten di g’aleiras per n'e sembra „sie 
hatten immer je zwei Knaben“ U. 
4. temporal, dem italien. fa entsprechend. Möglicherweise 
haben wir es hier mit der 3. Sg. von kam „ich habe“ zu 
tun: ka me ke n'e kint vjet me spejt „in mehr als 100 Jahren 
später“ U, ka tre * int vjet „vor 300 Jahren“ U. 

kaghi ist eine Erweiterung zu ka mit deiktischem i (Demonstrativ- 
stamm) und hiatustilgendem Guttural (s. unten taghi): M 
kaght larg „von weitem“. Ebenso ist in Palazzo Adriano 
in Sizilien nai „wenn“ eine Erweiterung von na mit einem 
demonstrativen 1; vgl. auch aal „siehe“ = n'o „erkenne!“ +i. 

kundra „gegen“: x. nderes kurores tija „gegen die Ehre seiner 
Krone“ U. 

mbak'e und bak e, auch mbatsu (s. oben 2b), mit dem Gen. „nahe 
bei“, s. Glossar und Rešetar (Die serbokroat. Kol. usw.) 166: 
mbak'e neg gardi „nahe einem Zeune“, mbattovi babe ders 
„er klopfte an die Tür“ U; mbatsu atija „ganz in seiner 
Nähe“ Cm. 


mbe in ti, tš ka ť vets mbe nuse Rur P (Lied) „du, die du als Braut 
nach Ururi gehn mußt“ ist am Platze, weil nuse in dem 
alten Liede in seiner ursprunglichen Bedeutung „Hochzeit“, 
nuptiae (vgl. zum Lautwandel S. Puscariu, Jahresb. des 
rumin. Seminars 11, S. 45 und 78) erhalten ist. Wörtlich 
ist also zu übersetzen: „du, die du zur Hochzeit nach Ururi 
gehn mußt“. Aus solchen erstarrten Phrasen, vete mbe nuse 
„ich gehe zu (meiner) Hochzeit“ (vom Mädchen gesagt), 
besonders wenn das Ziel, die Hochzeit, wie die Ortsnamen 
auf die Frage wohin (s. oben 5), ohne Präposition gesetzt 
ist, wie in dem in den Kolonien der Molise viel gesungenen 
Liede mier kus vete nuse Rur „unglücklich, wer zur Hochzeit 
(d. h. als Braut) nach Ururi gehn muß“, ist der Bedeutungs- 
übergang von nuse „Hochzeit“ zu nuse „Braut“ vielleicht 
zu erklären. 

me „mit“ steht nach plo plote „voll“ regelmäßig: stanardi plo me 
lule „Fahne voller Blumen“ Ch, n'i butil plo me ver „eine 
Flasche voller Wein“ Ch. 

nga s. oben ka 3: nga spi „von Haus zu Haus“, „in jedem Haus“ 
Ch. Nga hilft überhaupt den Begriff „jeder“ auszudrücken, 
für den es sonst nur g'i in den Molisedialekten gibt. 

pa „ohne“: pa pultsi „unreinlich“ U. 

pe ist 1. verkürzte Form für per, 2. für prej. 1. dit pe dit „Tag 
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für Tag, täglich“ U, pe kte „deswegen“ U M, pe trembds 

vedisja „vor Schreck wire ich fast gestorben“ U, pe te vor 

dem Konjunktiv im Finalsatze , damit“ s. u. 

2. wen n'e er pe rosamarin „es strömt ein Duft aus (von den 

schönen Mädchen) [wie] von Rosmarin“. 
per mit dem Lok. oder dem unbest. Akkus. in lokalem Sinn: per 

det „auf Erden“ im Vater Unser von U, dagegen g’arpri 

Strasenon barkun per de „die Schlange wälzt ihren Bauch 

über die Erde hin“ U. Wie pe te wird auch per te mit 

Konjunktiv zum Ausdrucke des Zweckes verwendet. 
perpara und perparna (s. o. 3) „vor“: perpara tjervet animal „vor 

den übrigen Tieren“ U. 
perteina (s. oben 3) „jenseits“ mit Gen., P (Lied) p. detit vete „dalla 

del mare vado“. 
prnt, reduziert aus pernde „durch“: prnt zor „durch die Dörfer“ 

Cm (Lied) mit unbest. Akkus., dagegen mit Gen. in prnt 

$pis „in dem Hause“ „durch das Haus hindurch“ Cm, im 

letzteren Falle bedeutungsgleich mit mbrenda (s. o.), aber 

etymologisch kaum damit identisch. 
siper m. Gen. „auf“: siper patetvet ka ni fas „auf den Schultern 

hat sie ein Bündel“ M. 
te, tei, tat, taght „in“ lokal und temporal, mit Anfügung des i 

wie in kaghf, s. o.: te moti „zur Zeit“ U, tai mal „auf die 

Berge“ (zum a- s. Laute 1b) Cm, tei trattur „auf jener 

Straße“ „a quella trattura Ch (Lied), in demselben Liede 

wird in P tal trattur gesungen. 
trameso, trames, dramesna mit Gen. „unter“, s. auch o. 3a: tr. 

oder dr. animalvet „unter den Tieren“ M. 

7. Die Dialekte der Molise verfügen über zahlreiche Bahuvrihi- 
Komposita mit umgekehrter Gliedstellung, d. h. das erste Glied 
der Komposition ist das bestimmte, das zweite das bestimmende: 
kemba-l'ese ,,wollbeinig, mit behaarten oder befiederten Beinen“, 
Beiwort des Habichts im Liede P; mes-hoghza „die mit der 
schlanken Taille“ M, ebenso wie buz-kuk’eza „die mit den roten 
Lippen“ M Beiwort des schönen Mädchens im Liebeslied u.a. — 
Viele Wortkomposita werden durch einfache Aneinanderrückung 
des bestimmten und des bestimmenden Wortes gebildet, so fighi- 
pe „Zwirnsfaden“ M, era-majuran „Duft wie von Majoran“ P, 
tsufe-lulez „Blumenstrauß“ M, mur-dele „Schafherde“ M, varket- 
rame „Barke aus Kupfer“ P, ye-diamande „Anmut wie ein Dia- 
mant“ P u. a. — Uber Deminutivbildungen s. Formen 77. — 

Zeitschrift für vergl. Sprach!. LII 1/2. 6 
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Begreiflich ist bei dem volkstümlichen Charakter der Dialekte 
und der Schlichtheit ihrer Sprecher der Mangel an Abstrakten. 
Sowohl diese (wie „Ungehorsam“ u.ä.) als auch viele Komposita 
(wie „Hundehutte“ u. H, wie auch Kulturwörter („Apotheker“, 
„Arzt“ u. a.) werden vielfach umschrieben. 

8. Als Relativpronomen fungiert sehr häufig das italien. 
ke (= che), ein Italianismus, den M. Rešetar auch für die serbo- 
kroatischen Dialekte der Molise konstatiert. Daneben hört man 
häufig ku, eigentlich „wo“, ebenso wie das ngr. zoù, relativ ge- 
braucht, u. zw. sowohl mit einem Anklang an die eigentliche 
lokale oder modale Bedeutung in: Ze ku ist i miri ktu! „sieh, wie 
der Arme da steht!“ P (Lied) und gege namuratin, ku kendon? 
„hörst du den Geliebten, (wo er oder wie er) der singt?“ Ch 
(Lied); dann auch in rein relativer Verwendung: oo puase, ku 
tu stes! „sieh den Palast, der dir angelegt wurde!“ P (Lied). Wie 
ku ist auch das gleichbedeutende teku Allerweltskonjunktion. In 
der Übersetzung der Boccaccionovelle ist das italien. „non che 
egli .... vendicasse“ „geschweige, daß er gerächt hätte“ durch 
teku kiš ť skaossi me lige ndäuriet e tjervet „wo er hätte rächen 
sollen in gesetzmäßiger Weise die Unbilden der andern“ wieder- 
gegeben, in modalem Sinne kommt teku in einem Liede in Ch 
vor egen, teku Ko „ich finde sie, wie sie weint, ich finde sie 
weinend“, rein relativ gebraucht hörte ich taku (über das a s. 
Laute 1b) in Cm: n'e sduk’, taku mema mbuin ma kitsi „eine Kiste, 
die die Mutter mit dem Schlüssel zusperrt“, g’emi di motrez, taku 
lozn’en bask „wir finden zwei Schwestern, die zusammen spielen“, 
und auch in U geti ni kriatir, teku i skisjen lotet „er fand ein 
Kind, dem die Tränen herabrollten“. Im letzten Falle ist infolge 
der Setzung des enklitischen Pronomens i im Dativ hinter dem 
indeklinabeln teku die Konstruktion mit der des Neugriechischen 
(nod tm u. 4.) ganz identisch. Außerdem wird tsili verwendet, in 
relativer Anknüpfung an das Vorhergehende bei Papanti me te 
gegure tsilene mbasate „la qual cosa udendo“. Das gewöhnlichste 
Relativ ist aber ti oder Ge (zum Wechsel des Vokals s. Laute 6): 
ajo kapile, ts ka ye-diamandi „jenes Mädchen, das die Anmut 
eines Diamanten hat“ P (Lied) und djepi, t3 me ť tundi „die 
Wiege, die mir dich wiegte“ P, n'e grua e ve, tse me nein murin 
si mavre „eine Witwe, die mir die Mauer schwärzt wie in einem 
Trauerhaus“ P, u. o., daneben kus für das Maskulinum: lum kus 
tet mar pe namurat! „glücklich, wer dich zur Geliebten nimmt!“ 
Relative Anknüpfung wie durch tsilene (s. o.) auch durch kaka: 
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k. si turnoxesi „von wo als sie zurückkehrte“, „als sie von dort 
zurückkehrte“ U. 


9. Eine auffallende syntaktische Eigentümlichkeit nicht nur 
der alb. Dialekte der Molise, sondern auch derer Kalabriens ist der 
häufige Gebrauch des me ethicum, d.h. eines Dativs der 1. Person 
des Personalpronomens, dessen Setzung zum Verbum den Zweck 
hat, die Handlung zur sprechenden Person in eine innere Be- 
ziehung zu setzen; so in koft bakudr djepi, tši me ť tundi P 
„gesegnet sei die Wiege, die dich mir (dem Geliebten) wiegte“; 
me kerdet ni tsump „er macht mir einen Sprung“ P; mu trembe 
„du wurdest mir von Furcht erfaßt“ U (Lied); ne grua e ve, tse 
me nzin murin si marré „eine Witwe, die mir die Mauer trüb 
macht wie in einem Trauerhause“; ruxeni, te ma riyni! „hütet 
euch, ihn mir zu schlagen!“ M. In den Volksliedern aus Kala- 
brien begegnet man diesem oft ganz überflüssigen me auf Schritt 
und Tritt. 


10. Die Hinzuftigung von po zum Präsens und Imperfektum 
zur Bezeichnung der tatsächlichen Handlung ist in der Molise 
nicht üblich (über den Ersatz dieser Ausdrucksweise s. unten 13), 
wohl aber in Piana dei Greci in Sizilien: se tij te zembra jime, / 
po dua te gen, o zot „weil ich dich in meinem Herzen / finden 
will, o Gott“ (Schird, Arch. delle trad. pop. Sic. 8, V). 


11. Zum Gebrauche des Optativs s. Formen 60. 


12. Nach mos kann der Konjunktiv ohne te in prohibitivem 
Sinne gebraucht werden: mos mars „nimm nicht!“ P. 


13. Parataxe statt sonst üblicher Hypotaxe findet sich in 
den Redensarten für ,,im Begriffe sein, etwas zu tun“, „etwas 
tun wollen“, „gehen etw. zu tun“ u.ä. Die Konstruktion u jam 
e ben „ich bin im Begriffe zu tun“ ersetzt die in andern Dia- 
lekten übliche Wendung po ben’ (s. oben 10); ti je e ben „du bist 
gerade dabei etwas zu tun, du tust gerade“, z. B. ist e ha buk 
„er ist gerade beim Mittagessen“, ist a lote ta rua „er spielt 
gerade auf der Straße“ Cm (auch in Piana dei Greci is e na del 
i bukuri diegh „die schöne Sonne geht uns gerade auf“), jan e 
ron en „sie stehn im Begriffe zu leben“ U, iš e e bio reg it ja 
mori affortsu wörtl. „es war und die Königstochter nahm, d. h. es 
ereignete sich, daß die Königstochter nahm“ U; wie hier so wird 
diese Art der Parataxe häufig in lebhafter Erzählung benützt: 
igen e hajen „sie waren beim Essen“ U, t3 igen e surbeiten „die 
an der Arbeit waren“ U, isine e pasojen Cm, „sie waren gerade 

6 * 
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dabei, zu weiden“ u. o.; auch in Piana (Schirö, Arch. 8, 28) si iš 
e vej pran Kontis / Skau te Honi e u goromis „als er in die Nähe 
von Contessa Entellina kam, / Stieß er (der Niku Paparriku) sie 
(seine Frau) in den Abgrund und sie stürzte da hinab“; in Piana 
begegnet man auch den im Geg. so häufigen Parataxen nach 
„anfangen“ und „aufhören“, z. B. fiton e noo „ich fange an 
zu arbeiten“, mbaron e flas „ich höre auf zu sprechen“ u. a. 
Sehr beliebt ist die parataktische Ausdrucksweise in den Kolonien 
der Molise nach „gehn“, wenn darauf der Zweck oder die Folge 
des Gehns angegeben wird: rum mos ves e bje3 „hüte dich zu 
gehn und zu fallen, d. i. guardatevi dalle cadute, hütet euch, 
beim Gehn zu fallen!“, ebenso vate e ra per de „er fiel zur Erde“ 
Ch und sogar ohne e: vajti ra ka skalet „er fiel von den Leitern“ 
U, neng vajti paguovi lal Zotin „er ging nicht, den hochwürdigen 
Herrn zu bezahlen“ U. Der Gebrauch des Aor. an zweiter Stelle 
statt des Konj. Imperf. (s. unten 15) beweist, daß wir es mit 
Parataxe, nicht mit einem Nebensatz ohne te zu tun haben. 

14. Temporalsätze. Einleitung mit den gewöhnlichen 
Konjunktionen: kur, sa (sa delpra arruri „sobald der Fuchs an- 
kam“ U), porsa M, mendru ke „während“ (galet, mendru ke jetsi, 
geti ni kriatur „während der Knabe weiter ging, traf er ein Kind“ 
U, ka vosk’it, mendru ke hapen, zogt zur figh te tsarlatojen „ìn 
den Gebüschen, während sie sich öffnen, begannen die Vögel zu 
zwitschern“ U). Zu kur tritt oft tse hinzu: kur tš ja dats „als 
ich es ihnen sagte“ U, kur tš erura perparna 3pis „als ich vor dem 
Hause ankam“ U. Temporale oder modale Bestimmungen sind 
die Partizipia mit dem Supplement ta (= tui tuke, s. Laute 1b): 
ta dzufur „pfeifend“, ta k’esur „lachend“, ta kerkür und ta kerkuer 
„suchend“ M, ebenso die Verbalsubstantiva mit me, s. Formen 70. 

15. In konjunktivischen Nebensätzen folgt einer präteritalen 
Zeit, d.h. einem Imperf. oder Aor. im Obersatze, fast ausnahmslos 
der Konjunktiv des Imperfekts (s. hierüber auch bei Formen 27ff.): 
pensoj te diskatsoj „sie dachte daran, zu verjagen“, ebenso pensoj 
te ndziri, kisi turp te vej „sie schämte sich zu gehn“, zuri figh te 
priyoje „sie fing an zu bitten“ U, neng dis ja jipi „sie wollte es 
ihr nicht geben“ U, u vu te kl’aj „sie verlegte sich aufs Weinen“ 
U, vajta te zija „ich ging, um zu fangen“ Ch (Lied), pentsojeti te 
vej te ndieysi „sie dachte daran, zu gehn, sich helfen zu lassen“ 
U. Nur in einem Falle unter hunderten nach dem obigen Ge- 
setze konstruierten hörte ich nach einem Imperfektum einen Konj. 
Aor. im Nachsatz: bi te fermoven „er bewirkte, daß sie innehielten“ 
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U, wo vielleicht die punktuell-ingressive Bedeutung der Handlung 
des Nebensatzes für die Tempuswahl maßgebend war. 

16. Als Einleitung von Kausalsätzen werden ke (das italien. 
che), pse und pse ke in gleicher Weise gebraucht: le te Sxardose, 
ke u te jap tet tumen grur! „laß das Graben sein, weil ich dir 
acht Haufen Getreide schenken werde!“ M, mirna ... ka ki de, 
ke zemra na u be si figh pe „nimm uns von dieser Erde fort, weil 
uns das Herz wurde wie ein Zwirnsfaden“ U (Lied), bej mbasaten 
e mir, ke gende me mir! „Tue das Gute, weil es dir dann besser 
gehn wird!“, Mos kla, ke di söltet i g’eta u, na! „Weine nicht, 
weil ich die zwei Soldi gefunden habe, da sind sie!“ U. — Na 
desmi o, pse ng’ kimi, tse “ yami „wir werden alle sterben, weil 
wir nichts zu essen haben werden‘ M, ojetet allegru, pse beri 
kšijin e tija „er bleibt heiter, weil er seine Pflicht getan hat“ U. 
— Ke isi pe te. bjere surbetira, pse ke ai isi ake i nom „daß sie 
ım Begriffe stünde, ihre ganze Mühe zu vergeuden, weil jener 
ein so laxer Geselle war“ U, pse ke do vimi ka deu jon „weil wir 
in unser Land kommen wollen“ U (Lied). 

17. Als Komparativkonjunktion „als“ wird ke (italien. 
che) und de (italien. di), doch auch alban. se verwendet: špija ime 
mua me duket me bukura de tutta tjerevet (zu den Flexionsendungen 
-s in bukura und tutta, von denen das erste durch Lautwandel, 
das zweite durch die Unsicherheit im Gebrauche der Endungen 
hervorgerufen wurde, vgl. Laute 1a und Synt. 1) „mein Haus 
scheint mir schöner als alle andern“ Cm, jane me. mir ke u „sie 
sind besser als ich“ U, g’ende me justu ti ke ite nipe „du befindest 
dich in einer bessern Lage als dein Neffe“ U. — An der Spitze 
von Vergleichungssätzen steht außer den gemeinalb. Kon- 
junktionen kwasu (italien. quasi, s. oben Zei z. B.: kwasu i diš- 
pilkej „wie wenn es ihr mißfiele“ M; ferner sikundra (zum a s. 
Laute 1a) mit Konj.: s. te sg'oyši „wie wenn er erwachte“ U. 
— Vergleiche werden an einen Vokativ vielfach ohne Ver- 
gleichungspartikel angefügt: moj goj a zembra fiku-Jat „mein 
Goscherl und Herzerl, [süß wie] die ausgetrocknete Feige“ u. o. 

18. Finalsätze. Einleitung: te, sa te, per te, pe te, ne- 
giert mos te, das griech. na (vd), das italien. me kte fin ke te, 
und a tio ke te (acciocché). Der Konjunktiv ist Regel. Beispiele: 
Mos erefie te vuts kuror! „mögest du nicht ankommen, um zu 
heiraten!“ Ch. — Sa be ¥ ben’ n'e bir arbres „damit ich einen 
albanischen Sohn zeugen könnte“ M (Lied). — Dis veje te Yrisje 
neria mjerku, per per te ntsan’oi! „Ich wollte gehn um einen 
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Arzt zu rufen, damit, damit er dich zur Ader lasse!“ U. Vej per 
te fukoysi „er ging, um sich zu ertränken“ U. Ma mema pe te ť 
ben’ kundendu usw. ,,aber ich, deine Mutter, um dich zufrieden 
zu stellen“ (sc. will jetzt eine Musikkapelle holen) Totenklage aus 
U. Valt e usirit ist me mira val pe minestren, pe te gustos. 
„Das Öl des Ölbaumes ist das beste Öl für die Zuspeise, um sie 
schmackhaft zu machen“ U. Gavétat duzen pe ¢ dal djersit, pe 
yin aeri puru. „Die Poren sind notwendig für den Austritt 
des Schweißes und für das Eintreten reiner Luft“ U. I vuai u 
bey dele pe € piji e motra „der Bruder wurde zum Schafe, auf 
daß seine Schwester trinke“ (zum Tempus des konjunktivischen 
Nebensatzes hier und in den folgenden Fällen s. oben 15) U. 
i g'arpr hiti ka n'i fus ma uj, pe t zije ranok't. „Eine Schlange 
trat in einen Graben mit Wasser, um Frösche zu fangen“ M. 
Fodzé vam, pe t mirim era até majurdn. „Wir gingen nach 
Foggia, um jenen Duft von Majoran zu genießen“ P. — Mos € 
kimi ndon’ malasfats „Damit wir keine Blamage erleiden!“ Cm 
(Lied). — Perteina detit vete, na sbarkén’ (Variante ta sb.). „Ich 
gehe über das Meer, um zu landen“ P (Lied). Na sin lot. 
„[Ich ziehe das Taschentuch], um die Tränen zu trocknen“ U. 
— Me kte fin ke u te munden e te suppurtone. „Zu dem Zwecke, 
daß ich es ertragen kann“ U (Übersetzung der Boccaccionovelle 
bei Papanti). — A t36 ket &koj trembasja ... „Auf daß der 
Schrecken vergehe U (Lied). — Uber die parataktische Anfügung 
des Zweckes des Gehns an das Verbum vete u. ä. (neng vajti paguovi 
lal Zotin „er ging nicht, den hochwürdigen Herrn zu bezahlen“, 
wörtl. „er ging nicht, zahlte [nicht] d. h. H.“) s. oben 13. 

19. Aussagesätze und Heischesätze. Nach den verbis 
sentiendi steht der das Akkusativobjekt vertretende Nebensatz 
mit der einleitenden Konjunktion ke (= italien. che): Ndrikua 
Rosa, ti nge pe, ke te skoita? „Base Rosa, hast du nicht bemerkt, 
daß ich dich überholt habe?“ M. Pa, ke vet isi i numri. „Sie 
sah, daß er unglücklich war“ M. Pensoja, ke iša „ich dachte, ich 
wäre“ U. Neng seh, ke u ť skova? „Siehst du nicht, daß ich 
dich überholt habe? U. Kiši sum mot, tse neng biji ši, e pensojen 
gid, ke neng bexsi ger. „Es war lange Zeit her, daß (im Alb. 
Relativ „welche“) es nicht geregnet hatte, und alle dachten, daß 
gar keine Ernte eingebracht werden würde“ U. — Auch Heische- 
sätze werden durch ke eingeleitet; sie haben zur Bezeichnung 
des Subjektiven den Konjunktiv: Pergoj Sen Basilen, ke ť bi Si. 
„Er bat den hl. Basil, es möge regnen“ U. Si do ti, ke vet te 
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na ben mir? „Wie willst du, daß er selbst uns Gutes tue?“ U. 
Außerdem haben Heischesätze die Einleitungskonjunktion pe te 
der Finalsätze: m’ erdi kartela, pe vete te soldát. „Es kam mir 
eine Karte, ich solle unter die Soldaten gehn.“ Objektsätze mit 
subjektiver Färbung nach kam turp „ich schäme mich“, ze figh 
„ich fange an“, do (dua): „ich will“ stehn im Konjunktiv, bei dem 
das Supplement te fehlen kann: Kiši turp te vej „er schämte sich 
zu gehn“ U; zuri figh te prigoje „er fing zu bitten an“ U; zun 
figh kusuojen „sie fingen zu sprechen an“ U; doch auch mit pe: 
zeri figh pa prgoj Um; dis vej „er wollte gehn“ U; ng da ma jap 
„sie will mir nicht geben“ Cs; do vetš „du willst gehn“ Ch; do 
dalmi „wir wollen hinausgehn“ U; do vimi „wir wollen kommen“ 
(über die erstarrte Form do s. Formen 5); di? e dija „ich wollte 
es wissen“, aber dann wieder dis te zeja „ich wollte fassen“ U 
u. 0. — „Hüte dich“ „cave, ne“ heißt ruxu mos mit Konj. ohne 
te, doch auch ruyu te: rugu mos ves e byes e ruzu mos dris gur! 
„Hüte dich [zu gehn und] zu fallen und hüte dich, Steine zu 
schleudern!“ U, aber auch ruyeni te ma riyni! „Hütet euch, ihn 
zu schlagen!“ M. — Die finale Konjunktion pe te wird zur Ein- 
leitung eines Adverbialsatzes in ihrer wörtlichen Bedeutung „da- 
durch, daß“ verwendet in Kripa beyet ... pe te soset dal e dal 
uji detit. „Das Salz entsteht dadurch, daß man das Wasser des 
Meeres nach und nach verdunsten läßt“ U. Eine dem italien. 
„che vuol dire?“ nachgebildete Konstruktion ist tš tjen ma den 
ki köigh? „was will diese Sache besagen?“ U. 

20. Konsekutivsätze. Einleitung Se, ke (italien. che), 
ae. . . ke, mit Indikativ: Ti jetsen, tše me ben kumbassiün! „Du 
gehst, daß es mein Mitleid erregt!“ U. N'e Uépur isi kustu viju, 
ke geg Fi turp ... „ein Hase war so verzagt, daß er sich schämte 
... Cm. Ai isi ae i nom e me ak pak te mira, ke suffriri i 
„Jener war so lax und so wenig charaktervoll, daß er erduldete 
...“ U. Die Ergänzung zum Adjektiv (z. B. „tüchtig‘‘), die das 
Gebiet bezeichnet, auf welches sich der Inhalt des Adjektivbegriffes 
erstreckt, wird mit dem Konjunktiv konstruiert: ak’e i mir, te 
suffrirse „(du bist) so tüchtig im Ertragen“. „Im Begriffe stehen 
etw. zu tun“, „so weit, in der Lage sein, daß daraus etw. resul- 
tiert“ wird außer durch die parataktische Konstruktion (jam e 
ben’ s. oben 13) und durch die Umschreibung mit tue ta durch 
jam pe te m. Konj. gegeben: i Geet Dene ke isi pe te bjere (zur 
Form des Konj. s. Formen 21) Surbetira (zum a des Auslauts s. 
Laute 1a) „es war ihr gesagt worden, daß sie im Begriffe stünde, 
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ihre Mühe zu vergeuden“ U (Papanti), da pe f bejen lestu kum- 
siunen „bereit, dann sogleich den Auftrag zu erledigen“ U, šoku 
kl’eti pe ť biji „der Gefährte stand im Begriffe zu fallen“ U. 
21. Hypothetische Perioden. Einleitende Partikeln sind 
nde, si (s. hierüber in „Die hypothet. Periode im Albanischen“ 
IF. XXXIV) und nd’ ist ke, basto ke vgl. kalabr.-it. abbasta chi, 
kondit., Accattatis 4; ohne Konjunktion mit te und Konjunktiv, 
negiert mit mos und Optativ; die negative Bedingung wird außer 
in dieser Weise sehr häufig durch nde neng und si neng ausge- 
drückt. Wunschsätze, die unerfüllbar gedacht sind, werden in 
der Form des Vordersatzes einer irrealen hypothetischen Periode 
ausgedrückt, u. zw. sowohl der Gegenwart: Nde keriaturet ledzojen 
kto fjale a kujtojen (Indik. Imperf.)! „O wenn die Kinder diese 
Worte doch läsen und sich an sie erinnerten!“ M wie in der 
Vergangenheit: Te € kiša denur Olindin mema! „O hätte ich dir 
doch den Olinth gegeben, ich deine Mutter!“ U. Potentiale 
Perioden haben mos mit Optativ — Optativ, si mit Optativ — Optativ, 
nde mund mit Konj. Imperf. (ohne te) — Ind. Imperf., nde mit Ind. 
Impf. — Ind. Impf.: Mos ma deft mua, ja mart diaghi! „Sollte 
er mir seine Tochter nicht geben, so möge ihn der Teufel holen!“ 
Cm, in demselben Liede in P si neng me dift n'e bij, a mart diaghi! 
Nde u mund e beja, me gid zemer te duroja! „Wenn ich es tun 
könnte, von ganzem Herzen schenkte ich es dir!“ U (Boccaccio- 
novelle). Nde trut e tona na bien kek, na devndoxsem, (Ge ng’ 
kapirjem fare „Wenn unser Hirn uns krank würde, wir würden 
so werden, daß wir gar nichts mehr begreifen würden“ M. Die 
irreale Periode hat für die Gegenwart nde mit Indik. Imperf. — 
Indik. Imperf., für die Vergangenheit nde mit Indik. Plusquamperf. 
— Indik. Plusquamperf.: Nde mema te kiša denur mal’ tija, / Nge 
g'entša ka k'i stat! „Wenn ich deine Mutter dir deinen Liebsten 
gegeben hätte, so befändest du dich (zur Form s. Laute 1a) jetzt 
nicht in dieser Lage!“ (Mischform Vergangenheit — Gegenwart) 
U. Nde f kiša den mema, he diše ti, / Neng kiš Ken mosg’e! 
„Wenn ich, die Mutter, dir den gegeben hätte, den du liebtest, 
so wäre nichts geschehn! U. Nde ti... nge m’ kiše benur kek’, 
mosneri nge t kiši ufendirtur! „Wenn du mir nichts Böses getan 
hättest, so hätte dich niemand beleidigt“ M. Umschreibung der 
Einleitungspartikel: Nd’ išt ke Smria vet do... „wenn die hl. 
Maria selbst es will.. U (Lied). — Ersatz des Vordersatzes 
durch eine adverbiale Bestimmung in su neter kole vedisja pe 
trembds „ich wäre vor Schrecken gestorben, hätte es nur noch 
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ein Weilchen gedauert“. Dieselbe Konstruktion besteht im Italien. 
mit un altro poco. Dies ist der einzige Fall aus den Kolonien 
der Molise, wo für die Irrealität der Vergangenheit der Indikativ 
Imperf. steht, was sonst im Alb. nichts Ungewöhnliches ist (s. 
IF. XXXIV 73ff.). Eine eigentümliche Umschreibung des poten- 
tialen Gedankens ist die mit be bu und dem Konjunktiv: sa be 
“ ben’ ne bir arbres „damit ich [dann, sc. wenn ich mit dem 
Mädchen schlafen könnte] etwa einen albanischen Sohn zeugen 
könnte“ M (Lied), wörtlich „damit ich es herbeiführe, daß ich 
zeugte usw.“, ebenso nde ng ben temin, ng bu ta zats“ „Wenn 
du deine Aufgabe nicht machst, so dürftest du dann auch nichts 
zu essen bekommen“. Der Vordersatz einer hypothetischen 
Periode im Vergleichungssatz nach dem Komparativ hat die ge- 
wöhnliche Konstruktion realer Vordersitze mit Konj. Plusquam- 
perf.: Vitturini vjetet me allegru, ke t kiš bler vutsen. „Victor 
bleibt freudiger, als wenn er den Kreisel gekauft hätte.“ — Basto 
ke steht für „vorausgesetzt daß“, „es genügt daß“, „wenn nur“: 
Mist a kaut japn en ne ya ma gust, basto ke jan animal ma Indit. 
„Das Rindfleisch gibt ein schmackhaftes Essen, vorausgesetzt, 
daß es gesunde Tiere sind.“ | 

22. Konzessivsätze. Nur italien. Einleitungspartikeln exi- 
stieren in den Molisedialekten: puru (vgl. dazu puru als adversa- 
tives Adverb oben 2b und auch bei Variboba, der puru tsi als 
Konditionalpartikel verwendet), bastamé ke, mangu te: Gruoja 
Fengannön, puru je Salamuni. „Das Weib betrügt dich, magst 
du auch der Salomon sein“ U. Mangu Ë? kiš pagudr ataren. 
„Obgleich ich den Altar gezahlt hatte“ P. Kristi te pa e di 
gitsena, bastamò ke neng te pa mosn’eri. „Der Herr hat dich 
gesehn und weiß alles, wenn dich sonst auch niemand gesehn 
hat.“ Vutsa ist e vogl, tsertu, neng i ben g'e, bastaméd ke e kam. 
„Der Kreisel wird nur klein sein, sicherlich, das macht nichts, 
wenn ich ihn nur habe“ U. Bastamó muß eine Erweiterung zu 
it. bastare, oder alb. baston’ „ich genüge“ sein; doch habe ich 
für das suffixale -m- keine Parallele. 

23. Fragesätze. Nde „ob“ ist üblich; für „was?“ hört man 
auch das italien. ke? Auch das ke (= se, griech. ër recitativum 
begegnet vor indirekten Fragesätzen: Sane ke kus fidoysi „sie 
plauderten darüber, wer es sich getraue .. .“ M. 

24 (s. auch 19). Objekt- und Subjektsätze: bu € gharenen 
„ich lasse ankommen“ Cm, bi ť fermoven „er ließ sie innehalten“ 
U, sin u ka (= ke s. Laute 1b) i bet dog’a g'e „das Zeichen, daß 
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ihr ihm etwas tatet“ Ch, nge kam si „non habeo ut“, nge kiša si 
sugja „ich wußte mich nicht zu trösten“ U; ist ke „es ist möglich, 
daß“, ist ke ka ť vimi „es ist möglich, daß wir gehn müssen“ U; 
pak mangoiti, mos te kiš vdekur. „Wenig fehlte und er wäre ge- 
storben“ Cm. 


Nachtrag zu zeze S. 72: Das zweite z als stammhaft, aus 
-di- entstanden, erklärt von N. Jokl, Stud. z. alb. Etym. u. 
Wortbild., Sb. Wiener Ak. d. W., 168, 1911, 100. 


Wien. M. Lambertz. 


Miscellen. 
Ksl. cépiti. 

Unter dem Stichwort cép'9 „spalte“ führt Berneker, slav. 
etym. Wörterbuch S. 125 zweifelnd als auswärtige Verwandte 
griech. oxoinos, oxinwy u.a. an. Die Wörter haben alle fernzu- 
bleiben, da die Wurzel a-Vokalismus hat. Denn von cepiti läßt 
sich das bei Hesych überlieferte xainerog délvņ nicht trennen. 


Litauisch keli. 


In den ostlit. Mundarten, in denen / vor e stets hart ist, 
heißt es trotzdem immer kéletas mit weichem J. Das hat mich 
veranlagt xeletas auf *keljetas zurückzuführen, s. Lit. Mund. II 23. 
In dem *kelj- liegt altes xen zu Grunde, das seine nächsten Ver- 
wandten im slav. kolo „quantum“, griech. nnAl-xos, lat. tali-s 
usw. hat. Dieses JCT) enthält dasselbe unflektierbare - i, das auch 
im ai. tati, lat. totidem usw. vorliegt. Sobald der allgemeine Zahl- 
begriff sich spezialisierte, trat wie in griech. 760005, nınAlxos, lat. 
talis, slav. koliks Flexion ein. Da lit. Gei als unbestimmtes Zahl- 
wort auch’ äußerlich zu den Zahlen 4—9 stimmte, so wurde es 
wie keturi usw. flektiert, vgl. auch Joh. Schmidt, Plur. 299 Anm. 
In aslav. koli, kolé neben kolb liegt genau derselbe Vorgang vor wie 
bei den lit. Bildungen kol, kotei usw., die ich Lit. Mund. II 191f. 
besprochen habe, d.h. die Sprache versucht bei adverbiell ge- 
brauchten Wörtern die schon vorhandenen Bildungen durch 
Analogiebildungen nach sonst adverbiell gebrauchten Endungen 
zu vermehren. 


Cöthen. Franz Specht. 
1) Das -i in apreuß. delli wird sicher ebenso aufzufassen sein. 
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Die Metatonie im Litauischen und Lettischen“. 
B. Adjektiva. 


I. Stämme auf -a-. 
1. Zweifache Intonation bei ein und demselben Wort. 


1) Aftras, le. xotrs C, S: udtrs B, S „der andere,-der zweite“, 
2) aftymas Mar., aftimas Sint., J. s. v. glöbti : drtymas KGr. § 558 
„nahe, Nächster“ || i$ a?to „aus der Nähe“, 3) le. béis C: bals B, 
S „blaß, bleich“, 4) döras Jauniaus Gram. 11, 94, SN: döras 
Dus. „qui est frugi“, 5) drégnas Kv. : dregnas Dus., K, le. drégns 
„feucht“, 6) le. dumbrs B „morastig“ : li. dumbrüs „feucht, nab‘, 
7) dvjlas Jaun. Gram. 94, K: dyylas Dus. „bury, brunatny“, 
8) dvgnas Jaun. Gram. 68, KGr. § 541 : dvynas Dus. „Zwilling“, 
9) giédras : giedras Sint. „rein, hell, klar“, 10) grgnas Jaun. Gram. 
95, nli. J 471: grynas „rein, lauter“, 11) apreuß. insan Akk. S. : 
li. ¿sas Adutiskis, Tver., le. iss Kr, C „kurz“, 12) kersas Ram.: 
kérgas Dus., K, nli. „gestreift“, 13) ketvirtas „ vierter“: ketvirtuotas 
„quadratisch“ Dus., le. cetuftais S „der vierte“, ceturtniéks C 
„Viertler“, 14) le. kürls S: kurls B, C, S neben li. kuřčias „taub“, 
15) le. daipns S: latpns C, S „lipsnùs“, laipnigs B „mild, freund- 
lich“, 16) laakas Dus., K, le. lauks C, S : nli. /dukas „qui est 
alba fronte“, 17) lēnas Bir., Kup., le. lens G:lens S „langsam bei 
der Arbeit, saumselig“; lens B 1,43 „sanft“, B 1,59 „gelind“ aus 
lens, 18) létas „langsam bei der Arbeit, saumselig, flegmatisch“ : 
le. lets B, C, S „leicht, wohlfeil“. Ostle. Jats (Adv. lieti oder legi) 
R 17, 122 (Aluksne) aus lets, 19) liaanas „flexibilis, mollis“ Rau- 
döndvaris, Sv., Siaul., Panemünis, Smilgiai, J. s. v. glöänas : nli. 
lidunas „geschmeidig, dünn, delikatny, szczupły“ Kv., Mos., le. 
latns B, C, S „böse, übel“ (zum Semasiologischen vgl. slav. */gkava), 
20) lékstas, lék5nas : le. lézns S, lézens CG „flach“, 21) linksmas, le. 
liksms C, S: liksms B „fröhlich“ neben liksms B (aus liksms), 
22) le. pàlss C: li. pálšas Dus. „fahl“, 23) le. pirmais S „der erste“, 
pirmäk C „früher, eher“: ostle. pirms R 17, 109, pi?mais B, li. 
pirmas „der erste“, 24) raibas KGr. § 808, le. raibs C, S: li. rdibas 
„graubunt“ Seinai, Sch 42, 25) rainas KGr. § 808 : nli. rdinas 
„graubunt gestreift“ Riet., Sint., 26) raisas Vel., Link.: rdisas 
Jaun. Gram. 95, KGr. § 809, DP 79, 32; 365, 7 „lahm“, 27) le. 
ravs C:rdvs B „gefärbt (von eisenhaltigem Morastwasser)*‘ || rave 


1) Vgl. o. LI, S. 1098. 
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S „schmutziges, eisenhaltiges Wasser“, 28) le. rùons S: ruöns Kr 
„dick“, 29) sartas „fuchsrot“, le. sārts C, S „rötlich“: sarts B, U 
„rötlich (im Gesichte)“ || sarkans „rot“, 30) septiftas, deviiitas ` ostle. 
septitis „der siebente“, ostitis „der achte“, devitis „der neunte“ R 
17, 110 (Aluksne), 31) slöbnas Dus. (entlehnt?) : le. sla@bens C, slabs 
C, S „schwach“, 32) sliñkas nli.: le. slitks B, C, S „faul, träge“, 
33) le. smidrs neben dial. smidrs B „schlank“, aus *smidrs (vgl. ostli. 
smgdrus „asparagus officinalis“) oder *smidrs, 34) le. stüulbs C (> 
stulbs B): stulbs S „betäubt, verblüfft“ || nli. suf bas „Säule; Starr- 
krampf“, 35) sverkas (vgl. le. sveikt C „gesund werden“); le. sverks 
B, C, S neben sveiks R 9, 31 (Dzērbene), B „gesund“, 36) sémas 
Jaun. Gram. 95, K: 3emas Dus., J. s. v. juodis „blaugrau (von der 
Kuh)“, 37) šiřmas K: Nrmas „cinereo colore“ Dus., AiSt. I 138, 
le. sims C, S. B gibt sirms aus *sirms, 38) vargas Sub. „Not, 
Elend“: le. rdrgs Adj. „elend, siech“ C, S, apreuß. wargs „böse“, 
d. i. vargs aus balt. *vdrgas, 39) le. velts CG „vergeblich“, Adv. 
velti C, S „vergeblich, umsonst, unentgeltlich“ : nli. veltuo Adv. 
„ds.“, 40) vertas (entlehnt?) : le. vērts B, C „wert, würdig“ neben 
verts (Neu-Autz) B, augenscheinlich aus *rörts, 41) Zvainas Sint.: 
Zvdinas Jaun. Gram. 95 „qui argentei coloris maculam habet in oculo“. 


2. Schwanken der Akzentstelle bei akutierter Wurzel- 
länge. 

Spuren eines Schwankens der Akzentstelle hat nur das Letti- 
sche bewahrt: 1) gl’érs S: gl’evs Q glevs B „schlaff, träge, weich- 
lich“, 2) juöds B, C: juöds B „li. juodasis, Teufel“, li. juodas 
„schwarz“, nli. júoda karvé Sint. und juodai Adv. „schwarz“ 
Sint., 3) laisks C, S: laisks B „faul“ nach dem Verbum laist 
„lassen“, 4) skaists C, S: skaists B „schön“, li. skdistas „hehr“ | 
le. skaida „Span“, skiést „zerstreuen“, 5) skists „keusch“: 3kists 
,dunnfliissig~ C, S || Kist „auseinanderfallen“: skists „rein“ B, li. 
skystas „dünnflüssig*. 


3. Circumflexus statt acutus. 

1) aagstynaikas Adj. Sch 152, 191, 247 (vgl. J 128a, 171b), 
aagstynaika Adv. (Instr. S. Fem.) Sch 137 „auf dem Rücken“ 
dugstas „hoch“, 2) saanas „lebhaft, rührig, flink“ K: sduti „schnell 
laufen; schießen“, 3) 3iltas, le. silts C, S „warm“: silt, li. silti 
„warm werden“, Sildyti, le. siidit C, E, S „wärmen“, 4) . 
Jauniaus Gr. 95 „schweigsam“ : nutilti „schweigend werden“, 
5) timsras „rötlich grau (vom Pferde)“ SN: temti „finster, dunkel 
werden‘. 
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4. Acutus statt circumflexus. 
Isdriekas „im bloßen Hemde“ KGr. § 823 : driékti „streuen“. 
Le. at-jaattgs ,einsichtsvoll* S (: li. jaasti „fühlen“) ist vielleicht 
aus *atjautigs entstanden. i 


5. Metatonie bei Antritt verschiedenartiger Suffixe. 
a. Suffix -ana-s || -ena-s. 

Beispiele für Metatonie gibt nur das Lettische: 1) guřdans 
S, guřdens C „ermüdet“: gurt C neben gurt S „matt, kraftlos 
werden“ || ostli, guřsta guřdo guřsti „krepieren“, 2) iřdans S, iřdens 
C „locker“: ärdit (neben irt C, S) „lostrennen“, 3) remdens C 
„lauwarm“ : rémdét C, S „beruhigen“. 

Le. smulkans „schlank“ R 17,53 (Azupe) zeigt, daß die Ad- 
jektiva dieses Typus bei Endbetonung des Ableitungswortes An- 
fangsbetonung erhalten; vgl. le. smalks C, S „subtil, fein“, westli. 
smulkiis, aber Neutrum smülku K, ostli. smülkus „klein, fein“. 

b. Suffix -äna-s. 

Le. dzeltans C, S (ostle., z. B. in Alūksne, dzaltans R 17, 130 
vielleicht aus gemeinle. * dzeltens), li. gelténas „gelb“ : geltas „ds.“, 
aber vgl. le. dzeltät C „gelb färben“, was auf die Existenz eines 
Substantivums *dzelta „das Gelbe, die gelbe Farbe“ neben li. 
geltà, õs, geltq weist. 

c. Suffix -ina-s. 

1) plaakinas „voll von Haaren“ KV 1422, 576: pláukas „Haar“, 
le. plus S „Flocke, Büschel, Flausch“, 2) taūkinas „mit Fett 
beschmutzt“ KGr. § 289 : taukas coll. „Fett“. 


d. Suffix -la-s. 
Le. veikls C, S „geschwind, flink“: veikliöes S „gedeihen, ge- 
lingen“, aber nli. veikus „schnell, flink“ mit dem „Akut“. 


e. Suffix -stia-s. 

1) kniúpsčias (in Dus. Fem. kniúpsčia) „auf dem Angesichte 
liegend“: kniafiptis „sich biegen“, kniumpù kniùpti „hinfallen, 
stolpern“, aber kniúpoti „mit dem Gesichte zur Erde liegen“ Pal., 
2) kniúsčias (nli. kniústs, F. -ti Slnt.) ,„kniūpsčias“ ` ķniausiúos 
kniaüstis „sich eingraben“ (guli jsikniadses I pägalve), kniusù oder 
kniųstù kniusad kniùsti „hinfallen“ (kai daviau per spranda, tuöj 
sukniuso). 

f. Suffix -sva-s. 

1) balsvas „weißlich“ Jaun. Gr. 95: bdlk3vas „ds.“ Ans. 32 | 

ostli. dial. balkstu balkau balkti „weiß werden“, 2) juösvas Jaun. 
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Gr. 95, J. s. v. jtapas, 692 : júosvas K „schwärzlich‘ || júodas 
„schwarz“, 3) melsvas Jaun. Gr. 95 oder mel svas Dus. „bläulich“: 
melynas „blau“. 


g. Suffix -zgana-s. 
1) balzganas „weißlich, blaß J 692 : le. balgans C „weiß- 
lich“ || balts „weiß“, 2) juözganas „schwärzlich“ J 692 : juodas 
„Schwarz“. 


II. Die Stämme auf -w-. 
1. Zweifache Intonation bei ein und demselben Wort. 

1) dailüs daily, le. dail’s C (> dag B): dail’s S, R 15, 37 
„zierlich, nett“, 2) doslüs dösly J. s. v. gausus, Als., Jon. oder 
dosnis dösny Slnt.: dösnus DPo 286, 17; 290, 5 „freigebig“, 
3) gardis gardy K, DP 48, 29, nli. (J 413) : gardüs gardy ostli., 
le. gards C, S „wohlschmeckend“, 4) gausüs gatsyu K, J: gdusus 
Kup. (J 701) „viel in sich fassend, reichlich“, le. gaass C „lang- 
sam“ li. gduti „bekommen“, le. gat „fangen“, 5) jautris jautru 
J „feinfühlig“, le. jdutrs E, S „munter“: jautrus Sint. „feinfühlig“ 
neben jaũsti „fühlen“, 6) karts kafty Jaun. Gr. 96, K Gr. § 810: 
kartüs kärty ostli., J. s.v. gaizus, ikrai „bitter“ neben kertü kifsti 
„hauen“, 7) le. košs Kr (wenn nicht für *kuö$s) „schön, zierlich“, 
pr. kanztai N. Pl. M. „züchtig, fein“ (vgl. xanætin Ak. S. F. „Zucht“ ): 
le. kuöss C, S „schön“ aus balt. *kansu:s, 8) opis öpy Jaun. Gr. 
96 dpu Neutr. K: dpus ostli. „weichlich“, 9) saldüs saldų Jaun. 
Gr. 96, KGr. § 810, nli. : saldüs sdldy ostli., le. salds C,S, R15, 134, 
saldens C „süß“ neben li. sul sálti „süß werden“, 10) skaidrüs 
skatdru „durchsichtig (Kup.); klar, hell“: skdidrus Sint., le. skaidrs 
B, C, S „hell“ || skaida „Span“, 11) sotàs sdty KGr. 8 810, Kv. 
„satiens“ (neben sdtinas Kv. „satur“) : sotùs séty (unwahrschein- 
lich!) Jaun. Gr. 96 oder sötus ostli., J. s. v. godoti, Sch. 232, le. 
säts C, S „sättigend“, 12) stangüs „widerspenstig“ Neutr. stañgu 
K : stängus „elastisch“ Jaun. Gr. 96, Kv., Slnt. neben sténgti 
„widerstreben“, 13) tamsis tamsy Jaun. Gr. 96, KGr. § 810, Neu- 
trum tamsu K, Sch 347 : támsus ostli., nli. „finster, dunkel“ neben 
témti „dunkel werden“; le. tùmšs C „dunkel“ aus einer balt. Grund- 
form *fu:msus (vgl. westli. Neutrum tamsu und Adv. tamsiai), 
14) ops vesu Jaun. Gr. 96, K Gr. § 810, Kv., SN, Neutrum vdsu 
K : vesus ostli.; le. vēss B, C, S „kühl“. 

Es gibt einige Adjektiva, bei denen die akutierte Wurzel- 
länge keine Metatonie zeigt, z. B.: 1) angts dngy „segnis“ Jaun. 
Gr. 96: ingas l. c. 95 „piger“ || éngti „schinden“, 2) brangüs brangy 
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Jaun. Gr. 96 oder brdngus ostli. „teuer“, le. brañgs „prächtig, 
tüchtig“, 3) le. m2l’3 „dunkelblau“ R 17, 27 (Ranki) aus balt. 
*mé:lus, 4) smulküs K, Neutrum smülku K; ostli., nli. (Jaun. Gr. 
96) smidkus „klein, fein“: le. smalks „fein, subtil“. 

Die Intonation des Wurzelvokals von vélis „spät“ (vélat Adv.) 
ist mir nicht sicher bekannt; le. véls C, S (ostle. väls R 17, 123, 
wo d aus e) „spät“ weist auf akutierte Wurzellänge, doch stimmt 
dazu nicht li. vélinti „verspäten machen“. 


2. Circumflexus statt acutus. 

1) daigüs „leicht keimend“, Ntr. daigu K (vgl. Adv. daigiai) : 
déigas „Keim“ || dýgti, le. digt „keimen“, 2) desli désliq „viel, oft 
Eier legend“ Dus. : deti „legen“, 3) esküs ésky oder ekstüs éksty 
J 696 „gefräßig“ : esti „essen“, 4) glodüs „glatt anliegend“, Ntr. 
glödu K (Adv. glödziai) : susiglödziu -glösti „die Haare glatt machen“, 
5) gu K, nli. (J.) „langweilig“ Ntr.: ilgas, le. ilgs „lang“, 6) mok- 
slis möksly Jaun. Gr. 96 „lehrfähig“: mökslas „Lehre“, 7) rambüs 
„träge“ K Gr. § 810, J. s. v. jkütryti, Ntr. rambu K (Adv. ram̃biai): 
apsi-rémbia, apsimulvija arklys R II 135 s. v. faul werden || poln. 
rabac „hauen“, 8) sargus Jaun. Gr. 96, KGr. § 810 „wachsam, 
wachehaltend (vom Hunde)“, Ntr. sařgu K : sdrgas, le. sargs 
„Wächter“, li. sergeti „bewachen“, 9) skaistüs Jaun. Gr. 96, Kv. 
„hellglänzend“, Ntr. skaistu (Adv. skaisciai) : skaistus skdisty K, 
Skäpiskis „hell“, Ntr. skdistu K, le. skaists „schön“, 10) tingus 
„träge“, Ntr. tifigu K : tingiu tingéti „träge sein“, 11) vangüs 
„träge“, Ntr. vañgu K: véngti „ausweichen“, vingis „Krümmung“. 


C. Adverbia. 


1. Circumflexus statt acutus. 

1) ilgai J, SN „lange“, isilgai J, K „entlang“: og „lang“, 
2) le. speji C „rasch, plötzlich“: spēt „ vermögen“, 3) datg(i) : 
le. dañŭdz C, S „viel“ neben däudzinät S ,,rtihmen“, aber li. dáu- 
ginti „mehren“, 4) jad, le. jau S: jan Kr. „schon“, 5) le. "oo S 
„denn, weil“: jud C (Instr. S.; vgl. li. gerü || gerdo-ju); vgl. ostle. 
kù (tu redzeji?) mit (ar) kú (tu kip& guoji? R 17, 109): kù = 
westle. ko = li. kG „was“; kû = westle. *kud: li. kud Instr. S. 
„mit wem“, 6) le. ¿ùk „schau, sieh!“ C: lakât C, S „schauen“, 
7) vêl „wieder“ ist, wie die ostli. Form véi zeigt, aus vel (oder 
*vélid) entstanden: vel (und vel ei vel er SN aus *véli(a) : le. vel 
C, S oder ostle. viel R 17, 123 (Alūksne) „noch, ferner“ hat, wie 
das enge © erweist, nach } i verloren (wäre - ja verloren, so stunde 
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im Le. · C): also beruht le. véi auf baltisch *veli: (mit dem Akzent 
auf -i); westli. dial. veld „wieder“ (Vilkaviškis) ist Nom. S. Ntr. 
zu le. vels „spät“ Adj., li. velar „spät“ Adv. 

Ostle. n, jaa entstanden aus kud, *jaa in proklitischer Stellung. 
Li. ku? „wo“ geht auf eine ältere Form *kür zurück (vgl. kür- 
nekur), der im Le. die Form kuf B || ku?» C „wohin“ entspricht; 
vgl. auch tu B „da dort‘; im Dialekt von Krumberg ist kur in 
Proklisis entstanden. 


2. Acutus statt eircumflexus. 


1) dvtejau K „zu zwei“ Lok. Du.: dvigjy Gen. Pl., 2) le. 
nejausi C, S „unvermutet“ : jausma S „Ahnung“, jautrs S „froh, 
munter“, li. jaasti „fühlen“, 3) le. ue C „heute“: diena „Tag“. 

Lettische Beispiele sind zweifelhaft, weil in nichterster Silbe 
— vom Wortanfang gerechnet — die fallende Intonation mit der 
gedehnten Intonation zusammenfiel. 

In einigen Adverbien bemerkt man bei akutierter Länge ein 
Schwanken der Akzentstelle, z. B.: 1) Mer oder (Dus.) kiekagi, 
le. ciék B II 104: cier S „wie viel“, 2) le. prudjam S, E, prudjam 
B neben prudjam B „fort, weg“. 


D. Praepositiones und Praeverbia. 

1) le. diz C, S „hinter, wegen“, diz-mirst S „vergessen“ : 
neaizmirsteles C „Vergißmeinnicht“, 2) añt „auf“ (ostli. dial. anta 
kälno „auf dem Berge“) : dnt-vozas „Deckel“, dnt-ezius neben 
antezius Ak. Pl. J. s. v. isknaisyti, 3) dé westli., nli. neben ostli. 
del’: le. del’ B, C, E, S „wegen, halben“ aus balt. *dé:liai, aber 
li. déliai (auch ostli., z. B. in Kup.) „wegen, um — willen“ || delia 
(oder delia?) Kat. vom Jahre 1598 VChr. 55, 7 neben délig tö 
DPo. 286, 7; 288, 34; 289, 51; 291, 20; 293, 17; 315, 42; 319, 25; 
335, 28; 348, 29; 481, 27 „deswegen“, 4) le. ie- in den Verba, 
z. B. lendkt, iesdkt, iebraukt, pr. én „in“ : iékavs S oder iékava C 
„Krampe, Klammer“ || erat „einschlagen“, iénaids C, S „Haß“ | 
tenist „hassen“, ievelgans S „etwas feucht“, sesaniıs CG, S „etwas 
von der Seite her“, 5) 7-, dial. iñ- in den Verba, z.B. jdedu oder 
iñdedu ` - oder ìn- in Nominibus, z. B. j; nage „Werkzeug“, įrašas 
„Einschreibung“, ostli. indelis „Mundvorrat zur Reise, kelionei 
jsidetas maistas“, ostli. indeve (dial. indava Kup.) „Fleck, démé, 
jdevetas daiktas, drabùzis“, nli. indeves „Gift“ (Dauk.; ar ne indere 
tavi smaug? Kv., kurios ¢ia tavi inderes pjaun? DAb. 56). Iùdas, 
Pl. indai „Gefäß“, le. sekuri G „Holzspan zum Anheizen‘ sind 
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vielleicht Neubildungen nach Verbum iftdedu „ich lege hinein“, 
le. ìekuřt „anheizen“, 6) nud, le. nko „von“ ` nuö-bara C, S, li. 
niobara „Frühlingswolle““; nio-pelnas, le. nuöpelns C, nuöpelns S 
„Verdienst“; nudvarta S (-4 C) „in der Verachtung“, 7) gef, pr. 
per-, ostli. dial. pa? An., Dus., Kup. : le. pār B, C, S, über“ (neben 
pär-duöt „verkaufen“ S), li. per-nesti „hinübertragen“ par- nedu 
„ich trage heim“, 8) le. pie „bei“ C, S, E: piödegas C oder piédagas 
E „das Angebrannte im Kochgeschirr“, piédarbs S „Dreschtenne“, 
9) priẽ, pr. prèi „bei“ : li. prie-puolis „Zufall“, priežodis „Sprich- 
wort“, 10) ostli. priẽs, nli. prys „gegen, wider“, pr. preisiks „Feind“: 
westli. dial. pries K „gegen, wider“, ostli. eik pries (nli. pry) „i 
obviam!“, reiks därbas dirbtie pries „von neuem, wiederum“ | 
pries-kalnis „Anberg“ neben pries kälng. 

Akutierte Präverbia konnten nach Ausweis des Le. in der 
Komposition den Akzent nicht auf sich haben; vgl. 1) suémastaukla 
S (nach R 16, 42) oder suémastaakle C „Kummetriemen, li. sq- 
matas“, suömazgas C „Spülicht“, suévdrdis S (nach R 16, 42) 
„Namensvetter“: ostli. saspard, ðs, sq¢sparg Dus. neben westli. 
d para K „Gehrsaß“, 2) üzkalas R 15, 142 (Alūksne) „Ruten zum 
EE den der Schlittenständer“ = ostli. tizkalos, $ Zkaly Dus. 

„Rungen“ zu uzkdlti „zuschlagen“. 


E. Particulae. 


1) ostli. &: égi Tver. „aber, und“ AiSt. I 43, 61, 2) ir „und“: 
ir SN „auch, gleichfalls“, le. oe B „auch“, 3) nli. lar „möge, laß“ 
ist vielleicht aus *ldi entstanden; ostle. (di R 15, 106, 116, 137, 
138, 145 (Aluksne) ist wegen des Zusammenfalls der fallenden 
Intonation mit der gedehnten zweifelhaft: lat E, Kr., let C, S 
oder (Dzērbene) lat R 9, 31 „möge, laß; auch“, 4) net — ner 
„weder — noch“, nei vienas „keiner, Niemand“: nei koks erélis 
K „gleich wie ein Adler“, 5) va? „vae!“ Kv. vielleicht aus *odi: 
le. vat! B. 


F. Von einem Zeitworte abgeleitete Interjektionen. 


1) möst! „semel manu signum dedit“ Kv. (vgl. AiSt. I 187), 
aber ostli., z. B. in Dus., möst’!: mju móti „winken“, 2) pjüst 
— ir jsipjöve! Kv. : pjduti „schneiden“, 3) 3/gst — ir paslijo! Kv.: 
lýti „sich biegen“, 4) padrykt K s. v. drykt/: driekti „ausbreiten“, 
5) kyst K, ostli. kyst’! Dus. : KE 3 praes. frequ. von kìšti „stecken“, 
6) kimst K: kimsti „stopfen“, 7) mýżť ostli. (z. B. ae An., 
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Tver.) : mgžti „mingere“, 8) linkt Dus. : litkti „sich biegen“, 
9) tekst’ Dus. : téksti „spritzen“, 10) Zirgt‘ Dus., pazirgt J 315b : 
3efgti „Beine spreizen“. 

Gleiche Intonation zeigen im Le. deverbative Interjektionen 
wie patks C „li. päukst“, plaaks C „li. pliaukst“ und pliks C „li. 
plykst“. Die Interjektionen des Typus le. pads sind im Litauischen 
belegt (A. Srba Lietuvių tauta II 65f.); vgl. pliduks, bruks, triauks ] 
Kup. 

(SchluB folgt.) 
Kaunas. Kasimir Büga. 


Ahd. lahs. 


Ahd. lahs „salmo“ kann zu lit. laszas „Tropfen“ gehören: 
idg. *lakso-s „gesprenkelt“. Vgl. nir. earc „Lachs“ (aus *perko-s 
Walde Lat. Et. Wb.“ 272) und gr. méoxos „gesprenkelt“. Zur 
Sache: Ausonius, Mosella 88: purpureisque salar stellatus tergora 
guttis. Die Tüpfelung ist für alle Lachsfische (Lachs, Lachsforelle, 
Forelle) charakteristisch. John Loewenthal. 


Miscelle. 
Zu den Substantiven auf -ooüU»n. 


Im spätern Griechisch ist bekanntlich für die Substantiva auf 
-ootyn bei vorhergehender kurzer Silbe -wodvn im Gebrauch, das 
auf Nachahmung von legwoövn beruht, s. W. Schulze, qu. ep. 
143ff. legwodvy hat, wie Schulze a. a. O. gezeigt hat, mit leods 
nichts zu tun, sondern beruht als Ableitung von legevdg auf * icen- 
soovva. Bei der Aufeinanderfolge von mehreren Kürzen läßt sich 
aus dem ältern Griechisch nur das bei Xenophon überlieferte 
%yeudovva nachweisen, das für die damalige Zeit nur deshalb 
möglich war, weil aus Bildungen wie G. Sg. hyeudvos, hyeuoveiw, 
hyeuovia usw. dem Sprechenden leicht ein Stamm Nysuo- vor- 
schweben konnte. In Wirklichkeit hat man auch damals bei 
vorhergehender Kürze Substantiva auf -00d»n wie -wouvn ge- 
mieden. Das zeigt deutlich Plato, Protagoras 3254 ðıxarooúvy 
xul owgooctvn xal tò oov elvas oder 3290 dixatoodyvn xal ow- 
pgeooúvy xal Aoéroe und 330ff. oder Menon 784 dexaroodyny 9 
owpeoovrny N dadtnta. 

Cöthen. Franz Specht. 
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Vedisch grh-. 


Zweimal finden sich im RV. Formen von einer Wurzel grh-, 

deren Bedeutung bestritten ist; 5, 32, 12: 

evd hi tram rtuthd yatdyantam maghd viprebhyo dadatam 

Srnémi | 
kim te brahmäno grhate sakhayo yé tvayd nidadhih kämam 
indra || 

8, 21, 15. 16: 

må te amajüro yatha mürdsa indra sakhyé tvdvatah | 

ni sadama saca sute || 

må te godatra nir arama rddhasa indra md te grhamahi | 

drihä cid aryah pra mrsabhy d bhara nd te damdna addbhe | 
Bei der Ahnlichkeit des Gedankens in beiden Stellen ist an der 
Zusammengehörigkeit der beiden Formen nicht zu zweifeln, 
wenn auch die eine unthematische, die andere thematische Bil- 
dungsweise zeigt. Die unthematische Bildung findet sich wieder 
in dem grhe, grhita der Maitr. Samh., die schon L. v. Schroeder 
mit den rgvedischen Formen zusammengestellt hat. Die Stellen 
lauten: 1, 9, 5 cdksuse kam darsapurnamasd ijyete | nd cdksuso 
grhe ya evám véda | srötraya kám caturmasydnijyante | nd srötrasya 
grhe ya evam véda | vacé catmäne ca kám saumyö ’dhvara ijyate | 
nd väcd nätmdno grhe yá evam véda; 2, 5, 2 sarasvatim mesim 
dlabheta yó vacd grhité | våg vai sdrasvati vacaivdsya vdcam bhi- 
sajyati. Kath. 9, 13 ist in der Maitr. Samh. 1, 9, 5 entsprechenden 
Stelle grhe durch grhaye ersetzt: caksuse kam purnama ijyate | na 
caksuso grhaye ya evam veda | srotraya kam amavasyejyate | na 
srotrasya grhaye ya evam veda | vace catmane ca kam saumyo ’dhvara 
ijyate | na vaco natmano grhaye ya evam veda. Delbrück will 
grhaye, wie v. Schroeder bemerkt, als Infinitiv fassen wie ved. 
tujaye. 

Sayanas Erklärung lautet zu 5, 32, 12: brahmano brhantas 
te tvadiyah sakhäyah stotarah kim grhate | tvattah kim grhnate) 
rsih svakiyabhilasapraptivilambanad evam uktavan ity arthah, zu 
8, 21, 16 kim ca te tava svabhuta vayam dhanam prayacchama | 
kasmäccin ma grhamahi | tasmad anyan na grhnimah | api tu tvatta 
eva dhanam grhnima ity arthah. Sayana leitet also grhate und 
grhamahi von grabh-, grah- „nehmen“ ab, und ihm sind alle 
europäischen Übersetzer außer Gaedicke und teilweise auch 


1) Text grhnamte. i 
ge 
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Geldner gefolgt. Ludwig faßt grhate und grhamahi aktivisch: „was 
bekommen von dir die Brähmana, deine Freunde“; „mögen wir 
nicht), o Schenker von Rindern, kommen um deine Gewährung, 
Indra, noch dir entziehen [was dir gebührt]. “ Auch Geldner 
übersetzt 5, 32, 12 Ved. Stud. 3, 17: „was bekommen denn deine 
Freunde, die Brahmanen“, und danach wird Glossar, S. 57, die 
Stelle unter grabh- „erlangen, empfangen, bekommen“ aufgeführt. 
Komm. S. 82, 229 hat Geldner aber selbst Zweifel an der Richtig- 
keit dieser Deutung geäußert, und in der Tat scheint es mir un- 
möglich zu sein, grhate in diesem Sinne zu nehmen, da die 
aktivische Bedeutung für das grhamahi und das grhe der andern 
Stellen geradezu ausgeschlossen ist. Niemand wird wohl geneigt 
sein, sich die Auffassung Säyanas oder Ludwigs in 8, 21, 16 zu 
eigen zu machen. Graßmann nahm die rgvedischen Formen in 
passivischem Sinne; in 5, 32, 12 soll grabh- „annehmen als, halten 
für“ bedeuten (Übers. „was nimmst du sonst die Beter zu Ge- 
nossen“), in 8, 21, 16 „ergreifen, sich bemächtigen“ (Übers. „o 
Indra, uns ergreife nicht“). Einheitliche Auffassung der gleich- 
artigen Stellen fehlt also auch hier. Erst Oldenberg, Rgveda 
J 329 hat diesen Fehler vermieden; er will auch in 5, 32, 12 im 
Sinne von „sie werden erfaßt“ nehmen: „Was werden dir die 
Brahmanen, deine Freunde, (vom Bösen) erfaßt?“ Ebenso hatte 
schon Delbrück, Altind. Syntax 161, 265, 275 das grhe und grhita 
der Maitr. S. gefaßt: „er wird nicht am Auge ergriffen, hat nicht 
daran zu leiden“, „wer etwa an der Stimme leidet“. 

Nun erheben sich aber gegen diese Deutung eine Reihe zum 
teil schwerer Bedenken. Formen von grabh mit h finden sich 
häufiger erst im zehnten Mandala; das einzige sichere Beispiel 
in den ersten neun Büchern ist nf grhnatu in 4, 57, 7, einer 
Strophe, die sicherlich zu den nachträglichen Einschüben gehört. 
Weder 5, 32, 12 noch 8, 21, 16 unterliegen aber dem Verdachte, 
sekundär zu sein oder auch nur einer jüngeren Zeit anzugehören. 
So spricht das A von grhate und grhamahi entschieden gegen die 
Herleitung von grabh-. Mit der Bildungsweise könnte man Sich 
abfinden, wenn auch sonst im Rgveda nur Formen nach der 
neunten Präsensklasse vorkommen), zumal da später Formen 
wie ma grhithah Mbh. 8, 2353 = 49, 53, agrhitam*) Ram. 1, 4, 4. 
grkisva Whitney, Wurzeln S. 40 aus einem Brähmana, vorkommen. 

1) Siehe Bd. 5, S. 148. 


2) Abgesehen von Bildungen wie grbhdyati, grbhayati. 
) Im PW. als 3. Dual. Aor. gefaßt. 
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Auffallen muß es aber doch, daß die medialen "Formen nicht ` 
nur im Rgveda, sondern auch noch in den Yajustexten im 
passivischen Sinne gebraucht sein sollten. Aus der altindischen 
Prosa verzeichnet Delbrück, a. a. O. S. 265 das grhe, grhitd der 
Maitr. S. als den einzigen, angeblich sichern Beleg für den 
passivischen Sinn einer medialen Präsensform. Die Zweifel, daß 
es sich in unserm Falle überhaupt um Formen von der Wurzel 
grabh- handle, werden dadurch erheblich verstärkt. Höchst merk- 
würdig ist auch die Konstruktion. Grah- wird allerdings sowohl 
in der Sprache der Brähmanas wie im klassischen Sanskrit ge- 
legentlich mit dem Genitiv verbunden, aber in der alten Sprache 
ist es der Genitiv der Sache, von der man etwas nimmt: yó va 
brahmand bahuyaji tisya kiimbhyanam grhniyat TS. 6, 4, 2, 2; 
mäsan me pacata na va etesam havir grhnanti SB. 1, 1, 1, 10 
(Delbrück, AS. 160), in der späteren Sprache ist es der Genitiv 
der Person, von der man etwas annimmt: candalasya na grhnanti 
Ram. Gorr. 6, 62, 40; yo räajüah pratigrhnäti lubdhasyocchastra- 
vartinah Manu 4, 87; prasastanam svakarmasu dvijatinam brahmano 
bhuiijita | pratigrhnivac ca Gaut.17, 1.2 (Speyer, S.S. § 126). Für 
den Genitiv, wie er hier gebraucht sein müßte, bietet auch der 
Genitiv des karman keine Parallele, der nach Pan. 2, 8, 54. 56 
bei ruj- und seinen Synonymen, han- mit ni und pra, jas- im 
Kausativ und andern Verben mit dem Begriff des Verletzens 
oder Schädigens oder bei sprs- steht. Immer steht hier, wie die 
Beispiele der Kasika und die Belege aus der Literatur zeigen, 
nur die Person oder das Tier, das das karman der Handlung 
bildet, also das Ganze im Genitiv, nicht aber das einzelne Glied, 
das verletzt oder beschädigt oder berührt wird: caurasya rujati 
rogah, caurasyamayaty amayah, caurasyojjäsayati usw.; brahmand- 
sydnihatya AV. 12, 3, 44; súnaś caturaksdsya prá hanti T. B. 3, 8, 4, 1 
(Delbrück A. S. 161); gavam sprsatu padena Ram. 2, 75, 31; pra- 
ninah kasya napadah samsprsanty agnivat 3, 66, 6 (Speyer, S. S. 
§ 121). Man sollte schließlich aber doch auch glauben, daß das 
te der rgvedischen Stellen ein ebensolcher Genitiv wäre wie das 
caksusah, $rotrasya usw. der Yajustexte; anstatt dessen muß man 
annehmen, daß te auf einer ganz andern Stufe steht und, wie 
die Oldenbergsche Übersetzung zeigt, eine Art von ethischem 
Dativ ist, der hier völlig überflüssig erscheint. Gegen die Her- 
leitung von grabh- spricht ferner, daß in keinem Falle das Subjekt 
des Ergreifens genannt ist; mir ist aber keine Stelle aus der 
Literatur bekannt, wo grhyate ohne weiteren Zusatz die Bedeutung 


1. Heinrich Lüders 
` hätte „er wird ‘vom Bösen erfaßt“. Dazu kommt weiter, daß 
Indra sonst nichts mit dem „Ergreifen“ in dem Sinne, wie es hier 
gemeint sein müßte, zu tun hat; der einzige unter den großen 
Göttern, dem das Ergreifen zukommt, ist Varuna. Endlich aber 
— und das scheint mir das Ausschlaggebende zu sein — paßt 
doch die Bitte, vom Bösen oder von Krankheit verschont zu 
bleiben, in den beiden rgvedischen Stellen absolut nicht in den 
Zusammenhang. In 5, 32, 12 wird unmittelbar vorher betont, 
daß Indra als pünktlicher Geber bekannt sei; in 8, 21, 16 geht 
unmittelbar voraus die Bitte, der Gott möge seinen Verehrern 
seine Gaben nicht vorenthalten. Wie sollte da der Gedanken- 
gang. zweier von einander unabhängiger Dichter auf die ganz 
ferne liegende Vorstellung von dem Ergriffenwerden abirren? 
Meines Erachtens muß unter diesen Umständen der Gedanke an 
den Zusammenhang unserer Formen mit grabh- endgültig auf- 
gegeben werden. 

Gaedicke, Akkus. 114 hat denn auch grhate und grhamahi 
von grabh- ganz trennen und zusammen mit dem jagrhe von 
10, 12, 5 kim svin no rdja jagrhe zu garh- stellen wollen. 10, 12, 5 
ist indessen auf jeden Fall fern zu halten; die Vorstellung von 
dem Varunagräha ist dort, wie schon Oldenberg bemerkt hat, 
unverkennbar. Garh- erscheint im Rgveda nur in 4, 3, 5 kathd 
ha tad vdrunaya tvam agne kathd divé garhase kan na dgah, „In 
welcher Weise wirst du das, o Agni, dem Varuna klagen, in 
welcher Weise dem Hımmel? Was ist unsere Sünde?* Später 
wird garh- in der Bedeutung „anklagen, tadeln“ mit dem Akku- 
satıv der Person, seltener der Sache gebraucht. Gaedicke wollte 
daher grhate und grhamahi im passivischen Sinne als „getadelt 
werden, tadelnswert sein“ nehmen. Geldner, Komm. S. 229, faßte 
grh- ın 8, 21, 16 aktivisch als „klagen, Vorwürfe machen“ und 
hält es für möglich, daß auch grhate in 5, 32, 12 hierher gehöre. 
Nun würde ja allerdings die Übersetzung „Warum machen dir 
die Brahmanen Vorwürfe, deine Freunde, die vor dir ihren Wunsch 
niedergelegt haben?“, „mögen wir dir nicht Vorwürfe machen“ 
einen ganz guten Sinn ergeben, aber richtig kann auch diese 
Erklärung nicht sein, da sie mit dem grhe der Maitr. S. unver- 
einbar ist. | 

‚Befriedigen kann meiner Ansicht nach nur ein Bedeutungs- 
ansatz für grh-, der an allen Stellen paßt. Nun führen aber die 
rgvedischen Stellen, wenn man sie ohne jede Rücksicht auf 
etymologische Spekulationen prüft, wie mir scheint, mit Not- 
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wendigkeit für grh- auf die Bedeutung „vergeblich verlangen“: 
„So höre ich nämlich von dir, daß du zur rechten Zeit zu zahlen 
veranlaßt, daß du den Sehern Gaben schenkest. Warum ver- 
langen denn vergeblich nach dir die Brahmanen, deine Freunde, 
die vor dir ihren Wunsch niedergelegt haben?“ „Mögen wir 
nicht, o Rinderschenker, deiner Gaben entbehren, mögen wir 
nicht vergeblich nach dir verlangen. Auch auf die verschlossenen 
Schätze des Reichen lege deine Hand, schaffe sie her; deine 
Gaben sind nicht zu vereiteln.“ „Vergeblich verlangen“, „er- 
mangeln“ paßt aber auch für die Stellen aus der Maitr. S.: „Nicht 
ermangelt der des Auges“ usw. Um zu zeigen, was mit dem yó 
vācó grhité gemeint sei, hat schon Oldenberg auf Stellen ver- 
wiesen wie Kath. 12, 13: sarasvatim mesim dlabheta ydsmad våg 
apakrämed vág vat sdrasvati sdrasvaty etdsmad dpakramati yasmad 
våg apakrdmati; Taitt. S. 2, 1, 2, 6: sarasvatim mesim å labheta 
yá isvaré vacd vaditoh sán vdcam nd vdded våg vat särasvali sá- 
rasvatim ed svéna bhagadhéyenépa dhavati satvdsmin vdcam dadhati 
pravaditd vac bhavati. Die Rede ist also davongelaufen; der 
Opferer entbehrt ihrer. 

Wir kommen so auf eine Wurzel grh- „vergeblich verlangen, 
ermangeln*. Mit grabh- oder garh- ist sie nicht zu vereinigen, 
wohl aber läßt sie sich mit grdh- „gierig sein“ identifizieren, von 
dem im RV. nur Perf. jagrdhüh, Aor. dgrdhat, Part. grdhyantam 
belegt ist. Formell ist gegen diese Identifizierung nichts einzu- 
wenden. Die Annahme, daß grdh- sein Präsens außer nach der 
vierten Klasse im Medium auch nach der zweiten Klasse bildete, 
ist um so leichter, als auch eine Schattierung der Bedeutung 
damit verbunden ist; jedenfalls ist sie nicht schwerer als die An- 
nahme, daß grabh- neben grbhnati oder garh- neben garhate grhe 
gebildet habe. Der Übergang von dh zu h ist für die älteste 
Sprachperiode genügend bezeugt. Er trifft nach Wackernagel 
I § 218 ein dh zwischen Vokalen und wahrscheinlich nur hinter 
unbetontem Vokal; es wäre also regelrecht grhé neben grdhyati 
zu erwarten. Tatsächlich kommt aber das h auch in einer Ab- 
leitung von grdh- vor; RV. 10, 117, 3 sa id bhojd yó grhdve dadaty 
dnnakamaya cdrate krsäya, „der ist freigebig, der dem grhü spendet, 
dem nach Speise verlangenden, umherwandernden, magern“. 
Gewiß wird im PW. grhü- richtig als Bettler erklärt, aber ebenso 
sicher ist die dort gegebene Ableitung von grabh- falsch, und 
grhü- gehört, wie Geldner Komm. 229 gesehn hat, zu grah-; der 
Bettelnde ist nicht der Ergreifende, sondern der Begehrende. 
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Grhamahi michte ich als die regelrechte Injunktivform des a- 
Aoristes betrachten, der im Aktiv das seit dem RV. geltende 
égrdhat, mit Erhaltung oder Wiedereinführung des dh, entspricht). 
Der Genitiv bei grh- ist derselbe Genitiv, der sich im RV. bei 
i- findet (uechänti yd kynösı mamhánā mahi ... täsyas te ratnabhdja 
imahe 7, 81, 4; etdvatas ta imaha indra sumndsya gématah Val. 1, 9; 
tám ĩ̃maha indram asya raydh puruvirasya nrvdtah puruksöh 6, 22, 3; 
$rävac chritkarna iyate vdsiinam 7, 32, 5), bei id- (agnim vah pür- 
vydm gird devdm ile vdsinam 8, 31, 14), bei bhiks- (pitvó bhikseta 
vayúnāni vidvän 1, 152, 6; sá bhiksamano amrtasya cdrunah 9, 70, 2; 
drvanto nd srdvaso bhiksamanah 7, 90, 7), später bei nath- (Pan. 
2, 3, 55; sarpiso nathate madhuno nathate Vartt. zu Pan. 1,3, 21; 
nathantah sarvakamanam nastika bhinnacetasah Mbh. 3, 183, 73), bei 
sprh- (sprhayamäsa tasam ca sparsasya lalitasya ca Ram. Gorr. 
. 1, 9, 39; na casya vanaväsasya sprhayisyasi Ram. 3, 47, 30 = 
Ram. Gorr. 3, 53, 39°); kridantam salile drstva sabharyam padma- 
malinam | rddhimantam tatas tasya sprhayamasa renuka Mbh. 
3, 116, 7; na kasyacit sprhayate navajanati kimcana Mbh. 14, 19, 5; 
na kimcid visayam bhuktva sprhayet tasya vai punah Mbh. 14, 46, 35), 
bei akanks- (amrtasyeva cakanksed avamanasya sarvada Manu 
2, 162), utkanth- (api bhavan utkanthate madayantikayah*) Malat. 
IV); vgl. Delbrück, Aind. Synt. S. 158f.; Speyer, Ved. u. Sanskr. 
Synt. S. 19. 

Was die Bedeutung betrifft, so müssen wir annehmen, daß 
grdh- im Medium im emphatischen Sinne gebraucht wurde: 
„gieren, so daß es bei der Gier bleibt und sie keine Eıfüllung 
findet“. Daß grdh- diese Bedeutung hatte, ist aber mehr als 
eine bloße Vermutung. Pänini lehrt 1, 3, 69 das Atmanepada 
für das Kausativ von grdh- pralambhane, „wenn es sich um eine 
Täuschung handelt“, während im gewöhnlichen Sinne das Paras- 
maipada gebraucht wird. Die Kasıka gibt als Beispiele svénam 
gardhayati, aber mänavakam gardhayate „er veranlaßt den Brah- 
manenknaben gierig zu sein, ohne sein Verlangen zu befriedigen, 
er hält ihn hin, er täuscht ihn“. Hier ist also grdh- in der ge- 
forderten Bedeutung tatsächlich bezeugt. Vielleicht erklärt sich 
der sonst schwer begreifliche Gebrauch des Mediums in dem 


1) Auf die älteren Erklärungen der Form bei Delbrück, Aind. Verb. S. 138, 
Bartholomae, Studien 2, 122f. usw. gehe ich nicht ein, da sie alle von der 
Voraussetzung ausgehen, daß grhdmahi zu grabh- gehöre. 

) G na casydranyavdsasya. 

) Mit der Lesart madayantikäayam. 
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Kausativ gerade dadurch, daß das Simplex im emphatischen 
Sinne im Medıum gebraucht wurde. 

Grhaye im Käth. ist sicherlich eine jüngere Bildung als das 
grhe der Maitr. S. Daß grhaye ein Infinitiv ist, glaube ich nicht, 
Ich möchte es eher als 3. Sing. Präs. betrachten, wobei die 
Endung e mit Rücksicht auf das ältere grhe gewählt wurde. Daß 
das unthematische Präsens von grh- mit seinen zahlreichen die 
Wurzel verdunkelnden Formen frühzeitig beseitigt wurde, ist 
begreiflich. Grhayate ist wahrscheinlich unter dem Einfluß des 
sinnverwandten sprhayati, sprhayate entstanden. 


Heinrich Lüders. 


Zur Blattfüllung. 


Wer in der ablautärmsten Sprache den vollen Dreiklang 
indogermanischer Wurzelabstufung innerhalb des engsten Raumes 
vernehmen will, lese Sidonius Apollinaris c. VII 419 

tantum posse fidem! quid foedera zu! minaris, 
in damnum mihi fide meum! 

Fido foedus fides wie neldoua nenoda mov. Zugleich 
gewährt der Vok. fide den wirksamsten Beleg für die Gleichheit 
des Bildungsprinzips, die im Indogerm. diesen Kasus mit der 
2. Sg. Imper. verbindet’): fide in deu et vales CIL VIII 27938. 
Die Sprache macht es wie Trimalchio c. 36 mit seinem Vor- 
schneider Carpus: eodem verbo et vocat et imperat. 


| Gr. Adénreiv 

scheint nicht vor Aristoteles belegt zu sein, hat also gegentiber 
den höher hinaufreichenden Adwe:w Adwa: noch weniger Gewicht 
als das schon in der Homerüberlieferung neben vie auftretende 
vintew. Wer Adyar nach vipya: nméwar iAAGywa beurteilt, kann 
es also zu balt. /akti und sl. lokati (spez. von Hunden und Katzen) 
stellen, mit denen es in der Verwendung merkwürdig überein- 
stimmt. 


Reimwörter. 

Gering’s Edda-Glossar verzeichnet mit der Bedeutung „Lärm, 
Getöse“ hlymr rymr brymr ymr und übersetzt glymr durch „Ge- 
klirr“. W. Sch. 

1) Diese Erkenntnis finde ich in grammatisch brauchbarer Formulierung 


fast gleichzeitig (im J. 1864) ausgesprochen von Bielenstein Lett. Sprache II 163 
und Ascoli Beitr. z. vgl. Sprachforsch. V 95. 
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Die Abhidhanappadipika 549 verzeichnet ein Wort bunda-, m. 
mit der Bedeutung „Baumwurzel“. Childers führte dies bunda- 
auf sk. budhna- zurück, und ihm sind alle Späteren gefolgt; vgl. 
Kuhn, Beitr. 41, Müller, Simpl. Gr. 47, Geiger, Pali § 62,2. Vom 
Standpunkt der Bedeutung läßt sich gegen die Ableitung nichts 
einwenden, zumal budhna- von den Lexikographen ausdrücklich 
im Sinne von „Wurzel“ oder „Baumwurzel“ aufgeführt wird: 
Am. 2, 4, 12 mülam budhno ’mghrinamakah; Hal. 2,26 avagbhago 
bhaved budhnah; Vaij. 46, 24 mülam budhno ’mghrinama; Visv. na 
13 budhnah siphayam rudre ca; Hem. Abh. 1121 mülam budhno 
’mhrinama ca; An. 2, 272 budhno girisamülayoh; Med. na 20 
budhno na miilarudrayoh. Für die Metathese kann man sich auf 
Marathi bundha, n. „the stock or lower end (of trees or plants); 
the foot, base, lower portion gen.“, bundha, m. „the portion (of 
a tree or of an article) near the foot, bottom or end; also the 
root figuratively, the source, spring, fountain, origin“ (Moles- 
worth) berufen. An der Identität des m. Wortes mit sk. budhna- 
ist angesichts der genauen Bedeutungsübereinstimmung kaum zu 
zweifeln. Allein das m. Wort zeigt nicht den Verlust der Aspira- 
tion wie p. bunda-, und so kann meines Erachtens die Identität 
des letzteren mit sk. budhna- keineswegs als sicher bezeichnet 
werden. Die Unsicherheit ist um so größer als das Pali-Wort, 
soviel ich weiß, bis jetzt in der Literatur überhaupt nicht belegt 
ist, wir also auch über die genaue Bedeutung nicht genügend 
unterrichtet sind. 

Wie es aber auch um die Etymologie von bunda- stehen mag, 
jedenfalls müssen, wie ich glaube, zwei andere Wörter, die man 
damit zusammengebracht hat, von ihm und damit auch von sk. 
budhna- getrennt werden. Kuhn a. a. O. hat mit bunda- auch p. 
bundikabaddha-, das eine besondere Art Bettstelle oder Stuhl charak- 
terisiert (majica-, pitha- Cv. 6, 2, 3; Suttav. Pac. 14.87.88; Abh. 310), 
zusammengestellt. Buddhaghosa zu Pac. 14 erklärt das Wort: atanihi 
maiicapade damsapetva pallankasamkhepena kato, und Rhys Davids 
und Oldenberg bemerken dazu, SBE. XX 164, bundika- könne 
hier „a small bolt“ bedeuten. Das ist sehr wahrscheinlich. In 
dem Falle gehört aber bundika-, oder besser wohl bundika-, offen- 
bar zu bundd-, das RV. 8, 45, 4; 77,6. 11 erscheint und nach dem 
Zusammenhang eine Art Pfeil bezeichnen muß. Dazu würde die 
erschlossene Bedeutung von bundika- gut passen; auch das 


Pali bondi- und Verwandtes. 107 


englische bolt und unser „Bolzen“ vereinigen in sich die Bedeu- 
tungen „Pfeil“ und „Pflock“ oder „Keil“. 

Mit noch größerer Bestimmtheit läßt sich bondi- „Körper“, 
das seit Childers, Kuhn a. a. O., Andersen, Pali Reader, Gloss. 
8. v., Geiger a. a. O. auf budhna- zurückgeführt wird, von diesem 
Worte trennen. Das hat schon Morris, JPTS. 1889, S. 207, ge- 
tan. Aber seine Ableitung von einer Wurzel bundh- „binden“ 
und sein Vergleich mit engl. body wird kaum Anklang finden. 
Abgesehen von den lautlichen Schwierigkeiten, ist es kaum rat- 
sam, für die Etymologie eine Wurzel heranzuziehen, die erst von 
Bopadeva als Variante des gewöhnlichen bandh- in den Dhatupatha 
(32,14) eingeführt ist. 

P. bondi- (Abh. 151) gilt als Maskulinum. In den Belegstellen 
läßt sich das Geschlecht zum Teil nicht erkennen; so Jat. 148, 1 
hatthibondim pavekkhami; Petav. 4, 3, 32: 

yatha gehato nikkhamma aññam geham pavisati | 
evam evam pi so jivo aññam bondim pavisati || 

In der Gatha des Sumsumärajät. (208, 2) aber ist das Wort 
Femininum: | 

mahati vata te bondi na ca pana tadupika | 
sumsumara vaiicito me si gaccha dani yathasukham || 

Der späteren Sprache war das Wort offenbar nicht mehr 
geläufig; in der Prosa der Jät. wird es durch sarira- ersetzt: 
puna hatthisarıram nama na pavisissami 1, 503, 17; bonditi sariram, 
tadipika ti pana pana te tadipika tassa sarirassa anucchavika 
n’atthi 2, 160, 15. Das Wort kehrt auch im AMg. wieder; Kalpa- 
sütra 14 wird Sakka bhasurabomdi') „mit glänzendem Körper 
versehen“ genannt. 

Nun findet sich das Sumsumärajätaka unter dem Namen 
Markatajätaka auch im Mahävastu II 246ff. Die G. 2 entsprechende 
Strophe lautet hier: 

vatto ca vrddho ca hosi prajüa ca te na vidyate | 
na tuvam bala janasi nasti ahrdayo kvaci || 

Allein der erste Pada beruht so, wie er hier gegeben wird, 
gänzlich auf den Konjekturen Senarts; die Handschriften lesen 
statt dessen vadda ca vrndi. Der ursprüngliche Text läßt sich 
darnach kaum wiederherstellen; vadda wird wahrscheinlich einem 
sk. vrddha „groß“, vielleicht sk. vrtta „rund“ entsprechen. In 
vrndi aber haben wir deutlich die Entsprechung von p. bondi und 
damit auch die Etymologie des Wortes. Für bondi ist in der p. 

1) Handschriftliche Lesarten · od, -Dumdi, -bamdi. 
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Gatha offenbar bondi zu lesen, ebenso wie in der Gatha des Maha- 
vastu vrndi für vrndi; vrndi- verhält sich zu vrnda- wie das sinn- 
verwandte p. pind? „Klumpen“, „Buschel“ (häufiger in ambupindi-, 
z. B. Jat. II 88, 5. 6. 27 [Handschriften -pindam]; 89, 8. 10. 24. 26) 
zu dem gewöhnlichen sk. p. pinda-. Aus dem Fem. bondi- ist 
dann später ein Mask. bondi- geworden. Das o sehe ich als aus 
u vor Doppelkonsonanz entstanden an; analog hat sich e aus 
sekundärem i entwickelt in pr. venfa-, talavenfa- aus vrnta-, tala- 
vrnta-, woneben übrigens auch vonfa-, talavonta- erscheint (Pischel 
§ 53). Das b ist offenbar sekundär aus v entstanden, wofür p. 
buddha- „alt“ neben vuddha- aus vrddha- eine Parallele bietet. 
Jedenfalls ist die Schreibung mit v für vrnda- das gewöhnliche. 
In der späteren Zeit findet sich allerdings gelegentlich auch 
drnda-; so z. B. zweimal (Z. 9. 70) in dem sorgfältig geschriebenen 
Epitaph des Mallisena zu Sravana-Belgola (Ep. Ind. III 189ff. ). 
Allein hier wird auch öraja- (Z. 29), bratin- (Z. 205) geschrieben, 
und da r sicherlich wie ri gesprochen wurde, so ist aus diesen 
Schreibungen wohl nur zu folgern, daß im Kannada-Gebiet die 
Neigung bestand, ein sk. v vor r wie b zu sprechen). Von Seiten 
der Bedeutung ist gegen die Vereinigung von bondi- und vrnda- 
nichts einzuwenden. Vrnda-, n. bedeutet „Menge, Masse, Schar, 
Herde, Buschel, Traube“, m. als medizinischer Ausdruck eine Ge- 
schwulst in der Kehle. Das stimmt vortrefflich zu bondi-, das 
von dem gewaltigen Körper eines Elefanten, eines sumsumara, 
eines Gottes gebraucht wird. Die Grundbedeutung ist offenbar 
„Masse, Klumpen“. Auch ist vrnda- ein altes Wort, wenn es in 
der Literatur auch erst im Epos und bei den klassischen Dich- 
tern belegt ist. Es wird bereits Naigh. 4, 3 verzeichnet”). Sein 
Alter wird aber auch durch die Ableitung vrndaraka-, die Sat. 
Br. 14, 6, 11, 1 (vrndaraka adhyah san) erscheint, durch Panini 
und Katyayana bezeugt. Pan. 2, 1, 62 lehrt die Anfügung von 
vrndaraka-, wenn etwas geehrt werden soll, Pan. 6, 4, 157 die 
Steigerung vrndiyas-, vrndistha-, Värtt. 3 zu P. 5, 2, 122 die Bil- 
dung vrndaraka- von vrnda-, Vartt. 10 zu P. 7, 3, 45 das Femi- 
ninum vrndaraka- oder vrndarika-. 

Vrnda- ıst dann auch in die Prakritdialekte übernommen 
worden; moravumdanam, mit den handschriftlichen Lesarten -bum- 
dannam, -ramdanam, -vimdana, steht Hala 560, püsavimdammi, mit 

1) Im übrigen vgl. für den Austausch von A und © die Bemerkungen 


Wackernagels, Altind. Gr. I § 161. 
1) Vgl. Nir. 6, 34. 
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den Lesarten -vamdammi, -bumdammi (Weber, Glossar), Hala 263. 
Also auch hier tritt das b auf, wenn der Ersatzvokal des r labial 
gefärbt ist. Im Apabhramsa gilt vinda-; siehe die Glossare in 
Jacobis Ausgabe der Bhavisatta Kaha und des Sanatkumaracarita. 

Hierher gehört endlich auch das merkwürdige pr. vamdra-, 
vumdra- oder bamdra-, bumdra-, n., das Hemacandra in seiner 
Prakritgrammatik 1, 53; 2, 79 lehrt‘) und auch Desinamam. 7, 32 
erwähnt. Als Bedeutung wird an der letztgenannten Stelle vrn- 
dam angegeben; in der Grammatik wird das Wort durch samühah 
glossiert. Belegt ist es in der Bedeutung ‚Schar, Menge“ in JM. 
bei Jacobi, Ausg. Erzähl. 26, 3 (vijjaharavandra-). Nach Hema- 
candra ist vandra- direkt dem Sanskrit entnommen. Tatsächlich 
lehrt er auch Unädiganasütra 387 ein vandra- mit der Bedeutung 
samüha-; in der Literatur hat sich das Wort bisher nicht gefunden. 
Bedeutung und Form lassen meines Erachtens keinen Zweifel 
darüber, daß vandra-, vundra- aus vrnda- entstanden sind. Mir 
scheint, daß vrnda- zunächst zu vranda-, vrunda- geworden und 
dann weiter zu vandra-, vundra- umgestaltet ist. Eine genaue 
Parallele für den Umtritt des r fehlt allerdings, doch ist der Um- 
tritt gerade bei r, J nicht selten (Pischel § 354). 


Heinrich Ltiders. 


Zufall. 

Das „Buchwort“ pardbola und das „Erbwort“ palabra, die 
beide der gleichen Quelle entstammen, hat der Zufall in der 
spanischen Bibel Luc. 8, 11 unmittelbar zusammengeführt. Ähn- 
lich, und doch anders liegen die Dinge in einer Stelle bei Fra 
Leandro Alberti, Descrittione di tutta l'Italia (1581) S. 308, wo 
es von den beiden kleineren Sarkophagen in der Grabkirche der 
Placidia zu Ravenna heißt: nelle quale dicesi essere il nutritore, 
e la nodrice dei figliuoli di detta Reina. W. Sch. 


Lückenbüßer. 
Wer die Tatsache der Apokope in dic und duc anschaulich 
machen will, verweise auf Lucas 14, 21 in der Fassung der Vul- 


gata: introduc huc: duc aus duce, wie huc aus huce (erhalten ın 
hücine). W. Sch. 


1) Über die Schreibungen siehe Pischel zu Hem. 1, 53. 
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Germanisch-baltische Miszellen. 
I. Etymologisches. 
S. o. LI 258. 290. 


5. Le. wotenis „eine Birke, die auf trockenem Boden wächst, 
mit steil hinaufgehenden Ästen, aus denen die Besen gemacht 
werden“ (außerdem gibt Ulmanns Wörterbuch noch die Notiz, 
daß im Volkslied uotainite der purainite „Morastbirke“ entgegen- 
gesetzt werde) hat nach Bezzenberger BB. XXVII 147 vermut- 
lich eigentlich die Bedeutung „Krüppel-Birke“ gehabt, da uotenis 
etymologisch mit asl. os „durchlöchert“, russ. utlyj „leck, morsch“ 
u.a. verwandt sei. Nun aber wachsen in Lettland strauchartige 
Zwergbirken nicht auf trockenem Boden (wo gerade die baum- 
artige betula verrucosa gedeiht), sondern in Moorwiesen und 
Brüchen, s. Klinges Flora von Est-, Liv- und Curland S. 506f.; 
wenn also Bezzenberger Recht hätte, könnte uotenis resp. uotainite 
nicht einer purainite entgegengesetzt werden. Und Ulmanns 
Definition von uotenis könnte eher in einem Kompositum „Besen- 
birke“ zusammengefaßt werden, was sich auch etymologisch be- 
gründen läßt. Vor einem le.-li. uo kann bekanntlich ein v ge- 
schwunden sein, vgl. aus dem Lettischen außer den Lehnwörtern 
uöre (aus mnd. vöre) „Fuhrwagen“ und uödere (aus mnd. föder) 
„Futter“ (Manzelius schreibt in seinem Lettus noch wohrmans 
„Fuhrmann“ und wohders „Futter“) noch z. B. acis àolit „oculos 
volvere“ Rakstu kräjums XV 87 mit uol- aus *vuol- < *uol- (nebst 
slav. valiti in regelrechtem Ablaut zu vēl- in le. velu „ich wälzte“; 
von derselben Wurzel auch le. acis valbit „die Augen verdrehen“ 
und vermutlich auch wuoläties') „umherschlendern, faulenzen“ 
neben velstitiés „sich müßig und träge bewegen“); in der inflänti- 
schen Mundart von Raipol, wo altes à zu uo geworden ist, auch 
z. B. wordi aus vārdi „Wörter“. Demnach ist le. uotenis wohl 
eine Ableitung von einem *(v)udta*) = lit. vinta „Badequast“ 

1) Dagegen wolat „achten“ vielleicht zu ir. filis „vidit“, mcymr. gwelet 
„videre, intueri“. 

*) Jetzt gebraucht man sluöta „Besen“ auch in der Bedeutung „Bade- 
quast“. — Daß man aus den Zweigen eines uotenmis auch Badequäste gemacht 
hat, zeigt Nr. 23347 der Latwju dainas: nuo ta viena uotenisa divejädas 
sluötas griezu, sau mäminai pazarites, vīra mātei galuötnites „von dem 
einen sotenis schnitt ich zweierlei Badequäste: für die eigene Mutter die untern 


Nebenzweige (die nämlich geschmeidiger sind), für die Schwiegermutter — die 
Wipfel“. 


Germanisch-baltische Miszellen. 111 


und verwandt mit le. vietét) (mit ie aus en) „prügeln“, das wie 
ein Denominativ zu einem *viete „Rute zum Schlagen“ aussieht, 
vgl. etwa le. mentet „mit der Schaufel rühren“ zu mente „Schaufel“ 
oder d. peitschen zu Peitsche. Die unerweiterte Wurzel aber von 
li. vdnta liegt vor, wie schon Fortunatov Sämaveda-äranyaka- 
samhitä, S. 88, bemerkt hat, in li. vandti „(mit dem Badequast) 
schlagen“ (Fortunatov hat es bei Mikuckij gefunden; die ent- 
sprechende Reflexivform vanötis findet man z. B. Mitteil. d. lit. 
litter. Ges. IV 43). Zu diesen baltischen Formen gehören nun 
weiterhin wahrscheinlich got. wandus und an. vondr „Rute“. 
Diese werden zwar meist zu got. -windan „winden“ gestellt (so 
z. B. von Feist Et. Wb. d. got. Spr.* 72 und Torp Wortschatz 
d. germ. Spracheinheit 390), was jedenfalls nicht ohne weiteres 
einleuchtend ist; von Andern aber (s. Uhlenbeck Et. Wb. d. got. 
Spr.* 167 mit Literaturangaben) werden sie — was zu meiner 
Ansicht stimmt — als „das Schlagende“ aufgefaßt und mit got. 
wunds (< ide. *un-td-s) „wund“ u. a. verbunden, wozu man 
weiterhin cymr. gwan-t „percussit“ u. a. stellt. Hinsichtlich des 
Wurzelvokalismus vergleiche man got. wandus z. B. mit an. vordr 
(< ide. *yor-ti-s) „Wächter“, li. vanta — z.B. mit naštà „Tracht“ 
(zu nesti „tragen“), le. *viele — z. B. mit li. apdengté „Decke“ 
(zu apdengiü „bedecke*), und li. vandti — z. B. mit vajóti „mehr- 
fach nachjagen“ (zu vejü „jage nach“). — Wie man nun z. B. 
neben got. tains „Zweig“, an. teinn, ae. tán, ahd. zein „Gerte“ 
die Ableitungen got. tainjo „Korb“, an. n. plur. teinur „Fisch- 
reuse“ u.a. findet, so liegt es jetzt nahe, zu urbalt. *venté > le. 
*viete „Rute (zum Schlagen)“ auch li. venteris „Fischreuse aus 
Weidengerten* (Form und Bedeutung so nach Büga Russk. filol. 
véstniks LXXV 152; hier auch die Nebenform ventere „Fischer- 
sack“ und véntaris „sackförmiges Netz“) und le. vefiteris „Setz- 
korb, Reuse“ (das aus dem Litauischen oder Kurischen entlehnt 
sein muß’), s. IF. XXXIII 96ff.) zu ziehen. Zum suffixalen 
Teil vgl. z. B. li. skiauteré „Hahnenkamm“, le. Mauteris „scharfe 
Ecke am Stein“ (zu skaute „Kante“) oder li. meskeré, le. makskere 

1) Daneben ostle. (aus dem Litauischen oder Kurischen entlehnt) vèntiét 
„schlagen“ (Rakstu kräjums XV 143) = schriftle. vn oder ven tet. 

*) Dem widerspricht nicht, daß dies Wort, wie z. B. aus den Nrn. 36% 
und 30757 der Latwju dainas zu ersehen ist, auch in Livland vorkommt, da die 
Benennung eines solchen Gegenstandes zugleich mit dem Gegenstand selbst auch 
über die ursprünglichen Grenzen hinaus verbreitet werden kann. Vgl. auch 


das deutsche (preuß.) Lehnwort wenter „Fischsack“ in Frischbiers Preuß. 
Wörterb. II 464. [Zur Bed. vgl. noch le. rikste „Rute“: riksteni , Reusen“.] 
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„Angel“. Da also li. vénteris aus dem Baltischen erklärt werden 
kann, liegt kein Grund vor, es für ein Lehnwort aus dem Slavi- 
schen zu halten; wenn man überhaupt Lehnbeziehungen und 
nicht Verwandtschaft zwischen li. venteris einerseits und p. wiecterz, 
grruss. vjdterd (woraus ostle. dial. véteris Latwju dainas Nr. 3690) 
oder venterb (entlehnt) und klruss. vjdter andrerseits anzunehmen 
hat, so sind eher die slavischen Formen entlehnt, da sie im Slavı- 
schen ganz isoliert zu sein scheinen. — Hierher gehören viel- 
leicht auch li. vdnagas und le. vanags „Habicht“. 

6. Das wahrscheinlich germanische Original von frz. blond 
und it. biondo „blond“ hat Froehde BB. XVI 200 zu ai. bradhnah 
„rötlich, falb“ gestellt, was nicht unmöglich, aber wegen der 
Zweideutigkeit des ai. -ra- unsicher ist: hat doch Fick das ai. 
Wort in seinem Vergl. Wrtb. I“ 93 mit ksl. brons „weißlich“ 
verglichen. Sicherer ist wohl die Verwandtschaft von altgerm. 
*blunda- mit li. blinde ,Saalweide“, blindis oder blendes „feiner 
Weidenstrauch“ (nach Buga Aist. Stud. I 110 auch blendis und 
blünde), wozu die Ortsnamen le. Blidiene und (kurischen Ur- 
sprunges) Blendene (bei Hasenpot in Kurland). Sind doch die 
Äste von einigen Weidenarten glänzend gelb oder purpurn, und 
auch ihre innere Rinde ist im Sommer zitronengelb. Ähnlich 
gehört ja auch li. gluosnis — ein anderer Weidenname — wahr- 
scheinlich zu li. gluosd „bursztynowa zölta farba“ (bei Akielewicz, 
Glosownia litewska 176; ich zitiere es nach Buga l. c. 8): mnd. 
glär „Harz“, ahd. glas „electrum“ u. a.; und le. nd (mit -gzn- 
aus -zgn-) „Lorbeerweide“ (daneben auch blizna, blizma, wo viel- 
leicht -m- für -n- mit teilweiser Assimilation an b-, und bliksne, 
zu dessen Ausgang man viksne ,Ulme“ oder Leskien Bild. d. 
Nomina im Lit. 235 vergleiche) — zu li. biyzguoti und blizgeti 
„flimmern“, wie schon Bielenstein Lett. Spr. 1279 bemerkt hat, 
vgl. auch Persson Beitr. z. indog. Wortf. 880°. Zu li. bliäde 
usw. gehören schließlich vielleicht auch le. (wohl aus dem Kuri- 
schen) apblendét „besehen“ und engt „schauen, sehen“, vgl. mhd. 
blick „Glanz, Blick“, mhd. glinzen „glänzen“ : aksl. gledati „schauen“, 
und gr. Aevxög ` Aevoow u. a. bei Persson Beitr. z. indog. Wortf. 
369f. e 

7. Ostle. gauguöt (= schriftle. *gaugat oder *gattgdt) „dummes 
Zeug reden“ Rakstu kräjums XV 114 gehört wohl zu ahd. gou- 
kolon „Narrenspossen treiben“ u. a. bei Persson Beitr. z. indo- 
germ. Wortf. 59. 

8. Nach E. Schröder GGN., Phil.-hist. Kl., v. J. 1908, S. 15ff. 
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ist in d. Blachfeld b- dissimilatorisch aus f- entstanden, und ledig- 
lich aus diesem Dissimilationsprodukt stamme das Adjektiv blach 
(gewöhnlich in Verbindung mit Feld, aber auch in blach Ange- 
sicht und in blachstirnig). Diese Ansicht, die auch z. B. von Paul 
Prinz. d. Sprachg.* 66 und Behaghel Gesch. d. deutschen Spr.* 
215 geteilt wird, dürfte zwar möglich, aber nicht über allen 
Zweifel erhaben sein: die dissimilatorische Entstehung von b- : J 
aus f-:-f- bleibt immerhin etwas ungewöhnlich (d. Bovist, das 
nach Schröder aus älterem vohvist dissimilatorisch entstanden sei, 
wird z. B. von Heyne Deutsches Wörterb.“ und Kluge Etym. Wb. 
d. deutschen Spr.’ anders gedeutet), und nicht unbedenklich (vgl. 
auch westfläm. het blakke feld bei Falk-Torp Norw.-dän. et. Wb. 
87) ıst auch die Abstraktion von blach aus Blachfeld, wenn doch 
daneben schon ein flach existierte. Da nun die Wissenschaft alle 
Möglichkeiten in Betracht ziehen muß, so sei hier darauf hinge- 
wiesen, daß man auch im Baltischen neben le. plakans „flach“ 
li. blakù (Mitteil. d. lit. litter. Ges. I 74 und bei Miežinis), le. 
blaku(s), blakäm, blakis, blakiem oder blakum „neben') einander“ 
(bei Mühlenbach Izv. otd. russk. jaz. i slovesn. imper. akad. naukb 
IX 3, 259), blaks „das Meer bei Windstille“ (bei Ulmann; vgl. 
lat. aequor) findet. Als Adjektiv erscheint le. blaks (daneben auch 
blakns und blak(s)ns „flach“ Rakstu krajums XVI 25) noch im 
Magazin, herausgeg. v. d. lett.-liter. Ges., V 1, 149, wo es heißt, 
daß blaks (oder plaks!) jede Wasserfläche sei, die, von keinem 
Lüftchen bewegt, als Ebene erscheine, z. B. blaks ezars („See“), 
blaka jūra („Meer“). Dazu gehören wahrscheinlich auch li. blakis 
(bei Kurschat in Klammern) oder blakikis (in Bezzenbergers Lit. 
Forschungen 100) „Bressem“ (eigentlich wohl: „der Flache“; vgl. 
das oben — unter Nr. 1 (0. LI 258) — über le. plaüdis Gesagte, 
li. plaké „Bressem“: le. plakans „flach“, an. flóki, ae. flóc „Flunder“ 
neben mnd. flak „flach“ bei Torp Wortschatz d. germ. Sprach- 
einheit 249 und den Artikel Flyndre „Flunder“ bei Falk-Torp Le 
243) und — wie schon Leskien Bild. d. Nomina im Lit. 214 ver- 
mutet hat — li. lad „Stelle im Gewebe, wo ein Faden gerissen 
ist und daher zwei Fäden ganz parallelneben einander gehen“, 
vgl. blak suvert „(zwei Fäden aus Versehen) beim Aufbringen 
des Garns auf den Webestuhl in die Hewelten einziehen“ Mitt. 
d. lit. litter. Ges. I 74, und weiterhin li. Mët, le. blakts (mit -ts 


1) Zur Bedeutung vgl. z. B. d. neben (zu eben) oder le. lidzds „nebenbei“ 
(zu līdzens „eben, flach“, li. iygus „eben*). 
Zeitschrift für vergl. Sprachf. LII 1/2. 8 
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nach uts „Laus“) „Wanze“! ). Wenn also d. blach sein b- nicht 
aus f- hat, so könnte es nebst le. blaks aus einem urindoeur. 
*bhlaxkos entstanden sein. Das inlautende ch der Kasusformen 
von blach (z.B. blaches feld in Heynes Wörterbuch) könnte, wenn 
es nicht (wofür die oben zitierte westflimische Form mit k zu 
sprechen scheint) — wie in flach — aus g entstanden ist, aus 
dem Auslaut (vgl. Formen wie alem. und bair. befelche gegenüber 
mhd. empfelhen bei Behaghel l. e. 247f.), oder aber aus den ent- 
sprechenden Kasusformen von flach resp. blach (blacher Frost 
„Frost ohne Schneedecke, sodaß die Erde nicht weiß, sondern 
schwarz erscheint“) = ae. blec „schwarz“ bezogen sein“). — Der 
mannigfache Gebrauch von blak- im Baltischen spricht gegen eine 
sonst nicht undenkbare Entlehnung aus mnd. flak. 

9. Trotzdem schon Bezzenberger GGN. v. J. 1875, S. 229, 
und Fick, Stokes, Walde (unter lacio) und Kluge in ihren Wörter- 
büchern le. lugt und li. lūgoti (so schreibt Būga Russk. filol. 
věstniks LXXI 51) „bitten“ mit an. lokka, ae. loccian, ahd. locchon 
oder lucchen „locken“ verbunden haben, Noreen Urgerm. Lautl. 
156 diese germanischen Formen zu got. liugan usw. „lügen“ ge- 
stellt, und Torp Wortschatz d. germ. Spracheinheit 374 dazu auch 
li. Zügoti”) gefügt hat, kann die Verwandtschaft der genannten 
baltischen Formen mit lügen noch nicht als allgemein anerkannt 
gelten: Berneker z. B. hat sie in seinem Wörterbuch unter lao, 
legati nicht einmal erwähnt, und Osthoff hat IF. V 311° aus 
„begrifflichen“ Gründen (die er aber nicht auseinandergesetzt hat) 
sowohl die Verwandtschaft von le. lugt mit locken, als auch die 
von locken mit lügen bestritten. Folgende Bemerkungen dürften 
daher nicht überflüssig sein. Was die Form der baltischen Wörter 
betrifft, so steht wohl le. lüdzu „ich bitte“ (neben lugt „bitten“) 
für ein älteres *ludzu (formell = aksl. lazg „ich lüge“), vgl. le. 
püsu „ich blase“ :pust „blasen“ gegenüber li. pučiù : pasti, und li. 
lūyoti deckt sich lautlich mit slav. -/ygati. Und hinsichtlich des 
Wurzelauslautes in Zocken gegenüber lügen teile ich vollkommen 


1) Vgl. le. plakts „Wanze“ Rakstu krājums XVI 38: plaks, plakans 
„flach“ und čech. ploštice (: plosky „flach“) „Wanze“ u. a. Der Vergleich von 
li. blaké mit la. dlatta (viell. aus *dläta, von ungewisser Bedeutung) ist für 
mich nicht überzeugend. 

) Heyne I. c. 441 und Torp l. c. 284 halten merkwürdigerweise back in 
Blachfeld für identisch mit blach in Blachfrost! 

3) Torp selbst schreibt freilich Zugoöti, wozu er außerdem noch — wahr- 
scheinlich aus Kluges Wörterbuch — den Druckfehler Zugsti (auch bei Falk- 
Torp unter lokke I) hinzugesetzt hat. 
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die Ansicht Trautmanns German. Lautgesetze 63ff., daß die Theorie 
von der Entstehung geminierter Verschlußlaute im Germanischen 
durch Assimilation eines » an vorhergehenden Verschlußlaut un- 
haltbar ist (das Gleiche dürfte von den geminierten Verschluß- 
lauten im Keltischen gelten. Wo im urgermanischen Wurzel- 
auslaut in Intensivformen schon vor der Lautverschiebung der 
Fortsetzer einer urindoeuropäischen „Media aspirata“ gedehnt) 
worden ist, da scheint sich eben eine gedehnte Media ergeben 
zu haben, die bei der urgermanischen Lautverschiebung zur ent- 
sprechenden Tenuis geworden ist; vergleichen läßt sich damit 
etwa die Erscheinung, daß bei der westgermanischen Konsonanten- 
dehnung vor j usw. aus den stimmhaften labialen, dentalen und 
velaren Spiranten geminierte Mediae entstanden sind. Wo aber 
nach der urgermanischen Lautverschiebung durch Dehnung dieser 
Spiranten abermals geminierte Mediae aufkamen, sind diese als 
solche — vom Hochdeutschen abgesehen — erhalten. — Man 
kann also d. locken auch ohne die Heranziehung eines n als eine 
Intensivbildung auf eine Wurzelform lugh- beziehen. Und was 
die Bedeutung anbelangt, so ist ja das Locken so oft mit Lug 
und Trug verbunden, daß es sehr wohl darnach hat benannt 
werden können; vgl. auch le. vil’ät oder vilindt „betrügerisch 
locken“ neben vilt „(be)trügen“ oder russ. manito „locken“: le. 
mdnit „täuschen, trugen“. Andrerseits ist das Locken oft auch 
mit Bitten verbunden, sodaß man semasiologisch vom Locken 
zum Bitten gelangen kann); vgl. z. B. folgende Phrase aus den 
von Lerchis-Puschkaitis herausgegebenen lettischen Märchen IV 69: 
meita atkal viluse (zu vilt „trugen“) mul’kitim pasacit taču tdisnibu 
„das Mädchen habe wiederum den Dummen trügerisch gebeten, 
doch die Wahrheit zu sagen“. In der Bedeutung „ich lüge“ hatte 
urbalt. */ugjo das synonyme Denominativum *melöjö neben sich, 
weshalh es in der Bedeutung „locken > bittend locken“ speziali- 
siert werden konnte. Nachdem das damit gleichbedeutende *vil- 
Jajö aufgekommen war, konnte lit.-le. * lūgti die Bedeutung „bitten“ 
annehmen: die alte Benennung des Bittens — *melst (= li. mel sti, 
wozu le. samaldit Ulm. „Lebensmittel ins Haus schaffen“, eigent- 


1) Gleichartig scheint die urgermanische Dehnung von intervokalischem y 
und j zu sein; vgl. auch die Doppelkonsonanz in got. fairra, an. frammi u. a. 
2) Namentlich bei mißtrauischem Charakter kann das Bitten leicht als ein 
Locken aufgefaßt werden, und man hat ja auch die Letten als mißtrauisch 
(gegen ihre Herren, wozu sie ihre guten Gründe haben mochten) charakterisiert, 
so z. B. in Meyers Kenversations-Lexikon. 
8* 
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lich wohl: zusammenbetteln) war im Lettischen zweideutig (es 
bedeutet da nämlich, zur Wurzelform mels- gehörend: verwirrt 
reden, Unsinn schwatzen) und daher unbequem geworden, und 
in den anscheinend wenigen litauischen Mundarten, die ein */lagti 
oder lügoti „bitten“ kennen resp. gekannt haben, hat es vielleicht 
auch ein mel sti „verwirrt reden“ gegeben. — Dagegen li. lügnas 
„biegsam“ (mit kurzem u nach Buga Aist. Stud. I 189) und pa- 
lügnas „gefällig, schmeichlerisch“, die von Leskien Ablaut 317 
(mit einem ?), Zupitza Germ. Gutturale 164 und Torp l. c. 374 
ebenfalls zu le. lugt usw. gestellt werden, gehören wohl zu gr. 
Avylio „biege“ usw. (s. Boisacg 589), womit sie auch Zupitza — 
aber zugleich mit le. lugt und d. locken — verbunden hat. 

10. Zu got. fani „Kot“ usw. gehört aus dem Baltischen außer 
pr. pannean „Moosbruch“ und le. pane „Jauche, Mistwasser“ (Buga 
Roczn. Slaw. VI 37) auch le. penava „Pfütze“ in Erlaa. 

11. „Beachtenswert“ findet Bezzenberger BB. XXVII 150 
von Grienbergers Erklärung von got. dat. pl. aurahjom „dem 
Friedhof“ (in den Wiener Sitzungsber., phil.-hist. Cl., Band CXLII, 
Abh. VIII, S. 36f.), die auch von Güntert Kalypso 137 gebilligt 
wird, aber Uhlenbeck PBrB. XXX 263 und Feist Et. Wb. d. got. 
Spr.“ 49 hat sie nicht überzeugt, — und das nicht ohne Grund. 
Denn von Grienberger hält *aurahjöns (sic!) „Friedhof“ (urspr.: 
„Beerdigung“) für eine Ableitung von einem *aurahjon „beerdigen“, 
das zu *aurahi „Erde“, isl. aurr „humus“, norw. aur „Sandgrund“ 
und ae. dar „Erde des Grabes“ (Torp l. c. 6 und Falk-Torp Norw.- 
din. etym. Wb. 36 geben für ae. éar nur die Bedeutung: „Erde“, 
was genauer sein dürfte; die Quellenwerke dafür stehen mir hier 
jetzt nicht zu Gebote) gehöre. Aber Torp l. c. hat auf Grund 
von an. aurr „eisenhaltiger Sand“, eyrr „Sandbank (und norw. 
aur „grober, eisenhaltiger Sand“) für den urgerm. Stamm aura- 
die Bedeutung „Sand“ angenommen. Wie nun got. bairgahei (zu 
*bairgs „Berg“) die Bedeutung von „Bergland“ hat, so dürfte 
auch got. *aurahi') eigentlich oder ursprünglich „Sandgrund, 
Sandboden oder Sandhügel“ bedeutet haben; da aber der trockene 
Sandboden zur Beerdigung der Toten bevorzugt wird, so konnte 
got. *aurahi weiterhin die Bedeutung von „Friedhof“ erhalten. 
Das zeigen uns deutlich le. smiltenis (bei Ulmann) „Sandhügel; 
Gottesacker“ (zu smilts ,Sand“) und die synonymen Parallel- 


1) Die Pluralform des gotischen Textes dürfte durch den Plural des ent- 
sprechenden griechischen Originalworts (uvnuelwv, penpeloig und pvýuaciv) 
bedingt sein. 
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formen in den Latwju dainas: smilktene Nr. Nr. 27325, 27456 var., 
27474, 1 var., 27476, 3 u. a., smiltene Nr. Nr. 27365, 4 var., 27461, 
27462, 1 var. u. a., smilktiene Nr. 27325, 1 var. u. a., smiltiene 
Nr. 27365, 4 var. u. a., smiltienis Nr. 27474 var. u. a., smilktaine 
Nr. 27365, 4 var. u. a., smiltaine Nr. 27365, 4 u. a., loc. s. smilktiena 
Nr. 27453 u. a., loc. s. smiltiena Nr. 27325, 1 u. a., loc. s. smiltaja 
Nr. 27428, 1 u. a. (und wie bei Ulmann smiltenis Nr. 27476, 11 
var.). Zur Illustration folge hier das Lied Nr. 27325, 1: lügsus 
lüdzu mäminai: aud man linu paladzitiu! es neaügsu lila metta, 
man jaiét smiltiend „inständig bat ich die Mutter: webe für mich 
ein leinenes Laken! ich werde nicht zu einem großen Mädchen 
erwachsen, ich muß mich auf den Friedhof begeben (d.h. sterben)“. 
Und wie sehr man um eine trockene Grabstätte besorgt war, 
zeigt Nr. 27409 (mit zahlreichen Varianten, die von der großen 
Verbreitung dieses Liedes zeugen): tec, pelīte, cadr zemiti, meklē 
manu miza namu! ja rüsdja, ja peléja, paliec pate tai vieta! „lauf, 
o Mäuschen, durch den Erdboden, suche meine Grabstätte! wenn 
es (dort) rostet, wenn es (dort) schimmelt, so bleibe selbst an 
dem Ort!“ — Ich hoffe, daß nach der hier gegebenen kleinen 
Korrektur von Grienbergers Etymologie von got. *durahi mehr 
anerkannt werden wird. Daß in unsern gotischen Texten das 
Grundwort *aura- nicht vorkommt, sondern nur malma „Sand“ 
belegt ist, braucht ihr nicht zu widersprechen, da die beiden 
Wörter wahrscheinlich nicht ganz gleichbedeutend gewesen sind 
(vgl. z. B. li. ziézdros „grobkörniger Sand“ neben smiltis „Sand“), 
und *aura- nach der Bildung von *aurahi verloren gegangen sein 
kann; im letztern Fall mußte die Bedeutung „Sandboden“ be- 
sonders früh neben der sekundären Bedeutung von „Friedhof“ 
verblassen. — Vielleicht gehört hierher auch le. Auri (d. Auer- 
mtinde) —, der Name eines Gutsgebietes, wo nach den Angaben des 
lettischen Konversationslexikons der Boden teilweise sandig ist. 

12. Got. sai und ahd. sé ,sieh, seht“ (interj.) werden jetzt, 
soweit ich sehe, allgemein auf ein urgerm. *sai zurückgeführt 
und auf den Demonstrativstamm *so bezogen). Da nun aber 
im Urgermanischen allem Anschein nach dies *sa nur als nom. s. 
masc. g. vorkam, müßte auch in *sai dieser maskuline Nominativ 
stecken, was zu der Bedeutung von got. sai und ahd. sé nicht 
gut paßt. Da scheint mir doch richtiger die Ansicht von J. Grimm 
Deutsche Gramm. I?’ 93 zu sein, daß die Verwandtschaft dieser 
Formen mit g. saihan und ahd. sehan „sehen“ schwer in Abrede 

1) [S. jetzt Horn Sprachkörper und Sprachfunktion* 36 f.] 
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zu stellen sei. Begrifflich ist ja diese Auffassung am nichsten 
liegend, und auch formell scheint sie mir unanfechtbar zu sein. 
Daß die II p. sing. imper. der genannten Verba interjektional 
gebraucht ihren konsonantischen Auslaut aufgeben konnte, zeigen 
z.B. baltische Parallelen wie le. re „sieh, seht“ (aus redzi „sieh“), 
vei (auch pavei) = li. véi dass. (aus dem alten Imperativ *reizdi, 
worauf li. véizdmi beruht; der litauische Stoßton in véi zeigt, daß 
dahinter eine Silbe geschwunden ist, da altererbte A, -di, -áu im 
Litauischen zu er, a, au geworden sind, s. meine Slavjano- 
baltijskije etjudy 143f.), le. rau dass. (aus raugi „schau“), klau 
„horch(t)!“ (aus klausi „horche“) Bielenstein Lett. Sprach. II 
161, 208. Im Gotischen wäre -» erst nach der Entstehung von 
ai aus e vor „ geschwunden (als lebendige Imperativform konnte 
daneben saß weiterbestehen oder neugebildet werden), und im 
Althochdeutschen - noch vor dem Ersatz’) des wurzelhaften e 
(vgl. as. seh) durch i (s. Streitberg Urgerm. Gramm. S. 55), worauf 
-e gedehnt worden ist (über derartige Dehnungen s. Luick Hist. 
Gramm. d. engl. Sprache I 119 und Behaghel Gesch. d. deutschen 
Spr.‘, § 144). Das alte e war damals wahrscheinlich schon zu a 
geworden, und von s“ kann sich das e (aus -e) in sé qualitativ 
unterschieden haben. 

13. Zubaty BB. XVIII 250 und Mühlenbach BB. XXIX 73 
haben le. buöztiös (prs. buözuös) „sich sträubig machen (wie die 
Katzen), sich ärgern, verdrießlich sein“ mit li. béostis (sic!) „sich 
wovor ekeln, grauen“ und ai. bädhate „drängt, plagt“ verbunden: 
das z in le. buoz- sei durch Analogiewirkung für altes d einge- 
treten. Nun ist aber, wie Büga Izv. otd. russk. jaz. 1 slov. imper. 
akademii nauk» XVII I, 39 und das Wörterbuch von Juskevic 
gezeigt haben, für li. búostis vielmehr bdstis zu schreiben, und zu 
diesem böstis stimmen lettische Formen wie nom. plur. pabadusi 
„überdrüssig geworden“ Latwju dainas Nr. Nr. 10320 var. und 
11009, nom. s. fem. gen. pabaduse dass. Nr. 4105, 1, III p. prät. 
(nach ostlettischer Aussprache mit uo aus dq) pabuöda „wurde zum 
Überdruß“ Nr. 29294, 2 und Zbiór wiadomości do antropologii 
krajowej XVIII 287 (dies ostle. -buöda setzt eine Ip. s. prs. *bästu 
voraus = li. böstu bei Juskevic), und zu einem *badét „zum Über- 
druß oder zuwider sein“ (= li. bodeti) gehört ostle. nom. s. masc. 
gen. part. fut. act. nabuod’éskys Zbiór XVIII 248. Nur diese -bäst 
und bädöt kann man also zu den auch von Uhlenbeck KZ. XL 553 


1) Das neben ahd. sé-%« vorkommende gau setzt eine ähnliche Behand- 
lung des spätern sik voraus. 
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verbundenen li. bösti(s), bodeti und ai. bädhate stellen. Le. budztiés 
dagegen, das davon auch in der Bedeutung abweicht, gehört 
wahrscheinlich zu an. bägr „verdrießlich*, norw. baag, schw. dial. 
båg „mürrisch“, die man zu ahd. bägan „sich zanken, streiten“, 
bäga „Zank, Streit“ und ir. bag „Kampf“, bagim „streite“ stellt; 
Ablaut 5: Z. 

14. Zu nnd. smelen „langsam und rauchend brennen“ usw. 
und slav. smola „Harz, Teer“ usw. (s. Potebnja Russkij filolog. 
véstnik IV 205 und Petersson Zur slav. u. vergl. Wortf. 41 f.) 
gehört auch le. (z. B. in Wolmar) smels „harziges Holzstück“, 
smelains „harzig“ : harziges Holz brennt eben stark rauchend. 

15. Zu got. wans „ermangelnd“ usw. gehört wahrscheinlich 
auch der erste Bestandteil von li. vañskariai „unausgebrütete Eier“ 
Mitteil. d. lit. litter. Ges. I 52 und le. vanskaris, vanskars oder 
auch vanskare, vänskara (mundartlich auch mit phonetisch ent- 
wickeltem £ zwischen n und s; s. die Belege in Latwju dainas 
Nr. 15633) „bebrütetes, aber unfruchtbar gebliebenes Ei“. Da 
nun brüten litauisch pereti, lettisch perét heißt, so liegt es nahe, 
diese Verbalwurzel im zweiten Bestandteil von jenem Kompositum 
zu suchen. Dies wird möglich, wenn man hier Dissimilation von 
v—p zu »— k voraussetzt (so auch in balt.-slav. *uekeros „Abend“ 
neben la. vesper? *ue-peros neben ues-peros')?); dissimilatorisches 
k aus p findet man z. B. in li. klebönas für und neben plebönas 
„Priester“, in čech. kondrava neben pondrava „Engerling“ u. a. 
bei Vondrák Vergl. slav. Gr. I 289 und in an. vdkn aus vápn 
„Waffe“°®). In diesem Falle wäre vans-*) der erstarrte nom. s. 
(aus *vana-s).. Das eben genannte baltische Verbum wird jetzt 
gewöhnlich (so von Fick, Prellwitz, Boisacq, Walde, Uhlenbeck, 
Solmsen Beitr. z. griech. Wortf. I 160 u. a.) zu la. parere „ge- 
bären“, ahd. far(ro) „Farre“ usw. gestellt, aber der Unterschied 
zwischen brüten und gebären ist doch sehr wesentlich! Daher 
teile ich eher die Ansicht von Miklosich Et. Wb. d. slav. Spr. 240 
und Vondrák l. c. 1400, die es mit slov. peréti „glühen“, ksl. para 
„Dampf“ (zum Vokalismus vgl. z. B. russ. peregars „Durchbrennen“: 
gr. deouds u. a.), pariti „dampfen, brühen“, r. préte (mit pr- aus 
1) ves p- durch Kontamination von yep- und gest- (in d. Westen u. a.)? 

) Vgl. auch le. vagul(i)s (s. Latein dainas Nr. Nr. 15948 und 15950) 
neben gleichbedeutendem vabulis, vabule, vabuolis, vabuole „Käfer“, li. vā- 
balas, ahd. wibil. 

3) Wohl aus dem Lettischen stammt livl.-deutsch wann (in Wann-Ei „ein 


bebrütetes resp. unbrütbares, oder ein nicht recht volles Ei“) in Hupels Idiotikon 
der deutschen Sprache in Lief- und Ehstland, S. 259. 
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por-?) „sich erhitzen“ verbinden, indem sie das Bruten sachgemäß 
als ein Erwärmen, Erhitzen auffassen; vgl. holl. broeien oder 
broeden „erhitzen, brühen, brüten“ und mhd. bruot „Hitze, Brut, 
Zucht“. 

16. Zu mhd. schart und ksl. skrada „Pfanne“ stellen Diefen- 
bach KZ. XVI 224, J. Schmidt Zur Gesch. d. indog. Voc. II 136 
und KZ. XXV 178, Miklosich Et. Wb. d. slav. Spr. 305, Zupitza 
Germ. Guttur. 152 und — wenn ich ihn richtig verstehe — 
v. d. Osten-Sacken IF. XXII 321 auch le. skards (woneben — 
wohl durch Metathese — auch skddrs), skarda oder skarde (auch 
skädre) „Blech“, li. skdrd(a)s (bei Bezzenberger Lit. Forsch. 169), 
skdrda oder skafdis’*) „Blech“. Und mit diesem lettisch-litauischen 
Wort verbindet Fortunatov BB. III 60 pr. starstis „Zinn“, indem 
er es als ein *scarstis auffaßt, worin ihm Trautmann Die altpr. 
Sprachd. 436 folgt. Auch Thomsen Beröringer 218 hält die lettisch- 
litauischen Formen für echt baltisch und für die Quellen von liv. 
karda, est. kard „Blech“ und finn. karta „Eisenblech“, wobei er 
diese letztern von syrj. kort, wotjak. kort, ostjak. karte „Eisen“ 
(s. dazu Berneker Slav. et. Wb. I 569) trennen muß, da Lehn- 
wörter aus dem Baltischen sonst nicht so weit gedrungen sind. 
Diese Trennung aber ist gewaltsam und — nicht nötig. Die 
gewöhnliche Etymologie von le. skards usw. ist keineswegs ein- 
leuchtend (ebensowenig die von Thomsen mit einem Fragezeichen 
geäußerte Verbindung mit li. dpskardas „Glatteis“), und pr. starstis 
kann man auf sich beruhen lassen, solange ein *scarstis nicht 
sonst irgendwo nachgewiesen ist. Und — last not least — ein 
altererbtes Wort für „Blech“ im Baltischen ist an und für sich 
nicht gerade wahrscheinlich. Ich glaube also, daß die lettische 
Benennung des Blechs zunächst aus dem Livischen resp. Estni- 
schen stammt und ihrerseits ins Litauische entlehnt ıst. Zur ent- 
gegengesetzten Ansicht haben Thomsen — außer dem vermeint- 
lichen pr. *scarstis — wahrscheinlich auch das s- des baltischen 
Wortes und sein Vorkommen auch im Litauischen bewogen. Aber 
ein sekundäres s erscheint auch sonst häufig in lettischen Lehn- 
wörtern*) vor k-, p-, f-, s. darüber meinen Artikel in den Izvéstija 


1) Zur Intonation von li. skardis vgl. Bielensteins Schreibung (Lett. Spr. 
I 55) skärde, wo der Stoßton wohl einen ältern fallenden Ton repräsentiert. 

*) So auch in le. spikis (neben pikis) „Pike, Bajonett“, das in der etymo- 
logischen Literatur als ein echt lettisches Wort betrachtet und auBerdem noch 
falsch geschrieben wird: bei Torp l. c. 512 (spikis), Boisacq 897 (sp¢kis) und 
Walde 585 (spikis!). 
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otdél. russk. jaz. i slov. imper. akademii naukb XVII 4 1277f.; 
vgl. z. B. le. Mute (mit š aus s vor X) aus liv. kutt bei Thomsen 
l. c. 281. Und das entsprechende litauische Wort scheint nur 
in den nord-westlichen Mundarten bekannt zu sein, wo auch 
sonst Entlehnungen aus dem Lettischen vorkommen; vgl. z. B. 
li. (um Memel) launags „Vesperbrot“ aus le. launags aus liv. 
*/gunag resp. est. löunag bei Thomsen l. c. 264f. Jedenfalls ist 
die Annahme einer Entlehnung aus dem Lettischen ins Litauische 
nicht bedenklicher als die für Thomsen sich ergebende Not- 
wendigkeit anzunehmen, daß finn. karta durch die Vermittelung 
des Estnischen aus dem Baltischen entlehnt sei. 

17. Zu ahd. scubil „Büschel“, scoub „Strohbund, Strohwisch“, 
an. skauf „Quaste, Büschel“, ae. scéaf „Bündel, Garbe“ u. a. bei 
Torp Le 470 gehört auch le. skupele „Flachsknocke“ Rakstu 
krajums XV 135. 

18. Zu ndl. slibberen „gleiten“ (s. Torp l. c. 539 und Franck- 
van Wijk Etym. wb. d. nederl. taal 616) gehört wohl le. dizsliept 
„heimlich weggehen“ Rakstu kräjums XV 104. 

19. Le. sveibenät Rakstu kräjums XV 70 „in die Runde 
schwingen (z. B. eine Rute um den Kopf)“ ist offenbar nahe 
verwandt mit ae. sudpan „schwingen“, ahd. sweifan „in drehende 
Bewegung setzen, schwingen“ u. a. bei Torp l. c. 555 und Pers- 
son Beitr. z. indog. Wortf. 86. 

20. Zu norw. dial. kult „plumpe, dicke Figur“ bei Torp l. c. 
41f. dürfte le. galdit „ausbolstern“ gehören (ein Beleg für dieses 
Verbum auch Latwju dainas Nr. 23955, wo der Zusammenhang 
auf eine sinnverwandte, aber nicht genau festzustellende Be- 
deutung weist). Dagegen le. sagaldét „hart werden“ (vom Brot 
gesagt) Rukstu kräjums XV 133 ist vielleicht mit an. geldr, ahd. 
galt „gelt“, ae. gielde „unfruchtbar“ verwandt, vgl. zur Bedeutung 
z. B. gr. oreelpn „unfruchtbar“ : oreoıpos „hart“. Uber die ger- 
manischen Formen anders Torp l. c. 132. 

21. Apr. instran „Schmer“ halten Einige für entlehnt aus 
mndd. inster „Eingeweide des Schlachtviehes“ (: an. istr „Flau- 
men“), s. zuletzt Berneker Slav. et. Wb. I 435 mit Literatur- 
angaben. Wegen le. istris) „Niere“ aber, das Magazin d. lett. 
liter. Ges. X VI 2,68 angeführt wird und schwerlich entlehnt sein 
kann, sind diese baltischen Wörter wohl altererbt und verwandt 
mit den germanischen Formen; vgl. auch ali. inscios „Eingeweide“. 

22. Le. kuduritis Rakstu kräjums XV 120 „eine kleine Scheune 

1) Das le. istri „Nieren“ BB. XIV 147 ist ein Druckfehler für fstri. 
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(aus aufrecht stehenden Pfählen, die mit Reisig umflochten sind)“ 
stelle ich zu ahd. hutia „Hütte“, ae. hydan „verbergen“, gr. Sege 
„(ver)berge“ u. a. bei Torp l. c. 92. 

23. Le. krüce „ein Ort voller Erdhöcker und Baumstümpfe* 
Rakstu krājums XV 119 und kruknet ebd. 120 „gekrümmt sitzen“ 
können wohl zu an. hrúga „Haufen“, hryggr „Rücken“, ai. krüncati 
„krümmt sich“, cymr. crug „tumulus“ u. a. bei Torp Le 107 
gestellt werden. 

24. Die unerweiterte Wurzelform von as. niud, ae. néod 
„Verlangen“, li. panüsti „sich gelüsten lassen“ u. a. bei Torp l. c. 
298f. findet sich außer in cymr. newyn „fames, esuries“ auch in 
le. dial. naujs „gierig“ Rakstu krajums XVII 69. 

25. Der Form und Bedeutung nach ist germ. farna- „Farn- 
kraut“ bei Torp |. c. 234 am nächsten mit le. paparnite (Demi- 
nutiv) dass. Latwju dainas Nr. Nr. 32412 var. und 32415, 5 var. 
verwandt. 

26. Zu ahd. spaltan „spalten“ u.a. (s. Persson Beitr. z. indog. 
Wortf. 803ff.) gehört anscheinend le. spiltavas Latwju dainas 
Nr. 28752 „Spreu* oder „Hülsen“ (des Hafers; in den Varianten 
dafür pelavas „Spreu“ und spalvinas). 

27. Li. aldinti (bei Juskevit) ,hinaustreiben“ oder aldyfi 
„schnell treiben“ (bei Buga Russk. filol. véstn. LXVI 241; von 
ihm zu gr. &Adeiv u.a. gestellt) gehört lautlich und semantisch am 
nächsten wohl zu an. elta „drängen, verfolgen“ bei Torp l. c. 20. 

28. Bielensteins Zusammenstellung (Lett. Sprache I 298) von 
le. birze (in Kurland auch biřze) „Saatfurche; Strich Landes 
zwischen zwei Furchen, dessen Breite der Säer mit einem Wurf 
besäet“ mit biřt „rieseln“ haben Leskien Abl. d. Wurzels. im Lit. 
321 (mit einem Fragezeichen; alternativ es auch zu le. berzt 
„scheuern“ stellend) und — ohne Bedenken — auch Persson 
Beitr. z. indog. Wortf. 465 tbernommen. Aber die Handlung des 
Säers wird lettisch weder durch bért „schütten“ noch durch ber zi, 
sondern durch sé „säen“ bezeichnet, und birze ist zunächst wohl 
nur die Furche selbst. Ich stelle daher le. birze (= li. birze „bed, 
sower's path, sower's row“ im lit. Wörterbuch des Lalis; daneben 
bei Juskevid birzis, gen. birzio, „Saatfurche“) zu ae. borian, ahd. 
boron „bohren“, gr. gdeos „Furche“, gage „pflüge*, la. forare 
„bohren“ u. a. bei Torp l. c. 261. 

29. Zu germ. (ahd.) braston „krachen, prasseln“ u. a. bei 
Torp l. c. 280 gehört wohl auch le. brazdét „poltern, brausen“, li. 
brazdeti „poltern“ (bei quskevié, Lalis, Viltis v. J. 1908, Nr. 114 u. a). 
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30. Wenn das von Lalis angeführte li. (bendziu, bendžiau) 
besti „to cooper“ ein altererbtes Wort ist, so gehört es natürlich 
zu got. bindan „binden“ usw. 

31. Li. dvisti „erlöschen“ (intr.; bei Büga Russk. filol. véstn. 
LXVI 252) gehört anscheinend zunächst zu ae. dwescan „löschen“ 
u. a. bei Torp l. c. 217. 

32. Le. plitét „glätten, plätten“ wird von Falk und Torp 
Norweg.-dän. etym. Wb. 236 zu mnd. vli(g)en „ordnen“ und li. 
atsiplaitau „mache mich breit, prahle“ gestellt. Aber es darf wohl 
nicht von le. plitét „schlagen“ getrennt werden: Wäsche wird 
nämlich auch so geglättet, daß man sie zusammenrollt und dann 
mit einem Schlägel schlägt. Le. plitet „schlagen“ aber, das von 
Prellwitz Et. Wb. d. gr. Spr.” 376 und KZ. XLVII 188 und Fay 
The Amer. Journ. of Phil. XXVI 190 (s. auch Walde Lat. et. Wb.“ 
416 unter later) zu gr. aiivdos „Ziegelstein“ u. a. gestellt wird, 
scheint aus dem Niederdeutschen entlehnt zu sein, vgl. nd. plite 
„Schlag“, über das man Falk und Torp l. c. 837 nachsehen kann. 
Wie verhält sich dazu le. plītêt „prassen, saufen“? 

33. Den zweiten Bestandteil von mhd. witewal, e. woodwale 
„Pirol“ u. a. bei Suolahti Die deutschen Vogeln. 169f. verbinde 
ich mit den gleichbedeutenden le. valuödze Rakstu krajums XVII 
62, valuödze oder *ralüdze (s. IF. XXXIII 126), li. volungé (zum 
Suffix vgl. den litauischen Flußnamen Bebrunga bei Sprogis, 
Geograf. slovaf drevnej Zomojtskoj zemli, S. 18, und die Tiernamen 
mit ähnlichen Suffixen bei Vondräk Vergl. slav. Gramm. I 472 
und Brugmann Grundr. II* 1, 508f. und 510ff.), kleinr. ivota u. a. 
bei Miklosich Et. Wb. d. slav. Spr., wo, wie Būga Aistiski studijai 
I 139 bemerkt hat, i- dissimilatorisch ') aus reduplizierendem) vi- 
entstanden ist (vgl. poln. wywilga dass. und le. valuödze vival’uo- 
„der Pirol singt“). Die Wurzel der baltischen und slavischen 
Namen hat Buga l. c. anscheinend mit Recht zu poln. wołać 
„rufen“ (dies gehört nach Fortunatov BB. VI 218 auch zu ai. 
vani „Stimme“) gestellt: läßt doch dieser Vogel recht häufig seinen 
Ruf erschallen. Hierher gehört wohl auch le. valuöda „Sprache“. 

34. Zu ahd. challon „viel und laut sprechen“ u. a. bei Torp 


1) Zur Reduplikation vgl. z. B. li. vieversys oder vivirsys „Lerche“ bei: 
Jaunis Ponev. gov. II 30; zur Dissimilation vgl. z. B. ostli. dial. indre ebd. 
II 27 aus *éndré < néndré „Rohr“. Ähnlich vielleicht le. *ierube „Rebhuhn“ 
> ostle. irube Latwju dainas Nr. 11830, 1 (und aus *ierube viell. schriftle. 
irbe < *ierbe) aus *rierube, zu rubenis „Birkhuhn“, und Aivieksta „die Best" 
(ein Fluß) aus * Vaivieksta, zu le. vieksts „Wasserstrudel“. 
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Le 42 gehört auch li. galsas „Widerhall“ bei Mikuckij Izvéstija 
imper. akad. naukt po otdél. russk. jaz. i slovesn. III (v. J. 
1854) 365. 

35. Li. gatuotis „ausgelassen sein, rasen“ bei Mikuckij l. e 
II 380 und Jacoby in den Mitt. d. lit. litter. Ges. I 77 und le. 
galuétiés „Lärm machen“ stelle ich zu ae. galan, ahd. gellan 
„schreien“, ahd. galm „Schall, Lärm“, gelph „lustig, übermütig“ 
u. a. bei Torp |. c. 130 und 132. 

36. Zu an. þumal- (in Zusammensetzungen), aschw. pumi 
„Daumen“, la. tumulus „Erdhaufen“ u. a. bei Torp Le 185f. ge- 
hören auch li. tümulas „Klumpen“ Viltis v. J. 1912, Nr. 36, tumstas 
„tausend“ Mitt. d. lit. litt. Ges. IV 176, sowie le. /umigs „dick“. 

37. Die in got. hups „Hüfte“ u. a. bei Torp Le 93f. vor- 
liegende Wurzel ist auch im Litauischen vertreten: kauburys oder 
kaübre „Hugel“ bei Buga Kalbos dalykai 43 und Izv. otd. russk. 
jaz. i slov. imper. akad. naukß XVII I, 33. 

38. Zu ae. slincan „kriechen“ u. a. bei Torp l. c. 535f. resp. 
zu ae. slingan „kriechen“ u. a. bei Torp l. c. 536 (wozu man aber 
auch li. sliftkti „schleichen“ u. a. stellt) gehört auch li. III p. 
slengia „kriecht“ Mitt. d. lit. litt. Ges. I 28 (geschrieben: stegia; 
zur Orthographie vgl. ebd. IV 155). 


II. Suffixales -ömen-. 


Mit got. dat. s. aldömin „yijoei“ (vgl. ae. ealdém „Altersvor- 
recht“) hat man la. certamen „Wettstreit“, solamen „Trost“ ver- 
glichen, s. Feist Etym. Wb. d. got. Spr.” 25; aber diese lateinischen 
Nomina sind von Verben abgeleitet, während dem germanischen 
Nomen ein Adiektiv zu Grunde liegt. Daher vergleiche ich es 
eher mit folgenden (von Adjektiven abgeleiteten) litauischen 
Nomina, die auch ihrer Bedeutung nach näher liegen: jaunuomene 
„Jugend“ bei Leskien Bild. d. Nomina im Lit. 421, jauniomene 
oder jaunuomene dass. bei Juskevié Wb. 681, diduomenė „Menge, 
Magnaten“ bei Leskien l. c. und in Wolters Liet. chrestom. 188, s« 
und 207, , visuomene „Gesamtheit“. Diese Formen auf -mene 
können Erweiterungen alter -men-Stimme sein, vgl. li. pjümene 
„Ernte“ neben pjümuo dass. bei Leskien l. c. 418 u.a. Das f in 
li. jaunimene „Jugend“ u. a. bei Leskien l. c. 421 erinnert an 
pr. acc. s. maldünin „Jugend“ (neben peroni „Gemeinde“), ksl. 
blagyni „Güte“ u.a. Ob aber got. -ömin- mit li. -uomen- historisch 
zusammenhängt, bleibt ungewiß, da man auf beiden Sprachgebieten 
auch unabhängig dazu gekommen sein könnte. 
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III. Zum altdeutschen Abfall von -n hinter i. | 

Daß z. B. altoberd. chindili „Kindlein“ (neben dem gen. s. 
chindilines, s. Braune Althochd. Gramm.* S. 176 und Wilmanns 
Deutsche Gramm. II 313 mit Literaturangaben) rein lautlich aus 
älterem (im Altfränkischen bewahrtem oder wiederhergestelltem')) 
kindilin entstanden ist, wird von Einigen noch bestritten, so z. B. 
von Janko IF. Anz. XXVII 23 und Wilmanns l. c. III 330f. und 
338 (mit weitern Literaturangaben), und daher könnte es von 
Nutzen sein, den hier vorausgesetzten Lautprozeß durch lettische 
Parallelen zu stützen. In den mittellettischen Mundarten von 
Wolmar, Trikaten, Burtneek, Wohlfahrt, Wenden, Schujen, Drosten- 
hof, Ronneburg, Smilten, Serbigal, Palzmar, Neu- und Alt-Pebalg 
ist im nom. und voc. s. der maskulinen Deminutiva auf -ina- und 
im voc. s. der femininen Deminutiva auf -ina- (also in Formen, 
wo das n tautosyllabisch war) das n geschwunden: z. B. nom. s. 
draudzic „Freundchen“ aus dräudzinc < draudzins, voc. s. dràudzī 
(aber gen. s. drdudzina), voc. s. mds (zum nom. s. mäsina 
„Schwesterchen“). Ahnlich — worauf schon Mühlenbach IF. 
XVI 434 hingewiesen hat — im mittellettischen Neuenburg im 
nom. s. op aus ong, z. B. sivés „Ferkel“ (neben dem gen. s. 
sivena; die entsprechende Vokativform ist mir zufällig nicht be- 
kannt) und auch in bes „Kind“ (dies auch in Remten, Wesahten, 
Bixten, Neuwacken u. a.) aus be/r/ns, woneben bèc (gen. s. bena) 
aus bé/r]/nc < bērns in Drostenhof; vgl. auch noch vié/n/reiz „ein- 
mal“ in Neuenburg und jaü/n]bralisi in Nieder-Bartau (s. Rakstu 
kräjums XVI 88). Anderswo, namentlich in tahmischen Mund- 
arten, wo das tautosyllabische n hinter einer Länge bewahrt ist, 
wird diese Linge vor n gekürzt, so z. B. plans „dünn“ (im 
Tahmischen) aus pläns u. a., s. Mühlenbach BB. XXIX 74°. 
Weiterhin darf man an ai. -a, lat. -ō und li. -uð im nom. s. der 
n-Stämme neben gr. -wv erinnern; gleichartig ist wohl auch der 
spätahd. Schwund von -r nach einer Länge (in einsilbigen Wörtern 
belegt) bei Braune l. c. S. 101. — Wenn man in den genannten 
lettischen Mundarten neben Formen wie dräudzöc Formen wie 
sivénc „Ferkel“, dzeltdne „gelb“ u. a. und im Altoberdeutschen 
neben Formen vom Typus chindili Formen wie gen., dat., acc. s. 
und nom., acc. pl. zungin u. a. mit bewahrtem -n findet, so beruht 
das vielleicht darauf, daß der Artikulationsstelle nach dem n 
näher steht, als andere Vokale. 


1) Vgl. ahd. gen., dat., acc. s. köhn) = got. gen. hauheins, dat., acc. 
hauhein und ahd. nom., acc. s. toufi(n) = got. nom. daupeins, acc. daupein. 
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IV. Zum germanischen dat. pl. auf -m. 


Das gotische -m im dat. (und instr.) pl. wird jetzt, so weit 
ich sehe, allgemein auf eine urgermanische Endung zurückgeführt, 
die hinter m noch einen Vokal + Zischlaut gehabt hätte’). Der 
dabei vorausgesetzte Lautprozeß kann freilich durch andere Belege 
nicht bewiesen werden; denn das -m in der I p. plur., das von 
Einigen, z. B. von Streitberg Urgerm. Gramm. 321, auf -mes 
zurückgeführt wird, kann sehr wohl auch aus -me oder -mo ent- 
standen sein, s. Brugmann Grundr. II“ 3, 620f. Nicht einmal 
sehr einleuchtend scheint mir jener Lautprozeß zu sein. Walde 
freilich meint (Die germ. Auslautges. 127'), indem er sich auf 
got. mimz (mit stimmhaftem Zischlaut) beruft, daß in unbetontem 
Auslaut -mz zunächst geblieben wäre (während sonst -z zu -s 
geworden sei) und darauf assimilatorisch ein -m ergeben habe. 
Nun folgt aber auf das nur einmal belegte mimz ein Vokal (ni 
matja mimz aiw), vor dem -z eigentlich regelrecht bewahrt sein 
kann, wenn es nicht etwa dem Einfluß der übrigen Kasus zuzu- 
schreiben ist, wie wahrscheinlich in got. aiz (am Versende). Und 
warum -z hinter m länger als z. B. hinter a stimmhaft geblieben 
sein sollte, ist garnicht einzusehen. Allerdings kann andrerseits 
die Annahme, daß -mz rein lautlich zu -m geworden sei, auch 
nicht (jedenfalls nicht durch mimz) evident widerlegt werden. 
Daf} ehemaliges -nz als -ns (und nicht etwa als ai erscheint, 
hätte in dieser Frage allenfalls unter der Bedingung eine Beweis- 
kraft, wenn die Verbindungen eines Zischlauts mit m und n auch 
sonst überall gleich behandelt wären. Nun findet man aber im 
Gotischen zwar Formen wie razn „Haus“ mit zn, aber statt zm 
ein mm im pronominalen dat. s. auf -mma und in der I p. sing. 
im „bin“. Freilich sind das Formen, wo die Assimilation eine 
Folge der Unbetontheit sein könnte, und Belege für zm resp. sm 
nach einem stets betonten Vokal fehlen im Gotischen. Daß also 
-mz zu -m geworden ist, kann weder bewiesen, noch widerlegt 
werden. Aber die Annahme eines solchen Lautwandels wird 
bedenklicher, wenn man auch ohne sie den got. dat. pl. auf -m 
erklären kann. Dieses -m könnte nämlich gleich dem -m im dat. 
und instr. plur. im Lettischen und in litauischen Mundarten (und 
gleich dem -ma ım dat. und instr. pl. slavischer Dialekte, s. 
Vondräk Vergl. slav. Gramm. II 26 und 29) ursprünglich die ent- 
sprechende Dualendung gewesen sein. Der Dual schwindet natür- 


1) [S. indes R. Loewe o. XLVIII 80. 87. 91.] 
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lich nur ganz allmählich, wobei sich die Dualformen für paarweise 
vorkommende Gegenstände am längsten halten. Die Folge davon 
ist zunächst ein Promiskuegebrauch der Plural- und Dualformen 
in dualischem Sinn (vgl. z. B. li. po akim diewa „vor den Augen 
Gottes“ Lit. u. lett. Drucke des 16. Jahrh. III 16, neben po akimis 
plebona „vor den Augen des Priesters“ ebd. 16, 11), dann aber 
auch in pluralischer Bedeutung, weil beiderlei Endungen nicht 
mehr semantisch, sondern nur noch Jautlich von einander unter- 
schieden wurden. Da nun im Baltischen und wahrscheinlich auch 
im Germanischen die Endung des dat. und instr. du. kürzer und 
daher bequemer für den Gebrauch als die entsprechende Plural- 
endung war, so konnte schließlich die ursprüngliche Pluralendung 
des dat. und instr. durch die entsprechende Dualendung ganz 
verdrängt werden. Daß dies auch im Skandinavischen und West- 
germanischen geschehen sein, und daß z. B. ein an. fótum oder 
ein ae. nosum eine alte Dualform sein kann, wird nach dem oben 
Gesagten durch Formen wie an. tueimr (selten, neben gewöhn- 
lichem tueim, s. Noreen Altisl. und altnorw. Gramm.“, S. 176 und 
Loewe KZ. XLVIII 91f.), Drimr (später brim), urn. borumr, alt- 
wgerm. inschriftl. Afims u. a. nicht widerlegt: bieten doch auch 
die ältesten lettischen Texte (aus dem 16. Jahrh.) für den dat. 
und instr. pl. beinahe nur die Endung -ms (Dualformen kommen 
da nicht vor), woraus jedoch nicht folgt, daß das heutige -m im 
Lettischen rein lautlich aus -ms entstanden ist. Und dafür, daß 
die skandinavischen und westgermanischen dat. pl. wirklich alte 
Dualformen sind, spricht ihr « resp. (späteres) o vor -m bei den 
o-Stämmen: nachdem im West- und Nordgermanischen -ð zu -ü 
geworden war, endeten da o- und u-Stämme im nom. und acc. 
du. in gleicher Weise auf - > -u, worauf im dat. und instr. du. 
der o-Stämme -am- (aus -om-) unter dem Einfluß der entsprechen- 
den Form der u-Stämme und des nom. und acc. auf- u durch 
-um ersetzt werden konnte, vgl. analoge Erscheinungen im Sla- 
vischen. Als echte Pluralbildungen dagegen wären die nord- und 
westgermanischen Dativformen der o-Stämme auf um nicht recht 
begreiflich). Nun hat man ja freilich vielfach gemeint, daß un- 

1) Der altnordische adjektivische dat. s. auf- um `> -om verdankt dies 
u > o wohl der entsprechenden Pluralform, weil þeim zugleich dat. s. und 
dat. pl. war; vgl. auch den as. dat. s. und pl. der Adjektiva auf -un neben dem 
dat. s. und pl. hem (im pluralischen them kann die ursprüngliche Länge früh 
gekürzt sein). Auch das mittlere « im as. dat. s. dlindum(u) läßt sich auf dic 


eine oder andere Weise erklären, ohne es unmittelbar auf ein altes o zurück- 
zuführen. 
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betontes o im Germanischen wenigstens unter bestimmten Be- 
dingungen, z. B. vor m, länger bewahrt worden sei, worauf es 
im Nord- und Westgermanischen direkt zu vd geworden sei; s. 
z. B. Brugmann KVG. 256, Streitberg Urg. Gramm. 46, Luick 
Histor. Gr. d. engl. Spr. 269 und 270, Eulenburg IF. XVI 35ff., 
Noreen Altisl. u. altnorw. Gr.“ 99 und Gesch. d. nord. Spr.“ 164 
und Wilmanns Deutsche Gramm. III 326. Aber längere Bewahrung 
des unbetonten o scheint mir nicht recht glaublich zu sein: die 
Aufgabe der Labialisation ist doch eine Vereinfachung der Arti- 
kulation, der die unbetonten Silben noch eher als die betonten 
ausgesetzt sein mußten, vgl. russ. schriftspr. und dial. an (in 
der Aussprache) für älteres oknd „Fenster“. Auch trage ich Be- 
denken anzunehmen, daß unbetontes o nur im Nordischen und 
Westgermanischen erhalten sein soll, während es in dem meist 
so archaischen Gotischen durchweg zu a geworden ist. Und was 
man für die längere Bewahrung von unbetontem o angeführt hat, 
läßt sich anders deuten. Das u im an. um `> om und ahd. -umes 
(neben -ames!) in der I p. plur. kann aus den entsprechenden 
Formen der so häufig gebrauchten Präterito-präsentia bezogen 
sein, vgl. got. sijum. Über o (auch in Gotennamen!) in der Kom- 
positionsfuge’) vgl. z. B. Bremer IF. XIV 363ff. und Trautmann 
Germ. Lautges. 16. Wo aber etwa suffixales u im Germanischen 
vor folgendem u wirklich ein altes o vertritt, kann es assimila- 
torisch auch aus a (aus o) entstanden sein, da einer solchen 
Assimilation auch andere Vokale ausgesetzt sind, vgl. z. B. an. 
tuttugu, ahd. zweinzug „20“ neben got. (dat.) twaim tigum’). 


Riga 1920. J. Endzelin. 


Zu got. sai o. S. 117. 


Mit got. sai, schweiz. lue, lett. rau re vei vgl. außer serb. 
gle, čech. hle (Berneker 302) noch die bei Cleasby-Vigfusson an- 
geführte isl. Interjektion sko ,see“ (statt skoda, skoda du). 


W. Sch. 


1) Vgl. auch die griechische Wiedergabe des ai. a in der Kompositionsfuge 
durch o, z. B. Savdgdxvuntos für ai. Candraguptah. — Gelegentlich, z. B. in 
Marcomanni, ist das o vielleicht lang (aus indoeurop. d). 

2) [Um Änderungen im Satze zu vermeiden, mußte inzwischen erschienene 
Literatur unberücksichtigt bleiben. Korrekturnote.] 
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Altpreußisches. 


Die Forschung hat zur Klärung altpreußischer Fragen öfters 
die deutsche Sprache des altpreußischen Gebietes, vor allem das 
Niederdeutsche Ostpreußens herangezogen. Man suchte nach Ein- 
flüssen deutscher Sprache auf das Altpreußische oder umgekehrt 
nach Resten desselben in der heutigen Mundart des Landes. Das 
gelang noch am besten lexikalisch, mit weniger Glück grammatisch. 
Jetzt liegen „Die altpreußischen Ortsnamen, gesammelt und sprach- 
lich behandelt“ von Gerullis (1922) vor, ein Material, in dem sich 
das Altpreußische und deutsche Mundart treffen. Diese letzte 
Arbeit nimmt nun unsere Frage besonders lebhaft auf, steht ihr 
aber recht hilflos gegenüber. Was zum Altpreußischen der 
wenigen Denkmäler nicht paßt, soll gewöhnlich deutsch sein. Da 
möchte ich vom Standpunkte des deutschen Dialektgeographen 
eine Erörterung dieses Problems herbeiführen. 

Das Altpreußische wurde von Deutschen aufgeschrieben. 
G. § 1: „Bei der grammatischen Behandlung ist immer wieder 
auch das Deutsche zur Erklärung heranzuziehen.“ Gedacht ist 
dabei an die Amtssprache des Deutschen Ordens und die Mundart 
der deutschen Kolonisten. Zwar werden neben niederdeutschen 
auch mitteldeutsche Siedler (G. S. 212) genannt, aber die Ver- 
arbeitung der Namen läßt gerade das große mitteldeutsche Ge- 
biet, dessen deutsche Mundart die hochpreufische’) ist, ganz 
außer Acht, es ist ein starkes Drittel altpreußischen Bodens: das 
weite Land südlich Bischofstein, Mehlsack, Elbing, Stuhm. So 
will G. 8 65, 3 den Wechsel von altpreußischen 


ain ` ein aus dem Niederdeutschen erklären, das wir inner- 
halb der deutschen Mundarten Niederpreußisch nennen. Das er- 
kenne man an jetzigem Koschainen, Morainen, die nicht nieder- 
deutschen, sondern altpreußischen Vokalismus hätten. Nun liegen 
aber beide gerade auf mitteldeutschem, also hochpreußischem 
Boden, die urkundlichen Formen mit ein können also nicht nieder- 
deutsch sein, wie a. a. O. 8 65, 3 geschlossen wird. Außerdem 
hat Koschainen noch im 19. Jahrhundert die Form Koscheinen, z. B. 


1) Die deutsche Dialektgeographie bezeichnet mit hochpreußisch das 
Mitteldeutsche, mit niederpreußisch das Niederdeutsche auf altpreußischem 
Boden; altpreußisch ist die Sprache des baltischen Stammes, den die Deutschen 
im Lande vorfanden. Vgl. zu diesen Bezeichnungen Zeitschr. f. deutsche Mund- 
arten 1921, 151. 
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in der „Topographischen Übersicht des Verwaltungs-Bezirks der 
Kgl. Preuß. Regierung zu Königsberg“ 1820. Die Zuteilung von 
Suffix ain bezw. ein nach heutiger Namensform ist in den Orts- 
namen bei G. überhaupt willkürlich. Es ist nun an der Zeit, daß 
man bei der Beurteilung des Altpreußischen vom Deutschen her 
nicht mehr mit einem einheitlichen Gebiet deutscher Mundart 
rechnet. Da wird für den altpreußischen Wechsel ai: ei: e: i der 
Deutsche verantwortlich gemacht, der ai so „ostpreußisch“ nach- 
spräche, daß sogar é, i eintreten könne (G. § 12 und S. 86 unter 
Leydene). Auch früher sprach man in der altpreußischen Forschung 
gemeinhin von „ostpreußischem“ ei. Nun gibt es aber keine ein- 
heitliche ostpreußische Aussprache von ai, ei. Auf altpreußischem 
Boden hat Samland nur ai (außer einem kleinen Bezirk, der da- 
neben noch er = saml. ē hat), Natangen bis ins Pomesanische 
zugleich ai und ei (genauer wieder ei Die Angaben für das 
Hochpreußische lauten vorläufig dahin, daß das östliche Hoch- 
preußische ai, das westliche links der Passarge ei habe. Die von 
manchen gemeinte Qualität ęi = saml. ai gilt jenseits des Alt- 
preußischen im Osten Ostpreußens (Verfasser, Ostpr. Niederdeutsch 
§ 137). Derartiges muß gerade auf unserm bunten Boden sprach- 
und dialektgeographisch angefaßt werden. Sehen wir uns jene 
von der altpreußischen Forschung aufgestellten Suffixe ain, ein 
an. Die in Betracht kommende Silbe steht unter Starkton, der 
als Wortakzent nach seiner Stellung nicht deutsch ist, sondern 
altpreußisch sein muß. 1) Auf masurischem Gebiet gehen 
heutige ain, ein (Unterschied ist heute nur graphisch) auf i oder 
ai, ei in den Namensformen zurück, vgl. Kattreinen < y, Tolleinen 
<y (G. nimmt für beide Suffixwechsel altpr. in: ein an), Worleinen 
<y, ie (G. hat Worlainen, nennt nur in, denkt also auch hier an 
Suffixwechsel); Lengainen < e, ey, Loszainen < [yg] + ey, [i] + e, 
[u] + ey, ey, Mokainen < ai. Diese Orte liegen im Hinterlande des 
Hochpreußischen und stellen sich mit i O ai, ei zu diesem Gebiet. 
Die Namen mit Diphthong aus altem Diphthong bedeuten Er- 
haltung auf masurischem Boden, wo auch i als solches sich er- 
halten konnte: Barwienen < Berwyn. Solche Erhaltung von i gilt 
auf hochpreußischem Boden nicht. 2) Im hochpreußischen 
Gebiet finde ich in Ortsnamen heutige ai, ey < ey, y, ye, te, i, e, 
ay, oy; heutige < «ay, ey, ei, e. Also heutiges e geht in keinem 
Falle auf i, y zuriick, wohl aber mehrmals ai, ei <i usw. Die 
Lösung wird folgende sein: altpr. wird auf hochpreußischem 
Boden diphthongiert; der altpreußische Diphthong in der Regel 
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monophthongiert. Wieweit Diphthongierung von © in jüngster 
Zeit zu ei vorliegen kann wie mehrmals im Niederpreußischen 
(vgl. unter 3), kann nicht entschieden werden, weil wir Genaueres 
vom hochpr. e noch nicht wissen. Soweit heutiges «i, ei in den 
Ortsnamen keine alte Form mit i aufweist, kann Zufall der Über- 
lieferung, aber auch bürokratische Willkür, an deren Störung wir 
immer zu denken haben, mitspielen. Wie willkürlich junge Zeit 
sein kann, mag heutiges Grossainen melden, das folgende amt- 
liche Schreibungen hat: 1785 ei (Goldbeck, Volständige Topogra- 
phie d. Königreichs Preußen), e 1820 (Topogr. Uebersicht Königs- 
berg), 1848 ai (Schlott, Topogr.-statist. Uebersicht d. Reg.-Bez. 
Königsberg). Wenn G. im Namen Kaipletyn > Caplitainen das 
Suffix ain ansetzt, so hätten jene amtlichen und halbamtlichen 
Ortsverzeichnisse zeigen können, daß dieser Name mit ain erst 
1848 versehen worden ist, 1785, 1820 galt ei; es ist hier Suffix 
in anzusetzen, das sich ganz regelrecht entwickelt hat. Auf hoch- 
preußischem Boden ist der Lautwandel i> ai, ei; ai, ei ? jedes- 
mal der deutschen Mundart zuzuschieben, nicht altpreußischer 
Suffixwechsel. Der Wandel i> ei, ai ist deswegen deutschmund- 
artlich zu werten, weil er auf niederpreußischem Gebiet nicht 
eingetreten ist. Er hätte aber dort eintreten müssen, wenn es 
jener altpreußische Vorgang wäre, nach dem im III. Katechismus 
i> ei wurde (vgl. weiter unten). Der Einfluß des Hochpreußischen 
reicht teilweise bis ins Masurische (vgl. unter 1). Eine Gegen- 
probe für das hochpreußische Gebiet kann folgendes sein: ist 
altpr. i heute ai, ei geworden, so ist die in altpreußischen und 
heutigen Namen so häufig vorkommende Endung in > ienen hoch- 
preußisch nicht zu erwarten. Und tatsächlich findet sie sich, 
soviel ich sehe, auf jenem Boden nicht, wenn man vom Grenz- 
dorf Kerwienen dicht am Niederpreußischen absieht. Kopjehnen 
ist anders zu beurteilen: < *Kopjenen < ij + ein (ein Cobiehnen 
G. S. 76 Kr. Pr. Holl. gibt es nicht). Schlodien wird zu Unrecht 
von G. auf in zurückgeführt. Erst im Masurischen kommt heutiges 
in wieder (häufig) vor. 3) Das Niederpreußische zeigt bei G. un- 
gefähr 65 Namen mit jetzigem en, doch haben Diphthong: Par- 
theynen, Molthainen, Correynen; (firsteinen scheiden wir wegen 
volksetymologischer Möglichkeit aus. Partheynen (Goldbeck 1785: 
ei) liegt in Natangen, das niederpr. ai und er (= sonstigem ei 
hat, Molthuinen ebenso, Correynen (Karte des Suchodoletz 1732 
Königsb. Staats-Arch. hat eh) in eınem entsprechenden Diphthon- 


gierungsgebiet im Samland, vgl. Verfasser a. a. O. S. 179. Die 
dh 
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heutige Schreibung ai: ei besagt für die Qualität auch im Nieder- 
preußischen nichts. Hier mag Molthainen ein warnendes Beispiel 
sein, G. setzt nach alten Molteyn, Malteinen, Multen und heutigem 
Molthainen sowohl ein wie ain altpreußisch an, noch 1785 hat 
jener Goldbeck: Molthenen. 

Woher nun dies Schwanken in der Neuzeit? Da müssen 
wir neben bürokratischer Laune immer bedenken, daß auch in 
der Neuzeit Ortsnamen nach Hörformen gestaltet werden, noch 
die Landmesser des 18. Jahrhunderts haben wie auch anderwärts 
bei der Landesaufnahme die Namen erfragt (vgl. Verfasser a. a. O. 
S. 285). Auf solche Hörformen gehen jene wenigen di, ei im 
Niederpreußischen zurück, die Verkehrsprache des diphthongie- 
renden Gebietes aber verwendet für jenes ei ein e das dort in 
den Ortsnamen auf énen heute für gewöhnlich gilt. Mehrere Namen 
ım Niederpreußischen gehen nun außer auf ei usw. auch auf ;, 
y, ye zurück: Ankrehnen, Goithenen, Guntehnen, Parnehnen hier 
nicht unser Suffix), Plautwehnen, Pomehnen, Schmiedehnen. Dies- 
mal ist der Lautwandel anders zu erklären. Die Orte liegen 
sämtlich im Samland, wo Suffix in als inen erhalten ist; hier 
müssen wir uns erinnern, daß altpr. e im Samländischen altpr. : 
werden konnte (van Wijk, Altpreußische Studien S. 9). Dazu 
vergleichen wir die Namen W’ehlau < Velowe, Wilaw, Pilouie; 
Nehne < Nyne; Polepen < Polepen, Poleipen, Polipen. Die eine oder 
andere Schreibform mit i kann auch i oder deutsch a bedeuten, 
so ist vielleicht Anykerin > Ankrehnen eine Kurzform. Im Ganzen 
aber gilt, daß der altpreußische Diphthong in den angenommenen 
Suffixen ain, ein in der Regel monophthongiert, ın vereinzelten 
Fällen jung wieder diphthongiert wird: jedenfalls ein deutsch- 
mundartlicher Prozeß. 

Wie sah nun das Suffix aus? Waren es wirklich nebeneinander 
ain und ein im Altpreußischen? Vom deutschmundartlichen Stand. 
punkt aus ist für ai nicht einzusehen, warum im Niederpreußischen 
und im Hochpreußischen Monophthongierung eintritt, das erste 
und das letztere z. T. haben ai durchaus selber; der heutige Uber- 
gang von ei >é (genauer ği >ë), den ich zuerst im Natangischen 
fand, legt ein altpreußisches Suffix ein nahe. Auch innerhalb des 
Altpreußischen würde für ein Suffix aim eine öftere Parallele oin 
zu verlangen sein, ich finde sie nur in Traykoyne, Trakonyn (in 
derselben Quelle) > T'rukainen, und dies liegt auf der masurischen 
Grenze. Vom deutschmundartlichen Gesichtswinkel aus ist ein 
altpreußisches Suffix ain in den Ortsnamen unwahrscheinlich, 
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vom Niederpreußischen aus sogar abzulehnen, mag es auch sonst 
ein balt. -ain geben. 

i e: e. Die Entwicklung des altpreußischen Suffixes ein 
entspricht der von ei in den Ortsnamen, das unter Starkton ge- 
wöhnlich zu deutschem e wird und das innerhalb des Altpreußischen 
wieder als samländ. i erscheinen konnte: Kethen, Keythene, Kytene 
> Köthen (d. i. gesprochen e). Der Wechsel ei: e in Schwachton 
kann oft etwas anderes sein, nämlich ei >>, solch Schwachton 
gilt leicht in dem bei G. § 12 genannten Laydenigk : Leydicken : 
Ledenigk; und wenn nicht, dann ist ay eben graphisch für ei. 
Der Wechsel «i: ei: e: i geht also nicht auf den rätselhaften Ordens- 
beamten zurück, der ei als 7i gesprochen und als ei, e, i geschrieben 
hätte (G.$ 11). Gewiß konnte er é als ë schreiben oder sprechen, 
aber dies sein persönliches Eigentum é kann doch nicht gut aus 
seiner Schreibform in den altpreußischen Prozeß > 7 hinein- 
geraten. Ich sehe den altpreußischen Einfluß der Eingeborenen 
und den deutschmundartlichen der Siedler und germanisierten Ein- 
heimischen auf die Entwicklung der Namen, vom Altpreußischen 
bis heute, als typisch an. Das Altpreußische der Denkmäler hat 
ai, ei recht streng geschieden, in den Ortsnamen ist aber der 
Unterschied zu oft bloß graphisch, trotz und sogar wegen des 
mitteldeutsch schreibenden Ordensbeamten. Selbst die Zentral- 
kanzlei mit ihrer starken Schreibtradition hielt ai, ei nicht immer 
auseinander, vgl. Treßlerbuch her. Joachim S. 28: -weyne, wayn- 
„Wagen“. Bestimmteres ließe sich vom Werte jener ai-, ei- 
Schreibungen in den Ortsnamen sagen, wenn wir vom Gebrauch 
jener ai, ei in dem die Namen umrahmenden Texte jedesmal 
etwas hörten. 

en-Suffix. Ein altpreußisches Suffix en (G. § 65, 4, unter 
den Namen auch als én) ist nach den obigen Überlegungen aus 
den wenigen Belegen noch nicht gesichert. In jenen vereinzelten 
Schreibformen, z. B. Delbenen, Laxdenen, kann doch zufällig eine 
isolierte én-Schreibung überliefert sein, also eine Form des alt- 
preußischen Suffixes ein. 

ai: oi, Heute liegt um Domnau eine kleine Enklave mit 
niederpr. gi, das aber aus ęi < ë zu erklären ist. Der Wechsel 
ai:oi in den Namen kann nicht auf das Deutsche zurückgeführt 
werden, er wird altpreußisch nach Trautmann, Die altpreußischen 
Sprachdenkmäler § 41 dialektgeographisch zu verteilen sem. Das 
Vokabular hat solche Entwicklung nach Labial, Guttural. Nach 
den Ortsnamen dehnt sich diese pomesanische Erscheinung, soviel 
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ich sehe, nach Süden bis Boiden, Goiden Kr. Mohrungen, Pathaunen 
Kr. Allenstein, nach .Osten Peythunen Ky. Braunsberg, Poypote 
b. Heilsberg aus, in der Braunsberger Gegend findet sich Layf 
außerhalb jenes Lautgesetzes, allerdings mit vereinzeltem vy. In 
Weyskyn (Samland), mit den Nebenformen Wyskaine, Weyskanis, 
Woyscaynis, Waiskains ist doch unsicher, ob mit G. von ai aus- 
gegangen werden kann, das ist auch von oi und von ei möglich. 
ai:a. In den Namen sind einige Male die Schreibformen 
ayn, eyn heutzutage durch an ersetzt: auf sicher altpreußischem 
Boden Mogahnen, Rogahnen; in der Topograph. Uebersicht Königs- 
berg 1820 findet sich noch Karkahnen heute Korkehnen, alle ım 
Samland. Das Ergebnis a, gesprochen als offenes ọ ist deutsch 
nicht erklärbar; diese Formen können auch nicht für ein alt- 
preußisches Suffix ain zeugen. Es ist für das ethnographisch 
so gemischte Samland an fremde Einfuhr dieser außerhalb des 
Altpreußischen so häufigen Endung zu denken, nicht an einen 
Lautwandel, wie ihn das Folgende zeigt. ai kann zunächst in 
altpr. -cayınis „Dorf“ zu a werden, Formen mit bloßem a zeigte 
ehemals das ganze Gebiet: Dulkam > Dollkeim, Kugykam > Kui- 
keim, Lanykam > Langheim. Heute zeigt sich in der Schreibung 
ein merkwürdig einneitliches Bild: überall -keim, im Nordwesten 
des Altpreußischen (Pomesanien) und zwar ausschließlich a: Warni- 
kam, Jonikam, Bartkamm, Peiskam. Bei Bartkamm kann deutsche 
Volksetymologie mitspielen, sonst ist deutscher Einfluß abzu- 
lehnen, mögen jetzt solche Formen -kam auch sonst noch gehört 
werden. Überhaupt muß der Übergang ai >a auch in andern 
Fällen altpreußisch, nicht deutsch sein, und zwar im ganzen Ge- 
biet, in vielleicht ehemals unbetonter Silbe z. B. in Gailgarben > 
Gallgarben. Unter Starkton ıst auch weiterhin an volksetymo- 
logische Mitwirkung zu denken: Areislacken < Cruiselauken, Crase- 
lauken, Kalkeim < Caylkaym, Pablack < Paistlauken (pazlak ist 
ein dort sehr gewöhnlicher Ausdruck für „gutmütiger Arbeiter, 
Diener“). Altpreußische und deutschmundartliche Möglichkeiten 
zeigt nebeneinander z. B. heutiges ö (als & gesprochen) in Kös- 
keim Ce, a, ay, o; da ist altpr. di vorauszusetzen, das altpreußisch 
zu a werden konnte, weiter zu o (wenn dies nicht deutsch ohne 
Umlautsbezeichnung ist); deutsch konnte ai über ei zu é, ge- 
schrieben ö, werden; unter Schwachton kann die Entwicklung 
bis a gehen: Grebieten < ei, a, o, e; Leyehnen < ay, a, e, ey. 
au:a. G.§14 kann das Nebeneinander von -/auken, -lacken, 
-lack nicht klären. Zunächst steht, soviel ich beobachte, in heutigen 
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Ortsnamen -lauken unter Starkton, -lack(en) unter Schwachton. 
au, a gelten schon altpreußisch nebeneinander (1379: Birlacke), 
der altpreußische Wortakzent war frei. Der Lautwandel muß 
altpreußisch sein, er läßt sich deutschmundartlich nicht begründen. 
Zwar bestehen au, a in deutscher Mundart auf der Danziger 
Nehrung nebeneinander (vgl. Verfasser in Zeitschr. f. deutsche 
Mundarten 1922, 113); da hat sich au aus a in geschlossener Silbe 
in manchen Stellungen entwickelt, aber nicht vor k. a bleibt 
und au < a wird wieder a im Schwachton. Gewiß besteht eine 
phonetische Parallele insoweit, aber keine Übereinstimmung in 
der sprachgeschichtlichen Entwicklung. Deutsches Resultat a 
zeigt Neplouck > Neplecken, das um 1713 der Landmesser Collas 
(Verfasser, Ostpreuß. Niederdeutsch S. 284) noch als Neplacken 
bucht. Als erstes Kompositionsglied steht unser Wort in Lack- 
medien < Lauckemedien. Daß uberhaupt schwachtoniges au > a 
werden kann, zeigt Kappsitten < Kaupsitten. Nun außer dieser 
Möglichkeit aus dem Wortakzent noch eine andere. Heute ist, 
wenn wir wieder auf die Karte sehen, auf altpreußischem Boden 
gewöhnlich -lacken, -lack wiederzufinden. Samland hat im Osten 
einige -lack, sonst -lacken, im Westen daneben mehrere -/auken, 
das auf litauischem Boden östlich des Samlandes die regelmäßig 
wiederkehrende Form ist. Die Form -lack(en) auf litauischem 
Gebiet deutet auf Übertragung durch deutsche Kolonisten: aus 
dem altpreußischen, germanisierten Westen (18. Jahrhundert). 
Westsamland hat zur Ordenszeit auch litauische Siedler (Littaus- 
dorf). Sonst ist auf altpreußischem Boden -lauken neben dem 
so häufigen -lack, weniger häufigen -lacken auffallend vereinzelt. 
Ich finde im Kreise Mohrungen 3 -lauken, zwei davon sind alt, 
bei G. belegt; das dritte, Sadlauken macht als Cölmisches Dorf 
(Goldbeck, Topographie 1785) einen altertümlichen Eindruck. Die 
Herkunft aus altpr. Zaucks ist aber nicht gesichert, wenn wir 
Pillauken vergleichen, das auf uk zurückgeht und weiter unten 
zu 2>au zu stellen ist. Der Kreis Rastenburg hat aus alter 
Zeit das Gut Woplauken; das bei G. genannte „jetzige* Schlenk- 
lauken kann ich nicht finden. Der Kreis Heiligenbeil hat das 
alte Gut Paplauken; das heutige Albenlauk ist als Chatoulsiedlung 
(Goldbeck 1785) jung. Dann hat noch der Kreis Pr. Eylau das 
alte Dorf Jerluuken, das G. in seinem Jorgelauke hütte wieder- 
finden können. Jene -lauken auf altpreußischem Boden wie die 
im Westsamland können litauische Siedlungen sein. So gibt es 
außer dem oben genannten Littausdorf z. B. im Kr. Königsberg 
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ein Littersdorf (1861), das 1820 auch Littauisch dorf hieß. Wieweit 
in jenen -lauken litauische Siedlung und Namengebung vorliegen, 
mag Lokalforschung ergründen. Bedenklich ist bei diesem zweiten 
Gesichtspunkt, daß Güter dabei sind, und vor allem der Schluß, 
daß die litauische Endung durch die Reihe der Jahrhunderte sich 
bis heute in jenen isolierten Orten erhalten haben soll, das ist 
bei anscheinend geschlossener Siedlungsweise im Westsamland 
eher möglich. Auf jeden Fall hat -/auken in altpreußischer Zeit 
und in altpreußischen Namen durchaus gelebt. Wirkung des 
Wortakzents, das scheint mir für den Wechsel -lauken : -lack(en) 
in altpreußischen Namen die beste Begründung zu sein. 

au:0o. Eine Entwicklung von altpr. au > 6, o ist deutsch- 
mundartlich, da au in der Mundart vorhanden ist, also Zwang 
zur Lautsubstitution nicht vorhanden ist, unter Starkton regelrecht 
nicht erklärbar. Aber unter Schwachton ist Monophthongierung 
zu ð und weiter Kürzung zu o deutsch denkbar: Claugeyn > Klo- 
géhnen, Gauducken > Goddöcken. Doch solche phonetisch leicht 
möglichen Dinge müssen wir auch dem Altpreußischen zutrauen. 
Aber deutsch ist Nokeriten > Naukritten, entweder amtliche Um- 
setzung aus vermeintlich niederpr. ö in schriftdeutsches au oder 
Hörform im natangischen Diphthongierungsbezirk. Im selben Ge- 
biet ist in Doubenicken > Döbnicken, au > 6 > o > a, als End- 
ergebnis deutscher Indifferenzlaut a anzusetzen, dessen graphi- 
sches Bild hier wie öfters ö ist. 

oi:o. Einen dem altpreußischen oi gleichen oder nahe- 
stehenden Diphthong haben die deutschen Mundarten des Landes 
nicht außer in einer kleinen Enklave in Natangen mit gi < ë (Ver- 
fasser, Ostpreuß. Niederdeutsch S. 179); sonst entrunden sie. Da 
kann der Wechsel oi: o nur altpreußisch sein, wofür Schwachton 
oft naheliegt: Poypiten > Popitten. Dieser Schwachton ist (jetzt) 
in andern Fällen nicht vorhanden: Schlödi+en < Schloydien; ein 
Akzentwechsel ist für dieselbe Gegend zu erschließen aus Krüpen 
< Craupeyne, für das wegen au >a und wegen seiner Endung 
in > eyne Akzentverschiebung gelten muß. Die Entwicklung oi 
ei O? Os ist wieder deutschmundartlich zu werten: Entrun- 
dung zu ei, die unter Schwachton bis zu a geht, z. B. Wayselin 
> altpr. oi, o > deutsch a > WeBlienen; bis ë geht Witwogen > 
Wittweigen > Witwegen. 

Diese Auffassung von ai>a, oi >o usw. steht der von G. 
§ 16 gebrachten entgegen: da soll i-Epenthese, also a>ai, o ot 
usw. vorliegen. 
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a:o. Die altpreußische Forschung hatte aus den Denk- 
mälern festgestellt, daß e ohne Regel bald e, bald a geschrieben 
werden kann; daß e oft aus a entstehe; daß a ursprünglich hell 
gewesen sei; daß a aber auch dunkel gewesen sein muß, da es 
zu o wurde, wofür im Samländischen keine Regel, für Pomesanien 
ein nicht strikt befolgtes Gesetz aufgestellt werden konate (Traut- 
mann, AltpreuBische Sprachdenkm. §§ 1, 7, 9, 14). Gerullis macht 
mit seinem Material diesmal keinen Versuch, mit dem durch die 
Ortsnamen vermehrten Sprachstoff den Schleier zu lüften. Zum 
Wechsel a: o ist im Anschluß an Trautmann § 14 zu fragen: ist 
das nicht strikt befolgte Gesetz im Pomesanischen statt auf Stellung 
hinter Labial, Guttural nicht besser auf kombinatorischen Wandel 
durch r, “ und in Schwachton (ackons) zu gründen? Außerhalb 
bleibt dann aus § 14ba—y wobse, wofür w-Labialisierung nahe- 
liegt. So lassen sich dann auch die Ortsnamen bei Gerullis ver- 
stehen, die G. § 4 alle dazu stimmen, denn Kampstigall < Conste- 
gallen zeigt volksetymologische Störung durch das schon aus alt- 
preußischer Zeit so häufig überlieferte kompost > komst „Kohl, 
Sauerkraut“. In Ortsnamen wechseln Pa-, Po-; G. § 56, 6: „warum 
der Deutsche einmal Pa-, einmal Po- wählt, vermag ich nicht zu 
sagen.“ Die Litauer hätten nur Pa- in den Beispielen, die in 
deutschem Munde lauten: Pabbeln, Pakallnischken; Pogegen, Po- 
lompen. Hier auf nichtaltpreußischem Boden ist a: o allerdings 
deutsch: das erste aber behält o unter Starkton in geschlossener 
Sılbe, das zweite anscheinend als Packalnischken auch. Die andern 
haben offene Silbe, wo a > niederpr. 9 werden muß, das weiter 
unter Schwachton gekürzt wird. Aber auf altpreußischem Boden 
ist jener Umweg garnicht nötig, altpr. « wird unbetont leicht 
altpr. o. Solch po- zeigen auch die Denkmäler: Trautmann § 27d. 
a: o zeigt auch na: no G. § 56, 3. In seinen Altpreußischen Studien 
S. 51 denkt van Wijk dabei an dialektgeographische Verteilung, 
dem stellt Gerullis Nodimpcz > Nodems entgegen. Mit Unrecht, 
denn da ist wieder Wortakzent schuld: heutiges Nödems ist deutsch 
akzentuiert, aber no „auf“ + lit. dimstis „Hof, Gut“ zeigt doch, 
wo er ehemals gesessen hat. 

a ist heute palatal im Samland, Natangen, Pomesanien öst- 
lich Elbing; velar, also zu o neigend, westlich Elbing und an 
und jenseits der Ostgrenze des Samlands und Natangens. Vgl. e 
im Folgenden: wo tiberoffenes e lebt, da gilt auch velares a. 

a:e. Die beiden Laute wechseln im Altpreußischen in der 
Weise, daß die altpreußische Forschung ein Gesetz nicht erkennen 
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kann. Deutsch ist zunächst leicht der Übergang von e >a in 
er > ar, sowohl nieder- wie auch hochpreußisch. Weiterhin ist 
das Schriftbild er < ar leicht deutsch, es kann bürokratische Um- 
setzung aus vermeintlicher Mundart ins Schriftdeutsche sein. 
Dann kann der Wandel a> e noch deutsch sein unter Schwach- 
ton: a Oe. Solch a liegt vor in jetzigem Sellwethen, dessen Rück- 
führung auf Salow G. S. 149 ablehnt, man solle die lautliche Ver- 
schiedenheit von jetzigem »Saalau« und »Sellwethen« vergleichen. 
Das erste aber steht unter Starkton, in offener Silbe; das zweite 
nicht. Collas 1713 (S. 165, 166) hat Salwethen. 

Das altpreußische e muß als überoffen gedacht werden, wie 
es an der Peripherie des Altpreußischen, an seiner West- und 
Ostgrenze, deutschmundartlich durchaus noch lebt. e >a ist dann 
keine lautgesetzliche Entwicklung, sondern die schwankenden 
Schreibungen e: a sind Versuche, jenes überoffene e wiederzu- 
geben. Solche Versuche haben in den deutschen Mundarten des 
Landes aus jüngster Zeit interessante Parallelen: läßt man ın 
Gebieten jenes überoffenen e diesen Laut von den Sprachträgern 
schreiben, so zeichnen sie e und seltener, ganz willkürlich, auch 
a auf, vgl. für östliches Ostpreußen Verfasser, Ostpreußisches 
Niederdeutsch § 136; für den Westen Verfasser in Zeitschr. f. 
deutsche Mundarten 1922, 120. Der Sprachatlas des Deutschen 
Reichs 1887 zeigt ganz wenige a-Schreibungen. In jenen Westen 
ist das Vokabular datiert worden. Hat also das Vokabular kaum 
ein e, so spiegelt sich in heutiger Mundart, allerdings wie ich 
1922 feststellen konnte, erst westlich Elbing, dieser Zustand 
wieder. Der gebildete Schreiber des Vokabulars hört ein a, und 
als helles a erscheint jenes alte e deutschmundartlich dort. Sam- 
land und Natangen hat jenes e jetzt nicht (mehr), die Heimat der 
Katechismen hat jetzt helles a und mitteloffenes, palatales e; 
die Artikulation des überoffenen e ist mehr velar. Mithin ist 
im Samland und in Natangen die altpreußische Qualität ge- 
schwunden, doch hört man deutschmundartlich in emphatischen 
Formen bei Liquida solche Verschiebung der Artikulationsstelle 
nach hinten z. B. Helmut. 

Wir müssen uns unter den Aufzeichnern des Altpreußischen 
in den Denkmälern, vor allem dem des Vokabulars, Leute vor- 
stellen, die zum Teil nicht im altpreußischen Koloniallande ge- 
boren sind. Gerade sie werden am ehesten diesen Laut mit « 
wiedergeben. Darum braucht die Schreibung e, @ des zweiten 
Katechismus (Trautmann § ver noch nicht auf besondern Dialekt 


AltpreuBisches. 139 


zu weisen. Sehen wir uns die Ortsnamen an, so erscheint a Ce 
am ehesten bei Liquida, Nasal und in Schwachton. Die velare 
(Qualität mag hier auch lautkombinatorisch am deutlichsten sein, 
das Ganze eine unvollendete Entwicklung zu a sein. Zu solcher 
Auffassung würden im ganzen übrigens auch die Beispiele aus 
den Denkmälern bei Trautmann § 11c stimmen. 

Beispiel für deutsche Umsetzung e >a, a De kann Karpau 
Ce sein, das kann aber ebensogut altpreußisch sein. Den Über- 
gang hat Kerpen nicht mitgemacht, er ist da vielleicht bürokratisch 
erhalten. Solche Wandlung von vermeintlich niederpr. ar > er 
kann Perteltnicken zeigen, es kann auch Endergebnis a vorliegen. 
Alte Form, deutsch unbeeinflußt, hat sich wohl wirklich erhalten 
in Drebenow, Drabnow >WDrebnau. Wieweit eine umgekehrte Ent- 
wicklung a >e (nicht ), abgesehen von Umlaut, allemal alt- 
preußisch begründet ist, entzieht sich meinem Urteil; ist da wirk- 
lich a immer primär, so in dangus? Das Deutsche des Landes 
gibt für solch a e keine Parallele. 

e:o. Den Wechsel e: o schiebt G. § 3 dem Deutschen zu. 
Die wenigen altpreußischen Denkmäler zeigen ihn nicht. Der 
Wandel ist aber garnicht jung, er läßt sich in den Namen sehr 
wohl in altpreußischer Zeit nachweisen. Danach kann eo neben 
Liquida werden: vgl. Kellmenilte, Resenygeiten, Selkenicken, Serkewit, 
Sketeriten, Tremow, Wistelen, dazu das bei G. im Register fehlende 
Jerlauken, das seinem Jorgelauken entspricht. 

Der Hinweis auf das Mnd. bei Lasch § 177 (das ist Labiali- 
sierung durch w!) erledigt sich, für diese Ortsnamen gilt ein alt- 
preußischer, nichtdeutscher Wandel, lautkombinatorisch durch- 
sichtig: e kann durch Liquida zu o velarisiert werden. Ich finde 
nun ordensdeutsch so einen Wechsel: bresem hat neben zahlreichen 
Belegen mit e einmal ein o im Marienburger Ämterbuch (her. 
Ziesemer S. 181). Einen Schreibfehler o statt e nimmt Joachim 
Treßlerbuch S. 59 bei woszen < weszen „Wiesen“ an. Abgesehen 
davon, daß vereinzelte Schreibformen zunächst nichts beweisen, 
kann in den Ortsnamen nur eine altpreußische Erscheinung vor- 
liegen, die übrigens über das ganze Gebiet verteilt, innerhalb des 
Altpreußischen nicht festzulegen ist. In den Namen kann, auch 
oben, umgekehrte Entwicklung o >a unter Schwachton gelten, 
sie ist dann deutsch. Sie kann für Dossitten : Desiten zutreffen, 
zu Pemnick G. S. 119 ist schon aus altpr. Zeit von G. S. 130 
Pomenik zu stellen! 

Eine Entwicklung o >œ u >e bei G. 86 in Rodden, Rudin, 
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Roddenaw geht unmöglich auf niederpr. o, o zurück, wie G. 
möchte. Einmal kann da, wie übrigens auch sonst, Umlautsbe- 
zeichnung fehlen; weiterhin bleibt Akzentwechsel möglich: G. hat 
das zweimalige Ergebnis Reddin, dessen i auf in unter Wort- 
akzent zurückgehen müßte. Ich finde allerdings nur Redden in 
der Neuzeit. Akzentwechsel ist ja häufig, und Rugitten > Regitten 
hat noch heute jenen Schwachton: u> a. 

e:a:o. Die eben genannte altpreußische Entwicklung e > o 
müßte nach dem unter a: o Gesagten über a geleitet werden. 
So ist e d geworden und bei Liquida und in Schwachton weiter 
zu o. Das bestätigen nun die Formen Kellmenike, Kolmenig, Kal- 
menik; Selkenicken, Salkeniten, Solkenicke jetzt Saltnichen; Sperga- 
weten, Spargewitten, jetzt Sporwitten; Perwilten, Parwilten, Poribilten, 
heute mit deutschem 3 Peririlten, Ist bis dahin die Reihe e> d 
>o (>>) giltig, so ist der Wechsel in Magayn, Megayn, Moguynen 
jetzt Mogahnen, in Porrockeln, Parruckin, Perruckeln, Pruckeln 
eher von a zu beginnen: a œ> o altpreußisch, > im Schwachton 
deutsch a, das sogar ganz schwindet. 

o<e erscheint erst seit c. 1400; einmal allerdings zeigt sich 
1262 Wormia „Ermland“, das in seiner vereinzelten Schreibung, 
wenn sie richtig geschrieben, gelesen und datiert ist und für 
altpreußische Lautverhältnisse gelten darf, eine dialektgeographi- 
sche Form sein müßte. Gerullis leitet sie von Wurzel warm- 
ab, doch ist nach Obigem werm-, germ anzusetzen, dies e zeigt 
sich in jenem Namen um 800 (und bürokratisch heute wieder: 
ar > er), ohne daß mit G. eine germanische Lautsubstitution zu 
argwöhnen ist. Bürokratische „Erhaltung“, d. h. Umwandlung 
von mundartlichem ar er zeigt heute z.B. Sh pen < e, u, o. 

a@:o:u. Zeigt derselbe Name d, o, u in seinen Formen, so 
ist altpreußisch auch Entwicklung aus @ zu vermuten, deutsch 
sind solche Varianten, so vielleicht in Corjeiten, Correynen, Wogrym, 
nicht zu verstehen. Nach van Wijk, Altpreußische Studien S. 42 
kann d in bestimmter Stellung als a, ö, u, o wiedererscheinen. 
Weitere Möglichkeiten vgl. unter : o. 

i:e. Die Länge, die in Namen nicht immer erkennbar ist, 
war oben unter ai: ei besprochen worden: ?<2 ist samländisch. 
Sirene > Swine in Natangen ist deutsch volksetymologisch zu 
werten, was auch für Kürze i > e in Fedderau, Wedirkaym 
gelten kann. Andere e sind masurisch: Gemmern, Quedina, Men- 
then. Sonst ist der Wechsel i: e kein Lautwandel, wenigstens 
kein vollendeter, sondern Zeugnis des Versuches, offenes i zu 
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schreiben, vgl. e: ; am ehesten mag e wieder vor Liquida und 
in Schwachton erscheinen. Insoweit zeigen die Ortsnamen den 
Ansatz zu einem wirklichen Wandeli>e. Erhaltung von i zeigt 
besonders das immer wieder eigenwillige Westsamland: Kirpehnen 
u. a. Offenes i zeigen jetzt auch die deutschen Mundarten des 
Landes, es wird auch jetzt willkürlich i oder e geschrieben, so 
auch im Sprachatlas des Deutschen Reichs 1887. Zu e geworden 
ist es auf pomesanischem Boden westlich Elbing'), einige kom- 
binatorische Stellungen (vor v, 9) ausgenommen. Das offene i 
kann altpreußische Erbschaft sein, braucht es aber nicht, denn 
Mundarten des deutschen Stammlandes haben diese Qualität auch. 
e>i, also i-Schreibung zeigt auch die Ordenssprache, so in 
Schwachton; umgekehrt ist Ga deutschmundartlich möglich: 
Plinithen > Plenitten. Pompecken bei G. wird mundartliche Hör- 
form sein, ich finde nur 1820 Pompecken neben i, sonst 1785, 
1848 bis heute i. ö-Schreibung wie in Körpen ist lediglich gra- 
phisches Bild für e. Beim Wechsel 2: e ist also gewöhnlich nicht 
zu entscheiden, ob altpreußisch, ob deutsch. Vom deutschen 
Standpunkte spricht aber nichts dagegen, daß altpreuBisch i so 
offen geformt ist, wie im größten Teil der deutschen Mundarten 
des Landes. 

aw:o. Wieder bleibt in Namen die Quantität oft dunkel. Das 
reiche Material gibt ein wirres Bild, in das noch der altpreußische 
Wechsel d: ö: u hineingerät. Zunächst scheiden wir deutsche 
Volksetymologie wie in Scholen > Schulen, Scolotiten > Schultitten 
aus. Soweit Kürzen in Betracht kommen, so ist « deutsch nur bis- 
weilen o geworden; das ist aber bei den Ortsnamen in weitestem 
Ausmaße der Fall. Da liegt deutschmundartliche Ursache nahe. 
Wie in hochpreußischer und niederpreußischer Mundart zeigen 
die Ortsnamen o < u vor allem vor r, m, ungedeckten La In 
der Mundart ist es diesmal vollendeter Übergang, nicht etwa bloß 
graphischer Versuch wie bei i: e, e: a. o, u sind deutschmund- 
artlich heute gewöhnlich offen, sodaß eine Schreibung o statt u 
auch außerhalb jener kombinatorischen Anlässe einigermaßen zu 
verstehen ist. Nicht ıst deutsch verständlich die Schreibform « 
für o, o D n ist also dem Altpreußischen zu überlassen. Doch 
bleibt der Wechsel o: à in den Ortsnamen auch nach Erörterung 
dieser Möglichkeiten oft noch undurchsichtig. 

u: au., «ist im III. Katechismus bisweilen ou, au geworden, 
wie in weiterem Umfange i> ei. Diese Diphthongierung ist 

1) Verfasser in Zeitschr. f. deutsche Mundarten 1922, 121. 
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dialektgeographisch von den in Betracht kommenden deutschen 
Mundarten aus durchaus nicht einzufangen. Das HochpreuBische 
diphthongiert zwar so, aber im iibrigen Gebiet kann nur biiro- 
kratisch konstruiert, eine schriftdeutsche Form aufgestellt worden 
sein. Jetziges Leysuhnen hat Lasun, zu gleicher Zeit Lasawnen. 
Die Ortsnamen beweisen ganz und garnicht, wie G. § 9, § 10 
meint, daß die Diphthongierung gemeinaltpreußisch ist, sie sind 
nicht einmal für das Samländische beweiskräftig. Für das Hoch- 
preußische ist oben gezeigt, daß es i der Ortsnamen gewöhnlich 
zu ai, ei diphthongiert; dahin gehören auch die dortigen ù > au, 
z. B. in Launau, Massaunen, Pillauken; das sind deutschmund- 
artliche Vorgänge. Die bürokratische Umsetzung von vermeint- 
lich niederpreußischem # in schriftdeutsches au in junger, aber 
auch schon in älterer Zeit, ist oft zu beobachten. Dazu gehört 
aus G. § 10 Assaunen. Die Ortsnamen beweisen also auch gar- 
nicht, daß in ihnen eine altpreußische Lautentwicklung vorliegt. 
Besonders schwach ist die Stütze, die in der Ordenssprache ge- 
sucht wird. Der Stammpreuße ım Lande hat diese gewöhnlich 
selten genug gehört. Er lernt das Deutsche vor allem in der 
deutschen Mundart seiner Nachbarn, der Kolonisten kennen. 
Eine Beeinflussung des Altpreußischen durch das Deutsche in 
unsrer Diphthongierung ist im niederpreußischen Bereich, also auch 
in dem nunmehr für den altpreußischen Prozeß i> ei, , > ou 
allein in Betracht kommenden Samland einfach ausgeschlossen. 

in: in. G. 8 65, 5, 6 setzt in und in als altpreußische Suf- 
fixe an; sie seien in ihrer Quantität oft nicht zu trennen: „es 
gibt eine beträchtliche Anzahl von Namen mit Eu.“ Sie sind 
sehr wohl zu trennen, und an solch altpreußisches Ortsnamen- 
suffix in glaube ich nicht, mag es sonst auch vorhanden sein. 
Die fn in Lusimedien, Ruipine, Torpine sind, wie wir sehen werden, 
in. Gewöhnlich werden bei G. in, in nach heutiger Quantität, 
die in den 3 Namen fehlt, verteilt. Da muß ein Blick auf die 
Karte stutzig machen: von der Westgrenze des Altpreußischen 
bis ins Samland findet sich heute fast nur in, das wie wir oben 
sahen hochpreußisch, außer in einem Grenzdorf, ain, ein wurde; 
wieder in Westsamland treffen sich in und mehrere in. Kru- 
klinnen, Nudwinnen, Widrinnen liegen außerhalb vom sicher alt- 
preußischen Boden im Masurischen. Im südlichen Masuren haben 
die Gegenden Neidenburg, Ortelsburg, Allenstein, wenn nicht 
unter hochpreußischem Einfluß diphthongiert, 7 erhalten. Aber 
von der Johannisburger Gegend an nach Norden gilt vorwiegend 
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Kiirze bis ins Litauische von Ragnit und Memel, stark gemischt 
mit Länge in den Landschaften um Insterburg, Tilsit und Pill- 
kallen, die von Westen her, von ehemals altpreußischem Boden, 
in junger Zeit kolonisiert wurden! Westsamland hat alte ethno- 
graphische Beimischung: die Kürze kann dort litauisch, aber nach 
ihrer heutigen Verbreitung gerade auf sudauischem Gebiet (das 
westliche Masuren hat Länge) sehr wohl auch sudauisch sein. 
Auf sicher altpreußischem Boden existieren, soviel ich sehe, nur 
2 Orte mit Kürze: Stettinnen Kr. Pr. Eyl., Sillginnen Kr. Gerd. 
Beide fehlen in der Namensammlung bei G., die die alte Zeit 
bis 1525 umfaßt; sie müssen darum, wenigstens ihrem Namen 
nach, als jung gelten. Das letzte ist ein Gut, und Gutsnamen 
wechseln bei uns leicht, das erste ein unbedeutendes Dorf (1898: 
59 Einw.), beides also anscheinend späte Siedlung oder wenigstens 
“heutige Namensformen. Übrigens kommt nirgends deutschmund- 
artliche Kürzung von in in Betracht. Ein Suffix in ist, wenigstens 
in Ortsnamen, altpreußisch durchaus nicht gesichert, diese Kürze 
ist also wie -kehmen neben -keim zur Grenzbestimmung des Alt- 
preußischen geeignet, wie übrigens auch das oben gebrachte 
-Jauken, -lack(en). Daß im Altpreußischen das Formans in einen 
ursprünglichen Wirkungskreis überschritten hätte, ist nicht ein- 
zusehen. Leskien, Nomina im Litauischen 408 ug bildet primäre 
Nomina actionis, loci.“ Und die Kürze -ina- ist altpreußisch 
primär Adjektivsuffix. 

it: it. G. § 9 spricht von Verkürzung it >i durch das 
Deutsche. Das kann aber wieder nicht verantwortlich sein, außer- 
dem ist mir jenes altpr. itt unwahrscheinlich. Zunächst kann die 
Quantität nicht aus mittelalterlicher einfacher oder doppelter 
Konsonanz erschlossen werden. Vor allem aber zeigt die Land- 
karte mit überraschender Schärfe ein geographisch klares Bild: 
at gilt auf altpr. Boden ausschließlich im Nordwesten Samlands, 
der vom Meer und den Orten Grebieten, Pojerstieten, Kornieten, 
Suppliethen, Tenkieten, Eisliethen, Biegiethen umschlossen wird, sie 
kreisen Lengnieten, Woidieten ein. Das kann bürokratische Willkür 
sein. Doch vergleichen wir Karten und Topographien der letzten 
Jahrhunderte. Landmesser Collas 1713 (vgl. auch für die andern 
Quellen Verf. a. a. O. S. 284f.) behandelt Samland bis über die 
Deime hinaus: er hört nahezu konsequent itt außer einigen ie 
gerade in unserm Nordwesten: Grebieten, Lengnieten, Trenkieten 
st. Tenkicten, Woidieten. Das heutige Eyflieten hört er als Aslieten, 
daneben hat er die damals amtliche Form Eyflitten. Mehrere it- 


144 Walther Mitzka 


Schreibungen lassen ihre Quantität unklar; sein übriges Gebiet 
hat fast nur itt, und zwar sehr zahlreich. Suchodoletz 1732, uber- 
haupt sehr willkürlich, gleicht auf seiner Karte die Schreibung 
aus, hat nur Cornieten, wie heute. Goldbeck 1785 hat: Biegiethen, 
Eysbieten (!), Lengnietten, Tenkiethen, sonst itt. Schrötter 1798 — 1802: 
Biegiethen, Eyßliethen, Cornieten, Supplieten, Tenkiethen, Grebiten, 
aber Lengnitten, Woyditten, sonst itt. Top. Übers. Königsberg 1820: 
Begiethen, Eislieten, Cornieten, Grebieten, Lengnieten, Pojerstieten 
(b. Kumehnen), Senkieten, aber Supplitten, sonst nur itt. Schlott, 
Top. Übersicht 1848 hat unsere heutigen it beisammen, zu den 
vorigen treten noch Pojerstieten (j. Elchdorf), Suppliethen. 

Für das Gesamtbild kann bürokratische Willkür nicht gelten, 
im einzelnen steht es hier und da gewiß unter Analogiewirkung: 
die heutige Verteilung entspricht auch garnicht einem Verwaltungs- 
bezirk, denn der Kreis Fischhausen zeigt im übrigen durchgehend 
itt; auch frühe Neuzeit wirkt nicht nach. Von dem Augenblicke 
an, von dem gehörte Formen sicher überliefert werden, ist it 
nur im Nordwesten Samlands lebendig; diese Sicherheit beginnt 
mit Collas 1713. In jenem Nordwesten liegt der Sudauische Winkel, 
aber in der sudauischen Heimat im südöstlichen Ostpreußen fehlen 
jetzt it, it; dort haben allerdings masurische Namen die alten 
nahezu verdrängt. Anders war es oben bei in: in, deren Grenze 
Masuren in einen Westen und einen sudauischen Osten zerlegt. 
Da it ein beliebtes Formans im Litauischen und Lettischen ist. 
wird an diese beiden Sprachen in Nordwestsamland gedacht werden 
müssen, Litauer siedeln ım Innern, die Küste ist von lettischen 
(„kurischen“) Fischerdörfern umsäumt. Für Balieth Kr. Königs- 
berg < Bolyten wird nach dem modernen Namen it angesetzt, ich 
finde die Längebezeichnung erst 1848 (Topogr.-stat. Übersicht 
Königsberg). Bei Goldbeck 1785 lautet der Name Balide, 1820 
in der Topogr. Übersicht Königsberg: Balitt. 

Ein it gilt in Portschireiten C Parswyt, Parsorrite, aber nicht 
als altpreußisch, sondern aus polnischem Gebiet. Die Entwicklung 
zu ei ist in der hochpreußischen Nachbarschaft ganz regelrecht. 

ait: eit. Die Ortsnamen mit heutigem -Hiten, -eiten gehen 
außer dem eben genannten Portschweiten, das wir als nichtpreußisch 
ansehen, in den alten Formen auf altpreußische Diphthonge zurück. 
Im Hochpreußischen müßte auch if, falls es vorhanden gewesen 
wäre, zu ait, eit geworden sein. Das ist nicht der Fall, also 
schwindet auch von diesem Gesichtspunkte aus die Existenz eines 
solchen if. Solch it ist in der Ortsnamensammlung gewöhnlich 
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falsch angesetzt, von hochpreußischen Namen z. B. für Motitten, 
Polwitten. Nun zur Frage nach altpr. ait oder eit (G. § 67, 4). 
Von deutschem Standpunkte gesehen kann nur altpr. ait gelten, 
das andere müßte ët geworden sein, vgl. oben ain: ein. ei-Schreibung 
ist hier graphisch und ihr der Wert ai in diesem Falle zu geben. 
Sellwethen < Saloweiten liegt im litauischen Grenzgebiete, kann 
nicht für ein altpreußisches Suffix zeugen, Mintieyten bei G. ist 
jetzt Metgethen, in keinem Teile regulär, außerdem Gutsname. 
Formen wie Spergaweten neben Spergawiten, Spargewitten, jetzt 
Sporwitten haben Kürze und gehen auf altpr. it zurück. Uber- 
haupt ist auch altpr. Suffix or (G. 8 67, 6) nirgends gesichert. 

ing:ung:ang. G. § 60 wird ein altpreußisches Suffix -ng 
gebracht, das je nach Auslaut ing, ung, ang geworden sei. Das 
miiBte nach dem einen Beispiel aber bei ein und demselben 
Wort möglich sein? Dasjenige Suffix, das in allen drei baltischen 
Sprachzweigen bekannt ist, heißt -ing. Diese Endung -ing kommt 
in alter Zeit in deutscher Mundart häufig vor, lebt jetzt deutsch 
meist nur in Altersmundart und wird gewöhnlich durch -ung aus dem 
Hochdeutschen auch in deutscher Mundart abgelöst. -ing : -ung 
wechselt übrigens auch ordensdeutsch, vgl. Tresslerbuch her. 
Joachim S. 8 firding, S. 10 firdung. Auf solche deutschen Suffixe, 
nach den sonstigen Erfahrungen vor allem aus der Mundart, 
müssen Parallelen Amelink : Amelung, Berting ` Bertung zurück- 
gehen. Die Endung -ang wechselt mit -ing, -ung nur in einem 
Namen: Marink : Marang : Marunge. Die weiteren Beispiele mit 
-ang wechseln nicht mit jenen Endungen, überhaupt liegen diese 
Namen mit -ang- außer Lymange (so G. S. 88 mit e) < Lymaio 
nicht auf sicher altpreußischem Boden. Und dies Lymange, heute 
Leimangelsee ist mit seiner Volksetymologie schon damals eine 
Leimangel', vgl. mhd. ange ‘Angel’. 

nd:ng. Nach der Darstellung G. § 25 müßte für nd > ng 
primär altpr. nd vorliegen. Aber auch umgekehrt altpr. ng > nd 
ist deutsch möglich, so in den Parallelen desselben Jahres: Sta- 
bingen, Stabynden, wie das heutige Niederpreußisch gerade des 
Samlands überhaupt altes » bis auf Reste zu nd gewandelt hat. 

ct: t, mu: m, Lle: Il, Ib: u u. a. Die Assimilationen G. § 29 
sollen deswegen deutsch sein, weil die unausgeglichenen Formen 
immer wiederkehren. Nach der Art der Uberlieferung muß ur- 
kundliche Chronologie versagen. Uberhaupt hätten Originale 
und Kopien als solche in der Quellenangabe bezeichnet werden 
müssen. Aber auch Originale können alte Namensformen ent- 
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halten, die literarisch sind und in der gesprochenen Sprache nicht 
mehr lebten. Jene Anschauung von den Assimilationen ist darauf 
gegründet, daß 1295 aut-, aber 1354, 1550 nur auct- anzutreffen 
ist. In der Namensammlung findet sich heutiges Drugthenen (kt 
gespr.), das nur altpr. -f, Formen aufweist; das dort von G. S. 31 
erwähnte lit. dritktas, dritas hat ja unsern Wechsel, möglicher- 
weise doch auch altpr. druktai? Dies Druthayn liegt nun in 
Westsamland, für Autekaym kann nur allgemein „Samland“ an- 
gegeben werden. Entweder haben die Litauer jenes k gebracht 
oder es ist altpreußisch. Auf keinen Fall ist das Deutsche ver- 
antwortlich, ebensowenig wie für : ll (Popelken liegt außerdem 
im Litauischen); solch Einfluß ist bei mn: n, ld: ll, mb: mm, Ib: ll 
meinetwegen deutschmundartlich, wenn diese phonetisch einfachen 
Dinge durchaus nicht altpreußisch sein dürfen. 

8 5. G. 8 22: besonders vor i werde s>3, gegen Traut- 
mann $ 79a. Die Beispiele bei G. sind z. T. wegen Volksetymologie 
nicht einwandfrei: Schilling; in Russien muß sj gelten, in Kir- 
schienen hat folgendes i nichts zu bedeuten, rs muß deutsch- 
mundartlich immer rs werden, und Clausigeyn > Clausgeyn, also 
>sj! Bleibt das einzige Schilen, und isolierte Schreibformen 
dürfen nicht aufregen. 

di Y g? G. § 23 di soll wie litauisch und lettisch zu gl 
geworden sein, wie übrigens schon Lewy IF. 32, 169 meinte. 
Allerdings soll nach G. nur Naydeloke > Naglack restlos beweisen, 
die übrigen Belege könnten nach ihm niederd. »< nd zeigen, 
was so nur für das niederpreußische Linglack zutrifft. Penglitten 
ist hochpreußisch, wo jene Gutturalisierung auch gilt. Die letzte 
Stütze Näglack fällt nach folgender Beobachtung: nach mir vor- 
liegenden Karten und Topographien usw. hat diese Form mit g/ 
erst die Generalstabskarte von 1869! Noch 1861 hat Schlott, 
Topogr.-statist. Übersicht d. Reg.-Bez. Königsberg: Nägelack; 1848 
derselbe: Nageluck; Topogr. Übersicht Königsberg 1820: Nege- 
lack; Schrötter 1798f. und Goldbeck 1785 ebenso (Suchodoletz 
1732 entstellt: Negonick). g hat, da hochpreußisch, den Lautwert j: 
nej-lak. Lautliche Parallelen in Ortsnamen finde ich, auch auf 
niederpreußischem Gebiet: G. S. 33 Edeln, Eydeln > Egdlen (1820, 
1848, 1861), jetzt Egdeln; S. 80 Layde, Leydin Legden; S. 85 
Leyde > Leyden; S. 193 Waytenin > Wagten. Also in Näglack ist 
altpr. 9 garnicht überliefert; i in ai, ei muß schon altpreußisch 
vor Dental den Wert j gehabt haben, dieser Halbvokal ist dann 
deutschmundartlich zur Spirans geworden und wohl auch ge- 
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blieben; g ist zunächst nur graphisches Bild, das nunmehr amtlich, 
eben nach seinem Bilde g, auch als Verschlußlaut artikuliert 
werden kann. 

Vorläufig also gilt weiterhin, daß d im Altpreußischen er- 
halten ist. 

Zur Kasussyntax. Trautmann S. 109 stellt mit Nesselmann 
ein Vordringen des Akkusativs im Altpreußischen fest, er verdränge 
andere Kasus. Lewy IF. 32, 174f. möchte, wenn es sich um 
eine Erscheinung des Altpreußischen handele, an das Nd. der- 
selben Landschaft denken. Die Sache wäre für die Frage der 
Sprachmischung wichtig; da kann doch nur Mischung von Alt- 
preußisch und Niederpreußisch gemeint sein. Dazu antwortet die 
deutsche Mundart, daß im Niederpreußischen, auch Samlands, der 
Dativ den Akkusativ stark verdrängt hat; Akkusativ und Genetiv 
fehlen fast ganz, kommen jetzt aus der Schriftsprache wieder 
zurück. Sprachmischung kommt hierbei nicht in Betracht. 
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Die indogermanischen Labiovelare. 


Der Aufsatz Collinders „Phonetik contra Sonantentheorie“ 
im letzten Bande dieser Zeitschrift, S. 46ff. hat mich von einer 
Sache überzeugt, welche ich schon vor einigen Jahren vermutet 
habe. 

Und zwar davon, daß die Brugmannsche Definition der 
indogermanischen Labiovelare nicht zutreffend sein kann. Denn 
Collinder hat einen methodologischen Fehler begangen, indem 
er aus der von ihm behaupteten Unaussprechbarkeit der Ver- 
bindung „labialisierte velare Media“ ＋ nasalis sonans folgert, daß 
die nasalis sonans in der idg. Ursprache nicht existiert habe. 
Er hat dabei die zweite Möglichkeit, welche hier logisch vorliegt, 
überhaupt nicht ins Auge gefaßt: daß nämlich die „labialisierte 
velare Media“, wie sie bisher definiert wurde, vielleicht niemals 
gesprochen worden ist. Er hätte diese Möglichkeit wenigstens 
deshalb nachprüfen sollen, um die Gegenprobe auf die Richtigkeit 
seiner Meinung durchzuführen. 

Brugmanns Definition lautet folgendermaßen Te, Grundriß“ 
I 877, Anm. 4, S. 93]: „% und gu sind nicht q, g mit nach- 
geschlagenem u, sondern Verschlußlaute, bei denen gleichzeitig 
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mit der velaren Zungentitigkeit eine den akustischen Eindruck 
modifizierende Lippenrundung stattfand.“ 

Nun ist es schon a prion eine Schwäche der Brugmann- 
schen Definition, daß er keine ähnliche Laute aus einer ge- 
sprochenen Sprache nachweist °). 

Für richtig muß ich allerdings seine Meinung halten, daß 
die Labiovelare einheitliche Laute gewesen sein müssen, denn 
sonst läßt sich ihre Vertretung in so vielen Sprachen durch ein- 
fache Verschlußlaute schwer erklären. 

Wenn man nun aber ein k oder g mit Lippenrundung aus- 
zusprechen versucht, welcher Laut wird daraus? 

Alles hängt davon ab, wann die Lippenrundung anfängt und 
wann sie aufhört. Da sie aber von Brugmann als ein kon- 
stitutives Element eines Verschlußlautes gedacht wird, müßte sie 
gleichzeitig mit der Implosion einsetzen und gleichzeitig mit der 
Explosion verschwinden. 

Spricht man aber die genannten Konsonanten so aus, dann 
erhält man nichts Neues, sondern nur ganz gewöhnliche * und g, 
deren akustischer Eindruck auf der Bildungsstelle in der Mund- 
höhle beruht, ob weiter nach vorn oder weiter nach hinten. 

Es muß zwar zugegeben werden, daß ein solcher Konsonant 
nichts als eine Abstraktion ist. Gewöhnlich schleicht sich ein 
wenn auch noch so reduziertes vokalisches Element mit ein. 
Und es ist überhaupt schwer, wenn ein vokalisches Element 
folgt, die Lippenrundung im Augenblick der Explosion abzu- 
brechen und sie nicht auch auf das vokalische Element zu über- 
tragen oder gar daraus ein vokalisches Element zu schaffen. 

So haben in der Tat alle diejenigen vergleichenden Sprach- 
forscher die genannten Laute ausgesprochen, welche mir den 


1) Man setzt zuweilen die sogenannte „Labialisierung“ eines Konsonanten, 
wie sie z. B. in der Moskauer Aussprache schr oft vor labialen Vokalen vor- 
kommt, der „Palatalisierung“ gleich. Dies ist aber falsch. denn die letztere 
Erscheinung bedeutet eine Verschiebung der Artikulationsstelle im Munde 
artikulierter Konsonanten gegen die palatale Lage hin, und deshalb kommt 
bei labialen Konsonanten auch keine rechte Palatalisierung vor, sondern das 
Vorausgreifen der folgenden palatalen Vokale resultiert in einem reinen j-Nach- 
schlag, der bei der Palatalisierung von Dentalen und Gutturalen nicht unbedingt 
notwendig ist. Was die sogenannte „Labialisierung“ der Konsonanten, welche 
bezeichnendermaßen auch bei den Zadialen Konsonanten vorkommt, anbetrifft. 
so ist bei ihr eben der Nachschlag eines «-artigen Elements das Konstitutive. 
Wird dies Element aber aufgehoben, dann hört die „Labialisierung“ von selbst 
auf. Ein jeder, der die russische Aussprache viva voce kennt, wird mir Recht 
geben. 
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mutmaßlichen Lautwert der urindogermanischen Labiovelare haben 
vergegenwärtigen wollen. 

Und dies kann eigentlich nicht Wunder nehmen, denn die 
Lippenrundung ist, phonetisch genommen, ein vokalbildendes 
Moment, während der Laut eines Konsonanten von dem Verschluß 
oder der Enge an der Artikulationsstelle abhängt. Nur wenn 
man die Lippenrundung' derart auffaßt, daß der Luftstrom durch 
sie so eng gepreßt wird, daß eine Friktion entsteht, nur dann 
kann ein Konsonant durch Lippenrundung' konstituiert werden. 

Faßt man sie aber so auf, dann würde, bei velum-Artikula- 
tion von k bzw. g und gleichzeitiger ‘Lippenrundung’, nur eine 
Art frikativer Doppellaute entstehen, die etwa durch kf, gb be- 
zeichnet werden könnten. Sie würden aber die Entstehung von 
Verschlußlauten als Vertretern urindogermanischer Labiovelare 
nicht erklären. 

Ich glaube also, daß die von Brugmann beschriebenen 
Labiovelare nur gelehrte Konstruktionen sind, die nicht nur nicht 
in der Lage vor nasalis sonans, sondern überhaupt nicht aus- 
gesprochen werden können. 

Man muß sich also die Labiovelare anders vorstellen. Und 
zwar muß eine Erklärung derselben gefunden werden, welche 
sowohl die Entwicklung zu Velaren in einigen Sprachen, wie 
diejenige zu Labialen und zu Doppellauten in anderen zu be- 
leuchten vermag. Schließlich müßte diese Erklärung auch von 
den Verhältnissen der noch gesprochenen Sprachen ausgehen 
und wirklich gesprochene Laute zu Grunde legen. 

Es ist tatsächlich möglich, allen diesen Bedingungen zu ge- 
nügen, wenn man annimmt, daß die urindogermanischen Labio- 
velare wirklich labiovelar waren, d. h. daß sie zwei Artikulations- 
stellen hatten, und zwar die eine am velum, die zweite an den 
Lippen. 

Ein solcher Laut ist ein einfacher Laut, wie ihn Brugmann 
richtig postuliert und die spätere Sprachentwicklung z. B. des 
Griechischen und der Satem-Sprachen verlangt. 

Aus einem solchen Laut kann ein Velar werden, wenn der 
Lippenverschluß aufgegeben, ein Labial aber, wenn der Gaumen- 
verschluß aufgehoben wird. 

Etwas schwieriger ist es vielleicht, Doppellaute wie 2. B. 
lat. qu, kelt. (ogam.) u, got. w es gewesen sind’), und Doppel- 
laute voraussetzende Halbvokale wie z. B. lat. y (für gu), got. u 

) ist wohl im gotischen Lautbestand schon als Flüsterlaut aufzufassen. 
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(für 54) unter dem gegebenen Gesichtspunkt zu erklären. Das 
hier entstandene u ist selbstverständlich ursprünglich als eine 
Art Gleitlaut aufzufassen. Wenn aber der Gaumenverschluß bei- 
behalten, während der Lippenverschluß nur teilweise aufgegeben 
wird, dann würde man am ehesten die eben besprochenen frika- 
tiven Bildungen kf, gb erwarten. Vielleicht sind sie auch als 
Zwischenstadien in der Entwicklung anzusetzen. 

Das Endresultat ist so zu verstehen, daß der Gaumen- 
verschluß beibehalten wird, während von dem Lippenverschluß 
nur eine Lippenrundung' übrig geblieben ist, aber nicht als 
konsonantisches, sondern als halbvokalisches Element. 

Wenn man die urindogermanischen Labiovelare so auffaßt, 
dann lassen sie sich ungezwungenerweise mit den Lauten identi- 
fizieren, welche Meinhof als p und 5 bezeichnet und welche in 
vielen Sudansprachen, in Jaunde (Kamerun), in Ewe (Togo) vor- 
kommen. 

Diese Laute wurden von Panconcelli-Calzia Zeitschrift 
für Kolonialsprachen Bd. 9, Heft 1, S. 23f. nach Untersuchungen 
mit Röntgenstrahlen beschrieben. 

Nach ihm werden sie so gebildet, daß „der Zungenrücken 
die Stellung zu * oder g und gleichzeitig die Lippen die für p 
oder 5 einnehmen“. Dies entspricht durchaus unserer Be- 
schreibung der indogermanischen Labiovelare. 

Man wird mir vielleicht vorwerfen, daß es doch heißt, allzu 
fern nach Analogien zu suchen, wenn man afrikanische Sprachen 
heranzieht. 

Darauf antworte ich einmal, daß ein wirklich existierender 
Laut vor einem nur konstruierten doch einen wirklichen Vorzug 
besitzt, den nämlich nachweisbar zu sein. 

Dann haben z. B. gewisse Negersprachen ein dem Grimm- 
Raskschen Gesetz ganz ähnliches Lautgesetz. Weshalb könnte 
denn eine Negersprache nicht indogermanische Laute aufzeigen? 

Und schließlich: unter den von Panconcelli-Calzia a. a. O., 
S. 20ff. nach Röntgenogrammen beschriebenen Lauten befindet 
sich auch ein /-Laut aus der Sprache von Sangir (nördlich von 
Celebes). Dieser Laut kommt in einigen indonesischen Sprachen 
vor und ist mit dem sanskritischen zerebralen! identisch, dessen 
Aufkommen ja dem Einflusse „dravidischer Sprachen“ zuge- 
schrieben wird. Er ist also, dem Anscheine nach, Panconcelli- 
Calzia aus anderem Gebiete unbekannt, obgleich er sehr viel 
näher zu belegen ist. 
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An der Aussprache eines Inders habe ich nämlich in Stock- 
holm mich zu überzeugen die Möglichkeit gehabt, daß das dialek- 
tale schwedische „dicke“ (zerebrale) / mit dem genannten Laut 
ganz identisch ist, was übrigens auch aus der Beschreibung des 
genannten Phonetikers sowie seinem diesbezüglichen Röntgeno- 
gramm mit aller Evidenz erhellt. 

Man muß sich also hüten, aus dem Nichtvorhandensein solcher 
Labiovelare in irgendeiner indogermanischen Sprache den Schluß 
zu ziehen, daß sie auch überhaupt unindogermanisch seien. Dies 
umsomehr, als die von Brugmann konstruierten Laute auch 
keiner indogermanischen Sprache eigen sind [und überhaupt nicht 
sein können). 

Die Schlüsse aus dem oben Gesagten in bezug auf die nasalis 
sonans machen sich von selbst. Es genügt, darauf hinzuweisen, 
daß die von mir beschriebenen Labiovelare sich in allen Stücken 
den übrigen einfachen Verschlußlauten gleichstellen lassen, daß 
mit anderen Worten das von Grammont über diese bezüglich 
der Verbindung mit nasalis sonans Ausgeführte auch für die 
Labiovelare zutrifft. 


Lund. Hannes Sköld. 


Ein Fall von altpreußischer Metatonie. 


Bekanntlich bildet das altpreußische Suffix -ings, -ingis eine 
Ausnahme von der Regel, daß in solchen Fällen, wo das Litauische 
eine akutierte Verbindung von Vokal + Nasal hat, im preußischen 
Enchiridion das Akzentzeichen fehlt; s. Fortunatov BB. XXII 160, 
Berneker Die preußische Sprache 114f. Berneker hat noch auf 
einen zweiten Unterschied aufmerksam gemacht: der preußische 
Stammesauslaut ist ein anderer als der litauische. Berneker meint, 
der preußische Stamm gehe auf -i- aus, dagegen hält Bezzen- 
berger KZ. XLI83 offenbar -ia- für den Stammesauslaut, denn 
er vergleicht lit. beris, ju’dis, märgis, pälszis. Die Sache läßt sich 
kaum entscheiden, weil ja im Preußischen die beiden Stamm- 
klassen nicht mehr richtig auseinandergehalten werden; s. Ber- 
neker a. a. O. 172, Trautmann Die altpreuß. Sprachdenkmäler 234. 
Auf jeden Fall aber liegt ein Stammbildungsunterschied vor, und 
dann liegt die Annahme nahe, daß der preußische Akzent auf 
Metatonie beruht. Eine ähnliche Metatonie ist auch im Litauischen 
und Lettischen, wenigstens bei den ia-Stimmen, eine ganz 
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gewöhnliche Erscheinung, s. Bezzenberger BB. XXI 311, De 
Saussure Recueil de publications scientifiques 495 (ursprünglich 
im VIII. Bd. der Mémoires d. I. Soc. de Linguistique erschienen), 
Endzelin IF. XX XIII 108, Lettische Grammatik 29f., Būga KZ. 
LI 133ff. Freilich weist Bezzenberger KZ. XLI 83 auf das Unter- 
bleiben der Metatonie bei der Kategorie von lit. béris usw. hin; 
diese Fälle haben aber für die Beurteilung von altpreuß. -ings, 
-ingis keinen Wert, und zwar aus folgenden Gründen: 1. die 
Gruppe von beris ist eine kleine, ganz spezielle Kategorie, die 
nicht mit apr. -ings, -ingis auf einer Linie steht, 2. der Akut von 
beris usw. dürfte auf sekundärem Ausgleich beruhen; vgl. qsötis 
‘Krug, urceus’, urspr. ‘der Gehenkelte’ oder der gehenkelte Gegen- 
stand’: qsdtas u. a. dgl. Fälle bei Būga a. a. O. 136, 3. die Meta- 
tonie braucht nicht urbaltisch zu sein; die preußischen Fälle 
dürften im allgemeinen mit den litaulettischen gleichartig sein, 
sie brauchen nicht mit denselben identisch zu sein. 

Vom Standpunkte der baltischen nominalen Stammbildung 
halte ich es für wahrscheinlicher, daß die Adjektiva auf -ings, 
-ingis ia-Stämme sind als i-Stämme. Aber auch wenn sie i-Stämme 
sein sollten, so könnte doch Metatonie vorliegen; vgl. den In- 
tonationswechsel bei litaulettischen Wortpaaren auf -as und -a 
(s. Būga a. a. O. 118); im allgemeinen konnte bei solchen Wort- 
paaren, welche mit verschiedenen Suffixen von einer Wurzel 
oder einem Stamm gebildet waren, die Neigung zur Diffe- 
renzierung leicht eine Metatonie hervorrufen. 

Bekanntlich hat Bezzenberger KZ. XLI83 das i des preußischen 
Suffixes anders erklärt, indem er „gestoßen betontes langes i“ 
annahm. Er nannte aber diese Hypothese, welche ihm selber 
wohl sehr wenig gefiel, einen „Ausweg“ aus den, Verlegenheiten“, 
welche lit. beris : beras u. dgl. ihm bereiteten. Ich hoffe gezeigt 
zu haben, daß wir diesen „Ausweg“ nicht brauchen, 


Leiden. N. van Wijk. 


Gr. üxepös und pali sunisa 
erklären sich gegenseitig: öxegdg Keil-von Premerstein Bericht 
über eine zweite Reise in Lydien nr. 146. 151. 232 aus &xvoös 
wie sunisa aus *sinusa (ai. snusa) durch Vokalumstellung. Vgl. 
pali sineha aus ai. sneha (Geiger Pali § 30, 5). Anders Geiger 
selbst § 19, 3. W. Sch. 
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Lit. smiirdas. 

In Trautmanns soeben erschienenem Balt.-slaw. Wh. finde 
ich 271 die Gleichung lit. smiřdas = ar. smords. Das gibt mir 
Anlaß eine Miscelle hervorzuziehen, die ich schon vor vielen 
Jahren geschrieben, aber zu gelegentlicher Verwendung zurück- 
gehalten habe. Die Gleichung selbst halte ich für sicher, meine 
etwas abweichende Beurteilung ihres sprachgeschichtlichen Cha- 
rakters stelle ich zur Erwägung. Des Donaleitis Verstechnik und 
Betonungspraxis habe ich systematisch untersucht und als ver- 
läßlich erfunden, ich hoffe das noch einmal im Zusammenhange 
darstellen zu können. 

Hirt hat IF. X 51f. beobachtet, daß die aus dem SI. ent- 
lehnten Nomina im Lit. gern dem Betonungstypus Ib (pönas) 
folgen und zum Beweise aus Kurschat Gr. $ 542 eine Liste der 
hierhergehörigen mask. a-Stämme ausgezogen. Sie läßt sich 
allein aus Donaleitis’ Dichtungen nicht unbeträchtlich vermehren, 
wie Nesselmanns Glossar s. czgtas dédas kläpas kykas kümas 
plückas swötas lehren kann. Auch rédai hat Donaleitis betont, 
während Kurschat reda? fordert, obwohl er durch die im Wörter- 
buche angewandte Einklammerung LD. 349 selbst ausdrücklich 
bezeugt, daß er für das Wort keine Garantie zu übernehmen im 
Stande ist. Aber den wichtigsten Beleg bietet die Betonung des 
Wortes smifdas „nichtsnutziger Mensch“ bei Donaleitis (v. sg. 
smifde, n. pl. smifdai, g. pl. smifdy'): Nesselmann Gloss. 329, 
Leskien Nom. 163, Bezzenberger BGLS. 324 s. smirdista), das trotz 
Kurschat LD. 392 nicht zu dem andersbetonten smirdzu „stinken“ 
gehört, sondern zum slav. *smords (r. smerds: Miklosich Lex. 
palaeoslav. 864 s. smreds, iò dig plebeius, vgl. Peisker Beziehungen 
der Slaven zu Turkotataren und Germanen 134 zmurdi). Brücker 
hat das lit. Wort in seine Lehnwörterliste nicht aufgenommen, 
Leskien es a. O. als echtlit. Ableitung aus smirdzu behandelt. 
In Wahrheit ist es ein Lehnwort jener alten Schicht, die auch 
durch kürtas „Windhund“ und tufgus „Markt“ (mit ur aus ar) 
vertreten wird. Aus anderen Quellen nenne ich noch szatmas 
„Helm“: g. pl. szatmu Jurkschat 9 Z. 4°). kräpai verzeichnet 
Kurszat selbst LD. 199, sadai 410 (in Übereinstimmung mit Rom. 
11, 33). W. Schulze. 

1) Also ganz wie v. sg. zyde, n. pl. zydai, instr. dais (acc. Zydüs) in 
Jurkschat's Lit. Märchen und Erzähl. (1898). 

1) Kurschat freilich akzentuiert Eph. 6, 17 szdimq (ebenzo LD. s. v.). 
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J. D. Anderson, A manual of the Bengali language. Cambridge, 
at the University Press. 1920. Preis 7/6 sh. 


Dieses Buch ist das erste einer Sammlung Cambridge guides 
to modern languages, die unter der Leitung von Dr. H. F. Stewart 
und Prof. H. M. Chadwick erscheint. Eine kurze, aber sehr in- 
struktive Einführung bereitet den Leser auf eine Kultursprache 
vor, deren „Kultur“-elemente aber nicht die christlich-abend- 
ländischen des europäischen Westens, sondern die sanskritischen 
des indischen Ostens sind. Die Vergleichbarkeit mit den roma- 
nischen Sprachen wird vergrößert durch das Vorhandensein von 
Erbworten und von neuen Lehnworten aus dem altindischen 
Wortschatz. Der Umstand, daß die Bekanntschaft mit dem 
europäischen Westen die Zahl der gelehrten Lehnworte aus dem 
Sanskrit stark vermehrt hat’), ist zwar bei genauer Überlegung 
durchaus selbstverständlich, aber doch interessant und findet seine 
Parallele in den gehäuften Entlehnungen des modernen Japani- 
schen aus dem Chinesischen (s. B. H. Chamberlain, Things Ja- 
panese 517). 

Die Grammatik wird im allgemeinen knapp und klar er- 
ledigt. Der Verfasser strebt nicht nach absoluter Konsequenz 
bei der Darstellung; wo sich die Gelegenheit bietet, weist er zur 
Erklärung auf Europäisches, Bekanntes hin. So z.B. an zwei 
bezeichnenden Stellen (S. 29 Anm. *, S. 37) auf Spanisches. Im 
Bengali gibt es offenbar noch manches zu finden; manche nicht 
ganz entschiedene Formulierung erhöht den Reiz des Lernens. 

Reichlicher Lesestoff, zuerst einige äsopische Fabeln, in, wie 
es wirklich scheint, äußerst glücklicher Nachbildung, dann ein 
volksttimliches Märchen, dessen Stil und Moral in verblüffender 
Weise an die Art der klassischen indischen Märchen erinnern 
(Schadenfreude als scherzerregendes Moment), dann Proben aus 
der offenbar reich entwickelten Kunstliteratur, auch eine Probe 
des Journalismus und ein juristisches Stück aus einer Sammlung 
von Bengalı Petitions, lehrreich als Beispiel der Handhabung der 
Schriftsprache durch einen einfachen Mann. Kurze literarische 
und sprachliche Anmerkungen erläutern die Stücke und ergänzen. 
wofern etwas in der Grammatik etwa zu kurz oder nicht be- 
handelt war. Dann folgt eine Übersetzung aller Stücke und ein 
Kapitel über die bengalische Schrift. Das Wörterbuch, ın dem 
die Wörter, die den Sanskrit-Wörtern gleich sind, bezeichnet sind, 
macht den Beschluß. 

Das Buch erregte meine Teilnahme besonders stark, weil mit 
der Sammlung, die es beginnt, ein Plan verwirklicht wird, den in 
ähnlicher Weise Finck und ich hatten, den auszuführen aber 
Finck’s friiher Tod verhinderte. Ich freue mich nun aufrichtig, 
daß dieses englische Unternehmen beginnt und hoffe sehr, daß 
es riistig vorwärts schreiten wird, möchte es aber nach Plan und 
Ausführung noch etwas genauer prüfen. Wie wir uns den Plan 


1) Vgl. auch zisra-ridyalay 98,16 Universität, srotr-mandali 104. 9—10 
Hörerkreis. 
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iiberlegt hatten, und wie ich ihn auch heute noch fiir rationell 
halte, miiBte jede Arbeit, die in der Sammlung erscheint, tiberaus 
knapp und inhaltreich gearbeitet sein bei villiger Freiheit jedes 
Mitarbeiters. Ob nicht auch die Möglichkeit der äußeren Tren- 
nung der 3 Teile (Grammatik, Texte, Wörterbuch) erwünscht 
wäre für die Erleichterung des Studiums, erwogen wir sehr. So 
genau bei jeder Silbe zu überlegen ist, ob sie in ein doch auch 
einführendes Buch hineingehört, so wenig darf bei den Texten 
gespart werden. Diese müssen durchaus ausreichen, um ein voll- 
ständiges Bild der einfachen Form der betreffenden Sprache daraus 
zu gewinnen (literarische Individualsprachen sind natürlich im 
allgemeinen nicht zu berücksichtigen. Obwohl wir hier auf 
S. 75—122 Texte finden (von 178 im ganzen), so ist das doch zu 
wenig; über manche Punkte der Grammatik kommt man nicht 
völlig ins Klare (s. w. u.). Ein Fehler liegt auch darin, daß die 
Auswahl — was ja sonst reizvoll ist — zu mannigfaltig ist. 
Die Proben der einzelnen literarischen Artungen sind nicht groß 
genug, daß man sich völlig in sie hineinlesen kann. Ohne die Über- 
setzung wäre es schwierig, die Proben der Kunstliteratur zu ver- 
stehen, die A. gibt. Da man bei der hohen literarischen Kultur 
des Bengalischen nicht gern auf die Kunstliteratur ganz ver- 
zichten wird, so müßte der Umfang der Texte und des Wörter- 
buchs bedeutend vergrößert werden; dann kann auch ohne 
Schwierigkeit die Übersetzung aller Stücke wegfallen, die ja so- 
wieso nützlich nur ist, wenn sie ganz wörtlich ist. Verwickelte 
einzelne Stellen in Anmerkungen zu übersetzen, bleibt dagegen 
empfehlenswert, wie überhaupt jede Erleichterung des Studiums. 
Der unüberwindlichen Schwierigkeiten bleiben ja so noch genug! 
Als erste Lesestücke halte ich übrigens Teile der Bibelübersetzung, 
wenn sie gut ist, für geeignet, und dann die schlichte Prosa der 
Märchen. Vielleicht auch in diesem Falle die oben erwähnten 
Petitionen. 

In der Grammatik ist ganz genau zu erwägen, was gesagt 
werden muß, und wie das gesagt werden muß. Uberflussig ist 
es hier, die Termini der einheimischen Grammatik anzugeben, 
weil sie den Einblick in den Sprachbau beinahe erschweren. Denn 
die am Sanskrit geschulten bengalischen Grammatiker haben 
natürlich alles, was im Sanskrit an Kategorien vorhanden ist, 
auch im Bengali gefunden. Aber dessen Kasussystem ist gegen- 
über dem sanskritischen ganz verändert: in Wahrheit gibt es nur 
eine Stammform, einen Objektiv (Dat.-Akk. bei den Bezeich- 
nungen der vernünftigen Wesen, die samjñā, „intelligence“ be- 
sitzen), einen Genetiv und einen Lokalis (vgl. S. 40). Auch 
der Ablativ auf haite (haite ist das „Imperfect Participle“ von 
Na- „become, be“) gehört, wie auch A. S. 39 andeutet für ähn- 
liches, kaum (oder doch? weil beim Pronomen vor haite die Form 
des Obliquus steht) ins Paradigma der Nominalflexion. Ebenso 
wenig gehören in die Grammatik des Bengali, am wenigsten in 
eine so knappe, hinein die §§ 60—62 über Komposita und Sandhi- 
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Gesetze des Sanskrit. Fiir die Postpositionen wire ein organi- 
Scherer Platz als im § 22 (über das Gerundium auf -iba, iva) bei 
einer Besprechung der Verwendung der Stammform und des 
Genetivs. 863 gehört in die Lautlehre und die durchaus nülz- 
lichen § 51—53 über Zeitrechnung (NB. Montag heißt, wie im 
Hindustani, som-rär) und Himmelsgegenden ans Ende des gramma- 
tischen Abschnittes und nicht mitten hinein. 

Mit der richtigen Anordnung ist oft schon ein großes Stück 
der Erkenntnis geleistet. A. bemerkt selbst (S. 33 Anm. *) sehr 
richtig, daß ami’ karite chilam* (l' was” in the act of doing) und 
ami karite lagilam „I began doing“ einander „genau parallelel- 
sind. Dennoch hat er daraus für die Anordnung seiner Grammatik 
die richtigen Folgerungen nicht gezogen; womit ein wichtiger 
Zug des Baues des Bengalischen bereits entschleiert wäre: Rich- 
tung auf Flexionsisolierung. Ich bin durchaus der Ansicht, 
daß die menschliche Geistesarbeit, die ihr praktisches Ergebnis ın 
der Schulgrammatik der europäischen Völker gefunden hat, erfolg- 
reich war; aber ich meine, daß jeder, der eine neue Grammatik 
schreibt, das Bewußtsein haben muß, daß er diesen Erkenntnis- 
schatz auch erweitern muß'). Man muß bei der Abfassung einer 
Grammatik sein Gewissen stets auch mit dem Gedanken be- 
schweren: jeder Fehler, den ich konserviere, verführt wiederum 
meinen Nachfolger dasselbe zu tun! (Ich bemerke das ausdrück- 
lich wegen S. 39 § 37.) Es muß als Gewinn der grammatischen 
Arbeit des 19. Jahrhunderts gelten und als unverbrüchliches Ge- 
setz, daß keine Form in einer Grammatik vorgeführt werden darf 
ohne Angabe ihrer Funktion); der in [] stehende Satz z. B. 
des § 18 S. 18 darf also wegbleiben. Für die Verbalformen, den 
gewiß schwierigeren Teil, hat A. das getan; für die Nominal- 
formen sich aber zu kurz gefaßt. Die schwierige Benamsung der 
Formen ist allerdings auch beim Verbum öfters nicht ganz durch- 
sichtig; warum wird wohl die Form auf -a „Preterite Participle“ 
genannt (§ 18)? Nach den angeführten Beispielen zeigt die Form 
weder was vom Präteritum noch vom Participium, wie überhaupt 
alle diese Participia jedenfalls nicht das sind, was wir Participia 
nennen: es fehlt ihnen durchaus jeder adjektivische Charakter 
(vgl. Anm. * auf S. 20 und S. 21). Doch machen die Beispiele 
ihr Wesen hinreichend klar. Für die Kasus muß man sich weitere 
Beispiele (außer § 32—37) noch aus den Texten zusammensuchen. 
Von Nominativ und Akkusativ — diese beiden Worte bezeichnen 
Formen — sollte gar nicht die Rede sein (S. 30, 36 u. f.), so 
selbstverständlich es ist, daß Subjekt und Objekt — diese beiden 


1) Übrigens möge man nicht denken, dab ich, ebenso wie in Keleti Szemle 
XVII 199—224 nur kritisieren will; ich habe meine „Tscheremissische Grammatik“ 
(Leipzig. H. Haessel 1922) nach meinen Prinzipien auszuführen gesucht. 

2) Ich erhoffe freilich eine Zukunft. in der die grammatische Terminologie 
so verfeinert und bereichert sein wird, daß ein glücklicher Terminus die Funk- 
tionsbeschreibung, wenn nicht ersetzen, so doch überaus abkürzen wird, wie es 
ja viele Termini auch heute schon tun. Um diese Zukunft herbeizuführen, wird 
— so hoffe ich — diese Sammlung ein Mittel sein. 
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Worte bezeichnen Sachen — auch im Bengali dargestellt werden 
müssen (vgl. S. 30). Die Stammform nun hat einen so großen 
Gebrauchsumfang, daß man an die Verwendung der Stammform 
im Uralaltaischen erinnert wird. Die Stammform bezeichnet 
also auch die Mehrheit (und nicht nur bei Wesen ohne Bewußt- 
sein), vgl. z. B. kon dese mänus” siyal kukur khay'...? 98,6—7 
„in welchem Lande essen’ die Leute" Schakale und Hunde?“; 
sie hat lokalen Sinn, vgl. z. B. ami Asam yaite asvikar haiya ... 
103, 11—12 „ich nach Assam zu gehen nicht zustimmend seiend“; 
identifizierenden oder appositionellen, z.B. Vardaman sahare 102, 7 
„in der Stadt Burdwan‘; ek phöta meyer 92,9 „eines Tropfen 
Mädchens“); als Maßangabe z. B. du piyala cd 100,16 „zwei Tassen 
Tee“ (vgl. Delbrück Vergl. Syntax I S. 179 Anm. 1). — Der Ob- 
jektiv wird ausreichend "besprochen (§ 32); Erwähnung verdiente 
vielleicht in der Grammatik, daß auch Abstrakta gelegentlich das 
Suffix des Objektivs annehmen können: stri-buddhi-ke khata 
karıbar palsse 100, 10—11 „um die Einsicht der Frauen klein zu 
machen“. Über einen Punkt haben mir aber weder die Grammatik 
noch die Texte völlige Klarheit gegeben, nämlich über den Ob- 
jektivus des Pronomens der 1. Person. Nicht weiter auffallend 
heißt es 82,11 ahake puraskar diba „ihm Lohn werde ich 
geben; aber 81—82 amay puraskar dibe „mir Lohn wirst du 
geben“. Es heißt tahake viday dien 82,22 „ihr Urlaub gaben 
sie“; aber amay viday kara 82,2 „mir Urlaub mache“. Nach diesen 
Beispielen würde also der Objektiv bei dem Pronomen der 1. Person 
dem Lokalis gleichlauten, der regelmäßig amay (oder amate) heißt 
(nach S. 43) :aber S. 102, 8—9 heißt es wieder asd mi d md je 
balila „der Angeklagte sagte mir“ (ähnlich 88, 4); 102, 14 amake 
Kalikata pathay „mich schickte er nach K.“ (ähnlich 103, 8). Dieser 
Widerspruch wird auch durch 109 Anm. 18, 120 Anm. 3 nicht 
gelöst, wonach dd = amake ist, denn da handelte es sich um 
Texte in poetischer Form, wo auch tomay (S. 121 § 83) für tomake, 
wie es sonst heißt (103,2), auftritt. Ich kann aus den Texten 
zu keinem Ergebnis gelangen; § 35 der Grammatik erwähnt aller- 
dings den auch dativischen Gebrauch des Lokalis, unter Anführung 
von: amäy das taka diben „mir 10 Rupien geben Sie bitte“. Daß 
hier genauere Angaben erwünscht wären, ist klar”). Vielleicht 
handelt es sich um einen Unterschied, wie zwischen mir und für 
mich. — Der Genetiv zeigt manche doch erwähnenswerte An- 
wendung. Einige Beispiele führe ich an: ekti svarner anguri 

1) D.h. „eines kleinen Dingels von Mädchen‘, womit vgl. Tröpfli bei Gott- 
helf, Tropfen in Mörikes „Maler Nolten*; weiter ni drof bei Otfried, Grimm 
Gr. III 730, 749 und magy. egy cseppet ein wenig, egy cseppet sem gar nicht: 
csepp Tropfen, apré-csepro klein (winzig) [< apré-csepu Zolnai, Nyelvemlé- 
keink 193a]. 

2) Es tritt ja sogar noch eine dritte Form auf: ämäre ai bala .. . 88,1 
-mir was auch du sagst“, die. da sie an der angegebenen Stelle auch in Prosa 
erscheint (in den poetisch geformten Stücken öfter), wohl besser nicht nur in 
Anm. 41 S. 89, sondern auch im Text der Grammatik zu erwähnen wäre. Da 
wäre auch ihre eigenartige Bedeutung zu erläutern. 
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102,15 „ein goldener Ring“; egara vachaner meye 91, 12—13 „ein 
Mädchen von 11 Jahren“; amio tahar nam Gopal rekhechilam 88, 16 
„ich ihm den Namen Gopal gab“. Am auffallendsten fur west- 
europäisch Gewöhnte bleibt wohl zunächst der S. 22 § 22 erwähnte 
Genetiv, der vor den Postpositionen steht. Vor mat „like, ressem- 
bling“ steht der Genetiv (pyäcar mat 92, 11 „wie eine Eule“, 
janmer mat 78, 14, manuser mat 97,19), aber auch die Stamm- 
form: ritimat 81,19 „gemäß der Regel“. — Der Lokale (S 35) 
ist völlig indifferent in Bezug auf den Ausdruck der Richtung 
und der Ruhe; es heißt sowohl gale hat diya 80, 25—26 „putting 
his hand to his cheek“ als auch ek kukur ... dharsthane sayan 
kariya thakita 82, 25—26 „a dog used to remain lying in the 
manger ...“ Sein Gebrauch als Subjektskasus wird gleichfalls 
hervorgehoben (s. w. u.). — Im ganzen macht das Kasussystem 
einen so lockeren Eindruck, daß man den Eindruck gewinnen 
kann, es müßte überhaupt bald völlig zusammenstürzen. — Die 
Suffixe zeigen auch, wie zu erwarten, eine große Lockerheit, 
indem an Komplexe nur ein Suffix antritt, wie auch A.S.52C her- 
vorhebt: meye-ti-ke 91,13— „dem Mädchen“ (ri etwa postponierter 
Artikel), Laksmi-thakrun-ti-r 93,18 „der Gottheit Laksmi“; wozu 
sich dıe Parallelkomposita (Dvandva) innerlich stellen: raksan- 
aveksan-er 98, 10— „des Schützens und Bewachens“. Hier tritt 
schon hervor, wie bei eindringender und vorurteilsfreier Betrach- 
tung sich manches zusammenfügt, wodurch die Einsicht in den 
Sprachbau fraglos erleichtert wird. Allerdings dürfen wir dann 
auch neue, oder verhältnismäßig neue, Worte, wie Lockerheit der 
Suffixe, nicht scheuen; aber selbst ein so bis zum Überdruß ge- 
brauchter Terminus wie agglutinierend war einmal neu und mußte 
sich erst durchsetzen. 

Zur Grammatik möchte ich noch bemerken, daß bei den 
Verbalparadigmen (§ 14 Kur-, § 23 ha-, § 26 ya-, [8 28 di-, 8 29 
su-]) gewiß Raum gespart werden könnte, daß die Personal- 
pronomina (§ 11, § 40) wiederholt sind. Schmerzlich vermißt habe 
ich eine Behandlung der Wortstellung im Zusammenhang. Die 
Endstellung des Verbums ist nahezu durchgeführt (diese Erschei- 
nung in einer Sprache, die dem altidg. Typus im ganzen so ent- 
fremdet ist, wie das Bengalische, spricht vielleicht auch gegen 
die Annahme der Endstellung des Verbums für das Idg. [Delbrück 
Vgl. Synt. III 83); daß eine lokale Bestimmung dahinter steht, 
ist ganz selten. Nur die Negation steht regelmäßig hinter 
der finiten Verbalform. Eine Eigentümlichkeit, worin sich die 
Sprache vom Deutschen und Englischen gleichmäßig entfernt, 
zeigen folgende Beispiele: tomar' ei’ paramarsa 77, 8 „dieser? dein! 
Rat“, ar’ ek’ rajar 84, 21 „eines anderen’ Königs (of a second 
king)“; wozu sich wohl auch ei" sakal? ghar „all’ these houses“ 
S. 43 oben fügt. — Nicht klar ist mir geworden, was to bedeutet: 
äpanake to ar rasta haite kumir laiya yaibe na 85,13 „the croco- 
dil will not carry you off from the road“; ami to bere pai ne 
90,5 „I cannot guess“, trotz der hier auch angeführten Uber- 
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setzung. Mir scheint, wie gesagt, daß eine nützliche Hilfe nur 
eine ganz wörtliche Übersetzung gewährt. Die Übersetzung, die 
A. gibt, scheint doch manchmal frei. Z. B. S. 135 Z. 4 v. u. bietet 
das Original für quietly keinen Anhalt. — Das Wörterbuch ist 
knapp, reicht aber im Verein mit der Ubersetzung aus (freilich 
nicht für die Widmung und S. 149 u. f.). Es fehlen u. a. folgende 
Wörter: lauha 79, 9; prastut 77, 3; 100, 10. 24; yogya 80, 22; pra- 
tyuttar 93, 23; thaklu)run 92, 3; 93, 18; khub 99, 24, die ja aller- 
dings meist sofort aus dem Sanskrit sich erklären (wie bes. mehrere 
auf S. 96). — Der Druck ist gut; nur ist für S meist S gekommen, 
und Kürzen und Längen stimmen in Text und Wörterbuch oft 
nicht zusammen (z. B. 80, 14 prakas, 168a prakas). aveksan 98, 10 
ist wohl Druckfehler für a° (das Wort fehlt im Wb.) . chele- pile 
88, 9. 11 fehlt im Wb., ist wohl aber eine besondere Wortbildung, 
die allerdings dann in der Grammatik Erwähnung verdiente. 
S. 95 Z. 1. 2 v. u. ist zu lesen svaryad-api (statt svarga-adapi). — 

Diese z. T. kleinlichen, pflichtgemäßen Verbesserungen, haben 
mir aber den Genuß des Buches wenig verkümmert. Im ganzen, 
muß ich sagen, habe ich seit langem kein Buch mit solchem 
Vergnügen durchgearbeitet wie dieses, denn die Entwickelung 
indogermanischer Sprachen in Indien, die ja schon bis zum 
klassischen Sanskrit so wunderbar ist (vgl. Festschrift für A. Hille- 
brandt [1912] und in Zur Sprache des alten Goethe [1913]), an 
einem modernen Idiom studieren zu können, ist ein wahrhafter 
Genuß, den sich zu verschaffen hoffentlich dies Buch recht Vielen 
Gelegenheit gibt. Grade wer etwa meint, daß die einzelnen Züge 
einer Sprache „sich weder addieren, noch in ein System bringen“ 
lassen, der wird durch das Studium des Bengalischen eines besseren 
belehrt werden und erkennen, wie in hohem Grade ein Zug einer 
Sprache den anderen bedingt, also eine Veränderung in einer 
Sprache auch eine zweite nahezu erfordert‘). Ich kann leider 
hier nicht die ganze Sprache analysieren, einiges aber sei doch 
kurz angedeutet. Oben ist erwähnt die Lockerheit der nominalen 
Suffixe und die Häufigkeit der Parallelkomposita. Danach hat 
man bei der satz- und wortverbindenden Konjunktion Über- 
raschungen zu erwarten. Und in der Tat, das aind. ca hat neuen 
Bildungen Platz gemacht: ar, evam, o (§ 56)*). Von einem Par- 
allelismus der Sätze ist natürlich in dieser Kultursprache nichts zu 
merken, nur der Bau der Relativsätze, die fast alle Correlativsätze“ 

1) Hierauf zielt wohl auch W. Schmidt mit seiner Feststellung: Affixloser 
Genetiv vor dem Substantiv — Suffixe — Postpositionen; Genetiv nach dem 
Substantiv — Präfixe — Präpositionen (Hestermann, Anthropos VII 739—40). 
Nur der Name „Gesetz“ für diesen Zusammenhang ist mir zu stark, zumal wir 
erst glücklich von der Lautgesetzfrage befreit sind. Die ursprüngliche Begründung 
(Mitt. d. Anthropol. Ges. in Wien XXXIII [1903] 381) ist mir nicht zugänglich. 

2) Damit gehört wieder zusammen, daß bei den hier beliebten Wieder- 
holungen von Wörtern nie ein „und“ angewendet wird. Vgl. z.B. Ganga tire 
sahasra sahasra lok snän kariteche ... 85, 20—21 „am Ufer des Ganga 
badeten 1000 und aber 1000 Leute“. 


3) Mit Vorausnahme meist eines Gliedes. Vgl. z. B. Brahman ye räjye 
gaman karila, tathäkär räjär santānādi hay nai 84, 23. 24 „Der Brahmane 
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sind, fügt sich hier ein. Daß die Flexionslosigkeit der Adjektiva 
mit der Suffixlockerheit nahezu gefordert ist, sei nicht vergessen. 
Mir scheint, es rückten die karmadhäraya des Sanskrit ($ 52. 
2 B. II, Whitney Grammar’ § 1280) damit erst in den ihnen ge- 
bührenden Zusammenhang. — 

Die Vereinfachung des Formensystems geht zusammen mit 
dem Schwinden mancher Kategorieen (des grammatischen Ge- 
schlechts, des Numerus, der beiden Objektskasus, der Kompara- 
tionsgrade); aber neue setzen sich durch, bes. in der Scheidung 
von vernünftigen und unvernünftigen Wesen, in den Reverential- 
formen der Pronomina und der Verba, in den Zählwörtern. Die 
Scheidung der vernünftigen und unvernünftigen Wesen tritt bei 
der Objekt- und Pluralbezeichnung, am eigentümlichsten aber 
hervor in der Anwendung des Lokalis als Subjektskasus („as an 
instrumental nominative“ § 35), wie gleich im ersten Satze der 
Texte: ek nekerebagh-ke kukur-e kamara-iyächila „ein gefleckt- 
Tiger-Objektivzeichen Hund-Lokaliszeichen gebissen war“, in dem 
also der Hund als der vernünftige Ausgang der Handlung in den 
Lokalis tritt. (Wann das freilich der Fall sein muß, das zu be- 
stimmen, reichen die Texte nicht ganz aus.) Diese Fügung, weit 
verbreitet in Iran (s. W. Geiger, Die Passivkonstruktion des 
Präteritums transitiver Verba im Iranischen im Festgruß an R. v. 
Roth [Stuttgart 1893] S. 1—5; danach gleicht jener Konstruktion 
des Bengali besonders die entsprechende des Baluéi), und weiter 
erinnernd an Erscheinungen des Tibeto-Birmanischen Sprachkreises, 
an die A. selbst erinnert (§ 20), hat bereits H. C. v. d. Gabelentz 
in seiner unveralteten Arbeit „Über das Passivum“ S. 472—3 in 
den richtigen Zusammenhang gerückt. [Vgl. noch OLZ. 25.135 A.1.] 
— Noch einen Zug der Sprache, der an Persisches gemahnt, will 
ich erwähnen, die Vorliebe für zusammengesetzte Verben (§ 31; 
vgl. auch das vorige Seite in der Anm. 2) zitierte Beispiel), doch 
nunmehr die Besprechung abbrechen. — Zuerst, wenn man sich 
mit dem Bengalischen zu beschäftigen anfüngt und die indischen 
Worte alten Gepräges wie sighra, kala u. ä. lebendig sieht, über- 
kommt einen das merkwürdige Gefühl der Realität der Vergangen- 
heit, wie etwa den von Norden Kommenden im Theater in Ve- 
rona: dringt man in die Sprache weiter ein, so überrascht einen 
die Wirkung so verschiedener Mächte in einem Sprachbau, und 
die Tatsache des geschichtlichen Werdens wird einem so lebendig, 
wie selten, wie es einem nur auf einem Boden geschehen kann, 
dessen Geschichte seit sehr langen Zeiten zu überblicken mög- 
lich ist. 

Wechterswinkel, Dezember 1920. E. Lewy. 


in welches Reich er ging. dieses Landes König Nachkommenschaft usw. hatte 
nicht“. Hames erär din-pariksiy ye pas halbe, se sambandhe kähäro kono 
sandeha chila nà 98.15—16 „Rames dann Rechtsprüfung dab er bestehen 
würde, in Bezug darauf irgend jemandes auch irgend ein Zweifel war nicht“. 
Daß diese Redeweise ganz an die des klassischen Sanskrit erinnert, d. h. sich 
dort vorbereitet, ist klar. (Vgl. Tscheremissische Grammatik § 197, 4.) 
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Die neueren Arbeiten zur indogermanischen 
Metrik. 


Tantae molis erat metrorum condere normam. 

Meine Absicht ist, hier kurz zu berichten, wie die indoger- 
manische Metrik seit über zehn Jahren nach und nach auf einen 
grünen Zweig gekommen ist. 

Lange genug hatte sie auf einem dürren Aste gesessen, und 
von diesem herunter hatte vor vielen Jahrzehnten Westphal 
sein Lied gesungen. Seinem Beispiel folgten in neueren Jahr- 
zehnten nur noch wenige, so Kühnau, der 1886 in seinem 
fleißigen aber unglücklichen Buche „Die Tristubh-Jagati-Familie“ 
ein vedisches Versmaß auf die Melodie des jambischen Senars 
brachte. Auch zwei meiner Rezensenten habe ich zu nennen: 
Draheim, der 1912 bei Besprechung meines im Verlauf zu 
nennenden Buches, und Hermann Weller, der 1920 von meiner 
Neuen Metrik weg nach Westphal hin detonierte. Sogar noch 
1922 hat Hermann Weller vom dürren Ast herab vertrauensvoll 
in die Zeitschrift für Indologie und Iranistik hineingezwitschert. 

Doch, nachdem wir so dem Veteranen Westphal und seiner 
Gefolgschaft einleitungsweise entsprechend ihren Kundgebungen 
ein paar leichtgeschürzte Worte gewidmet haben, wollen wir 
nun ernsthafter reden. 

Der Umschwung in der indogermanischen Metrik bahnte 
sich an, als seit 1890 zunächst spärlich, dann seit etwa 20 Jahren 
in reichlicherem Maße Reste verschollener Indogermanen- 
sprachen von Mittelasien her gewonnen wurden. Im Besondern 
hat sich eine der beiden völlig neu bekanntgewordenen Sprachen 
als wegleitend erwiesen. Es ist diejenige, die ich 1907 wegen 
ihrer engen Berührung mit dem Indischen und Iranischen (was 
beides wir bisher unter dem Namen „Arisch“ zusammengefaßt 
haben) das „Nord-arische“ hieß. Daß diese Sprache von den 
einstigen Indoskythen, die in Indien Saka’s, bei den Griechen 
Td xa heißen, gesprochen wurde und also nunmehr auch „Indo- 
skythisch“ oder „Sakisch“ genannt werden kann, ist nachträg- 
lich von Lüders gezeigt worden. Indessen — so viel man jetzt 
sehen kann — waren die nordarischen Sprachreste, die nach 
London, Berlin und Paris kamen, kaum geeignet, die metrische 
Neuorientierung herbeizuführen. Bloß rund 180 Blätter einer 
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Handschrift, die urspriinglich deren 440 enthalten haben wird, 
boten mit ihren etwa 2000 Strophen ein genügend großes und 
zugleich genügend altertümliches Forschungsmaterial. Von diesen 
180 Blättern aber sind weitaus die meisten nicht nach West- 
und Mitteleuropa, sondern nach Petersburg (bloß 6 nach Cal- 
cutta, eines nach Berlin und eines nach Nordamerika) gelangt), 
und die Petersburger Blättermasse wurde mir von ihrem Hüter 
Salemann, der zugleich mein Freund war, 1909 zur Untersuchung 
anvertraut. 

Ich bekam also Gelegenheit, die nordarische Metrik ausgiebig 
zu studieren und fand, daß sie durchaus Morenmetrik (nicht, 
wie die altindische und altiranische, Silbenmetrik) sei. Es lagen 
— was ich zunächst in der Internationalen Wochenschrift für 
Wissenschaft, Kunst und Technik 1911 (unterm 19. August) 
col. 1033—1046 und dann 1912 in dem Buche „Zur nordarischen 
Sprache und Literatur“ S. 15—19 zur Darstellung brachte — 
im Ganzen drei zweizeilige Strophenformen vor, die ich die A- 
Strophe, die B-Strophe und die C-Strophe nannte. Jede Zeile, 
also jede Halbstrophe, zerlegte sich in drei bis vier metrische 
Grundgebilde, die ich als Rhythmen bezeichnete. Es fand 
sich da 

1. ein siebenmoriger Rhythmus von der Grundform — C; 
ich hieß ihn R. 

2. ein sechsmoriger Rhythmus von der Grundform ` ~v _; 
dieser bekam, weil er einfach die katalektische Variante 
des vorhergehenden ist und ich die Katalexe mittelst der 
Kursive andeute, die Bezeichnung R. 

3. ein fünfmoriger Rhythmus, der mir einen schwebenden 
Charakter zu haben d. h. alle acht möglichen Formen 
(Cee, , =, S, S, LU, ei — 
— — u) ziemlich beliebig annehmen zu können schien. Bei 
dieser Anschauung wählte ich für den Rhythmus als Ab- 
kürzung das Zeichen r. Erst — um hier gleich vorzu- 
greifen — im Jahre 1919 vermochte ich zu zeigen, daß 
unser Rhythmus wie die andern beiden eine bestimmte 
Grundform habe und daß dies der Amphimacer sei: _v_. 
Demgemäß mußte ich dann, da dies doch die katalektische 
Nebenform eines nicht vorhandenen Rhythmus ist, 
!) Genaueres über die Verzetteltheit ist zu lesen in meinem Buche Mai- 


treya-samiti (1919) S. 61f. und in der da zitierten Buchstelle von 1912 (Zur 
nordar. Spr. u. Lit. S. 11— 15). 
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diesen letztern r nennen und für _v._ vielmehr das Symbol 
r einführen. Den Nachweis der Grundform - findet 
man in Maitreya-samiti S. 120f. und die Umnennung r 

(statt früherem r) ebd. S. 131. 

Also, indem ich nun gleich die neuere Terminologie (mit der 
1919 notwendig gewordenen Abänderung) gebrauche, es waren 
die Rhythmen R, R und r gegeben. Und zwar verteilen sich 
diese, wie ich schon 1911 zeigte und seither mehrfach (für Gri- 
cisten und andere Philologen namentlich in „Neue Metrik I“ 
[1920] S. 30) wiederholte, in folgender Weise auf die genannten 
drei Strophenformen. 

1. die Reihe r+ R | r + R, also die zweimalige Setzung der 
Verbindung r R. bildet die A-Zeile d. h. eine halbe A- 
Strophe. Das Pluszeichen soll den leichten Einschnitt mar- 
kieren, der zwischen den zu einem Paar verbundenen 
Rhythmen bemerkbar wird. Stärker ist der Einschnitt, der 
unsere beiden Rhythmenpaare von einander trennt: er er- 
scheint in der Formel als Vertikalstrich. 

Will man das metrische Schema unserer Strophenzeile 
ansetzen, so wird man passenderweise das Pluszeichen durch 
eine einfache und den Vertikalstrich durch eine doppelte 
Vertikale ersetzen. Man erhält dann 
A-Zeile e- e- ee. 

2. die Reihe r + R + R, also der in aufsteigender Größen- 
folge sich vollziehende Zusammenschluß aller drei Rhythmen, 
bildet die B-Zeile d. h. eine halbe B-Strophe. Dem vorigen 
Muster entsprechend lautet das Schema 
B-Zeile ig, ei. Tea wo, 

3. die Reihe R | r E, also das anders als vorhin hergestellte 
Nebeneinander des Rhythmus R und der Verbindung r + R, 
bildet die C-Zeile d. h. die halbe C-Strophe. Das Schema 
wird hier 
C-Zeile // | asa 
Obschon mir, wie gesagt, 1911 der Amphimacer- Charakter 

des kleinsten der drei Rhythmen noch nicht klar geworden war, 
erkannte ich doch bereits in der A-Zeile den Urtypus des Hexa- 
meters und in seinem zweimal-katalektischen Korrelat r+ R | 
r + R, das im Nordarischen fehlt, aber theoretisch leicht zu po- 
stulieren ist (das Schema wäre | —vv— _v_ | _vu_) 
den Urtypus des Pentameters. Meine bezüglichen Ausfüh- 


rungen finden sich außer in dem genannten Wochenschrift-Auf- 
11* 
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satz in dem ebenfalls erwähnten Buche „Zur nordar. Spr. und 
Lit.“ (ich werde es fortab kurzweg mit „1912“ zitieren, ebenso 
die bereits genannte Maitreya-samiti mit „1919“ und die Neue 
Metrik mit „1920“) auf den Seiten 19—28. 

So waren denn seit 1911 zwei der wichtigsten griechischen 
Metra, der Hexameter und der Pentameter, mit asiatischen Metren 
in Verbindung gebracht. Es zeigte sich, daß der weiblich- 
halbierte Hexameter L „ | Veo ee E, die 
Normalform des Hexameters darstellt, zu welcher der männ- 
lich-halbierte —vv == als Neben- 
form — offenbar unter der Einwirkung des Pentameters — 
hinzugekommen ist. Ich schilderte auch, wie der nordarische 
Hexameter d. h. die A-Zeile ebenfalls neben ihrer oben skizzierten 
Normalform eine Nebenform erhalten hat, eine (unten S. 172. 
zu erwähnende) Seitenform, deren Genesis ich dann aber erst 
1919 S. 132 —150 demonstrieren konnte. 

Im Bisherigen habe ich die metrischen Schemata gemäß der 
textuellen Überlieferung, die graphisch nur Längen und Kürzen 
erkennen läßt, einfach als Systeme von Längen und Kürzen an- 
gesetzt, ohne zugleich Akzente anzubringen d. h. Hebungen 
und Senkungen zu unterscheiden. Daß indessen die Rhythmen 
R und R je zwei Hebungen hatten, nämlich die volle Schreibung 
ai ri und 29 verlangen würden. wurde schon 1911 
völlig klar, weil an gewissen Versstellen lange Silben, die mit 
einer je folgenden Silbe ins gleiche Wort fallen, metrisch gekürzt 
erschienen, welche Kürzung nur durch den auf der Folgesilbe 
ruhenden Iktus veranlaßt sein konnte. Bloß beim fünfmorigen 
Rhythrnus r blieb die Frage, wie es da mit Hebung und Senkung 
stünde, ungelöst, solange die Grundform des Rhythmus nicht ge- 
funden war. Später (1919 S. 117—126) hat gerade die durch- 
gehende Untersuchung aller metrischen Kürzungen gezeigt, daß 
in der fraglichen Beziehung der Rhythmus r mit den andern 
beiden Rhythmen ganz gleichartig ist und um eine Grundform 
+u, wo zwei Hebungen eine einmorige Senkung unischließen, 
gravitiert. Den Zwang, daß vor jeder Hebung (d. h. vor jedem 
Iktus) eine im gleichen Wort iktuslos vorangehende Länge me- 
trisch notwendig gekürzt wird, hieß ich das Iktusgesetz (1919 
S. 117 ff., 1920 S. 48—63), und nebenbei wurde offenkundig. 
daß Homer in gewissen Wechselformen wie Ayıllevs (C 
und Ax, (CC) sporadische Spuren des Iktusgesetzes be- 
wahre (1919 S. 118f., 1920 S. 60f. u. 63). In scriptio plena 
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bekommen also die Schemata der drei nordarischen Verszeilen 
folgendes Aussehen: 


A-Zeile ur edd e || zuvor | ai 
B-Zeile % % 
C-Zeile Lovro || zur | zuvor 


Nachdem die drei Schemata auf diese Form gebracht waren, 
ließ sich die Identifikation des ersten Schemas mit dem des 
Hexameters viel glatter demonstrieren als 1911 und 1912, wo 
vom Rhythmus r nur die unbestimmte Tatsache seiner Fünf- 
morigkeit erkannt war. Die neuere Fassung der bezüglichen 
Demonstration findet man kurz 1919 S. 154 156 und in voller 
Breite 1920 S. 19—67. Ich wiederhole hier nur Folgendes: 

Deutlich hatte sich das Grundschema +v | vvv || 

eee, das noch zwei ziemlich selbständige 

Kurzzeilen bildete, bei den Griechen zu einer geschlossenen 

Langzeile verengert, wo auf Grund einer metrischen Ten- 

denz, von der noch die Rede sein wird (ähnliche Tendenzen 

heißen in der Sprachwissenschaft „Lautgesetze“), Hebung 
vor ohne Pause folgender Hebung unterdrückt wurde. Damit 
ergab sich, entsprechend dem engern Zusammenschluß mit 
schwächeren Einschnitten, zunächst das Ühergangsschema 

UV: L2UVU LU CSO, welches bereits vier 

Daktylen führte und also, um völlig einheitlich zu werden, 

in der Mitte die Hereinnahme einer Kürze erforderte, was 

sofort den weiblich-halbierten Hexameter 
LUV! LUU_LU | 2 2 

entstehen ließ. Neben der A-Zeile aber postulierten wir 

oben ihr zweimal-katalektisches Korrelat, dessen Schema, 

jetzt mit den nötigen Akzenten versehen, zur | +vv — || 

Lvs | evu ist. Dieses Schema wurde bei der hier 

mehr nur die Hälften als das Ganze umspannenden Veren- 

gerung unter der Wirkung der genannten Tendenz ohne 

Weiteres zum Pentameter 

yy svv || evvi ri ai 

und es ist nun, da Hexameter und Pentameter bei den 

Griechen offenbar seit ältester Zeit zu einem Distichon ver- 

bunden wurden, nur natürlich, daß neben dem weiblich- 

halbierten Hexameter in Anlehnung an den Pentameter 

(Analogie-Wirkung!) auch der männlich-halbierte Hexa- 

meter 
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sich bildete. 


Während die Kombinationen Westphal's und seiner Partei- 
ginger der strengeren Forschung niemals genügten, führten so 
die mittelasiatischen Funde unerwartet zur wirklichen Grund- 
legung der indogermanischen Metrik. 


Und es folgte bald noch Anderes. Wiederum waren es neu 
zutage tretende Literaturreste, die Licht brachten, diesmal aber 
solche aus dem griechischen Altertum. Und abermals muß 
ich zunächst der Internationalen Zeitschrift gedenken, die ich 
oben nannte. Diese brachte 1916 — sie führte nun den Titel 
Internationale Monatsschrift für Wissenschaft, Kunst und 
Technik — einen Aufsatz von Alfred Gercke, worin altgriechi- 
sche Literaturstücke, die in Ägypten aufgetaucht waren, in Über- 
setzung vorgelegt wurden, und es befand sich darunter ein Stück 
bestehend aus den ersten drei Strophen eines Hymnus des 
Alkaiosan die Dioskuren. Mich gemahnten die drei Strophen 
sofort an die vedischen Asvin-Hymnen. Die Übereinstim- 
mung in Inhalt und Metrum (Gercke ahmte letzteres im Deut- 
schen außerordentlich glücklich nach) ließ keinen Zweifel, daß 
die Griechen Dioskuren-Hymnen besessen hatten, die mit den 
Asvin-Hymnen des Veda auf gemeinsame Vorbilder der indoger- 
manischen Urzeit zurückwiesen, waren doch längst die beiden 
Söhne des Zeus in den beiden himmlischen Jünglingen, die unter 
dem Namen „Asvina“ im Veda als Retter in der Not immer und 
immer wieder gepriesen werden, wiedererkannt worden. Das 
Versmaß aber, das da entsprechend der Tristubh-Strophe der 
Asvin-Hymnen auf griechisch verwendet war, ist die sapphi- 
sche Strophe. 

So war zu dem metrischen Band, das Mittelasien und Grie- 
chenland verknüpfte, auch eines hinzugefunden, das von Grie- 
chenland sich nach Indien erstreckte. 

Auf unsere literarische Übereinstimmung kam ich zu sprechen 
im Sommer 1919 in meiner ersten Vorlesung zu Freiburg im 
Breisgau. Die bezügliche Veröffentlichung indessen unterblieb 
wegen widriger Umstände (unter denen das Verhalten eines 
Leipziger Verlegers nicht unerwähnt bleiben soll) bis zum Jahre 
1922, wo die Vorlesung, jetzt den Titel „Buddha und Mahavira‘ 
führend, zuerst innerhalb der „Zeitschrift für Buddhismus“ und 
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dann im Verlag dieser Zeitschrift (Oskar Schloß, München-Neu- 
biberg) als besondere Schrift erschien. Genauer aber griff ich 
die metrische Seite der indisch-griechischen Literaturbeziehung 
erst auf innerhalb meines Beitrages zur Festschrift für Jacob 
Wackernagel, eines Aufsatzes, der (man wird im Verlauf sehen, 
warum ich von Neuem wie ein Chrenist rede) gegen Ende des 
genannten Jahres (1922) entstand, dann im April 1923 durch den 
Druck ging und beim Erscheinen der Festschrift in die Weite 
gehen soll. 

Vorbereitendes in der Sache wurde schon in meinem Buch 
von 1919 untergebracht, wo die nordarische Metrik endgültig zu 
fixieren war und ich nebenbei (S. 158—172) zu zeigen versuchte, 
wie eine Verbindung dieser Metrik mit der indischen Tristubh- 
Zeile herzustellen wäre, deren Zusammenhang mit der elfsilbigen 
Zeile der sapphischen Strophe noch unausgesprochen blieb. 

Ich will hier kurz schildern, was die Ende 1922 durchge- 
führte Vergleichung der indischen Tristubh-Strophe mit der 
sapphischen Strophe der Griechen für Erkenntnisse lieferte. 

Nur den die beiden Strophen charakterisierenden Elfsilbler 
faßte ich ins Auge, dessen indische Form die „Tristubh-Zeile* 
heißt und dessen griechische Form ich die „sapphische Zeile“ 
nannte. Es ergab sich, daß die Grundform, auf die sich die 
beiden Zeilenarten zurückführen lassen, nicht ohne Weiteres zu 
gewinnen war. Aber so viel wurde deutlich, daß sie dreiteilig 
sei, daß also eine Verszeile vorliege von der Art, wie es im 
Nordarischen die B-Zeile und die C-Zeile sind. Nennen wir die 
drei Teile Eingang, Mittelstück und Ausgang! Der Aus- 
gang erscheint in Indien wie in Griechenland als A, wird 
aber, weil der Schluß _ beim Hexameter, wie wir sahen, einen 
Trochäus voraussetzt, von Haus aus ein Doppeltrochäus d.h. 
ein Rhythmus r (. ) gewesen sein. Das Mittelstück wird 
in Indien vor unsern Augen von circa 1200 v. Chr. bis 200 
v. Chr. aus einem Amphimacer (—v .) ganz allmählich ein 
Daktylus (_vv), so daß man sieht, daß auch der Daktylus, 
den die griechischen Lyriker als Mittelstück bieten, aus einem 
Amphimacer hervorgegangen ist: beiderseits war offensichtlich 
die Tendenz, von der S. 165 gesprochen wurde, am Werk gewesen, 
d. h. solange die drei Zeilenstücke noch ziemlich selbständig ge- 
wesen waren, hatte sich der Amphimacer zu halten vermocht, 
ward aber bei Verengerung der Zeile zum Daktylus. Das Wirken 
der Tendenz aber beruht auf dem Vorhandensein von metrischen 
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Akzenten, weshalb nun für Mittelstück plus Ausgang als Grund- 
schema die Reihe | zu. | tut anzusetzen ist. Endlich 
der Eingang weist im Indischen wie im Griechischen auf _x 
zurück; doch sind in Indien schon sehr früh die Quantitäten der 
vier Silben ziemlich schwankend geworden, ja im spätern Ver- 
lauf wurden sie da (wesentlich auf Grund des später zu nen- 
nenden Rückfalls von Hebung vor Hebung) geradezu in kon- 
trärem Sinne normiert (das Schema der Tristubh-Zeile bekam 
die Form v_v__vuu_v_vu) Indem wir aber, wie beim be- 
reits besprochenen Ausgang, annehmen dürfen, hinter der Alt- 
form _v_v des Eingangs stehe eine Vorform _u_v, be- 
kommen wir für die ne Verszeile folgendes 

Grundschema 22292 d. h. die Rhythmen- 

reihe r+ r +r. 

Doch das vorstehende Schema reicht nicht aus. Es kann 
nur als Hauptschema gelten, neben welchem ein zweites als 
Nebenschema anzuerkennen ist. Denn sowohl die indische 
wie die griechische Zeilenform kann den ersten Einschnitt, der 
nach dem Bisherigen stets hinter der vierten Silbe stehen müßte, 
um eine Silbe vorschieben. Auch wenn wir vorhin annahmen, 
die vierte Silbe des Eingangs sei in derselben Weise wie die 
des Ausgangs aus einer Kürze zur Ancepssilbe geworden, so be- 
wegte sich dieser Analogieschluß auf ganz unsicherm Boden. 
Denn im Ausgang handelte es sich ums Zeilenende, das als 
solches, wie wir aus vielen Versmaßen wissen, leicht aus einer 
bestimmten Quantität eine unbestimmte hervorgehen läßt; da- 
gegen im Eingang bildet die fragliche Silbe nur das Rhythmus- 
ende, wo von einem Schwanken der Quantität höchstens aus- 
nahmsweise die Rede sein kann. Endlich ist die fünfte Silbe 
unserer dreiteiligen Verszeile im Veda häufig nicht eine Länge, 
sondern eine Kürze, was einen besondern Grund haben muß. 
Die ganze etwas komplizierte Situation wird sofort verständlich, 
wenn wir uns zum obigen Grundschema das folgende Neben- 
schema hinzudenken: 

Nebenschema os o | vr | uv d.h. die Rhythmen- 
reihe Papen 

Wie die Formel Es + r zu verstehen ist, wird dem Leser 
S. 171 f. klar werden. Unter dem Einfluß der früher erwähnten 
Tendenz, deren Wirkungsweise in meinem genannten Festschrift- 
beitrag S. 92 ff. genauest verfolgt ist, mußte im vorstehenden 
Nebenschema die dritte Silbe ohne Weiteres Ancepscharakter be- 
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kommen, der sich dann auch auf das Grundschema übertrug. 
Andrerseits ließ die Tendenz auch durch Rückfall von Hebung 
vor Hebung im Nebenschema fakultativ den Eingang -v+u 
entstehen. Und weiter beeinflußten sich die beiden Schemata 
naturgemäß in der Weise, daß die vierte Silbe summarisch bei 
den vedischen und griechischen Dichtern anceps, die fünfte aber 
im Veda, selbst wenn ihr der Einschnitt voranging, kurz und, 
wenn ihr der Einschnitt folgte, lang werden konnte. Schon 
im Grundschema hat sich das darin vollständig bleibende Mittel- 
stück C bei der allmählichen Verengerung der Zeile selbst- 
verständlich gern an den Ausgang angelehnt, wobei die Silben 
5—12 zu Cu" zu_.ru wurden. Umso eher noch wird im 
Nebenschema das hier reduzierte Mittelstück (C) seine Selb- 
ständigkeit eingebüßt haben, was in der bezüglichen Zeilenform 
die Silben 6—12 zu VUILU LU oder CCL werden lief. 
Die Folge war, daß der zweite Einschnitt der Zeile sich nahezu 
verlor; man sprach bisher im Veda wie im Griechischen bloß 
vom ersten Einschnitt, der beliebig hinter der vierten oder fünften 
Silbe sich einstellen könne. 

Meine ganze Vergleichung von Tristubh- und sapplıischer 
Zeile ruht, wie der Leser zum Teil schon hat bemerken können, 
durchaus auf der nordarischen Metrik. Es muß deshalb nun der 
Zusammenhang unserer indisch-griechischen Verszeile mit jener 
Metrik noch näher begründet und zugleich bestimmter, als es 
bisher hervortrat, dargelegt werden. 

Zunächst ist es nicht bloß eine allgemeine Dreiteiligkeit, 
worin diese Verszeile mit zwei nordarischen Verszeilen überein- 
stimmt; sondern sie hat mit einer derselben den Bau und die 
Verwendung gemeinsam, ähnlich wie der Hexameter mit der 
nordarischen A-Zeile Bau und Verwendung gemeinsam hat. Über 
die Verwendung gilt Folgendes: 

In der nordarischen Dichtung wird (was aus 1912 S. 28 

und 1919 S. 26f. u. 172 zu entnehmen ist) die A-Zeile für 

Erzählung und Darstellung, die C-Zeile für Hymnen 

gebraucht. Ebenso begegnet in ersterem Sinne bei den 

Griechen der Hexameter, in letzterem Sinne bei den Indern 

die Tristubh- und bei den Griechen die sapphische Zeile. 
Nicht ganz so übereinstimmend steht es mit dem Bau der beiden 
Zeilenpaare. Während Hexameter und A-Zeile, wie wir sahen, 
ein und dieselbe Grundformel (r + R | r + R) haben, handelt es 
sich im andern Fall um folgende Duplizität: 
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Formel der nordarischen C-Zeile R ir R, 

Formel des indisch-griechischen Elfsilblers r |r + r. 

Der Unterschied der beiden Formeln besteht erstens in einer 
Rhythmenvariation und zweitens in einer Katalexe. Statt 
R (LCC) der ersten Formel finden wir in der zweiten r 
(LSC). Diese Abweichung habe ich 1919 S. 158 und in der 
Wackernagelschen Festschrift als eine Verengerung aufgefaßt, 
indem ich ein paar vereinzelte Tristubh-Zeilen, wo tatsächlich 
die erste Senkung des fraglichen Rhythmus nicht wie in r ein- 
morig, sondern wie in R zweimorig ist, nachwies und mir diese 
paar Ausnahmezeilen als Archaismen erschienen. Doch ist es 
wohl nicht notwendig, r direkt eine Verengerung von R zu 
heißen; wir können auch in r eine alt-vorhandene Variation von 
R erkennen. Wie man sich nun ausdrücke, ob man von Ver- 
engerung oder von Variation spreche, jedenfalls setzt die kata- 
lektische C-Zeile der Nordarier 

eine unkatalektische Grundzeile IR|r + R 
voraus, zu der als Seitenform 

eine unkatalektische Grundzeile II rie Er 
gehörte, welch letztere im indisch-griechischen Elfsilbler vorliegt. 
Beide Grundzeilen müssen — die erste nach Ausweis ihrer nord- 
arischen (durch einfache Katalexe entstandenen) Abart, die zweite 
nach Ausweis ihres indisch-griechischen Abkömmlings (d. h. des 
genannten Elfsilblers) — in Hymnen gebraucht gewesen sein. 

Eine Zusammengehörigkeit der Rhythmen R und r wird 
möglicherweise auch durch die Art, wie unser Elfsilbler strophen- 
bildend auftritt, nahegelegt. Bei den Indern baut er, viermal 
gleichmäßig gesetzt, die Tristubh-Strophe: wir können dies die 
unkatalektische Strophenbildung heißen, wo alle Zeilen gleich- 
artig sind. Die griechische Strophe ist insofern das katalek- 
tische Gegenstück der indischen, als sie bei gleichviel Zeilen 
die letzte kürzt. Und zwar handelt es sich dabei um eine so 
erhebliche Kürzung, daß nichts weiter als ein Rhythmus R übrig 
bleibt. Der Rhythmus R erscheint so als Vertreter einer Zeile, 
deren Hauptbestandteile zwei r-Rhythmen sind. 

Bekanntlich gibt es, besonders im Germanischen, auch 

Strophen mit verlängerter Schlußzeile: diese wären 

hyperkatalektische Strophen zu nennen. Es verbinden 

sich ferner volle und gekürzte Kurzzeilen zu akatalektischen 
und katalektischen Langzeilen wie auch volle und gekürzte 

Langzeilen zu akatalektischen und katalektischen Strophen, 
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z. B. 

r+ R|r +R d. h. unkatalektische Kurzzeile plus unkata- 
lektische Kurzzeile = unkatalektische Lang- 
zeile (der weiblich-halbierte Hexa- 
meter). 

r+R|r-+ F d. h. unkatalektische Kurzzeile plus katalek- 
tische Kurzzeile = rechts-katalektische Lang- 
zeile; ähnlicher Art ist die übliche (nicht- 
verlängerte) Nibelungenzeile. 

r+R|r-+ H d. h. katalektische Kurzzeile plus katalek- 
tische Kurzzeile = zweimal-katalektische 
Langzeile (der Pentameter). 

Erste (d. h. volle) Arya-Zeile plus zweite (d. h. gekürzte) 
Aryä-Zeile = zweit-katalektische (d. h. die 
übliche) Arya-Strophe. 

In präziser Terminologie müßte man also unsere katalek- 

tische Elfsilbler- (d. h. die sapphische) Strophe eine viert- 

katalektische heißen. Bei einer Strophenbildung mittelst 
vierfacher Setzung einer Zeile wären ja noch verschiedene 
andere Katalexen denkbar. 

Nachdem der Zusammenhang des indisch-griechischen Elf- 
silblers mit der nordarischen C-Zeile, wie ich es darlegte, im 
Allgemeinen gesichert war, durfte im Besondern noch eine 
Eigenheit jener C-Zeile dazu verwertet werden, das merkwürdige 
Schwanken des ersten Einschnitts und der ersten fünf Quanti- 
täten unseres Elfsilblers zu erklären. Besagte Eigenheit ist es, 
die in der Tat in diesem Schwanken auf sichern Grund führte, 
nämlich erkennen ließ, daß dasselbe einfach durch die Ver- 
mischung zweier Zeilenformen bedingt sei. Beide Zeilen- 
formen liegen — natürlich mutatis mutandis — in der C- 
Zeile wirklich vor. Da steht neben einem 

Hauptschema vv zv || vz | vv 

das Nebenschema vvv] vr | vv, 
d. h. es sieht aus, als ob in der Verszeile, wie das Hauptschema 
sie darstellt, die erste Hebung des Amphimacers über die vor- 
ausgehende Kürze oder den vorausgehenden Trochäus zurück- 
geworfen werden konnte. Mit andern Worten: es besteht die 
Lizenz, daß der Rhythmus R (vvu) um zwei zwischen- 
tretende Moren zu CCL (wofür ich R schreibe) erweitert 
werden kann, während gleichzeitig der hinterherfolgende Rhyth- 
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mus r seine ersten beiden Moren verliert d. h. zu L wird 
(wofür ich r schreibe). Die Formeln wären also 

Hauptschema R | r + R 

Nebenschema R | r + R. 

Die Verursachung dieser merkwürdigen Lizenz, die auch in 
der nordarischen A-Zeile wiederkehrt (während im Hexameter 
jede Spur davon fehlt), habe ich 1919 S. 132—150 klargelegt. 
Hier darauf einzugehen, wird nicht nötig sein. Es genügt zu 
wissen, daß die Lizenz im Nordarischen bei zwei Verszeilen 
(d. h. überall wo die nordarische Metrik Gelegenheit bietet) offen- 
kundig gegeben ist und darum bei unserm Elfsilbler (was ich 
1919 S. 158—172 fiir die Tristubh-Zeile demonstrierte) vorausge- 
setzt werden darf. 


Im Bisherigen ist ausgeführt, wie die mittelasiatischen Funde 
eine nordarisch-griechische und die ägyptischen Funde eine 
indisch-griechische Metrenverwandtschaft in Sicht brachten und 
wie die zweite dieser Verwandtschaften sich ins Nordarische 
hinein verbreiterte. Ein dritter Impuls führte die Entwicklung 
noch weiter. Und auch er ging von literarischem Neuland aus, 
das diesmal in Indien zutage trat. 

Jacobi war im Verlauf seiner letzten Reise nach Indien 
auf eine mittelalterliche Literaturgattung aufmerksam geworden, 
von der man bisher kaum etwas wußte. Es handelte sich um 
Texte, die in einem späten Prakrit, im sogenannten Apa- 
bhramsa, abgefaßt waren. Zwei solcher Texte veröffentlichte er 
dann in Text und Übersetzung in den Abhandlungen der bayri- 
schen Akademie der Wissenschaften, einen 1918, den zweiten 
1921. Und der letztere brachte zum ersten Mal reichliche Be- 
lege einer zweizeiligen Strophe, die man bis zur Stunde 
nur aus spärlichen Proben kannte. Die Strophe, Doha (d. h. 
„die zweipfadige“, also „Distichon“) geheißen, bildete die Kurz- 
zeilen 6 bis 9 innerhalb einer größern Strophe namens Raddä 
von neun Kurzzeilen, und der Text enthielt 343 solch neunzeilige 
Großstrophen. 

Aber die Dohä wurde nun zunächst in ihrem Aufbau nicht 
richtig erkannt. Es gab eine von indischen Theoretikern her- 
rührende Auffassung, die durchaus verfehlt ist. Und Jacobi ge- 
langte anfangs nicht recht über diese Auffassung hinaus; er ent- 
wickelte sie in der Einleitung seiner dem Text gewidmeten Ab- 
handlung S. 20—25, fügte aber von sich aus (nebst andern Äuße- 
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rungen, die sich nicht halten lassen) richtig die summaneche 
Bemerkung bei: 
Man hört oft einen daktylischen Rhythmus heraus. 

Mir wår das Metrum bald klar, und auch Jacobi durchschaute 
es nach einiger Zeit ganz unabhängig von mir. Ohne daß einer 
vom andern wußte, benutzten wir beide, um die korrekte Auf- 
fassung darzulegen, die Wackernagelsche Festschrift, wo in histo- 
rischer Folge mein Beitrag auf S. 78 ff. und der Jacobi’sche auf 
S. 124 ff. zu finden ist (unser Zusammentreffen im Thema war uns 
durch unsere Korrespondenz im Juni 1923 bekannt geworden, 
und wir hatten daraufhin jeder dem andern eine verbrauchte 
Korrektur seines Festschriftbeitrages zugesandt). 

Freilich hat nun das gleichmäßige Tun, auf das Jacobi mit 
mir verfiel, nicht bis zu Ende vorgehalten. Den daktylischen 
Charakter der beiden Doha-Zeilen haben wir in übereinstim- 
mender Weise (ich ausführlicher, Jacobi kürzer) herausgestellt und 
dabei beiderseits eine auffallende Ähnlichkeit der Dohä-Zeile mit 
dem Hexameter konstatiert. Aber während ich alsdann auf 
Grund meiner oben skizzierten Arbeiten ohne Weiteres die Doha 
in die indogermanische Metrik einzustellen vermochte, quälte sich 
Jacobi damit ab zu zeigen, wie allenfalls der Hexameter unter 
den Nachfolgern Alexanders des Großen habe nach Indien ge- 
langen und da zur Entstehung der Doha Anlaß geben können. 

Es wird genügen, wenn ich hier meine eigene Stellung zur 
Doha genauer prizisiere. Die beiden Stücke einer Dohä-Zeile 
nannte ich den indischen Vierfuß und den indischen Dreifuß, 
weil in der zu erschließenden Grundform das erste Stück vier und 
das zweite drei Daktylen enthält und zwar so, daß das erste um 
zwei Moren und das zweite um eine More katalektisch gekürzt ist. 

Erstes Zeilenstück: der indische Vierfuß 2 ZOO, 
Zweites Zeilenstück: der indische Dreifuß 22. 

Theoretisch ist es auch möglich und vielleicht sogar empfeh- 
lenswerter, vom zweiten Zeilenstück auszugehen und aus ihm das 
erste durch hyperkatalektischeVerlängerung hervorgehen zu lassen. 
So erscheint die Dohä-Zeile, wenn als Langzeile geschrieben, also 
mit dem Schema i 

ELCL, 
ganz einfach als eine links-hyperkatalektische Variante der nord- 
arischen A-Zeile und des ursprunglichen (d. h. weiblich-halbierten) 
Hexameters, deren gemeinsames Schema 
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bloB hergesetzt zu werden braucht, um den Zusammenhang augen- 
fällig zu machen. 

Beigefügt sei, worüber in der genannten Festschrift S. 102 
gesprochen ist, daß nunmehr auch die alt-buddhistische Verszeile 
UV UC 
sich als ein indisches Uberbleibsel alt-indogermanischer Metrik 
zu erkennen gibt. Die Zeile kann leicht aus einer Vermischung 

der beiden Stücke einer Doha-Zeile entstanden sein. 


Ich blicke kurz noch einmal zurück. Dreimal seit 1911 
haben mich literarische Funde, je von ganz verschiedener Seite 
her, auf die Spur von alt-indogermanischen Versmaßen geführt. 
Das erste Mal verdankte ich die Überraschung Pionieren der 
Forschung und gelehrten Freunden, die ich in zwei Widmungen 
nannte: Carl Salemann, Kaikioku Watanabe, Marc Aurel Stein, 
Rudolf Hoernle und Konsul Petrovski. Das zweite Mal war es 
der klassische Philologe Gercke, dem ich folgen konnte, das dritte 
Mal mein Freund und Mitforscher Jacobi. 

Fassen wir alle drei Impulse zusammen, so ergibt sich, daß 
nun erstens ein episch-darstellendes und zweitens ein lyri- 
sches Grundmaß, je in verschiedener Ausprägung und bei drei 
verschiedenen Völkern, gewonnen ist. Dazu kommt drittens der 
Pentameter als sententiös-didaktisches Versmaß, das seiner 
Anlage nach einfach eine Seitenerscheinung des erstgenannten 
Grundmaßes ist und jedenfalls auch aus der indogermanischen 
Vorzeit stammt, obschon es zufällig keine direkte Parallele außer- 
halb Griechenlands hat. Das Bild der Zusammenhänge wird sich 
linear etwa folgendermaßen fixieren lassen (volle Übereinstim- 
mung ist durch eine ausgezogene Linie, annähernde durch eine 
punktierte angedeutet). 

Nordarisch 


315 70 


Griechisch 


az w Cl ee 


Sapphische Zeile 


= Tristubh-Zei] : 

i Indisch 
Also Griechenland hat zwei volle Übereinstimmungen nach Osten 
hin, der Osten selbst zwei annähernde Übereinstimmungen in der 
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Richtung Sud-Nord oder Nord-Süd. Weitere Zusammenhänge, 
die das Bild vervollständigen, werden sich selbstverständlich finden 
lassen. Immer aber ist nicht sowohl die Aufstellung von Wahr- 
scheinlichkeiten als die Ermittlung der geeigneten Beweise von- 
nöten; sonst hätte ich unter Anderm natürlich auch die epischen 
Versmaße der Germanen (samt dem Alexandriner) und die epi- 
sche Zeile der Russen mitgenannt, die alle jedenfalls irgendwie 
in den Zusammenhang hineingehören. Das obige Bild will nur 
als ein Nukleus aufgefaßt sein, an den sich Weiteres anschließen 
wird. 

Als Grundeinheit der indogermanischen Metrik tritt der 
Rhythmus zutage, bestehend aus zwei durch eine (zentrale) 
Senkung getrennten Hebungen, zu denen noch eine initiale Sen- 
kung (sozusagen als Auftakt) oder eine finale Senkung (als Aus- 
klang) oder beides zugleich hinzukommen kann (Näheres darüber 
in „Neue Metrik I* S. 1—18). Aus ebensolchen Rhythmen bauen 
sich auch die arabischen Versmaße auf, was wohl gelegentlich 
ein Arabist genauer darlegen wird (einstweilen kann ich auf 
Hölscher’s Aufsatz ZDMG. LXXIV [1920] S. 359 ff. hinweisen). 

Schon vor der indogermanischen Sprachentrennung hatten 
sich zwei ungleiche Rhythmen zu Kurzzeilen verbunden. Die 
Kurzzeilen sodann ergaben teils durch paarige Setzung mit oder 
ohne Katalexe allerlei Langzeilen (die also aus zwei Rhythmen- 
paaren bestanden), teils durch Hinzunahme von Einzelrhythmen 
(wieder mit oder ohne Katalexe) verschiedene Halblangzeilen 
(die also drei Rhythmen enthielten und so vielleicht einst sum- 
marisch „Tristubh“-Zeilen geheißen haben, 1919 S. 159. fr). Be- 
reits auch vor der Sprachentrennung hatte sich in der Hand- 
habung der Rhythmen eine doppelte Praxis, eine strengere 
und eine freier e, herausgebildet. Die freiere erlaubte nach 
zwei Variationsregeln (Neue Metrik I S. 31 sub a) und b)) die 
Ersetzung zweier Kurzen durch eine Linge und einer Länge 
durch zwei Kürzen, während die strengere eine solche Variierung 
ablehnte. 

Und noch in anderer Beziehung scheint freiere und strengere 
Verstechnik geherrscht zu haben, nämlich in Rücksicht auf Zu- 
lassung oder Nichtzulassung einer eigentumlichen Lizenz, die 
in der Vorausnahme einer Hebung bestand. Diese Voraus- 
nahme hatte sich bei gewissen Zeilen durch analogische Einwir- 
kung seitens einer dreirhythmigen (im Nordarischen als B-Zeile 
vorhandenen) Reihe eingestellt; sie bestand darin, daß die An- 
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fangshebung des kürzesten Rhythmus (C) in den voran- 
gehenden Rhytlımus hinübertreten konnte. Einerseits zeigt sich 
diese Lizenz im Nordarischen bei jeder der beiden nachgewiesenen 
Grundzeilen (d. h. sowohl bei der A- wie bei der C-Zeile); andrer- 
seits offenbart sich eine Nachwirkung der Lizenz sowohl im In- 
dischen wie im Griechischen bei der zweiten jener beiden Grund- 
zeilen, während sie in der griechischen Form der A-Zeile durch- 
aus fehlt. 

So hat man anzunehmen, daß schon vor der Sprachentren- 
nung ein Nebeneinander verschieden-gearteter Rhythmenkombi- 
nationen bestand, die teils bloß mit Bezug auf die erwähnten 
Variationsregeln, teils mit Bezug auf die geschilderte Lizenz, teils 
in beider Beziehung strenger oder freier gebaut sein konnten. 

Ob noch in einem dritten Sinne von einer Freiheit der Vers- 
technik die Rede sein sollte — ich meine die in mehreren Einzel- 
sprachen zu beobachtende Möglichkeit, Längen und Kürzen mehr 
oder weniger für einander eintreten zu lassen —, wird erst zu 
sagen sein, wenn zwei entsprechend gebaute Zeilenschemata ver- 
schiedener Sprachen auf ein gemeinsames Grundschema zurück- 
geführt sind. Gesichert ist nur, daß die Schlußsilbe der Zeilen 
und in geringerem Grade auch deren Anfangssilbe früh zur An- 
zipität neigte („zweite und erste Tendenz“ in Maitreya-samiti 
S. 155). Im Übrigen sieht man, daß ein anderer Vorgang, der 
in einzelsprachlichen Versen verschiedenenorts (z. B. in Indien 
wie in Griechenland) Platz greift, — die Herausbildung von 
Takten (d. h. von regelmäßig sich wiederholenden Versfüßen) 
— der indogermanischen Vorzeit entschieden noch abging. Er 
hat sich, wie oben gezeigt wurde, bei einem altüberkommenen 
Versmaß (der A-Zeile) rein mechanisch in zwei verschiedenen 
Sprachen (im Griechischen und Indischen) eingestellt und ist von 
mir schon 1911 richtig der Zeit der Sonderentwicklung der indo- 
germanischen Sprachen zugewiesen worden. 

Verschieden von den geschilderten drei Freiheiten, welche 
Grundzeilen mit bestimmten Rhythmen voraussetzen, ist eine 
andere Freiheit, nach welcher in „lockerer Rhythmik“ (Neue 
Metrik I S. 2f.) allerlei Rhythmen in wechselnder Folge zusam- 
mentreten (ähnlich wie ich es am eben angegebenen Orte mit 
dem Faustmonolog exemplifiziert habe). Es ist ganz wohl mög- 
lich, daß auch diese besondere Rhythmik als Vorstufe der altger- 
manischen in die Zeit der indogermanischen Sprachengemeinschaft 
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zurückreicht. Aber mehr läßt sich hier vorläufig wieder nicht 
sagen. 


‚Jetzt erst, nachdem ich meine Arbeiten zur indogermanischen 
Metrik in geschichtlicher Folge kurz reproduziert habe, komme 
ich dazu, die entsprechenden Arbeiten von Antoine Meillet — 
auch diese in einem Zuge — zu besprechen. Ein merkwürdiges 
Nichtwissen von einander hat es mit sich gebracht, daß jeder 
von uns beiden viele Jahre lang einsam seinen Weg ging, ein 
Nichtwissen, das großenteils durch den Krieg und die seitherigen 
Hemmungen heraufbeschworen war. Und da mein eigener Marsch 
früher begann, habe ich ihn zuerst schildern müssen. Meillet 
begann den seinigen (wie ich erst seit September 1923 weiß) im 
Jahre 1913, und er führt (soweit ich ıhn jetzt kenne) bis zum 
Juli 1923. 

Aus einer gewissen Entfernung hatte Meillet, was ich nach- 
träglich auch noch in Erfahrung brachte, bereits 1897 das Ziel 
ins Auge gefaßt, damals in Anlehnung an eine indologische Unter- 
suchung von Oldenberg. Aber erst 1913 kam es zu einem deut- 
lichen Schritt: da erschien Meillet’s Apercu d’une histoire 
de la langue grecque, worin auf Seite 151—159 ein Ab- 
schnitt betitelt Les origines de la métrique grecque einen 
indisch-griechischen Metrenzusammenhang zu skizzieren suchte. 
Im Jahre 1920 erschien dann eine deutsche Übersetzung des ge- 
nannten Buches (Heidelberg bei Winter), wo der gemeinte Ab- 
schnitt die Seiten 148—155 einnimmt und als Nachtrag dazu auf 
Seite 348 ein paar Zeilen beigefügt sind. Außer der deutschen 
Übersetzung brachte das Jahr 1920 auch eine zweite Auflage des 
Buches, welche in jener Übersetzung bereits verwertet zu sein 
scheint. Nach den in der angegebenen Weise mehr nebenhin 
vorgetragenen Äußerungen veröffentlichte schließlich Meillet im 
Sommer 1923 über die Ursprünge der griechischen Metrik eine 
besondere Schrift: Les origines indo-européennes des 
métres grecs (VIII u. 78 Seiten), eine Schrift, auf die mich 
glücklicherweise Prof. Otto Schultheß in Bern bald aufmerksam 
machte. — Der Vollständigkeit wegen füge ich noch bei, daß 
schon Mitte August 1923 die Revue critique aus der Feder 
von Jules Bloch eine Besprechung jener Schrift enthielt, worin 
bereits ein verhängnisvolles Versehen Meillet’s (er war der Mei- 
nung, die Inder hätten keine Moren-Metrik gehabt) ın aller Kürze 
berichtigt wurde. 
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Meillet’s Gesamtauffassung, wie sie sich jetzt übersehen läßt, 
ruht durchaus auf dem, was man schon vor Jahrzehnten tiber 
indische und griechische Metrik wußte. Es fehlt ihm also vor 
allem der Vorsprung, den mir selber in drei Etappen die literari- 
schen Funde der Neuzeit einbrachten. So müßte seine Darstel- 
lung, weil mit dem alten Material bei vorsichtigem Vorgehen 
nicht weit zu kommen war, recht knapp geworden sein. Allein 
er hat, indem er kühne Konstruktionen in die Lücken treten 
ließ, doch ein ganzes System zu entwickeln vermocht, das nun 
freilich mit einem Kartenhaus manches gemeinsam hat. 

Zunächst scheiden bei Meillet Hexameter und Penta- 
meter ganz aus. Weil dies Morenmetra sind und solche den 
Indern fremd sein sollen (im Veda allerdings fehlen sie), so seien 
die beiden Versmaße offenbar nicht indogermanischer Herkunft, 
sondern vermutlich von den Agäern entlehnt. Da man ferner 
außer von Morenmetren in äußerlicher Klassifikation wesentlich 
von Silbenmetren spricht und diesen einerseits bei den Indern 
die vedischen, anderseits bei den Griechen die äolischen und 
andere zuzurechnen sind, wobei sich Silbenzahl-Übereinstimmungen 
ergeben, so wird für Meillet die Silbenzahl zum leitenden 
Prinzip seiner indisch-griechischen Metrenvergleichung. Es ist 
dasselbe Prinzip, das auch Westphal und seine Schule geleitet 
hat, ein Prinzip, dem indessen nun Meillet doch mit größerem 
Glück folgt. Meillet's Vorsprung gegenüber Westphal wird na- 
mentlich dadurch erzielt, daß er die acht-, elf- und zwölfsilbigen 
Verszeilen der Inder und Griechen nicht so summarisch und 
schablonenhaft, wie es Westphal tat (dieser erklärte rundweg, 
die Achtsilbler bestünden aus A LA die Elfsilbler aus 4 + 4 + 3 
und die Zwilfsilbler aus 4 LA LA Silben!), zusammenstellt, 
sondern diese Versarten genauer untersucht, allerdings innerhalb 
einer urnebelhaften Systematik (die ich unten S. 183f. durch eine 
sprachwissenschaftliche Parallele kennzeichne). Das relativ an- 
nehmbarste Resultat, das er von seinem Silbenzahl-Prinzip aus 
erreichen kann, betrifft jenen Elfsilbler, den wir oben als das 
lyrische Grundmaß kennen gelernt haben. Da aber das genannte 
Prinzip als solches keine ausreichende Beweisführung zuläßt, so 
behalten die darauf gegründeten Gleichungen Meillet’s etwas 
Schwankendes, und so würde ich sie im Bilde nicht mit straffen 
Geraden, wie sie oben S. 174 zur Kennzeichnung meiner eigenen 
Gleichungen dienten, sondern mit Wellenlinien wiedergeben. 
Und der Rekurs ins Unbekannte, dem Hexameter und Penta- 
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meter bei Meillet verfallen, würde wohl passend durch eine Kette 
von Fragezeichen versinnbildlicht werden. So bekäme eine Zeich- 
nung, die Meillet’s Resultate linear zum Ausdruck bringen soll, 
etwa folgendes Aussehen. 


. . 7 8 whb . e 
Griechisch ae ER Indisch 

B Em 

* x 2 . Ki 55 

Š > E > er 

g? 3 7 
? ? 

5 ? S 

Ho mp 

Agiisch 


Nach dieser summarischen Ubersicht will ich tber das Ein- 
zelne kurz berichten. 


Oldenberg hatte in seinen Prolegomena zum RgVeda 
(1888) dem vedischen Elf- und Zwölfsilbler statistische Unter- 
suchungen gewidmet, und Meillet dehnte diese Untersuchungen 
1897 im Journal Asiatique unter dem Titel De la partie com- 
mune des Padas de 11 et de 12 syllabes dans le Mandala 
III du Rgveda auf ein ganzes Buch des RgVeda aus. Nebenbei 
verglich er (was man seit Langem getan hatte) den vedischen 
Elfsilbler mit den griechischen Elfsilblern und den vedischen 
Zwilfsilbler mit dem griechischen Zwölfsilbler (d. h. mit dem 
ıambischen Trimeter). Das Resultat, zu dem er kam, läßt sich 
kurz in folgende Worte fassen: 

Die vedischen Verszeilen beruhen wie die griechischen auf 

einem Wechsel von Längen und Kürzen, der bei den Grie- 

chen gewisse Regeln zeigt, während solche im Veda nur in 
sehr beschränktem Umfange vorliegen. 


Aus dem Apergu-Abschnitt von 1913 gewinnt man un- 
gefähr folgende Leitsätze über den indisch-griechischen Versbau 
(die alle irgendwie zu Einwänden Anlaß geben könnten): 

1. Das Entscheidende ist der Wechsel von Längen und 
Kürzen. 

2. In Versen von einer gewissen Ausdehnung findet sich 
ein Einschnitt an einer festen Stelle, die in der Regel nicht mit 
der mathematisch genauen Mitte zusammenfällt. 

3. Am strengsten wird das Abwechseln von Länge und 
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Kürze gefordert am Schluß, doch so daß die letzte Silbe an- 
ceps ist. | 

4. Es gibt paarig zusammengehörende Verse, unter denen 
der eine sich vom andern nur durch katalektische Kürzung um 
eine Silbe unterscheidet. So steht im Veda neben dem akata- 
lektischen Zwölfsilbler ein katalektischer Elfsilbler. 

Ich habe oben S. 170... vielmehr den Elfsilbler akatalek- 

tisch geheißen und dessen katalektische Kürzung in der 

nordarischen C-Zeile erkannt. Der Zwölfsilbler wäre hyper- 
katalektisch zu nennen. 

5. Innerhalb des indischen Zwölfsilblers wie des indischen 
Elfsilblers stehen im Allgemeinen einmal (nicht wie üblich Länge 
und Kürze, sondern) zwei Kürzen zusammen; ebenso inner- 
halb der sapphischen und der alkäischen Zeile. Im Veda aber 
kann der Wechsel von Länge und Kürze auch (wenn die siebente 
Silbe lang ist) durch zwei zusammenstehende Längen unter- 
brochen sein. 

Hier wird ganz gleichmäßig wie die sapphische Zeile auch 

die alkäische ‘mit dem indischen Elfsilbler zusammenge- 

halten. 

6. Der Bau des Hexameters und überhaupt die Ersetzung 
von zwei Kürzen durch eine Länge und umgekehrt stellt eine 
griechische Neuerung dar. 

Wie man sieht, ist im Jahre 1913 von einem Rekurs ins 
Aguische noch nicht die Rede (er wurde, wie man aus der 
Vorrede der Schrift von 1923 schließen muß, dem Verfasser 
erst im Winter 1921/22 durch einen jedenfalls phantasie- 
vollen Abbé suggeriert). Auch wird der Pentameter nicht 
ausdrücklich genannt. Da Meillet mein Buch von 1912 in 
der Revue critique dieses Jahres (S. 211 f.) besprochen 
hat, so ist anzunehmen, daß meine da gegebenen Ausfüh- 
rungen über Hexameter und Pentameter ihm beim Durch- 
blättern des Buches entweder gar nicht unter die Augen 
fielen (sie füllen die Seiten 20—27 und sind in der Eın- 
leitung S. 8 angekündigt) oder so bedeutungslos erschienen, 
daß er ihrer in dem doch wohl ziemlich um diese Zeit ent- 
standenen Abschnitt seines Apergu und dementsprechend 
auch späterhin gar nicht gedachte. 


Der Nachtrag zum excerpierten Abschnitt (erschienen 1920) 
fügt bei: 
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7. Man kennt jetzt alkäische Verse, in denen die Messung 
der sechs ersten Silben ebenso schwankend ist wie im indischen 
Zwölfsilbler. 

Wieder wird hier suggeriert, der indische Elfsilbler sei nur 

eine Variante des indischen Zwölfsilblers, während das Ver- 

hältnis gerade umgekehrt ist. Überdies gibt es gar keine 
alkäischen Verse der gemeinten Art, wie aus der Deutschen 

Literaturzeitung 1924 col. 518 zu ersehen ist. 


Die Schrift von 1923 enthält Manches, was wir hier über- 
gehen können. Aus dem sonstigen Inhalt abstrahiere ich wie- 
derum die Leitsätze, ohne jeden Einwand, der zu machen wäre, 
auszusprechen und auch ohne den dritten Leitsatz, der uner- 
weitert wiederkehrt, zu wiederholen. 


Chapitre premier (S. 7—11). 

8. (Erweiterung des ersten Leitsatzes.) Wie in den indi- 
schen und griechischen Versen so handelte es sich in denen der 
indogermanischen Vorzeit nur um Längen und Kürzen, nie um 
einen Iktus. : 

Als Autorität für dieses Verdikt, soweit das Griechische in 

Betracht kommt, wird Goodell genannt. Man vergleiche das 

oben S. 164f. Gesagte. 

9. (Erweiterung des zweiten Leitsatzes.) Der um die Mitte 
der Verse von einer gewissen Ausdehnung zu beobachtende Ein- 
schnitt begrenzt nicht etwa rhythmische Versglieder, wie man oft 
ohne Grund annimmt; er bezeichnet auch keinen Sinneseinschnitt. 

Der Leser vermutet stark, die Worte „wie man oft ohne 
Grund annimmt“ seien auf mich gemünzt. Ist das richtig, 
so antworte ich „danke schön!“ 


Chapitre II (S. 12—18). 

10. Wenn in der lateinischen Dichtung der Wortton verhält- 
nismäßig oft mit dem temps fort zusammenfällt, so hängt dies an 
äußerlichen Umständen; die Übereinstimmung ist nicht von Belang. 

Diese S. 13 stehende These empfehle ich den klassischen 
Philologen; der temps fort (man kann im Sinne Meillets 
übersetzen „die Originallänge“) ist bei mir die Hebung. 

ll. Wenn im Latein die Anfangssilbe an Einfluß gewinnt, 
so ist das so zu verstehen, daß sie langsamer gesprochen: wurde. 

Sie soll ja nicht durch einen Iktus gestärkt sein! Denn Meillet 
kennt nur Längen und Kürzen; „langsamer“ heißt „länger“. 
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12. Die altlateinische Alliteration gentigt um zu zeigen, daß 
der Saturnier mit den vedischen und griechischen Versen nicht 
verglichen werden kann. 

Aber die altgermanischen Verse lassen sich trotz ihrer Alli- 

teration sehr wohl mit jenen vergleichen; vgl. oben S. 176. f. 

und außerdem unten den Leitsatz 32!! 

13. Weil im Altiranischen Linge und Kürze am Wortende 
nicht mehr unterschieden werden und Wortbindungen (d. h. 
Sandhi-Erscheinungen) ähnlich wie im Latein fehlen, so ist auch 
das Altiranische kein günstiger Zeuge für die indogermanische 
Metrik. 

Wortbindungen haben mit der Metrik als solcher nichts zu 

tun. Sie haben sowohl im Indischen wie im Griechischen 

und in andern Sprachen je eine besondere Ausprägung ge- 
funden und fehlen selten ganz. 

14. So bleibt, weil nur Länge und Kürze entscheidend sind 
und das nachvedische Indisch Künstlichkeiten verrät, bloß das 
vedische Indisch und das Griechische übrig zur Rekonstruktion 
der indogermanischen Metrik. Dabei zeigen die vedischen Verse 
mehr Freiheiten als die griechischen. 

Wie sich diese Freiheiten im großen Zusammenhang aus- 

nehmen, haben wir oben S. 175 f. gesehen. 


Chapitre III (S. 19—24). 

15. Wie aus der vedischen und altgriechischen Prosa zu 
erschließen ist, mußte der altindogermanische Vers mehr Längen 
als Kürzen (ungefähr drei Längen auf zwei Kürzen) enthalten. 
Darum war eine Folge von drei Längen (_____) erlaubt, aber 
nicht eine Folge von drei Kürzen (~~~). Letztere würde ge- 
radezu die Rhythmik verdorben haben (une succession de trois 
brèves avait l'inconvénient de rompre le rhythme, par l’absence 
d’un temps fort). Tatsächlich zeigte F. de Saussure, daß im 
Griechischen, und Meillet, daß im Veda die Dreikürzenfolge ver- 
mieden wird. 

Wieder ein Knäuel von Richtigem und Falschem! F. de 

Saussure und Meillet haben nur gezeigt, daß innerhalb 

eines und desselben Wortes die Dreikürzenfolge um- 

gangen wird. Daß in der vedischen Sprache auch eine 

Sequenz von drei Längen innerhalb eines und desselben 

Wortes unwillkommen ist, wird der Leser aus meinem Bei- 

trag zur Weberschen Festschrift ersehen (den übrigens 
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Meillet 1897 zitiert hat). Und daß die Dreikürzenfolge sich 
nicht mit der Rhythmik vertrage, gilt nur, wenn Rhythmik 
nichts weiter als Wechsel von Länge und Kürze ist. So- 
bald man von Hebung und Senkung spricht und die 
beiden Variationsregeln (oben S. 175s.) beachtet, liefert einem 
zum Beispiel der Trochäus (L) als Variante den Tri- 
brachys (C) und der Daktylus (LC) als Variante den 

Tetrabrachys (COC). Beispiele hiefür kennt die griechi- 

sche und in Indien die nachvedische Dichtung mehr als 

genug; in der vedischen freilich habe ich nur geringste 

Spuren nachweisen können (Wackernagel'sche Festschr. 

S. 1011). Die ganze auf „Länge und Kürze“ sich gründende 

Systematik wird schließlich auf die Spitze getrieben in fol- 

gendem Leitsatz: 

16. Der alt- indogermanische Vers beruhte also auf dem 
Wechsel von Länge und Kurze: sein Charakteristikum war der 
Iambus (warum nicht der Trochäus ?!); zusammenstehen konnten 
stets zwei Kürzen oder zwei bis drei Längen, aber höchstens in 
Ausnahmefällen drei Kürzen. 


Das Bisherige regt mir eine Parallele an. 

Sehen wir einmal ab davon, daß es unsere Aufgabe ist, auf 
Grund der indogermanischen Sprach- und Literatur zusammen- 
hinge die alt- indogermanischen Versmafie zu erschließen, um 
eine Grundlage zu gewinnen, von der aus jede Einzelmetrik der 
indogermanischen Völker verständlich wird. Man stelle sich viel- 
mehr vor, die indogermanische Völkerverwandtschaft sei ohne 
die Sprach wissenschaft irgendwie bekannt geworden und diese 
selbst müßte erst begründet werden. Da würde nun ein Gelehrter 
zunächst die meisten Sprachen des Völkerzusammenhangs elimi- 
nieren und dann allein aus einer Vergleichung der beiden frühest- 
überlieferten, nämlich des Vedischen und Griechischen, de fol- 
genden Konsequenzen ziehen: 

Die indogermanische Grundsprache beruhte auf dem Wechsel 

von Konsonanten und Vokalen, wobei die ersteren etwa in 

einem Zahlenverhiltnis von 3:2 zu den letztern standen. 

Akzente gab es nicht. Das Charakteristikum der Sprache 

war die Verbindung von Vokal plus Konsonant (nicht etwa 
die von Konsonant plus Vokal). In den einfachen Sätzen 
(z. B. vom Typus peyapiBhovueyaxaxov) war um die Mitte 
ein den Sinn nicht berührender Einschnitt (also ueyaßıßAıov 
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ueyaxaxov). In diesen Sätzen wurde der Wechsel von Kon- 
sonant und Vokal vor allem am Schluß gefordert, und im 

Innern konnten gelegentlich zwei Konsonanten, allenfalls 

auch zwei Vokale zusammenstehen. Was mit dem Gesagten 

sich nicht verträgt, stammt aus dem Ägäischen. 

Die Parallele ließe sich noch weiter ausführen. Indessen dem 
Leser wird bereits genügend zum Bewußtsein gekommen sein, 
daß die wirklichen Sprachzusammenhänge nicht durch solch allge- 
meines Theoretisieren erkannt werden, sondern durch die Ermitt- 
lung der Satzglieder (der Worte, also oben durch Isolierung 
der vier akzentuierten Elemente péya BıßAlov uya xaxdy) und 
durch Auffindung bestimmter Gleichungen von Sprache zu 
Sprache in Form von Etymologien, damit dann auf Grund 
dieser Einsichten die Lautentsprechungen (die Lautgesetze) zutage 
treten. Mir selbst hat jedenfalls in diesem und nicht in dem 
andern Sinne die Aufgabe, der indogermanischen Metrik den 
Boden zu bereiten, vorgeschwebt. Als Satzglieder habe ich 
die oben nachgewiesenen Rhythmen erkannt, und die metri- 
schen Gleichungen, die ich oben S. 174 im Bilde festlegte, haben die 
Bedeutung von Etymologien. Den Lautgesetzen aber ent- 
spricht in meiner Darstellung als ein erstes Metrengesetz das im 
Indischen und Griechischen gesetzmäßig erfolgte Ducken einer 
Hebung vor Hebung (ictus ante ictum), worüber in der Wacker- 
nagel’schen Festschrift S. 92ff. das Wesentlichste gesagt ist. 


Ich fahre fort in der Excerpierung der Meillet’schen Schrift. 


Chapitre IV (S. 25—30). 
17. Bei den Griechen sind drei Arten von Versen zu unter- 
scheiden: 

I. Deklamationsverse (vers d&clames), mit schwankender Sil- 
benzahl und freier Zeilenfolge. Wegen des Schwankens 
der Silbenzahl müssen, weil es bloß Längen und Kürzen 
(keine Hebungen) gibt, die Originallängen (les temps forts) 
möglichst regelmäßig wiederkehren. Darum iambischer Tri- 
meter LC und Hexameter NN 
w ww ; im erstern Versmaß sind die Originallängen 
ersetzbar durch zwei Kiirzen, abgesehen von der letzten, 
welche nach Leitsatz 3 anceps ist. 

II. Liederverse (vers lyriques de la chanson), mit fixer Silben- 
zahl und strophischer Gruppierung. Wegen der Unabänder- 
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lichkeit der Silbenzahl ist in der Wiederkehr der Original- 
längen weniger Regelmäßigkeit nötig (sie können durch eine 
oder zwei Kürzen oder auch durch eine Ancepssilbe getrennt 
sein). Darum Achtsilbler _v_vu_uv, alkäischer Elf- 
silbler 2, sapphischer Elfsilbler —v— v 
— YYY. 
III. Oden- und Chorverse (vers de la grande lyrique), mit freier 
Rhythmik. 
Chapitre V (S. 31—42). 
18. (Erweiterung des vierten Leitsatzes.) Wie im Veda 
dem akatalektischen Zwölfsilbler (Jagati-Zeile) ein katalektischer 
Elfsilbler (Tristubh-Zeile) entspricht, so bei Anakreon dem akata- 


lektischen Achtsilbler — C ein katalektischer Sieben- 
silbler____vv_v. Ein ähnliches Verspaar bilden des Alkaios 
Sechzehnsilbler Sund des Hippo- 
nax Fiinfzehnsilbler v—v—v—v | v—v—v—y¥. 


Die indisch-griechische Ähnlichkeit ist nur eine scheinbare. 
Denn der indische Zwölfsilbler ist (wie schon zu Leitsatz 4 
gesagt wurde) vielmehr hyperkatalektisch und der in- 
dische Elfsilbler akatalektisch; des Zwölfsilblers Formel 
wäre (indem ich Hyperkatalexe durch Fettdruck bezeichne) 
r-+-r-+r. Wie Anakreon’s Acht- und Siebensilbler zu 
analysieren sind, wage ich vorläufig nicht zu sagen. Der 
Sechzehnsilbler und der Fünfzehnsilbler sind beides iambi- 
sche Zweizeiler (Tetrameter), der erstere mit akatalek- 
tischer und der letztere mit katalektischer Zweitzeile. Dabei 
ist zu bemerken, daß es ganz generell zwei Arten von 
iambischen und trochäischen Zweizeilern gibt: 

1. primäre d. h. parallele, wo beide Zeilen sich genau 
entsprechen — solcher Art ist der obige Fünfzehn- 
silbler, 

2. sekundäre d. h. komplementäre, wo die zweite Zeile 
(durch enjambement) ihre erste Silbe an die erste Zeile 
abgegeben hat — solcher Art ist der obige Sechzehn- 
silbler. 

Dementsprechend gibt es auch parallele und komplementäre 
Rhythmenpaare, wie in Neue Metrik I S. 4 (wo die beiden 
Termini hinzuzudenken sind) ausgeführt wurde: parallele 
Rhythmenpaare sind da die Zeilen 
Fest gemauert | in der Erden 
und Röslein, Röslein, | Röslein rot, 
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dagegen komplementire die Zeilen 
Sah ein Knab | ein Röslein stehn, — 
steht die Form | aus Lehm gebrannt, — 
soll das Werk | den Meister loben. 

19. Dem gesungenen, nicht dem gesprochenen Verse ist die 
Katalexe eigen, weshalb der iambische Trimeter nicht katalek- 
tisch ist. 

Die Katalexe markiert einfach eine größere Pause als ihr 

Fehlen. Sie erschwert darum das Enjambement und wird 

überall, wo die Rede in langem Fluß hingeht und also das 

Enjambement zur Vermeidung der Eintönigkeit erwünscht 

ist, höchstens dann sich entschieden zur Geltung bringen, 

wenn ein Abschluß vorliegt. So ließe sich ganz wohl 
denken, daß am Ende von Abschnitten (wo wir unsererseits 

im Druck eingerückte Zeilen folgen lassen) die hexametri- 

sche Dichtung pentametrisch schließende (d. h. entschieden- 

katalektische) Zeilen verwendet hätte, ebenso daß bei gleichen 

Anlässen in den Trimeter-Reihen katalektische Trimeter 

zwischengetreten wären, — beides in derselben Weise wie 

etwa Viktor Scheffel's Trompeter von Säckingen in seinem 

Trochäengang ab und zu Katalexe zeigt, z. B. 

ba ach ee ER am jungen Rhein. 
rer in das Waldrevier. 
ee Bee vorbeigesaust. 

Ein viel energischeres Mittel als die Katalexe verwendet 

bekanntlich, um inhaltliche Zusammenhänge abzuschließen, 

die indische Kunstepik, indem sie für die Schlußstrophen 
der einzelnen Gesänge je ein besonderes Versmaß wählt. 

Sogar die altindische Akzentuation zeigt bei einem Abschluß 

gewisse Besonderheiten (Zeitschrift für Vergl. Sprachw. 

XXXI [1892] S. 36—43). Also nicht das Singen im Gegen- 

satz zum Sprechen empfiehlt die Katalexe, sondern der 

Wunsch, eine Sinmespause zu Gehör zu bringen. 

20. (Erweiterung des fünften Leitsatzes.) Die sieben ersten 
Silben des vedischen Zwölf- und Elfsilblers können lang oder 
kurz sein, doch so, daß immer die zweite nach dem Einschnitt 
(gleichviel ob dieser hinter die fünfte oder vierte Silbe der Zeile 
fällt) kurz sein muß. Also ist das Schema der Silben 1—7 

oder vvvuv| Sud, 


Im ersten dieser beiden Fälle ist die sechste Silbe viel häufiger 
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kurz als lang (Verhältnis 4: 1). Im zweiten Fall zeigen die Silben 
b—7 probeweise im dritten Buch des RgVeda (nach Meillet’s 
schon oben verzeichneter Untersuchung von 1897) folgende Quan- 


titäten reihen: vu_ 492 mal 
— — 248 5 e 
vvv 108 „ 


—vvy 4, 


Summa 889 mal. 
Es erscheint also in beiden Fällen um die Mitte der Verszeile mit 
großer Vorliebe ein Kürzenpaar (vv), und zwar beansprucht 
dieses Kürzenpaar im ersten Fall die Silben 6 und 7, dagegen 
im zweiten Fall meist die Silben 5 und 6 und nur selten die 
Silben 6 und 7. 

Ebenso steht im sapphischen und im alkäischen Elfsilbler um 
die Mitte des Verses — bei gleichem oder ähnlichem Fortgang — 
ein Kürzenpaar; allerdings fällt dieses im sapphischen Elfsilbler 
stets auf die Silben 6 und 7, ım alkäischen stets auf die Silben 
7 und 8. 

Ein ebensolches Kürzenpaar kehrt ferner in der griechi- 
schen Lyrik vielfach wieder im Innern von andern Verszeilen 
(bei Anakreon, bei der Korinna, bei Archilochos). 

Es wird also bei Meillet hier alles auf das Kürzenpaar 
abgestellt, und er läßt es im Veda, ganz wie Oldenberg es 
tat, teils auf die Silben 5 und 6, teils auf die Silben 6 und 
7 fallen. Ich habe gezeigt, daß dieses Kürzenpaar, dem da 
im Veda eine Verschiebung und bei Sappho und Alkaios je 
eine besondere Fixierung zugetraut wird, eine sekundäre 
Erscheinung ist, die je nach den Silben, auf die es entfällt, 
auf ganz verschiedenen Wegen zustande kommt. Wieder 
ist es der Schein, durch den sich Meillet (wie in diesem 
Fall übrigens auch bereits Oldenberg) hat täuschen lassen. 

21. (Erweiterung des siebenten Leitsatzes.) Die ersten vier 
oder fünf oder sechs Silben von allerlei Verszeilen zeigen nicht 
bloß im Veda, sondern auch bei den Griechen öfter schwankende 
Quantität. 


Chapitre VI (S. 43—47). 

22. (Erweiterung des sechsten Leitsatzes.) Die Ersetzung 
von zwei Kürzen durch eine Länge und umgekehrt ist nicht bloß 
deswegen eine griechische Neuerung, weil sie in Indien fehlt — 
daß diese Angabe Meillet’s irrig sei, wurde schon oben festge- 
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stellt —, sondern auch weil die vedische Sprache, was Bloom- 
field und Meillet gezeigt haben, den einfachen Wechsel von Länge 
und Kürze deutlich bevorzugt. 

Man kann hier, wie es schon zu Leitsatz 15 möglich ge- 

wesen wäre, einwenden, es sei ein ne@zov weddos, aus der 

Abfolge von Längen und Kürzen, wie sie in der normalen 

(d. h. in der prosaischen) Sprache und innerhalb der ein- 

zelnen Worte üblich ist, ohne Weiteres Schlüsse zu ziehen 

auf das, was in der Metrik möglich sein soll. Denn die 

Metrik sowohl wie die Wortfolge erlauben und verlangen 

gewisse Eigennormen, so daß jene Schlüsse nur in recht 

beschränktem Sinne zulässig sein können. Andrerseits ist 
freilich in jeder Sprache, wie der Leser aus der Wacker- 
nagelschen Festschrift S. 87 ff. ersehen mag, das allgemeine 

Häufigkeitsverhältnis von Längen und Kürzen maß- 

gebend dafür, wie weit unsere Ersetzung von zwei Kürzen 

durch eine Länge und umgekehrt in der Dichtung Platz 
greift. Im Mittelhochdeutschen war bekanntlich die Er- 
setzung einer Länge durch zwei Kürzen noch recht beliebt 

(Beispiele aus der ersten Nibelungenstrophe sind hele-, lobe, 

are-, klagen, sagen); sie verlor sich im Neuhochdeutschen, 

weil da die nötigen Erstkürzen meist Längen wurden, blieb 
aber erhalten im Alemannischen, wo eine genügende Anzahl 
von Erstkürzen samt ihren Zweitkürzen standhielt. So 
lautet eine alemannische Verspottung der Ährenleser (mit 
zweimaliger Doppelkürzenhebung): 

Arufleser, wa träged er ha? 

lärı Säck ond müedı Ba. 

Metrum luet -leser und träged je vv. 

23. Gemäß dem vorigen Leitsatz bekam fürs rhythmische 
Gefühl der Griechen ein Kürzenpaar die Bedeutung einer Länge, 
also einer einzigen Silbe, so daß der alkäische wie der sapphische 
Elfsilbler mit seinem Kürzenpaar für die Griechen den rhythmi- 
schen Wert eines Zehnsilblers hatte und so des Einschnittes nicht 
mehr bedurfte. Tatsächlich ist der Einschnitt da nicht mehr so 
geboten wie im vedischen Zwölf- und Elfsilbler. 

Wieder wird wie im fünften Leitsatz und sonst ebensowohl 

der alkäische wie der sapphische Elfsilbler dem vedischen 

Elfsilbler gleichgestellt. Wenn der Einschnitt bei den Grie- 

chen an Bedeutung verlor, so heißt das nur, daß bei ihnen 

die Zeile einheitlicher (flieBender) wurde, sich sozusagen 
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verengerte. Ungefähr die gleiche Verengerung hat sich bei 
den Indern in nachvedischer Zeit vollzogen. Auch der ent- 
schiedene Einschnitt des altfranzösischen Alexandriners hat 
sich bekanntlich seither halb verloren. 


Chapitre VII (S. 48—56). 

24. Der iambische Trimeter entspricht dem vedischen Zwölf- 
silbler, im Besondern der seltenen Abart dieses Zwölfsilblers, 
welche dem Einschnitt nach der fünften Silbe eine Länge folgen 
läßt. Er kann den Einschnitt außer hinter seiner fünften auch 
hinter seiner siebenten Originalsilbe haben. Jede seiner Original- 
längen (also die zweite, vierte, sechste, achte und zehnte Origi- 
nalsilbe) läßt sich durch zwei Kürzen ersetzen, und ausnahms- 
weise darf statt des ersten lambus () ein Trochäus stehen. 

Auf diese alte Gleichsetzung, die auch Kühnau (1886) und 

Neuere wiederholt haben, wage ich vorläufig noch nicht 

völlig zu bauen. Man müßte erstens den Rückfall einer 

Hebung vor folgender Hebung, auf dem die seltene Abart 

des vedischen Zwölfsilblers beruht (Wackernagelsche Fest- 

schrift S. 98f.) in die Zeit der indogermanischen Sprachen- 
gemeinschaft hinaufrücken. Zweitens wäre anzunehmen, 
daß der im vedischen Zwölfsilbler öfter vorkommende und 

im nachvedischen normativ gewordene lamben-Eingang 

() auch schon vor der Sprachentrennung als Variante 

vorhanden war. Drittens ginge der iambische Trimeter nicht 

wie der indische Zwölfsilbler (der durch die Parallele des 
vedisch-sapphischen Elfsilblers gedeckt ist) auf die strengere, 
sondern auf die freiere Urform des Versmaßes, welche die 

Hebungen durch Kürzenpaare ersetzen durfte, zurück und 

würde in dieser Hinsicht mit der nordarischen C-Zeile Be- 

rührung bekommen. Viertens wäre außer den drei Grund- 
maßen, von denen oben S. 174 die Rede war, noch ein 
viertes zu postulieren: zum epischen, lyrischen und didakti- 
schen käme ein dramatisches hinzu, das zwar von Haus 
aus mit dem lyrischen zusammenhinge, aber, weil von einem 
andern Dichterkreise gepflegt, eine ganz andere Entwicklung 
genommen hätte. Die vier hier geäußerten Voraussetzungen 
sind alle einzeln zulässig, nur in ihrer Häufung wirken sie 
etwas gewaltsam, weil der iambische Trimeter nicht charak- 
teristisch genug ist, um jener Häufung von Voraussetzungen 
zutrotz die Herleitung dringend zu fordern. Bloß der Ein- 
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schnitt des Trimeters heischt starkes Vertrauen: daß er nicht 
nur hinter die fünfte, sondern auch hinter die siebente 
Originalsilbe fallen kann, stimmt dazu, daß (wie ich oben 
gezeigt habe) die Urform des vedischen Elfsilblers und also 
auch die des ganz analog gebauten vedischen Zwölfsilblers 
tatsächlich hinter der siebenten Silbe einen Einschnitt hatte. 
Die Metrensippe, die wir bekämen, wäre folgende. 


Zwölfsilbler, q —ʃ Dreizehnsilbler, — ——— Elfsilbler, —> 
akatalektisch. akatalektisch. 
katalektische Kürzung des Schwesterform zum akata- |Schwesterform zum aka- 
Dreizehnsilblers. lektischen Elfsilbler mit |talektischen Dreizehnsilb- 
R statt r. ler mit r statt R. 
R+r+R R+r-+R r+tr-+r 
R+r+R R+r+R r+r+r 
uU rvuleurlzvur| zuurulsurlrvurv| zurulrurlevurv 
vu rulurjrvur| sevv E vlt lut Ent zur.ulurjleurv 
Freiere Rhythmik mit Strengere Rhythmik Strengere Rhythmik 
WU = 2 
Nordarische C-Zeile Fehlt Vedische Tristubh-Zeile 


Sapphische Zeile 


25. Im Veda hat der Achtsilbler meist iambischen, gelegent- 
lich trochäischen Schluß, und später verbindet sich ein trochäisch- 
schließender Achtsilbler mit einem iambisch-schließenden zur 
Sloka-Zeile. Ähnlich gibt es einen iambischen Trimeter, der 
trochäisch schließt (d. h. „hinkt“) neben dem üblichen, der iambisch 
schließt. Und beiderseits, im Veda wie bei den Griechen, gilt der 
iambische Schluß für feierlich, der trochäische für volkstümlich. 

Es läßt sıch denken, daß seit alter Zeit neben der mehr oder 
weniger feierlich einherschreitenden Rhythmendichtung, 
die man als Kunstdichtung oder Volldichtung oder Vortrags- 
dichtung empfand, einfache Iambenginge und Trochien- 
gänge und allerlei Mischungen aus solchen gebildet wurden: 
das wäre dialogische oder sonstige Sprechdichtung oder 
Volksdichtung oder Halbdichtung gewesen. Jedenfalls ver- 
wendeten zum Beispiel die Römer (worüber mein Kollege 
Immisch in den Heidelberger Sitzungsberichten 1923, 7, S. 29ff. 
handelt) für Fabeln und Spottverse den reinen Trochäen- 
gang (den versus quadratus), auf den andrerseits bei uns 
auch Viktor Scheffel verfiel, um in behaglich-gemütlich- 
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— — > Zwölfsilbler, 


hyperkatalektische Verlängerung des Elfsilblers. 


r+r+r Crit 
li lui dt | Seltene Abart mit Rückfall 
ei att ld a | vzrvrvlrulruvrur 
Strengere Rhythmik Freiere Rhythmik mit 
Uy = L 
Vedische Jagati-Zeile Iambischer Trimeter 


humoristischem Ton seinen Trompetersang in die Welt zu 
senden. So wäre es gewiß möglich, auch den iambischen 
Trimeter der Griechen kurzweg als ein solch anspruchloses 
Versma8 hinzunehmen und auf die doch etwas gewaltsame 
Herleitung desselben aus einem alten Rhythmengefüge zu 
verzichten. Es würde darnach also der vedische Zwölfsilbler, 
der in Wahrheit einfach eine Variante des vedischen Elf- 
silblers ist (während Meillet immer den Elfsilbler als eine 
Variante des Zwölfsilblers behandelt), dann, wenn die zweite, 
vierte und sechste Silbe lang sind, eine Beeinflussung seitens 
eines zwölfsilbigen Iambengangs, der seinerseits in Griechen- 
land zum Trimeter geworden wäre, verraten können. Dem- 
entsprechend ließe sich dann der indische Achtsilbler taxieren 
als ein im Veda noch sehr, später weniger schwankendes 
Gemisch von iambischer und trochäischer Silbenordnung. 
26. Aus einem quantitativ-freien Verseingang, wie er 
dem indischen Achtsilbler eigen ist, muß durch „Normalisierung“ 
einerseits der iambische, andrerseits der trochäische hervor- 


gegangen sein. 
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Dies läßt sich leichter behaupten als beweisen. Auch in 
dem, was in den übrigen Leitsätzen noch folgt, dominieren 
Dekrete statt Resultaten. 

27. (Rückblick auf die Leitsätze 17—26.) Le type metri- 
que de la lyrique de la chanson, le type iambique et le type 
trochaique, sont donc issus d'un seul et même type indo-européen 
dont les vers vediques de 8, 11 et 12 syllabes ont conservé 
l'image plus fidèlement que les types grecs. Le grec a constitué 
des types divers en répartissant les temps d'une manière exacte- 
ment réglée de manière à obtenir des genres poétiques divers, 
ayant chacun leur style particulier. 


Chapitre VIII (S. 57—71). 

28. Die homerische Sprache ist stark bedingt durch den 
metrischen Zwang, derart daß in großem Umfang übliche Worte 
und Wortformen vermieden, ungewöhnliche gewählt und künst- 
liche gebildet werden. Der Hexameter paßt eben nicht recht 
zum griechischen Idiom; er ist zudem ein künstliches und gelehrtes 
Versmaß, wird darum nach einem fremden Muster gebaut sein, 
wie die klassischen Verse der Römer nach griechischen Mustern 
gebaut sind. Nun ist die homerische Kultur großenteils ägäischen 
Ursprungs, also auch wohl der Hexameter. 

29. Daß, nachdem der Hexameter einmal da war, auch der 
Pentameter entstand, wird Niemanden überraschen. 


Chapitre IX (S. 72f.). 
30. Die Freiheit im Aufbau der anapästischen Verse der 
Griechen erinnert an die Freiheiten der vedischen Metrik, wenn 
auch da der Anapäst selber fehlt. 


Chapitre X (S. 74f.). 
3l. Die hohe Lyrik der Oden- und Chorverse, der im Veda 
nichts entspricht, ist das Resultat einer gelehrten Entwicklung, 
die von Kleinasien ausging und ungriechische Einflüsse verrät. 


Conclusion (S. 76—78). 


32. Der lateinische Saturnier ist ohne Zweifel aus derselben 
altindogermanischen Versgruppe hervorgegangen, die bei den 
Indern durch den Zwölf- und Elfsilbler und bei den Griechen 
einerseits durch die Elfsilbler von Alkaios und Sappho, andrer- 
seits durch den iambischen Trimeter vertreten ist. 

33. Im Litauischen begegnet ein epischer Achtsilbler, der 
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samt dem ihn begleitenden Siebensilbler mit dem indischen Acht- 
silbler zusammenhängen dürfte. 


Ich bin am Ende. Was im neuen Jahrhundert zur indo- 
germanischen Metrik beigebracht worden ist, glaube ich nun — 
mindestens soweit Deutschland und Frankreich an der Forschung 
beteiligt sind — in den Grundzügen dargelegt zu haben. Der 
Leser wird sich also orientiert finden, doch nicht so, daß er die 
verscluedenen Arbeiten, die ich zu nennen hatte, entbehren 
könnte, sobald ihm daran liegt, tiefer in den Stoff einzudringen 
und ihn, was das Beste wäre, selber äufnen zu helfen. Ein 
Glückauf jedem Mitarbeiter! 


Geschrieben im September 1923 E tL 
zu Basel, Solothurnerstr. 89. rns eumann. 


Got. liuta und weiha. 

Man begegnet öfters der Anschauung, als ob beide Wörter 
feste Substantivierungen der Adjektiva liuts und weihs seien wie 
etwa ahd. wizzago. Doch läßt sich das mit ausreichenden Gründen 
schwerlich beweisen. 

Bei dem angeblichen liuta önoxgırng ist die Wahl der schwachen 
Form jedesmal schon durch den Kasus (Vok.) oder den Artikel 
bedingt, wie das Streitbergs Glossar durch die Anordnung der 
Belege und die Verweise auf sein Elementarbuch zutreffend zur 
Anschauung bringt. 

Ganz anders liegen die Dinge bei auhumists weiha doxteoebg 
Joh. XVIII 13. Im Griech. heißt der Priester nicht iegdc, sondern 
kegeds, weil er leo & (d. i. jeceber „opfert“). Sein Name ist 
also von dem substantivierten Neutrum abgeleitet. Eine ähnliche 
Auffassung legen ein paar ahd. Glossen auch für got. weiha nahe: 
aruspex qui ad aras sacrificat’ parauuari de za demo parauue ploazzit 
Ahd. Gl. 136, 33 und aruspices harugara 458, 41. Nun ist ahd. 
wih in der Bedeutung „Opferstätte“ gleichsam ein Synonym von 
paro (= ags. bearu, gen. bearwes nemus, lucus) und harug (Thiimmel 
PBB. XXXV 100ff.), wie eine dritte Glosse 316, 59 lehrt: nemus - 
forst edo haruc edo uuih. Vgl. das an. Neutrum vé „Tempel“ und 
das gleichbedeutende as. wih, das Maskul. geworden wie alah 
(Hel. 103f. 113f. 464f. 4246f.) und wie das ags. wig (pl. wéos). 
Der Priester heißt also got. weiha, weil er at them wiha waldandes 
geld frumid (d. i. ieoedeı) Hel. 90. 179. 461. Die Wortbildung 
ist dieselbe wie in an. godi. W.S. 
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Zur neu gefundenen kyprischen Sprache. 


In den SBPA. 1911, 166f. veröffentlichte R. Meister zwei 
kyprische Inschriften in epichorischer Schrift, die ein gänzlich 
fremdes nichtgriech. Idiom zeigten. Jene Steine des Oxforder 
Museums, die bis auf einige Einzelheiten richtig gelesen sind — 
im Folgenden unter nr. I und II verzeichnet — liegen in guter 
Abbildung bei Kern in den Inscriptiones Graecae Tafel 2 vor. 
Über ihren Fundort, sowie den zweier weiteren, die Vendryes 
in den Mém. de la Soc. de ling. XVIII 271ff. bekannt gegeben 
und Dussaud in den Civilisations préhelléniques* 432 Taf. und 438 
abgedruckt hat, unten unter nr. III und IV, gelang es mir, von 
dem Demosiographos Herrn Jasonidis in Limassol in Erfahrung 
zu bringen, daß sie sämtlich aus Amathus an der Südküste der 
Insel stammten. J. hatte die Güte mir auf Cypern von einzelnen 
Teilen der letzten beiden Inschriften Abklatsche zu schenken; 
Kopien der vollständigen Texte verdanke ich Herrn Dussaud. 
Nr. V wurde auf der Akropolis von Amathus an derselben Stelle 
entdeckt, wo die Weihung an Zeus ’Opoundras Hermes L 158 zu 
Tage trat, reproduziert nach Photographie und Abklatsch in der 
‘Egpnucels dexmokoyınn 1914, 1; es ist das eine zweisprachige 
Ehreninschrift des #. Jhdts. v. Chr., die denselben griech. Namen 
Ariston in beiden Teilen zeigt, damit im Wesentlichen gleiche 
Geltung des Lautwertes der kyprischen Zeichen in der nicht- 
griechischen und griechischen Sprache sichert und die Datierung 
auf Grund der griech. Schrift des zweiten Teiles zuläßt. Ferner 
lehrt diese Bilinguis, daß die unbekannte Sprache in jener Zeit 
bei den autochthonen Amathusiern, wie sie in Skylax’ Periplus 
103 genannt werden, im offiziellen Stadtdekrete an erster Stelle 
gebraucht wird, demnach die amtliche Sprache ist. Bisher kaum 
genügend beachtet ist auf Abbildungen phönizischer Graffiti ım 
Tempel von Abydos in Oberägypten Corp. inscr. Semit. I I. 
Tafel XVI 3 eine nichtgriech. kyprische Inschrift, die ich als 
nr. VI wiedergebe. Weiter gehört in diesen Zusammenhang, wie 
bereits Vendryes a. O. 272, Anm. 1 vermutet hat, die Inschrift 
bei M. Schmidt: Sammlung kyprischer Inschriften in epichorischer 
Schrift Tafel IX 1 = SGDI. 125 nr. 53 = nr. VII und vielleicht 
auch noch als nr. VIII Hoffmann Griech. Dial. I 63 nr. 123, beide 
aus Amathus; diese letzten sind in ihrer Lesung, die auf Kopien 
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de Vogtiés und Vondizianos beruht, zweifelhaft. Nach diesen 
Vorbemerkungen mögen die Texte selbst reden): 


[ (i) vi ti le? |? ra nu | ta na | mu no ti | 
(2) a i lo |e ki ja no ti | ma na | ko 
(3) to u | pa ki mi | ra nu | ta na | mu 
(4) no ti 


II (1) a na | ta si su? sa | e ki |? vi ja ki | ma na 
(2) a po ij e ki] ma ri | ma na |tu mi ra 
(3) i mi ka |? ni pu |? e ne mi na | pa na mo 
(4) mo? ni o ta ra vi] ka va li ja | ma na | mi su? 


III (1) tu |a li ra ni| o i te | tu su? | ta le ja pa ku ke | a no 

ti ta so? ti 

(2) a pu? su? majo? ite|a pi?? ma] ma na | a so? na 
tu ka |i mi no na 

(3) a ja? i a ko no?? |? a na | ta mo?? | a so? na tu ka|? 
i mi no na 

(4) tu mira | o ite | i ka? ni | o ite | ta ko | ? e ne mi na | o 

(5) i te | ta ra vo j e ne mi na | se?? XX la va ti ke | va 
so? ti 


IV (1) tu? fta? ro? va no |? ma lu X ni ka to ro a ra to ke ne? 
su? 
na so? ko o se? na ki? li? ki? va ni mo? ku? ko ra 
mu no?? ti? ta? ke 
(2) ma ri? jo e ro ko ro X o na sa ko ra no ti su? na? to 


e? le ra o na sa ko ra ni? pa|po? no a ra to va na 
vo? 


ka so ko [o? se?] 
(3) ko e? za? ku a re se a na ta ke? pu ru? va no ti tu 
le? so? ko? i? a li o ti re? ku ro ae o ra ta no 
e? 
ti se? | e? ra si? ti mo? [ne?] 


(4) a sa ta ra to no ko o se? | ? ke ra ka re tu lo{ko?{ro?? 
\ti? lo? 


ne? lo ti mo ti tu{sa? so?? ko? o ti? u? mi? li? re? 
\no? 
ma? ma ki?? te lu? li 
(5) 0? le? sn a i? X re? | na? ka? no tijo na i? ti 
a 


) Fragezeichen unmittelbar nach einem Divisor bezeichnet diesen als 
fraglich; Fehlen eines Zeichens ist durch liegendes Kreuz kenntlich gemacht. 
13 * 
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mo se? a li ofti? ta ko ma? X afna? tu?? su X pu 


au d? to? 
ru? va no 
(6) o ta] ko? si? la va?? ko? ti mo ti mo no o e? ne? lo si 
ma? 
mo lo? X a? ja ko? i mi? a? m keine? 
ka? (o> 


V (i) a na | ma to ri | u mie sa i mu ku la i la sa na | a ri si to 
no se | a ra to va na ka so ko o se | 
(2) ke ra ke re tu lo se ta ka il | e so ti | a lo | ka 
o? mu?? 
1h po ti 
(3) H nós } Auadovolwv Aglorwva 
(4) Agıorwvaxıos Ebnarelönv 
VI a na |a mo ta |a sa ti ri 
VII (1) . X mo.. ko i pu 
(2) ka vo i X.. i te 
(3) X te vo X ti le X 
(4) ti se a? te X te 
(5) X a te e mo vo X 
Vill pu nu to so 


Mit Ausnahme einer von Kretschmer Glotta V 261 vorge- 
tragenen Deutung, wonach in e ne mi na II 3 und III 4,5 das 
griech. Lehnwort Ze Aulvaı nach Ausweis Hesychs ivplyac: èv 
Aulov (iv tulvas: Ze nuloeı) und weiter in Verbindung damit in 
o ite III 1, 2, 4 die Konjunktion „und“ zu erkennen sei, ist bis 
jetzt alles dunkel. 

Man kann jedoch ein wenig weiter kommen: ich gehe von 
nr. VI aus; sie ist von Kypriern, die den Sethostempel in Abydos 
in Oberägypten besuchten, in die Wände des Heiligtums einge- 
ritzt; die sonstigen Graffiti im Tempel von Abydos, sowohl die 
aram., phöniz., als auch die kypr. in griech. Sprache, von denen 
ich mehrere im Juni 1914 kopiert habe, zeigen gewöhnlich zwei 
Worte: Namen und Vatersnamen des Schreibers, denen in den 
semit. Sprachen oftmals das Wort „ich (bin)“ vorgesetzt wird; 
so beginnen unter den 18 Inschriften in phönizischer Sprache 13 
mit 738 „ich“; vergleichen wir damit sonstige Graffiti, z. B. süd- 
arabische, namentlich die thamudischen anderer Gegenden, so 
lesen wir ebenfalls an erster Stelle zumeist das Wort ’and „ich“ 
oder auch wa and „und ich“, dann erst folgt der Name; die 
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Kopula fällt aus. Mit demselben Worte „ich“ fangen nicht nur 
die Siegesstele des Königs Mescha von Moab, sondern auch viele 
andere semit. Texte an; nähme man sich öfter wiederholende 
Anfänge solcher Inschriften auf, so glaube ich, würde man ziem- 
lich sicher auf das Wort „ich“ geführt”). Abgesehen vom ara- 
mäischen NRN heißt „ich“ ’ana noch im Athiop., das dem Sudarab. 
besonders nahesteht. Mit kyprisch-amathusisch ana beginnen die 
Inschriften VI, II und V. Es ist ein eigenartiges Zusammen- 
treffen, daß dieses Wort, das wir hier auf rein dechiffrierender 
Grundlage erschließen müssen, lautlich mit demselben Worte 
einer andern Sprachgruppe übereinstimmt. Nun gibt es solche 
Entlehnungen, die Wackernagel GGN. 1904 geschäftl. Mitt. 107 
erwähnt hat, im Alban. ego aus dem Lat., und im Niedermalayi- 
schen, wo das indische Wort „Gefährte“ saya als „ich“ und das 
arabische Wort für „Herr“ tuhan als „du“ gebraucht wird; auch 
die finn. Pronomina minä, sind, hän, me, te, he klingen verdächtig 
ans Indogermanische an. 

Auf den ersten Blick möchte man vielleicht der Ansicht sein, 
daß zu jenem ersten Ergebnisse kyprisch ana „ich“, scheinbar wie 
im Äthiop., recht gut Herodots Überlieferung VII 90 passe: todtwy 
(d. h. Kvnolwv) dé toodde ved ciot, ol piv dnd Sahapivos xal 
"Adnvéwy, ol òè dnd ’Agxadins, ol Aë dnd Kö vov, of dé dnd doot. 
uns, ol dé dnd Aldi, Òs abtoi Kingeot Aéyoun. Diese Äthiopen 
haben jedoch nichts mit den späteren Abessiniern, die das Athio- 
pische der semit. Sprachfamilie reden, zu schaffen, vielmehr ver- 
steht Herodot unter Athiopiern nur die sicher nichtsemit. Bewohner 
des Reiches Kusch mit der Hauptstadt Meroé*). Sogenannte süd- 
arab. Inschriften haben sich zwar nördlich bis Damaskus gefunden, 
ja selbst auf Delos begegnen im 2. Jhdt. v. Chr. minäische Sprach- 
denkmäler, s. Prätorius ZDMG. LXIII 220. Dennoch wire es, 
ganz abgesehen von vokalischen Schwierigkeiten, übereilt, den 
Namen amota nr. VI etwa an sabäische wie wow mon (in hebräi- 
scher Transkription) „Magd des Sonnengottes“, Mordtmann und 
Müller: Sabäische Sprachdenkmäler 65f. nr. 16, und asatiri, das 
auch astri oder astiri gelesen werden kann, an den Gottesnamen 
Wey auf demselben sabäischen Steine anzuknüpfen; vielmehr 
liegt, wie der Worttrenner zeigt, wohl der selbständige Name 
des Vaters, vielleicht im Genetiv, der dem Nom. amota folgt, vor. 


1) CIL. 12, 1, 1334: ego sum L. Lutatius Paccius thurarius de familia 
rege Mitredatis, ähnlich eco bez. ego + Name CIL. I2, 1, 462, 474 und 479. 
2) Für diesen Nachweis bin ich Herrn Prof. Ed. Meyer zu Dank verpflichtet. 
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Wortausgänge auf -a, -i, -u sind, im Ganzen betrachtet, wesent- 
lich häufiger als solche auf -e und a: das erinnert ja immerhin 
an die altsemit. Kasusendungen; alles übrige aber sieht sehr un- 
semitisch aus. Der Stellung und Häufigkeit nach könnte man 
das Wort mana 12, II 1, 2, 4, III 2 als „und“ oder eine ähnliche 
Konjunktion deuten; etwa gleichen Sinn scheint oite zu haben, 
das auch Kretschmer so auffaßt. Mit alo V 2 wechselt ailo I 2, 
das durchaus gleichartig auf -oti ausgehende Formen verbindet 
und demnach auch als Konjunktion anzusprechen sein wird. Das 
mouillierte 7 tritt hier ganz in der Weise auf, wie es im kyprisch- 
griech. alos auf der Edalionbronze und bei Hesych gegenüber 
gemeingriechischem dos erscheint, vgl. Bechtel Griech. Dial. I 
410 § 16, ebenso ’AneiAövı Hoffmann Griech. Dial. I 75, nr. 140, 4, 
heutige Örtlichkeit Apello bei der alten argivischen Siedlung 
Kurion. Ist die Übereinstimmung in der Mouillierung etwa nur 
Zufall? Allerdings gehört auch altir. aile, cymr. ail zu lateinischem 
alius, aber die historische und geographische Beziehung läßt die 
Annahme solcher Lautübertragung auf kypr. Boden verführerisch 
wirken. 

Auf der Inschrift nr. I verbindet ailo die gleichgebauten 
Formen munoti 11 und ekijanoti 12, auf der Bilinguis V 2 alo die 
Worte fno? soti und katlipoti; ob das Verbalformen sind, kann 

mu?? 
man natürlich nicht sagen; möglich ist immerhin, daß mit dem 
I 2 folgenden mana sodann ein Satz angeschlossen ist, der eben- 
falls mit munoti die gesamte Inschrift I endet, ähnlich wie die 
Bilinguis V auf 1 soti alo kailipoti ausgeht. Die Zweisprachen- 
mu?? 
inschrift beginnt mit and „ich“: die Statue, die nach Ausweis der 
Fußspuren auf dem Sockel stand, redet. Diesem „ich“ folgt ein 
Wort mit dem letzten Buchstaben , dann ein sehr langes mit 
letztem Buchstaben -a, umgekehrt schloß sich an das and „ich“ 
der oberägypt. Inschrift nr. VI amota als Wort auf -a, darnach 
asatiri als Wort auf -i, vielleicht Nominativ und Genetiv; auf der 
Bilinguis hätten wir dann die Folge Genetiv und Nominativ, die 
z. B. auch im Indogermanischen die alte Reihenfolge darstellt. Nach 
dem langen Worte umiesaimukulailasana, das vielleicht in mehrere 
Bestandteile zerfällt, sehen wır deutlich Namen, vermutlich doch 
im Nominativ: aristonose aratovanaksokoose mit dem Zusatze kera- 
kretulose; klar hebt sich das Bildungselement -ose, das nach den 
kypr. Schriftregeln selbstverständlich auch Ae gelesen werden 
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kann, heraus. Daß der griech. Teil der Inschrift den Namen des 
Vaters als Agsorwvad, mit demselben ersten Gliede wie den Namen 
des Sohnes wiedergibt, halte ich für ein Versehen des Steinmetzen; 
aratovanaksoko[o?se?] kehrt IV 2 wieder und wird dadurch einiger- 
maßen gesichert), vgl. Agatéyovog in Gortyn auf Kreta SGDI. 
5029, 1,3, Bechtel Histor. Personennamen des Griech. 63. Auf 
eine ganz ähnlich gebildete Verbindung stoßen wir IV 3f. e?ra-si?- 
timo[se?] astratonokoose kerakretulo-ti?; der erste Name muß als 
unsicher gelten, der zweite ist völlig einwandfrei Sredtwy; das 
Element -oko- dient darnach offenbar zur Patronymbezeichnung. 
Formen sonstiger griech. Namen sind in IV Í nikatoro aratoke-ne? 
und IV 2 onasakoranoti und onasakora-ni?, IV 5 ona-i?timo mit 
Verhauchung des intervokalischen s bleibt zweifelhaft. In V 2 
und in IV 4 finden wir kerakeretulo- (bez. kerakaretulo- mit Zu- 
weisung der Muta und Liquida zu verschiedenen Silben) als Zu- 
satz zu einem Patronymikon; jenes Wort stellt vermutlich ein 
Epitheton dar, und wir gehen wohl kaum fehl, wenn wir es im 
griech. Texte der Bilinguis in Eönatglöns, das ebenfalls an den 
Namen des Ariston und seines Vaters gefügt ist, wiedererkennen. 
Außerhalb Attikas waren, soweit ich sehe, Eupatriden nicht be- 
kannt; auf einem Steine des Cyprus-Museums in Nicosia steht 
in griech. Buchstaben hinter dem Namen -iav Koltwvog |... a- 
telönv, das ich zu Eönarglönv erginze. 

Auf die graphischen Beziehungen, die m. E. zwischen kypr. 
se und pamphyl. W (= ao), sowie in IV begegnendem kypr. i (s) 
und dem an der ganzen kleinasiatischen Küste entlang verbrei- 
teten T (= co), z. B. [Y]JaAdTns Teos SGDI. 5632B 22f. neben 
Yalaooav A 9, kretisch dddad da (älter č und tt = oo‘), lykisch 
L = ao) bestehen, kann ich hier nicht eingehen; weil aber 
Deecke bei Carl Otfried Müller Etrusker* II 521f. wohl nicht 
mit Unrecht auf U = kypr. se in pamphyl. VavaWas Ilgeuas 
auf Münzen von Perge Cat. Greek coins Lycia 122, 290 aufmerk- 
sam gemacht hat, erwähne ich, daß kyprisch U = se auf der 
einen Inschrift von Hagia Moni Hoffmann Griech. Dial. I 56 nr. 101 
vgl. nr. 102 begegnet; beider Original habe ich genau revidiert; 
die zweite vollständige lautet O Hao Baotheis Nix Ox AES, 6 
legets tas Favaooas, 6 Baotdéos Tiudoxõ lvis, tas xljovas véas 
zatéotace tat Jedi “Egat. Kehren wir zu den Amathusiern zurück! 

1) Kyprisch-griechisch sollte man freilich, woran Herr Prof. Wackernagel 


erinnert, "Agrato- erwarten. 
) S. Krause d. Ztschr. IL 121 ff. 
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Ganz abgesehen davon, daß sie sich als Autochthonen bezeich- 
neten, besaßen sie uralte Überlieferungen, Sagen und Kulte (z. B. 
"Ageoditn nwywra Exovoa wie in Pamphylien ’Epnu. dey. 1914, 
1f.), die auch manches Nichtgriechische aufweisen. Semiten waren 
die Amathusier nicht, dennoch stehen sie zusammen mit den 
Phöniziern ständig im Bunde mit den Persern und damit in 
schroffem Gegensatze zu den andern rein griechischen Stidten 
der Insel. Wie stellt sich nun ihre Sprache zum Griechischen? 
Wir stießen IV 4 auf astratonokoose mit prothetischem a; ein 
solches a oder späterhin auch ein i bemerken wir nicht nur vor 
s, sondern auch vor andern Konsonanten in semit. Sprachen bei 
jeder Doppelkonsonanz; dem Araber ist dies Verfahren geläufig, 
der ’aflatuna oder ’iflatüna für Platon schreibt; altaram. heißt es 
in Esra, Esther usw. PY = pers. zsadrapawan ].) 
oder WW = pers. xsajarsan Hégéns; aus der Sprache der 
aram. Targume wähle ich die griechisch-röm. Fremdwörter PER 
yegdvriov, DONOR or ,] N DD strata aus. Unter den 14 
Fällen, die Dieterich im Byzant. Archiv 134 für i-Prothese vor 
o im Griech. anführt, zähle ich 11 kleinasiatische, 3 italische Be- 
lege, in Griechenland keinen; im heutigen cypr. Dialekte kennt 
man iotgdta usw. Eine derartige Prothese ist vor allem eine 
Eigentümlichkeit solcher Sprachen, die Konsonantenhäufungen 
im Anlaute meiden. 

Ein statistischer Vergleich eines ebenso langen Abschnittes 
der Edalionbronze mit den Lauten der Inschriften I, II, III, V 
und VI, die ich hier, weil ihre Lesung ziemlich gesichert ist, 
herausnehme, zeigt nun folgendes Bild: 


| Griechisch: Amathusisch: 


Gutturale 27 21 
Labiale 13 8 
Dentale 41 36 


d.h. die kypr. Sprache der Amathusier ist arm an Explosivlauten; 
demgegenüber treten stark die Nasale hervor: 


| Griechisch: Amathusisch: 
m 6 28 
n 23 37 


1) Satedans, lykisch Gen. kssadrapahi Tit. Asiae Min. I 44b 27, geht 
auf die Nebenform xsadrapa zurück, während uns auf den Inschriften des 
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In dem Abschnitte der edalischen Tafel gehen Worte auf a 
aus: O, auf e: 40, darunter 39, die in der Aussprache konsonanti- 
schen Ausgang besaßen und nur in der Schrift den Konsonanten 
mit indifferentem e auffüllen müssen; auf i: 20, auf o: 2 und auf 
u: 4, in der amathusischen Sprache auf a: 25, auf e: 7, auf i: 
19, auf o: 7 und auf u: 8; wir erhalten so insgesamt, wenn ich 
auch hier die 7 e unberücksichtigt lasse, 27:59, d.h. die Sprache 
dieser Autockthonen war viel vokalreicher als das Griechische, 
an Explosiven aber ärmer — eine Erklärung dafür werden wir 
sofort finden —, an Nasalen jedoch wieder wesentlich reicher als 
das Griechische. Die Silbenschrift paßt, weil sie nur immer Kon- 
sonant ＋ Vokal (bez. nur Vokal) bezeichnen kann, gut für eine 
vokalreiche Sprache, sie kann nur 3 Explosivlaute unterscheiden, 
deren das Griechische aber 9 besitzt; fürs Griechische ist die 
Silbenschrift ungeeignet, dem Amathusischen hingegen durchaus 
angemessen; demnach werden wir, soweit man überhaupt die oft 
lückenhaften Daten des Altertumes dazu benutzen kann, den 
Schluß wagen: die Silbenschrift war für die amathusische Sprache 
ursprünglich geschaffen, denn außer den griech. und phöniz. In- 
schriften haben wir auf der Insel für die alte Zeit nur Steine mit 
dieser rätselhaften Sprache entdeckt. Forschen wir jetzt weiter: 
Warum haben die Griechen diese für ihre eigene Sprache äußerst 
ungeeignete Schrift verwendet? Die einfachste Antwort, die den 
Dingen allein gerecht wird, muß lauten: Weil sie noch keine 
andere Schrift besaßen; sie kamen in einer Zeit aus der Pelo- 
ponnes über Kreta, als das phönizische Alphabet noch nicht von 
den Griechen angenommen war. Auf Cypern bekannten sie sich 
zur Silbenschrift in einer Epoche, wo die Buchstabenschrift noch 
nicht über die Inseln hin verbreitet, vielleicht auch noch nicht 
einmal in Phönizien durchgeführt war. Eine überraschende Be- 
stätigung dafür gewährt nun ein Fund Myres’ an der Nordküste 
Cyperns beim uralten Kloster Acheropiitos nahe Lampusa: in 
einem spätminoischen Grabe tauchte eine Scherbe mit lesbaren 
Silbenzeichen auf, deren Ähnlichkeit mit uns bekannten kypr. 
Zeichen einleuchten muß; ob die Schrift rechtsläufig oder links- 
läufig ist, stehe dahin; ich neige der Form des li wegen der 
ersten Ansicht zu; die alten Inschriften von Rantidi bei Alt- 
paphos gehen teils paphischem Brauche folgend von links nach 
rechts, teils sonstigem kyprischen entsprechend von rechts nach 


Darius xga®rapava begegnet; die gleiche Doppelheit der Bildungen bei den 
n-Stämmen ist auch dem Ind. geläufig, z. B. ved. somapa(vd). 
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links; die schöne, aber leider unmögliche Göttin +‘Podooxdepa 
„die Rosenstreuerin* SBPA. 1911, 639 hat — von rechts nach 
links gelesen — einem harmlosen Sterblichen Hoasdvòoô den 
Vortritt zu lassen, wie schon nach Strabon XIV 682 der Gründer 
der Stadt Lapethos auf Cypern heißt). Schließlich begegnen 
auch Bustrophedoninschriften: so trägt die bis auf eine Ecke un- 
versehrte Kalksteinplatte, zu der Sitzungsber. d. Sächs. Gesellsch. 
d. W. 1910, 243ff. allerlei Ergänzungen versucht sind, einfach 
die Worte Ovacaydgav tò Tiuvxp£reolsl. Wer die kret. Linear- 
schrift der Minoerzeit vergleicht, wird wohl gar nicht so unrichtig 
mit Sundwall Arch. Jahrb. 1915, 58 und Ursprung der kretischen 
Schrift (Äbo 1920) vermuten, daß auf Kreta die Vorstufe der 
Silbenschrift zu suchen ist. In gleiche Richtung führen uns die 
archäologischen Funde auf beiden Inseln; Kulte sind gemeinsam: 
der kyprische Personenname Fadydsos Hoffmann Griech. Dial. 
182, nr. 160, 4 in Golgoi beim heutigen Athienu im Innern Cyperns 
bezeugt die Verehrung eines kret. Gottes Fedyavdc*), der sich auf, 
den Münzen von Phaistos 431/300 v. Chr. Cat. Greek coins Crete 
63, in Phaistos und Lyttos auch inschriftlich, z. B. Fevyavós auf 
einem Ziegel aus Phaistos Bechtel Griech. Dial. II 704, nachweisen 
läßt; in Gortyn und Knossos, dem uralten Minoersitze, nennt 
man einen Monat Feiydvios nach diesem Gotte, dessen Name 
Laut für Laut ins Lat. übertragen Volcanus ergeben muß s. Fick 
BB. III 167; eine Form velyanu — ob als Gottesname gebraucht, 
ist fraglich — begegnet auf nordetrusk. Bronzeeimer, der bei 
Trient gefunden wurde, s. Pauli: Inschriften des nordetruskischen 
Alphabets Altitalische Forschungen I 17, nr. 37, vgl. De nomini- 
bus theophoris 103f. Klarheit und Sicherheit hier zu erzielen 
muß einer besseren Zukunft vorbehalten bleiben. 


1) Die positive Seite dieser Erkenntnis verdauke ich meinem verstorbenen 
Freunde Kodros Phylaktou auf Cypern. 
*) Akzent nicht gesichert, Hesych: I'eAxavos. 
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Kyprisch «as. 

Wer das Corpus Inscr. Semit. I 1, 105 nr. 89 Tafel XIII auf- 
schlägt, wird auf der Photographie der phönizisch-griech. Bilinguis 
von Edalion nach der Form 7 xdr für „und“ vergeblich suchen, 
sondern völlig einwandfrei die Silbenzeichen ke ti o ne | ka e ta 
li o ne = Ketiov xa ’EdaAlov erkennen. Nur in der Umschrift 
erscheint jenes unmögliche Gebilde, das vermutlich auf einen 
Druckfehler der ersten Veröffentlichung zurückgeht, aber dennoch 
in Büchern und Zeitschriften prangt und oft eingehender Be- 
sprechungen gewürdigt wird. Die griech. Dialekte Bechtels 1437 
sind das erste Buch, das mit Recht über } xdt schweigt. Wir 
wollen deshalb die Form dahin legen, wohin sie gehört: auf den 
großen kyprischen Schutthaufen. 

Dafür mache ich aber auf idé xd(s) aufmerksam, das auf un- 
veröffentlichter Inschrift zweimal vor dem Stamme oixo- auftritt, 
welcher seinerseits kein f mehr zeigt; da die Sprache weniger 
konservativ als die Schrift ist, kann das F auch nicht mehr ge- 
sprochen worden sein. Man muß demnach annehmen, daß die 
Verhauchung des intervokalischen ø in der Mundart von Pyla, 
um die es sich handelt, im 4. Jhdt. noch nach dem Schwunde 
des f lebendig und wirksam blieb; jene Bewegung macht sich 
auf der Bronze von Edalion erst in wenigen Fällen geltend, 2. B. 
in noexdusvov Z. 19, 21, xà &(v)ri Z. 5, s. Bechtel a. O. I 413. 
Konsonantischem Anlaute wurde auslautendes -ç assimiliert und 
die Doppelkonsonanz vereinfacht: so stehen auf gleicher Stufe 
mit arkad. xaroıxias IG. V 2, 262, 17 kypr. xà(z) 263 Bechtel 
a. O. I 421 und idé xa(t) tos, dies wohl zu lesen bei Murray- 
Smith: Excavations of Cyprus 3, R. Meister Abhdl. d. Sächs. G. 
d. W. XXVII 303ff. Die volle Form iö& xdg dürfte sich auf der 
Inschrift SBPA. 1910, 151, 15 in den Zeichen | i te ka se erblicken 
lassen. Kyprisch gibt es also nur sde und die durch Sandhi 
bedingten Varianten; vorangehen kann ein daneben selbstindig 
begegnendes idé, das auch dem Epos bereits bekannt ist. 
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Zwei etymologische Vermutungen. 


1. 


In Bergks Poetae lyr. Graeci II“ 460 erscheint als 1. Frag- 
ment des 1. Buches der Iamben des Ephesiers Hipponax: 

Zoos Mains naida, KvAinvns naluvv' 

Eouij xvvayya, Mniviori Kavdadda, 

gwowy Eraipe, devod uot oxanagdetoat. 

„Er rief der Maja Sohn, den Herrscher der Kyllene an: 

Hermes xvvdyyns, den man mäonisch Kavdavddns nennt, 

du Diebsgefährte, komm hierher und weissag mir!“ 

= Hipponax ist in den Kommentaren der Gelehrten hellenisti- 

scher, römischer und byzantinischer Zeit stark benutzt worden, 
so noch ım 12. Jhdt. von Tzetzes, s. v. Wilamowitz Griech. Lit.” 
32; daher wissen wir, daß gin ein phryg. Wort ist und 
„König, Herrscher“ bedeutet, wie das auch Hesych versichert 
naAuvös‘ Bactheds, nathe. ol dë ndAuvs; so heißt denn der 
Phryger in Homers Ilias N 792 Dino Phryg. Wörter gebraucht 
Hipponax mehrfach, z. B. ß&xos Brot, frg. 82 vgl. Herodot II 2; 
unter den kypr. Glossen Hoffmann Griech. Dial. I 110 ist es zu 
streichen. 

Sxanapdeücaı wird nirgends erklärt; in den Tzetzesscholien 
Cramer Anecd. Oxon. III 351 ist allerdings ovuuaxrzoaı darüber- 
geschrieben, aber ich glaube, das Wort läßt sich kaum von der 
Hesychglosse xazagdetoas: uavrevcacdaı trennen, die denn auch 
schon richtig herangezogen ist; xanagdevonı mag vielleicht eine 
Doublette zu oxanagdedoat wie xapwen und xıvödpn zu oxapwen 
und oxı(v)öapn — beides Wörter für Fuchs — sein. 

Zu Kavdaving bemerken die Scholien zu Tzetzes Chil. I 144 
Anecd. Oxon. III 351: tò dt Kavdading Avdımws tov oxvdonvix- 
tyv Net und dann wird auf unsere Hipponaxstelle verwiesen; 
Kavöavins, das also den „Hundswürger, der den Hund erstickt“ 
bezeichnen soll, haben Deecke BB. XIV 189 und Solmsen d. Ztschr. 
XXXIV 77f. m. E. richtig durch Hinweis auf russ. davits „zu- 
sammendrücken, würgen“, udavitv „erwürgen“ gedeutet. Nach 
Platon Cratyl. 410A erinnert das phryg. Wort für Hund in seinem 
Klange an xúwv, ebenso wie das Wort Feuer an aie, Wasser 
(B&dv) an Ödwg und viele andere). Den Namen des lyd. Königs 


1) Merkwürdig berührt der Name der Stadt Kdvas in der Aolis, Gründung 
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Kavöavins, der 687 v. Chr. von Gyges gestürzt wurde (Herod. 
I 8ff.), könnten wir unmittelbar vom Beinamen des mäonischen 
Hermes (oder Herakles s. Hesych s. Kavdaving) herleiten. Übrigens 
kennt Herod. I 7 als des Königs Kandaules griech. Namen Mve- 
olAos, der den Sohn des Mugoos bezeichne, und Nicolaus Damas- 
cenus Fragm. hist. Graec. III 383, wohl nach dem Lydier Xanthos, 
der von Suidas selbst als Sohn eines Kandaules ausgegeben wird, 
hat für Kandaules einen Sadyattes als letzten Herakliden, den 
Sohn des Myrsos, verzeichnet, weshalb man ganz gut mit Gelzer 
Rh. Mus. XXXV 517, Anm. 2 Kandaules als Beinamen auffassen 
könnte; in Tzetzes Chil. VI hist. 54, v. 481, Scholien I 144 Anecd. 
Oxon. III 351 steht denn auch tatsächlich MvoriAos ô Kavdavins. 

Die Fälle, in denen der Hund in Verbindung mit Hermes 
erscheint, sind außerst. spärlich; in der Zusammenstellung Steins 
in Pauly-Wissowas Realenzyklopädie VIII 1, 758 bildet das Parade- 
stück unser xuvvdyyns — Kavdatvdns. Die kleinasiatische Hekate 
bez. Artemis Sxvdaxits, bei Lykophron xvvoopadyos, und ihre 
Hypostase Hekabe, die in einen Hund verwandelt wird, haben 
keinerlei Gemeinschaft mit Hermes. Den ’Aeyeipdvıns, an den 
wohl Tzetzes Scholien zur Exegese der Ilias 153 (der Ausgabe 
Gottfried Hermanns) gedacht haben, und dessen sich neuerdings 
Kretschmer Glotta X 45ff. wieder angenommen hat, möchte ich 
lieber aus dem Spiele lassen, denn in alter Zeit ist der ynyevns 
Bottas A Aeschyl. Prom. 567f. kein Hund, sondern ein Erd- 
riese (Robert Heldensage I 258), ferner tötet ihn Hermes mit dem 
Schwerte oder auch mit einem Steine (Robert a. O. 1255), aber 
erwürgt ihn nicht. Die lyd. Bezeichnung kann vollends unmög- 
lich auf die griech. Sage gehen. Wir werden also die Erklärung 
des Kavdadins — avvdyyns auf anderem Wege suchen. 

Schon in alter Zeit muß Hermes von den Griechen als 
Glücksgott angesehen worden sein. Dieser Zug seines Wesens 
ist so typisch, daß die Ableitung s iq den Glücksfund, den 
unverhofften Gewinn, den Treffer bezeichnet. Im Hermeshymnus 
129 und bei Aristophanes im Frieden 365 wirft Hermes das Los 
und erlangt den ‘Eguoo xAfjeos. Im Hymnus 550ff. schenkt Zeus 
dem Hermes die drei @giai. Es sind das die Erfinderinnen der 
Weissagung aus Steinchen, Seal, ein Wort, von dem man 


der Lokrer aus Kövos; bei Pomponius Mela I 90 erscheint als Nebenform für 
Kavaı Cyna. Kavißıov, nach Apollonius bei Steph. Byz. der ältere Name der 
Stadt f Kúov (richtig Kös) in Karien, scheidet gänzlich aus, s. Kretschmer: 
Einl. in die Gesch. d. griech. Sprache 388, Anm. 1. 
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Yordodaı und dee bildet. Die Gool werden uns als drei 
geflügelte Schwestern geschildert, Nymphen, die am Fuße des 
Parnaß wohnen. Hermes erhält als Glücksgott den Beinamen 
Túzwv, vgl. Kern Inschriften von Magnesia nr. 203. Entscheidend 
für unsere Frage setzt hier eine Inschrift von Anabura in Pisidien 
ein, die Sterrett Papers of the Americ. school Athens III 211 und 
214, Kaibel Hermes XXIII 532ff. bieten; dort wird im Würfel- 
orakel der höchste Wurf unter 56 Möglichkeiten mit 5 Astragalen 
(2 und 5 Augen fallen fort), die 5 Sechsen, dem Hermes terga- 
ywveltns oder teredywvog zugeeignet; offensichtlich ist Hermes da 
der Würfelgott. Gleiche Würfelorakel, die jenes ergänzen, sind 
im Phrygischen bei Tefeny-Ormeleis gefunden (Bull. corr. hell. 
VIII 504, Papers Amer. sch. Athens II 86, 89), aus denen wir den 
Hermes Keodéunogos kennen lernen, weiter CIG. 3956C in Ko- 
lossae in Phrygien, Hirschfeld Monatsber. Berl. Akad. 1875, 716, 
Kaibel Hermes X 193ff., Woodward Journ. hell. stud. XXX 260 
in Attalia in Pamphylien, Ramsay und Smith Journ. hell. stud. 
VII 261f. in Kolossae, Petersen und v. Luschan: Reisen im 
stidwestl. Kleinasien II 174ff. bei Kosagatsch in der Milyas in 
Lykien, Lanckoronski: Städte Pamphyliens und Pisidiens I 154 
nr. 4n JI 220 nr. 180 in Attalia und Zingerle bei Franz Heine- 
vetter: Wiirfel- und Buchstabenorakel in Griechenland und Klein- 
asien, Breslauer Diss. 1912, 2f. in Termessos in Pisidien — die 
Texte, zum Teil revidiert bei Heinevetter a. O. 4ff., entstammen 
dem 2. Jhdt. n. Chr. —; Würfelorakel mit 7 Astragalen Lancko- 
ronski a. O. II 222, nr. 281, vgl. S. 62 in Termessos. Alle diese 
Würfelorakel gehören nach Phrygien und in die angrenzende 
Zone, bis auf eines bei Kalinka: Antike Denkmäler in Bulgarien 
146f. im Sofioter Museum, ebenfalls aus dem 2. Jhdt. n. Chr. 

Hermes Tychon ist älter als die Tyche, in deren argivischem 
Heiligtume nach Pausanias II 20, 3 die Würfel des Palamedes 
gezeigt wurden. Der Glücksgott wird zum Gott der Kaufleute; 
bei Nicolaus Damasc. Fragm. hist. Graec. III 381 heißt es vom 
lyd. Kaufmann Thyessos, der sich durch Ermordung des Kerses 
den König Ardys verpflichtet hatte, von diesem beschenkt wurde 
und reichen Gewinn erlangte: dré tovtov dyogav ninoiov adtod 
xal ,I. eicato, ®veoooöo Aeydusvor. Auch bei Horaz carm. 
II 17, 29f. sind die viri Mercuriales die Glückskinder; Hermes ist 
der Gott des Glückes beim Würfelorakel. 

Nun wollen wir uns erinnern, daß andererseits «dw» und 
canis parallele Bezeichnungen des schlechten Wurfes beim Würfel- 
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bez. Knöchelspiele sind. Lat. Belege fiir canis und canicula findet 
man bei Blümner: Römische Privataltertümer 413, Anm. 6, zu 
denen ich Isidor. orig. XVIII 65 und 66 füge. Kon erläutert 
Hesych nò ron xv BED GA tuvd, 5s Xios xa j,); Eusta- 
thios sagt zur Dias Y 88, 1289, 54: Ankoi dé ô xvwv BoAos dur: 
algeoiv tiva whgpov. Vielleicht geht auf Klearchs Schrift negl 
ns xa? “Eddnvas dg letzten Endes das Scholion zu Platons 
Lysis 206e ~ Eust. Odyssee a 107, 1397, 28 zurück: tõv dé BöAwv 
ô uèv ta BE Övvduevos KGõο xal Y éhéyeto, Xios dé 6 tò Ey 
xai xúwv; der letzte wird auch oivdg oder oivn nach Pollux 
VII 204 genannt, während andere Wurfnamen des Würfelspieles 
bei ihm Midas und Mavngs sind, die ganz klar auf den kleinasiatisch- 
phrygischen Kulturkreis weisen. 

Als Caesar, ehe ihm der groBe Wurf gelang, sein alea iacta 
esto am Rubico aussprach und Umbrien und damit italischen Boden 
betrat, setzte er viel aufs Spiel: noch lagen die Gefahren vor ihm, 
er mußte in dubiam imperii servitiique aleam ire (Livius I 23, 9); 
der Sinn des dveggipdw xvdBos erhellt aus der Erklärung Bekker 
Anecd. Graec. 1398, 26: dvége:ntas xdBocs: olov dnoxenvddvevtat. 
Sueton Tiberius 14 berichtet, wie Tiberius auf der Reise nach 
dem Illyrıkum auf Geheiß des Orakels in die Aponi fontes, die 
heißen Schwefelquellen bei Padua, die goldenen Würfel wirft 
und der Wurf die höchste Zahl zeigt. Da erscheint der Bote 
aus Rom, meldet des Augustus Tod, und Tiberius wird Kaiser. 

Man sagt nun griechisch dvagpiwaı xivôvvov Herod. VII 50 
und Thuk. VI 13 naga tò dvappiwaı xúßov Bekker Anecd. I 18, 1, 
und wenn es bei Herod. heißt: 25 dé xıvôúvovs dvapgınıdovres 
sg toŭto opéa noonydyovro. ueydia yao nonyuara meyo xiv- 
o VO EEA xaraıgkeodaı, so bedeutet der Infinitiv xatargéeoFas 
„sich das Seinige herunternehmen, gewinnen“ wie im Wiirfelspiele. 

Seit Jahren hat sehr einleuchtend W. Schulze vermutet, daß 
xivdvvos aus *xdv-du-vocg hervorgegangen sei, eine Etymologie, 
die besonders durch indisch divyati „er wirft, spielt mit Würfeln, 
setzt aufs Spiel“, Fut. devisyati, 1. Imp. Aor. davisani gestützt 
wird; divyah Würfel hat die antesonantische Tiefstufe der zwei- 
silbigen Wurzel, die antekonsonantisch in aksadyuh „Würfel- 
spieler“ vgl. die Personennamen Ekadyüh, Kamadyuh RV. VIII 
80, 10, X 65, 12 und in dyztam „Würfelspiel, auch ungewisser 


1) Wer in Hesychs xvvogylas: BéAov Svouc das Suffix deuten kann, mag 
an dexdvn, Zozeroc Bechtel BB. XXX 270 Griech. Dial. I 305, lit. verzin, 
kirchensl. vrozq, dtsch. würgen bezüglich der Etymologie anknüpfen. 
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Kampf“ vorliegt. Beachtenswert ist, daß xivövvog bei Homer und 
Hesiod vollkommen fehlt und bei Alkaios und Sappho vom kon- 
sonantischen Stamme xıvdvv- Nom. xivduy Gen. xivövvog Bekker 
Anecd. Gr. 1389, Dativ xivdvvı flektiert, s. Etym. Magnum s. v., vgl. 
Bechtel Griech. Dial. I 51, 57. Platon Prot. 314A sagt: G 
un negl tois pihtdrois xvBeúnņis te xal xevdvyednic, und im Ps.- 
Eurip. Rhesos 446 lesen wir: Kußedwv tov nods ’Agyelovs "donn, 

Die deutsche Redensart „auf den Hund kommen“ möchte 
ich eher mit dem Ausdrucke „ein Hundeleben führen“ verbinden: 
woher stammt aber die Redeweise der Jägersprache „pudeln, 
einen Pudel schießen“, russisch ebenfalls pudele „Fehlschuß*? 
Heißt das nur „einen Purzelbaum schießen“, wie man sagt „einen 
Bock schießen“, oder liegen da Beziehungen zum canis xb vor? 

Jetzt wird uns jedenfalls der xvvéyzņs verständlicher: ein 
Wort dyyn, das man aus den Kompositen ovvdyyn, xuvdyxn, 
édyyn, darnach scherzhaft deyvedyyn, gewinnen könnte, ist nicht 
belegt; Hesych gibt nur doc ` nviyua. Daher nimmt man besser 
an, daß xvvayyns als Übersetzung des Kavdavdns geschaffen ist, 
etwa in Analogie zu Wörtern wie inndoyns, Avxıcdoxns, Vpaxdexns 
(Kalinka Antike Denkmäler in Bulgarien 148 nr. 163), Aaunaddeyns 
(phryg. Inschr. Bull. corr. hell. VIII 237) oder OAvunsoviuns (Nom. 
Sg. IIvdiovixa ohne ¢ IG. VII 1888b 9, etwa 426 v. Chr.) ). 
Hermes also, der Gott mit der Fähigkeit den Hundswurf zu töten, 
soll weissagen im Würfelorakel: oxanagdcioar. 

Woher stammt jedoch der Ausdruck für den schlechten Wurf 
im Spiele? Ist der Kandaules wirklich älter als der xuvdyyns? 
Herodot, der selber aus Halikarnaß in Karien gebürtig ist, weiß 
uns 194 zu berichten: Avdoi tots xUBovs ebęov xai toùs dotea- 
yd og xal thy opaigay xai tdéAda nalyvıa nAny neooðv. Damit 
verlassen wir jetzt den griechisch-römischen Kulturkreis: Vor 
einer Reihe von Jahren hat W. Schulze d. Ztschr. VII 604f. die 
etymologische Erklärung des altind. Wortes sva-ghnin gegeben, 
das den Glücksspieler bezeichnet und die Elemente svan gleich 
xdwv und han gleich der Wurzel der griech. deivw, Enepve und 
póvos enthält. Indisch alin (auf der Somatrata-Inschrift 400 n. Chr. 
Instr. alina mit cerebralem / CII. III 4, 269) ist das Tier, das 
einen Stachel ala bez. ali = doedig hat, dies ist sowohl die Biene 
als auch der Skorpion, s. Lüders Festschrift für Kuhn 313f., 


1) ré xuvvayya' dur rod xAénta Hesych legt wohl den schlechten Neben- 
sinn des Falschspielers hinein, wofern er das Wort überhaupt verstanden und 
nicht erst nach gpwoa» étaige gedeutet hat. 
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hastin ist das Tier, das eine Hand, d. h. einen Rüssel, hasta, hat, 
der Elefant, also ist svaghnin einer, der das *svaghnam, die Kunst 
den schlechten Wurf, den Hund, zu töten, besitzt. Zur gramma- 
tischen Bildung läßt sich z. B. go-ghndm und pärusa-ghnam „das 
Rinder- und Menschentöten“ und zur Bedeutung avestisch vərə- 
Sraynam „die Fähigkeit den Feind zu schlagen“ vergleichen. 
Svaghnin ist übrigens stets nur der gute Spieler, nicht der Falsch- 
spieler, wie die ind. Belegstellen ausweisen). Ich begnüge mich 
hier aus dem Indrahymnus RV. II 12, 4 anzuführen: svaghniva yó 
jigivim laksdm ddad arydh pustdni sd janasa indrah „der, wie ein 
siegreicher guter Spieler den Einsatz, so dem Reichen das Ver- 
mögen abgewann, das, ihr Menschen, ist Indra“. Das Verbum 
a-da „beiseite nehmen, abgewinnen“ wird genau wie das bei 
Herodot VII 50 erscheinende xatargéea9as gebraucht; im Übrigen 
verweise ich bezüglich des Würfelspieles im alten Indien auf 
Lüders’ grundlegende Schrift in den Abhandl. d. Gött. Ges. d. 
Wiss. IX 2. 

Auf den Zusammenhang des svaghnin mit xwv und canis 
hat bereits W. Schulze a. O. aufmerksam gemacht. Wir können 
m. E. Herodot Glauben schenken, daß die Griechen ihr Würfel- 
spiel von den Lydern übernommen haben. Hermes Kavöavins 
ist ein siegreicher Spieler wie Indra ein svaghnin, der die Kunst 
besitzt, den schlechten Wurf, lydisch-mionisch xav-, abzuwürgen, 
und der den Glückswurf beim Würfelorakel verleiht; auch die 
Heldentaten des lyd. Königs Kandaules werden ja trotz der selt- 
samen Nachrede Herod. I 8ff. eher in Erfolgen gegen die Nach- 
barn, nicht zuletzt die kleinasiatischen Griechen, bestanden haben 
als im Abwürgen von Hunden. 

Ich kann die Vermutung nicht unterdrücken, daß die im 
Hermeshymnus 550ff. erwähnten drei Schwestern, die ®eial, 
nichts weiter als drei Steinwürfel sind, und daß da am Parnaß 
nahe Delphi in ältester Zeit ein Würfelorakel bestanden hat. Die 
Gool wurden als uavrıxal pipot benutzt; dahin geht offenbar 
das geflügelte Wort, das bei Steph. Byz. s. @gia Apollon in den 
Mund gelegt wird: zoddoi DoioBdAor, nadeot dé te udvrıes dvöges. 

Wie gewinnen wir nun den Anschluß an Indien oder an den 
indoiranischen Kulturkreis? Entweder war die Bezeichnung Kar- 
oa — #uvdyyns — svaghnin indogermanisch, oder aber Lyder 
und Phrvger haben sie selbständig der indoiranischen Kultur ent- 

1) Diese Erkenntnis verdanke ich Herrn Prof. Lüders, der vor Jahren in 
einer Vedavorlesung jene Tatsache hervorhob. 
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lehnt; harrisch-mitannisch mitrassil, arunassil (auch hethitisch 
arunas „Meer“ Meißner Dtsch. Lit. Ztg. 1923, 59), indara, nasatti- 
jana könnte unter Umständen einen zur Zeit noch wenig gangbaren 
Weg weisen, vgl. Forrer Sitzungsber. d. Pr. Akad. 1919, 1030. 


2. 


Auf den iguvinischen Tafeln erscheint nicht weniger als elf- 
mal in der Gebetsformel nerf arsmo uiro pequo castruo fri(f) Via 
30, 32, 39, 42, 50, 52 b13, 32, 34 Vila 17 und 30. Da arsma- 
hamo caterahamo VIb 56 ~ armamu kateramu Ib 19f. unter Heran- 
ziehung der Verbindungen ordinavit centuriavit z.B. Livius XXIX 
1, 1f., ordines duzit centuriatos Capitolinus im Maximinus 4, 4 
usw.) als ordinamini catervamini aufzufassen ist, so läßt sich arsmo 
als ordines und nerf arsmo als principes ordines verstehen; ner ist 
aus dem Namen Nero bekannt, den Sueton Tiberius 1, Gellius 
XIII 23, sowie Lydus de mens. IV 42 für ein Sabinum verbum 
ausgeben, quo significatur lingua Sabina fortis ac strenuus; Nerio 
Sabinum verbum est eoque significatur virtus et fortitudo; vegwvas 
toùs dvögelovs ol Zaßivor xahovorv, vgl. vedisch nárya. Auch für 
Horaz carm. IV 4, 28f. sind die Nerones die dvd oto: Fortes 
creantur fortibus et honis. Est in iuvencis, est in equis patrum Virtus. 
Im altind. nr und griech. die hat das Wort seine Bedeutung 
zur allgemeinen Bezeichnung des Mannes erweitert, ist aber im 
älteren Avesta Yasna 48, 10 im besonderen Sinne „Vornehmer, 
Ritter, Krieger“ erhalten. Die zweite Gruppe uiro pequo würde 
man nach lat. Muster pecudesque rirosque Ovid. Met. I 286 über- 
setzen. Ein Doppeldual pasu vīra erscheint im jüngeren Avesta 
Yasna 9, 4 und Vendidad 6, 32 in der Bedeutung „Tiere und 
Menschen“. Wackernagel hat d. Ztschr. XLIII 295ff. die Ver- 
mutung geäußert, daß umbr. uiro pequo ebenfalls ein Dual sei; 
da aber in den ital. Sprachen im Allgemeinen der Dual ver- 
schwunden ist, glaube ich die Erklärung auf anderem Wege suchen 
zu müssen: Sachlich können kaum noch einmal nach principes 
ordines die wehrhaften Männer genannt werden; dem widerstreitet 
auch die Form uiro, die man unbefangen als ein Neutr. Plur. an- 
sprechen muß. Den Schlüssel zur Lösung des Rätsels liefert 
m. E. eine Wahrnehmung Lüders’, wonach ım Veda und auch 
im klassischen Sanskrit vira keineswegs „den Helden, den Mann“ 
bezeichnet, sondern „den Gefolgsmann“ oder geradezu „den 
Sklaven“. Wenn wir z.B. RV. II, 15, 10 vgl. II 12, 14 usw. ra- 


1) Vgl. centuriaverat armaveratque Livius XXV 15. 9. 
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dema vidathe surirah lesen, müssen wir übersetzen: wir wollen 
anrufen in Erkenntnis „mit guten Mannen“ oder „mit gutem 
Gefolge“; ved. virardt heißt „Söhne, Mannen, Leute besitzend“, 
nrvdt „Helden besitzend“. Parallelen bietet auch das Avestische 
Yasna 31, 15 pasöus miraatéa (an des Bauern) „Tieren und Leuten“ 
und Yasna 45, 9 pasuš virdng (unsere) „Tiere und Leute“. 

Im Lit. ist eyras „Mann“ zugleich Adjektiv mit der Bedeutung 
„stark“, das zu vyrésnis, vyridusias gesteigert wird. Dennoch ist 
im Umbr. kaum darin die Erklärung der neutralen Form zu suchen, 
sondern man wird mit W. Schulze an eine Angleichung an das 
neutrale pequo nach Muster des plautinischen membra atque ossa 
atque artua Menaechm. 841 denken (auf Grabinschriften nach dem 
u-Stamme artus ossua CIL. I 2, 1, 1219, ossu bei Plinius, auch 
ossuarium und ossuosus bei Vegetius Renatus); ähnlich ags. nihtes 
nach deges, deutsch „des Tages und des Nachts“, schon bei 
Otfried %s nahtes, lit. bisweilen dien; nach nakti umgeformt), 
kirchenslav. nostijq i donijąų Suprasl. 214 18, serb. dänju nach nocu, 
ferner lat. dit nach nocti, diurnus nach nocturnus, griech. xe 
nach xevoös und doyvoog, Aber Athena Xadxlvaog und Xadxioixos, 
lit. gelezis, russ. Zelézo nach zoloto und serebro u. a. m.). Übrigens 
ist das nunmehr als Synonym von vir zu betrachtende Wort manci- 
pium Neutrum; im Altnord. hat auch man neutrales Geschlecht 
und bezeichnet „Sklaven, Leibeigene“, deutsch „das Mensch“ im 
Mhd. für „Dienstboten“ gebraucht, erst seit dem 18. Jhdt. mit 
verächtlichem Nebensinne“; griechisch dvögdnodov ist aus dem 
Plural dvöoanoda, einer Neuschöpfung nach teteénoda gewonnen, 
s. de Lagarde Altbaktrische Lexikographie 23; sachlich die gleiche 
Zusammenstellung zeigt Homer Ilias @ 474f. GAA 6° avımıor 
Béeoowv, dAdo dvögandöscoı. Umbrisch dupursus peturpursus Iguv. 
Taf. Vib 10f. ist ein festes Gefüge wie mittelind. in der Ardha- 
magadhi duppuyacaüppaya Samaväyangasutta 98°, vgl. Pischel: 
Grammatik der Prakritsprachen 14. 


1) In der heutigen Sprache begegnet auch noch asyndetisch dieną nakti. 

2) Wackernagel d. Z. XXV 289£.; J. Schmidt, Pluralbild. 207; diu könnte 
allerdings auch indischem dyavi entsprechen. 

*) Herr cand. phil. Tangl macht mich darauf aufmerksam, daß heute noch 
in Kärnten „das Kuhmensch“ für „die Kubmagd“ ohne jeden Nebensinn durch- 
aus üblich ist, ähnliches in Süddeutschland. 
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Ein Betonungsgesetz litauischer Optative. 


Bereits vor Jahren haben unabhängig von einander Endzelin 
und W. Schulze d. Z. XLIV 50f. und 131f. die Beobachtung ge- 
macht, daß die Betonung des sogenannten Optativs im Lit. des 
Daugsza, der Universitas usw. von der in unsern gebräuchlichen 
Grammatiken üblichen Stammbetonung abweicht. Bei einer Arbeit 
über den Katechismus des Daugsza und den ostlit. Anonymus des 
Jahres 1605') sah ich mich genötigt, die Postille des Daugsza 
heranzuziehen und hierbei auch u. a. die Betonungsverhältnisse 
der Optative zu betrachten. Als Ergebnis meiner Untersuchungen 
glaube ich folgendes Gesetz feststellen zu müssen: 

Ist ein Verbalstamm im Simplex einsilbig, so wird der Ton 
(im Kontexte ständig, in Pausa oft) an das Bildungselement ab- 
gegeben; ist dagegen ein Verbalstamm im Simplex mehrsilbig, 
so verbleibt der Ton auf dem Stamme. 

Bei dieser Formulierung ist zunächst nur auf den Abschluß, 
nicht auf den Gang der historischen Entwicklung Rücksicht ge- 
nommen. Trotz der mannigfachen Nachlässigkeiten im Drucke des 
Katechismus (D) und der Postille (DP), sprechen für die Regel: 

I) endbetonte’) mit einsilbigem Stamme in D 74, in DP 736; 
Doppelbetonung des Stammes und der Endung weisen 2 in D 
und 15 in DP auf, darunter 9mal bot, hierzu kommen noch A 
Komposita, die Präposition (2mal dt-, 1 mal nû- und 1 mal pd-) 
und Endung betonen, 8 betonen nur die Präposition (1 mal dp-, 
2 mal pd-, 4 mal per- und 1 mal pra-); an Ausnahmen begegnen 9 
in D, sowie 33 in DP; in 8 von diesen 9 Fällen in D steht die 
stammbetonte Form in Pausa, desgleichen in 15 von den 33 in 
DP; 8 mal ist butt die dem Akzentgesetze ausweichende Form, 
deren Gewicht wohl überhaupt nicht wesentlich stärker als das 
eines Enklitikons lastet. Die Pausalwirkung ist durchaus nicht 
zwangsläufig, sondern in der großen Mehrzahl der Fälle unbe- 
achtet geblieben. Zu den sonstigen Ausnahmen sei erwähnt, daß 
sie meist auf Druckfehlern beruhen dürften, denn daneben treten 


1) Nicht nur für die Aufgabe selbst, sondern auch für mannigfachen Rat 
bei ihrer Durchführung schulde ich aufrichtigen Dank den Herren Prof. Bechtel, 
Brückner und W. Schulze, die die Arbeit in jeder Weise mit gewohnter Güte 
förderten. Für wertvolle Beratung auf dem Gebiete der heutigen Mundarten 
bin ich hinsichtlich dieses Aufsatzes Herrn Prof. Büga verpflichtet. 

2) Als Ende oder Endung wird der Kürze halber das Bildungselement 
-tum, -ty bezeichnet. 
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die gleichen Formen vom gleichen Stamme überwiegend mit ge- 
setzmäßiger Endbetonung auf; Satzzusammenhang ist wohl schwer- 
lich sonst für die Ausnahmen verantwortlich zu machen. 

II) stammbetonte mit mehrsilbigem Stamme in D 71, in DP 
884; außerdem finden sich 2 bez. 36 doppeltbetonte, sowie 3 
bez. 26 Abweichungen in D und DP. Die Zahl der allein die 
Präposition (1 mal át-, 6mal pér- und 1 mal prd-) betonenden Kom- 
posita beläuft sich auf 8. Bemerkenswert ist, daß in DP 6mal 
endbetontes igpildity(s) in folgenden Fällen erscheint: ifpildity : 
Pradäjsis DP 155, 4 (ed. Wolter); ispilditjs kas búwo DP I 118, 24f.; 
ifpilditys żódżei DP I 205, 30; iżpiłditųs raftdi DP I 206, 14; 
izpilditus, kurié DP II 209, 4 und iépilditus qnfai DP II 242, 9; 
ihnen stehen nur 2 gesetzmäßige izpilditys Pranaßäwimas DP I 
199, 28; izpilditus sédis DP II 217, 13, sowie papildity, tikiú DP 
1137, 15f. und ein iépilditys wi/si DP II 258, 31 mit Doppelakzent 
gegenüber; ob diese Ausnahmen darauf zurückzuführen sind, daß 
über dem i Akzent und Punkt schwer auseinanderzuhalten sind, 
lasse ich offen. Den 3 Formen /akioty. DP I 94, 32f.; /akiotambit 
pédus DP II 278, 16 und perfakioty Chrifty DP I 85, 4 wird man 
gegenüber 7 maligem /akiöty, Jakiötymbite usw. DP I 75, 21; 140, 3; 
150, 3; 196, 10; II 215, 36; 244,1 und 22 nicht allzu hohe Be- 
deutung beimessen; auch in den übrigen Fällen behalten gleiche 
Formen der gleichen Verben mit gesetzmäßiger Stammbetonung 
die Oberhand. 

Die bisher beigebrachten Ziffern gelten für das Lit. des 
Daugsza ums Jahr 1600, d. h. für die literarisch verwendete 
Sprache der Gegend Kowno, denn, wie ich an anderer Stelle 
darzutun hoffe, schreibt Daugsza, der Kanonikas Médniky DP 
Einl. XVII (Medininkai'), nach Angabe des aus dem Nachbarorte 
Kuliai stammenden Herrn cand. phil. J. Butkus Zemaitisch Medinika 
22 km südsüdwestlich Telsche, auf der von Friederichsen in Ham- 
burg herausgegebenen Karte 1: 750000 von Litauen Medingiany = 
Medingėnai genannt), im Wesentlichen Kownoer Hochlitauisch. 

Betrachtet man nun unter gleichem Gesichtspunkte den ostlit. 
Anonymus (A) des Jahres 1605 (Neudruck Bystrons), dessen Dia- 
lekt in den östlichen Teilen des Gouvernements Wilna, wohl öst- 
licher als der Szyrwids zu suchen ist, so bieten sich bei ihm 25 
endbetonte von einsilbigem und 17 stammbetonte von mehrsilbi- 


1) Spruner-Menkes histor. Handatlas (K. 69 und 71), auf den mich Herr 
cand. phil. Tangl verweist, zeigt Miedniki an der Stelle von Worny, d. i. 
Varniai, Zem. Varne 64 km westsüdwestlich Schaulen. 
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gem Stamme dar. An Ausnahmen, die vermutlich auf Rechnung 
des ungenauen Originaldruckes zu buchen sind, tauchen auf pér- 
kiéltu nig käyres A 35, 1; atkdystu ir dungaus A 57, 16 und bútu 
atgieywinta A 76,19, sowie auf der andern Seite apweyzdetü müs 
A 53, 10 und saugotu ir aguturetu A 54, 1. Trotz dieser Belege 
können wir uns wohl kaum der Annahme entziehen, daß auch 
für die Optativformen des A dasselbe Gesetz verbindlich ist. Ihm 
fügen sich mithin in den genannten altlit. Texten insgesamt 1807 
Beispiele, 75 Fälle sprechen nicht dagegen, insofern als sie doppelte 
Betonung aufweisen oder nur die Präposition betont sein lassen, 
74 Ausnahmen sind zuzugeben, die sich teils anderweitig erklären 
lassen, teils in Anbetracht des unzulänglichen Druckes nicht in 
die Wagschale fallen können. 

Wenden wir uns nunmehr zur Universitas des Jahres 1737, 
die ein ungenannter Jesuit verfaßt hat; welchen Dialekt er zur 
Darstellung bringt, wissen wir nicht; Rozwadowski IF. VII 236, 
der das Büchlein neu hat drucken lassen, vergleicht hinsichtlich 
der Betonung (nicht der Formen) den der Gegend Worniany 
(Varnenai 27 km südöstlich Schaulen), vielleicht mit Recht. Die 
Betonung der Optative in dieser Universitas hat bereits W. Schulze 
a. O. herangezogen; verzeichnet seien hier folgende Formen: 

S. 39: girezia, girtümey, girtü, girtumene), girtumete, girtü, 
doch S. 26: bücziu, das wohl büczia (S. 27 und 33) zu lesen ist, 
bütumey, auch bütum S. 27, bot, bütumem, biitumet, bütu vgl. 27 
und 33; die Formen bfczia usw. stehen offensichtlich im Gegen- 
satze zu den übrigen stammbetonten Formen von biti, die bis 
auf eine unten zu erörternde Ausnahme Stoßton tragen; der 
Zirkumflex deutet auf Tonrückgang hin; ob die 1. Sing. der ein- 
silbigen als stammbetont anzusehen ist, vgl. 57 kiyszczia, 58 
gayszczia, griszczia, dżiúczia, 57 kliszczia, muß ich unentschieden 
lassen; mirczid will Rozwadowski 58, Anm. 3 in mirczia ändern, 
jedoch lesen wir 58, Anm. 1 im Archetypus auch trokszcziä, gir- 
czid 8. o. und 57 padinczia, pazintumey, das nicht gestoßen be- 
tontes i zeigt; vgl. im übrigen auch Rozwadowski IF. VII 253, 
der mit einem non liquet schließt; S. 32 kathéczia, katbétumey, 
katbetu, katbétumeme, kalbötumete, S. 49 daliczia, dalitumey, dalitu, 
dalitumene*), dalitumete, S. 27 turiéczia, rasziczia, 51 Medzioczia, 


1) Die Endung -(m)ene ist vermutlich aus -(m)eme dissimiliert, vgl. S. 39 
butumene, desgl. 49, ebendort dalitumene. 

*) Wollen wir die stoßende Betonung im Plural als berechtigt ansehen, 
müssen wir wohl eine ältere Betonung *dalitumene, *dalitumeté voraussetzen. 


Ein Betonungsgesetz litauischer Optative. 215 


medziotumey, 55 mökiczia, aber mokitumey, ebensowenig wie die 
beiden Optativformen des Verbs medzidti gestoßen betont. 

Bei dieser, nicht ganz klaren Lage der Dinge mögen so- 
gleich die lebenden Dialekte reden! Rygiškių Jonas schreibt in 
seiner Lietuviu kalbos gramatika 83 §107b: „Manchmal gebraucht 
man in der Schriftsprache (aus östlich-hochlitauischen Mundarten): 
as dirbtau, nestau, juoktaus, siendutau; tu dirbtdi, nestdi, juolctdis, 
Siendutai; jis, jie dirbtu, nestu, juoktus, $iendutü; mes dirbtume, n23- 
tume, juöktumes, siendutume (mes dirbtum, nestum, Siendutum); jus 
dirbtüte ... (dirbtut .. ), juöktutes.“ In der 3. Person difbt, rat 
§ 107a zu den Verben dirbti und rduti liegt offensichtlich Ton- 
rückgang vor, denn andernfalls hätte nicht die schleifende Be- 
tonung Platz greifen dürfen. 

Ungleich wichtiger noch ist das Material aus Spechts wert- 
vollem Buche Litauische Mundarten I, welches uns die Aufzeich- 
nungen Baranowskis zugänglich gemacht hat. Wir können nach 
Zusammenstellung der Optative hinsichtlich ihrer Betonung zwei 
große Gruppen unterscheiden: die Mundarten R3, R4 und R5 
einerseits und alle Übrigen auf der andern Seite. Die Grenzlinie 
bildet etwa der Lauf der Flüßchen Piwesa (Pyvesd) und Muscha 
(Misa) oder eine Linie, die von Poniewiez nach Norden geht; 
östlich der Linie bleiben Orte wie Wobolniki (Vabalnin as), 
Krintschin (Krinéinas), Podbirshi (Pabirzé) und Birsche (Birzai), 
während Pompiany (Pümpenai), Puscholaty (Püsalotas), Poswol 
(Pasvalgs) und Konstantinow (Vaskai) sich, äußerlich betrachtet, 
dem Westen anschließen. In den Texten der östlichen Dialekt- 
gebiete begegnen 49 Optative einsilbiger Stämme mit Endbetonung; 
hierzu treten allerdings 16 abweichend stammbetonte, dagegen 
sind die 45 Optative mehrsilbiger Stämme sämtlich ausnahmslos 
stammbetont. In den Mundarten Ri und R 2, die mit dem 
übrigen Westen zusammengehen, tragen 137 einsilbiger, ebenso 
wie die 59 mehrsilbiger Stämme Stammbetonung. Ausnahmen 
stellen nur in der Mundart des Ortes Nowe Miasto (Naujämiestis 
15 km westsüdwestlich Poniewiez) die beiden Formen atn’asztü 
217,12 und atsin’aszta 217, 13 gegenüber regelmäßigem pakisztu 
218, 1 dar; wir bewegen uns wohl hier im Grenzgebiete. Die 
ganz vereinzelt dastehende Erscheinung eines endbetonten Opta- 
tivs weiter im Westen taucht als gautam 302, 10 in der Mundart 
des Kirchspiels Lawkowo (Laukuvd 40 km südlich Telsche) auf; 
diese Form kann angesichts der zahlreichen Belege für Stamm- 
betonung nicht ins Gewicht fallen, deren ich in der nordwest- 
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lichen Mundart 31 einsilbiger + 25 mehrsilbiger Stimme, im 
Zemaitischen Dialekte des Bezirkes Rossienie 44 -+- 17 und in 
dem des Bezirkes Telsche 82 + 56 den von Specht veröffent- 
lichten Texten Baranowskis entnommen habe. Unter anderm 
finden sich gleichfalls in Lawkowo z. B. iszditum 302, 2, 10, 14, 
igitu 302, 14 und weiterhin negäutu 381, 24 in Laizuva westlich 
Telsche. Prof. Būga weist als 3. Opt. bútum, duotum usw. nach. 

Bei der Übertragung einer Erzählung aus der Mundart des 
Ortes Joganischkele (Joniškėlis 32 km nordnordwestlich Poniewiez) 
in sein Normallitauisch setzt Baranowski einem nidsuszittu 154, 11 
des Textes seine eigene, sichtlich ostlit. Form nesuszitta 155, 4 
entgegen; die stammbetonten, schleifend intonierten Formen duötu 
(und dudti mit halblangem u), lazstu usw. der Kirchspiele Klawany 
(Klövainiai), Pokroj (Pakriojis), Linkowo (Linkuva), Puscholaty 
(Püsalotas, sämtlich 40—50 km östlich Schaulen), sowie Schaulen 
haben nach Prof. Büga ähnlichen Tonrückgang wie dortiges galva 
aus galvd, ausis aus ausis, gal vos aus galvös eintreten lassen; ur- 
sprünglich waren also auch hier die Formen einsilbiger Stämme 
endbetont. Ostlit. Belege aus Anykszczu szitélys verzeichnet W. 
Schulze d. Z. XLIV 130. Die von Sabaliauskas: Lietuviy Dainu 
ir Geismiy Gaidos (Helsingfors 1916) aus der Gegend Birsche, 
Popiel und Wobolniki gesammelten Lieder scheinen bisweilen ab- 
zuweichen, z. B. a. O. 195 nr. 149: kad many pajimti usw. Nach 
Buga — s. Endzelin d. Z. XLIV 57 — spricht man in Dusjaty 
(Düsetos 44 km westsüdwestlich Dünaburg) und andern ostlit. Ge- 
meinden bütü, kelta, kulta, karta, kalta, durta, seta, kosta, kraut, 
snausta, pazint®? usw. Auch Gauthiot: Le parler de Buividze gibt 
für dieses etwa 68 km nordöstlich Poniewiez gelegene Dorf die 
Optativendungen mit folgender Betonung: -d), tum, -tu, -tum, 
-timet, beläßt aber in bútğ 83, 5 — vgl. niesugitũ (mit Schleifton!) 
83, 17 — den Hauptton auf dem Stamme, dazu erscheinen von mehr- 
silbigen prasitu 83, 2 und dovandto 84, 7; demgegenüber stütze 
ich mich auch hier auf Prof. Bügas gütige Auskunft, wonach man 
in Buividze wie auch sonst im Kirchspiele Ponedeli (Pandelys) 
bata und siesugita betont, mithin so, wie man theoretisch fordern 
möchte. Für Godlewo (Garliava 8 km südsüdwestlich Kowno) 
jedoch bietet Brugmann (vgl. Leskien-Brugmann: Litauische Volks- 
lieder und Märchen 315ff.) bútumei, priimeze, sükcze, sùktum, stck- 
tumet, sowie negaletumit; die letzte Form lehrt gleichzeitig, daß 
der Dialekt Godlewos in dem Gebrauche des ? vor e von Daugszas 
Sprache abweicht, die ihrerseits mit hartem 2 vor e sich nicht 
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dem westlichen, sondern dem mittleren Zweige des Hochlit. ein- 
fügt. Gegen die Versicherung eines ostpreußischen Litauers, der 
verschiedene Jahre in Kowno lebte, und der als allein gehörte 
Formen mir dúotų und bity angab, steht die Autorität Prof. Bügas, 
der als autochthon, nicht der Schriftsprache entnommen duöt und 
but aus duotų und būtų bezeugt; in Gegensatz zu D und DP treten 
die letzten Formen demnach nicht; die ersten sind offenbar nur 
schriftlit. und in der Betonung uniformiert. 

Zu berühren ist im Zusammenhange mit dem Gesagten die 
Frage, wie das Supinum, das formal in der Schrift mit der 3. 
Person des Optativs zusammenfällt, betont wird; in D und DP 
begegnet es verhältnismäßig selten, doch läßt sich auf Grund der 
Belege gutt D 21, 32, fetu DP 1132, 22, numirty DP II 264, 4, 
sowie kwié/ty DP II 366, 17 vermuten, daß durchaus die sprach- 
geschichtlich zu fordernde Stammbetonung auch bei den ein- 
silbigen Stämmen durchgeführt war. Unter den zweisilbigen 
tragen 3 in D und 14 in DP den Ton auf dem Stamme, fûditú 
giwų DP 136, 34 zeigt Doppelakzent; in pafweaikinty margés D 
19, 12 könnte man ein Versehen argwöhnen, das vielleicht ähn- 
lich wie im Texte des ostlit. Anonymus die Form kist@ A 47, 22 
gegenüber regelrechtem gutt A 60, 17 auf Nachlissigkeit im 
Drucke zurückzuführen ist. 

In den modernen Texten Baranowski-Specht I treffen wir 
auf 14 Supina einsilbigen und 36 solche mehrsilbigen, durchweg 
tontragenden Stammes auf dem Gebiete der Dialekte R 3, 4 und 
5, die in der Uberzahl der Fälle die 3. Person der Optative ein- 
silbiger Stämme auf der Endung betonen. Hieran reiht sich 
pidutu 155, 2 im Normallit. Baranowskis; aus den Proben der 
östlichen Mundarten R 2, RI und der südwestlichen Wp habe 
ich mir 5 einsilbig-stammbetonte Supina gemerkt, 2 weitere 
gleichfalls einsilbigen betonten Stammes aus den Stiicken in der 
nordwestlichen Mundart Wz, sowie des Rossienier und Telscher 
Zemaitischen ZR und ZT. Auf ostlitauisch pirktu und kuöptü aus 
Anykszezũ sziiélys 329 und 336 hat schon W. Schulze d. Z. XLIV 
130 aufmerksam gemacht. Alle von mehrsilbigen Stämmen ab- 
geleiteten Supina wählen selbstverständlich durchgängig die 
Stammbetonung. 

Es erhebt sich die Frage: Hat der Osten gegenüber dem 
Westen in der Endbetonung der Optative einsilbiger Stämme das 
Alte bewahrt, oder ist der Descensus des Tones auf die Endung 
etwas Sekundäres? Die Antwort hierauf könnten wir bezüglich 
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der 3. Person unmittelbar der Akzentuation Baranowskis ent- 
nehmen, wenn sie völlig verläßlich wäre: dudty 129,15; 132, 30; 
133, 9, 15; 140, 19 usw. von duoti, nepapjaätu 151,3 von pjduti 
und papjduti 396, 4, 6, tatstu 141, 10; 162, 10; iszlarstu 159, 2f.; 
itaistu 162, 12; neprataistu 190, 18; leistu 236, 23 usw. von léisti, 
traüktu 167, 28 von trdukti, gaütu 245, 35 von gauti, pataikiu 
229, 33 von laukti; an dieser Intonation hegt aber Buga Zweifel; 
Unstimmigkeiten zeigen die Proben der Mundarten der mehr 
gegen Südwesten nach dem Njemen zu gelegenen Ortschaften 
Wiliony (Peliuond 46 km westnordwestlich Kowno) und Kroki 
(Kräkes 55 km nordnordwestlich Kowno): nepapidütu 239, 22; 
patduktu 239, 7 und nedatdistu 197, 32, ebenso büciau, béty nach 
Prof. Büga in Wiliony und Wladislawow (Naumiestis 71 km west- 
südwestlich Kowno); weiterhin aber begegnet bei Baranowski 
duötu 285, 26, paleistu 286, 11 in Erschwilki (Eržvilkas 27 km öst- 
lich Tauroggen), duötu 277, 10, duötu 278, 9 in Schidlowo (Sidlava 
44 km südlich Schaulen) u. s. f. Doch auch für Erschwilki und 
Schidlowo ist mir Prof. Bügas Ansatz duotu, pal’eistu maßgeblicher 
als Baranowskis Angabe)). 

Sekundäre Zurückziehung des Akzentes äußert sich, wie 
üblich, in schleifender Betonung des sonst gestoßen intonierten 
Vokals, darüber W. Schulze d. Z. XLIV 130: targtum, tarytum(ai), 
norétum, pasikatbétumeme, nesusipaginitumeme vgl. nugańğtum, pa- 
spetum, bütau. In den Aufzeichnungen der Litauischen Mundarten 
l bevorzugt Baranowski bei Optativen mehrsilbiger Stämme den 
Stoßton; seltener sind praszytu 161, 28; gatétu 170, 2; galiétu 
371, 9; turiéczo 373, 18; 388, 16°) usw. als galiétu 361, 1; Zindtu 
371,1; pasakyczo 387, 15°); galiéczo 388, 16°) u. a.; aber auch hier 
berichtigt Prof. Būga: in Konstantynowo (Kvédarna 60 km ost- 
südöstlich Memel) heißt es äcuo, dituo, in Retowo (Rietavas) und 
Andrzejewo (Andriejavas 53 km bez. 39 km östlich Memel) äcuo 
und «döucuo, in Salanty (Salantai 47 km nordnordöstlich M.), in 
Plungiany (Plungė 51 km nordöstlich M.), in Kule (Kuliai 34 km 
ostnordöstlich M.) usw. toriet'uo von zem. türeti „habere“, tūríeť uo 
von zem. türeti „tenere“, dt'uo, bütuo offensichtlich in Analogie 


1) Nach Bügas Urteil ist Baranowski abgesehen vom engeren Bezirke 
Anykstiai keinesfalls Autorität; diese Bewertung muß ich trotz der großen Ver- 
dienste Baranowskis um die lit. Dialektforschung für den Bezirk des oben er- 
wähnten Zemaitischen Kuliai auf Grund meiner eigenen Erfahrung bestätigen. 

1) Die Zemaitischen Formen auf -czio sind dialektisch falsch; in Kuliai 
sagt man Lurielio usw. 
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zur Infinitivbetonung, weiteres bei Endzelin d. Z. XLIV 51 und 
Buga: Kalba ir senovė I 120; im Satzzusammenhange soll nach 
Auskunft des Pfarrers P. Sragys in Salanty auch bt uo auftreten. 

Es erscheint mir einigermaßen schwierig, die Differenzierung 
hinsichtlich der Optativbetonung, wie sie nicht nur im Ostlit. der 
heutigen Zeit, sondern schon vor dreihundert Jahren bestand, als 
das Spätere im Vergleiche zu einer ehemals einheitlichen Stamm- 
betonung anzusehen, umsomehr als die Komposita, selbst selten 
im Simplex gebrauchter Stämme, sich dem System einordnen, 
vielmehr läßt sich leichter die Vereinheitlichung der Stammbe- 
tonung als nachträglicher Ausgleich begreifen. Die Erscheinung 
der Endbetonung hat, wie wir zugeben müssen, nichts mit der 
Zwiefältigkeit russ. Infinitive nesti, priobresti, pasti gegenüber ge- 
wöhnlichem ordts usw. zu schaffen, wie schon lito ostlit. lieti, 
aber lietų oder but ` buti, aber buty lehrt; mit andern Worten das 
von de Saussure, Bezzenberger und Fortunatov gefundene Gesetz 
spielt nicht hinein, sondern der Unterschied in der Betonung alt- 
und ostlit. Optative hängt ganz und gar ausschließlich von der 
Silbenzahl des Stammes ab, durchaus gleichgültig, ob die Silbe 
qualitativ als schleifend oder stoßend intoniert aufzufassen ist. 
Der Gegensatz altind. vedisch ityd und abhi-itya kann nicht in 
Betracht kommen, da im Lit., wie erwähnt, die Präposition im 
Kompositum außer Rechnung bleibt; überdies kennen die Ak- 
kusativinfinitive ddtum, kdrtum, prästum usw. natürlich nur Stamm- 
betonung, wie sie auch das lit. Supinum aufweist; ebensowenig 
kann ich im Griech. Parallelen aufspüren, denn aiyds ` pdsaxos 
beruht auf gänzlich anderer Grundlage. Wohl aber scheint mir 
innerhalb des Lit. das gleiche Prinzip der Betonung je nach der 
Anzahl der Stammsilben im Nom. Fem. Sg. des Part. Präs. Akt. II 
obzuwalten: hier stehen sich budamd DP 173, 33; 74, 11, düdama 
DP II 289, 8, yßeydama DP I 91, 24, werkdamd DP I 202, 1, priim- 
dumd DP II 256, 37, vedegdamd DP II 333, 11, dpziebdama, wala 
védegdamd DP II 333, 11 auf der einen Seite und turédama DP 
I 73, 35, afierawé6dama DP 1 74, 9, daridama DP II 289, 9, möki- 
dama DP 199, 27, mökidama DP II 333, 9, biłódama DP II 333, 10, 
bitéddma DP II 223, 23f. andererseits gegenüber; mehrere Akzente 
tragen /kelpdama DP II 348, 35 und tarnduddma DP I 107, 13; 
eine vereinzelte Ausnahme stellt na abeiodamd DP I 99, 26 dar. 
Aus dem ostlitauischen Anonymus des Jahres 1605 bringe ich die 
Form budamd A 44, 3 bei, deren Betonung sich dem erwähnten 
Gesetze einpassen würde; auch dem Leser der Universitas des 
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Jahres 1737 wird jetzt klar, daß nicht mit Rozwadowski S. 30 
Anm. 1 das Fem. Sg. des Part. büdama des Archetypus in bù- 
dama zu ändern ist, sondern daß es seinen Schleifton mit dem 
gleichen Rechte wie die Optativformen biiczia, bütum usw. besitzt, 
d.h. im Gegensatze zum Mask. büdamas die Stammbetonung erst 
sekundär trägt; desgleichen sind weder girdama noch girdami mit 
Rozwadowski S. 40 Anm. 1 „sine dubio corrigenda“, sondern nach 
dem Nom. Sg. kätba S. 4 zu beurteilen: einst ruhte ein Ton auf 
der Endung. 

Für unsere Frage ohne Belang blelbt abaiodama DP I 98, 37; 
diese Form zeigt die Tendenz eines Descensus des Tones, die 
nicht nur bei den Partizipien auf -damas auch im Mask. Sg. und 
Pl., sondern nicht minder bei den Lok. Sg. Mask. der pronominalen 
Deklination wienamea D 27, 16, Bwetdma DP 174,3, fweykama DP 
193, 1, sendmi A 64, 10, dewintdmi A 69, 16 und bei der 1. Person 
Pl. Pris. Akt. Zimindme D 7, 25 Glosse, vzfizaddma DP II 210, 6, 
kâłbáme DP 1163, 29, meldziame A 52,3, kalbdme A 50, 12, bitöme 
A 51, 13 usw. durchblickt. Ich vermag das Problem hier nur auf- 
zuwerfen, nicht zu lösen; man könnte an einfache Druckversehen 
denken, doch bleibt einigermaßen auffallend, daß D, DP und A 
in der Tendenz zusammengehen; immerhin macht sich die zuletzt 
berührte Erscheinung nur als Ansatz, nicht etwa als Regel geltend 
und hat mit dem Gesetze, zu dem wir uns zurückwenden wollen, 
nichts zu schaffen. 

Heute sagt man, wenn auch selten: visi präse jį tylétu neben 
visi prasé ji kad tylety; hier weist allerdings ostlit. f et in Dusjaty 
gegenüber der Supinumform tilety, wie Prof. Būga bezeugt, aut 
Auslassung des kad im ersten Falle hin; wenn aber neben kad 
atdio pafweaikinty margés Bweczeausios D 19, 12 einerseits ne tiektdy 
todrin’ ant to pafaulo ateio idant ſugraæintu .., bet idant butų, ant 
Gwiefumo pahoniy DP I 81, 18ff., andererseits als Wiedergabe der 
Stelle des Katechismus beim ostlit. Anonymus kad’ atdio adúnt it 
swéykintu A 56, 7f. steht, läßt sich m. E. eine einst enge syn- 
taktische Beziehung des Optativs zum Supinum vermuten; der 
Optativ ist wahrscheinlich ein Supinum mit angehängter enkliti- 
scher Verbalform, über deren Charakter ich mich hier des Näheren 
nicht verbreiten will; nun ist das Supinum aber seinerseits Ak- 
kusativ eines Stammes: Ißeio kuris ftie féty féktos fawós DP 1 
132, 22 = Ißeio kurfai feia fetu fektos fuwo Szyrwid PS 138, 28f. 
und sonstige Beispiele lassen noch deutlich die nominale Natur 
jener Verbalform durchschimmern. Zum Supinum Jet gehört 
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das Nomen lietus D 3, 5; DP I 100, 7, dessen Akkusativ Dein DP 
II 341, 32 der Form nach mit jenem identisch ist. Ebenso ver- 
hält sich das lat. Supinum, gleichfalls besonders beliebt ın Ver- 
bindung mit dem Verbum des Gehens ire (amatum iri), reditum 
zum Nomen reditus; zum Sanskritinfinitiv etum liegt der Abl.-Gen. 
etoh „vom Gehen“ z. B. Rgveda II 15,5 vor. Lat. memoratui 
Plautus Bacch. 62, umbrisch anzeriatu Iguv. Taf. Ib 10, kirchen- 
slav. its und bytu (wohl Lok.), altpreuß. leygenton, preiliginton 
Trautmann Altpr. Sprachdenkmäler 293, dazu die lett. Infinitive 
auf tu Bielenstein Lettische Sprache II 171 und Endzelin Lett. 
Lesebuch 16 § 44 seien hier nur kurz erwähnt! 

Das stammbetonte Supinum dúotų, bútų oder ispazinty wan- 
delte sich wohl nach Antritt der enklitischen Verbalformen zum 
Optativ pridütümbei DP I 52, 34, iżdůtų DP I 60, 19, butumbey DP 
I 92,15, butų DP I 85, 14, 23, 24, 30; 86, 6, 10 usw. oder izpazin- 
tümbei DP I 137, 16, paginty DP I 85, 3. Gleiches müssen wir 
dann auch zunichst ftir die Optative mehrsilbiger Stimme fordern; 
eine Spur derartiger Betonung glaube ich im Dialekte des Ortes 
Dusjaty-Düsetos zu finden; Prof. Büga danke ich auch hier wieder 
die Kenntnis folgender Formen: 

1. Sg. ete, nesc, duöc, sec 
seltener eičià, nescid, duodia, seid, būčià 
desgl. kalbee, rasJe, kapöc, 
sehr selten kalbécia, rašyčià, kapocia') 
3. Sg. Pl. eit, nest, dot, set, bat 
und eta, nesta, dota, seta, bütü, 
desgl. kalbet, rast, kapdt, 
die ungekiirzten Formen fehlen in der 3. Person. 

Schon in den Dialekten des D und A und in den meisten 
heutigen östlichen und mittleren hochlit. Mundarten ist der Haupt- 
ton offenbar nachträglich auf dem mehrsilbigen Stamme wieder- 
hergestellt; so erhalten wir den Gegensatz /udegty DP I 114, 26 
usw., aber fudégintu DP I 117,2. Im Westlit. vollzog sich dann 
später die Uniformierung der Optative einsilbiger Stämme nach 
der andern Gruppe der mehrsilbigen, die in sämtlichen Dialekten 
von vornherein nicht einen Ton missen wollten; dieser ist, wie 
auch die zirkumflektierten Formen der Universitas S. 32 katbéczia, 
katbétumey, katbetu sowie die beigebrachten ostlit. Optative mit 
Schleifton auf der Stammsilbe sonst gestoßen betonter Wörter 
(s. W. Schulze d. Z. XLIV 130) verraten, nicht der eigentliche 


1) Unklar bleibt mir die Betonungsweise der 2. Sg. bütumai. 
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Hauptton gewesen, sondern aus dem Vortone erwachsen. Im 
westlichen Hochlit. und Zemaitischen kam nach erfolgtem Ton- 
rückgange eine den Infinitiven analoge Intonation zum Durch- 
bruche. Daß die Überführung der Kategorie der Einsilbler zur 
Stammbetonung gerade dem Westen eigentümlich ist, mag damit 
zusammenhängen, daß wir, je weiter wir nach den Gebieten des 
niederlit. Westens vordringen, desto mehr auf die Neigung zur 
Rücknahme des Tones auf den Stamm stoßen. 

Ich schließe die Ausführungen mit einer Formulierung der 
Regel, die der angedeuteten historischen Entwicklung gerecht 
wird: In großen Teilen Ostlitauens, vielleicht einst auf dem ganzen 
Sprachgebiete, müssen die Optative einsilbiger Stämme, auch ıhrer 
Komposita, den durch Anhängung der enklitischen Formen eines 
Hilfsverbs entstandenen Hauptton auf dem Bildungselemente -tum 
bewahren, während die Optative mehrsilbiger Stämme einen auf 
dem Stamme zunächst als Vorton erwachsenen Nebenton wieder 
als Hauptton herstellen; die heutigen Dialekte des westlich- 
hochlitauischen und niederlitauischen Gebietes haben die letzte 
Betonungsart auch bei einsilbigen Stämmen einheitlich durch- 
geführt und ebenso wie bei den mehrsilbigen die Intonation nach 
dem Infinitiv gestaltet. 


Berlin. Ernst Sittig. 


— oe. 


Lat. salmo. 

Lat. salıno „Lachs“ wird von Walde Lat. Et. Wb.“ 673 für 
gallisch angesehen. Wenn so, dann *salmon- zu ags. ahd. salo 
„dunkelfarbig, schmutziggrau“ wie lit. sermud „Wiesel, Hermelin“ 
zu lit. sirvas „grau, grauschimmelig“. Ich lese bei Th. Counet, 
Les poissons d' eau douce et saumatre de Belgique (Brüssel [J. 
Lebégue & Cie.] o. J.) 119 von den etwa zweijährigen Jung- 
lachsen: „Ils partent alors pour l'océan et reviennent après quel- 
ques mois avec un poids d’environ 2 kilogrammes et s’appellent 
grisle ou saumon de Saint-Jacob“. Ein solcher Junglachs heißt 
engl. grilse oder (mit echt germ. Namen) gray, schwed. grdlaz, 
nhd. Graulachs. 

Berlin. John Loewenthal. 
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Die Entwickelung einer alten elliptischen Kon- 
struktion in den indogermanischen Sprachen. 


Jene in einer Reihe von idg. Sprachen zu belegenden, eigen- 
artigen Konstruktionen, die sich an die Figur des sogenannten 
elliptischen Duals mit Ergänzungswort anknüpfen, haben von 
jeher die Aufmerksamkeit der Sprachforscher erregt. Jüngst hat 
es der Zufall gefügt, daß im 50. Bande dieser Zeitschrift unab- 
hängig von einander zwei Gelehrte, E. Hermann und E. Sittig, 
diese Konstruktionen vergleichend behandeln (dort ein Teil der 
älteren Literatur zitiert). Diese beiden Aufsätze ergänzen sich 
insofern, als Sittig das Hauptgewicht auf die Vorführung der 
verschiedenen typischen Fälle legt, während Hermann mehr die 
historische Entwickelung dieser Typen psychologisch zu verstehen 
sucht. Auf Grund dieser beiden Arbeiten, und durch sie ange- 
regt, hoffe ich, nach beiden Richtungen hin — der deskriptiven 
wie der historischen — einige Ergänzungen liefern zu können. 

1. Die Hauptgrundlage der in Betracht kommenden Kon- 
struktionen ist der sogenannte elliptische Dual. Er ist vor 
allem aus dem Altindischen bekannt: mitra „Mitra und Varuna“, 
pitara neben matara „Vater und Mutter“, dard neben ksama 
„Himmel und Erde“ u.a. m. Sämtlichen Beispielen gemeinsam 
ist, wie ich KZ. L 86 gezeigt habe, die Beschränkung auf natür- 
liche Paarverbindungen. Dies gilt auch für die in anderen 
Sprachen gefundenen ell. Duale (bzw. Plurale). Wackernagel hat 
bekanntlich Alavre und Mollove in der Ilias als ell. Dual („Aias 
und Teukros“) erwiesen. Im Got. haben wir den ell. Plural (an- 
stelle eines älteren Dual) berusjos „Eltern“, das zunächst nur für 
die Mutter paßte. Endlich verwendet das Lit. den Plural von 
tevas „Vater“ im Sinne von „Eltern“. Alle die bisher genannten 
Typen sind ersichtlich sehr altertümlich und dürfen wohl mit 
Sicherheit als Erbgut angesprochen werden). Jener psychologi- 
sche Akt aber, der in sprachlicher Äußerung zum ell. Dual führte, 
war nicht nur in urindogerm. Zeit möglich, sondern konnte sich 
auch in späteren Epochen wiederholen und, in Sprache umge- 
setzt, Neubildungen von gleicher oder ähnlicher Form erzeugen 
wie jene altererbten elliptischen Duale oder Plurale. Mit Recht 


— 


1) Die verschiedenen Formen des Personalpronomens der 1. Person Dualis 
(und Pinralis) gehören nicht hierher, da sie nicht formell Duale bzw. Plurale sind. 
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sieht K. Meister, Lat.-griech. Eigennamen 117ff. in dem lat. Plural 
Castores = „Castor und Pollux“ eine spätlateinische Neuschöpfung, 
die historisch mit ai. mitra usw. nichts zu tun habe. Er ver- 
gleicht damit weiter junge Bildungen wie Quirini ,Quirinus (Ro- 
mulus) und Remus“, patres „Eltern“, fratres „Geschwister“ u. a. m. 
Auch spätgriech. zatéges gehört hierher. 

2. Formal und psychologisch anders geartet sind altnord. 
Bildungen wie fedgar „Vater und Sohn (bzw. Söhne)“, medgur 
„Mutter und Tochter (bzw. Töchter)“, fedgin „Eltern“, mad gin 
„Mutter und Sohn (bzw. Söhne)“, systkin „Geschwister“. Hier 
handelt es sich ja nicht um einen Plural (für älteren Dual) der 
Wörter fadir, médir, systir, sondern um eine suffixale Ableitung 
von diesen Grundwirtern’). Und begrifflich liegt in diesen Suffix- 
bildungen mehr noch als in den einfachen ell. Dualen (bzw. 
Pluralen) die Abhängigkeit des ungenannten Teiles von dem ge- 
nannten. Vergleiche zur Bildung von fedgin, medgin, systkin noch 
fridgin „Liebesleute“, das zuerst in der Pläcitüs-Dräpa (12. Jhd.) 
begegnet. Daß dies kein ganz junges, etwa erst nach dem Muster 
von systkin usw. gebildetes Wort ist, geht daraus hervor, daß 
das Simplex fridr in der Bedeutung „Liebe“ im klassischen Is- 
ländisch ausgestorben ist (nur in der Edda dreimal belegt). Auch 
das Got. besitzt in dem mehrmals mit dem Mask. Plur. des Ar- 
tikels verbundenen Neutrum fadrein, ursprünglich = „naroıd“, 
„Geschlecht“ (so Eph. 3, 15), einen elliptischen Ausdruck für 
„Eltern“ (auch „Vorfahren“). fadrein stimmt also mit an. fed gin, 
medgin insofern überein, als beide Neutra sind. Doch können 
die beiden an. Wörter nie — wie das got. in den Evangelien — 
im Sg. gebraucht werden, und ferner ist für fedgin und modgin 
eine ursprünglich abstrakt-kollektive Bedeutung — wie für fadrein 
— nicht feststellbar. 

3. Neben fedgar „Vater und Sohn (bzw. Söhne)“ führt Björn 
Haldorson in seinem isländ. Wörterbuch (hg. von Rask) ein Wort 
fedrungar auf mit der Bedeutung ,,pater et nepotes“. Kein anderes 
der mir bekannten altnord. Wörterbücher und Glossare verzeichnet 
dieses Wort, auch ist es mir in der Literatur bisher nicht begegnet). 


1) Delbrücks Theorie (Festgruß für Roth 17), fedgar sei erst nach Er- 
löschen des Duals anstelle eines alten ell. Duals getreten, muß deswegen un- 
richtig sein, weil der Dual des Wortes für „Vater“ doch nur „Vater und Mutter‘, 
nicht aber „Vater und Sohn“ bedeuten konnte Es muß hier von Anfang an 
eine suffixale Ableitung vorgelegen haben. 

3) Nicht selten finden sich dagegen die Komposita deirfedrungr (neben 


— — e o- — — EEE An, 
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und doch möchte ich es für unwahrscheinlich halten, daß der 
Isländer Björn Haldorson dieses Wort in dieser Bedeutung ein- 
fach aus der Luft gegriffen hat. Es mag ein Ausdruck der ge- 
sprochenen Sprache gewesen sein, der aus irgend einem Grunde 
keinen Einlaß in die Literatur gefunden hat. Bj. Haldorson führt 
auch sonst manche Vokabeln an, die nirgends zu belegen sind. 

4. Dieses fedrungar „pater et nepotes“ des Björn Haldorson 
wirft nun aber, wie mir scheint, ein ganz neues Licht auf das 
im ahd. Hildebrandslied auftretende Kompositum sunufatarungo. 
Wir wollen uns hiermit etwas eingehender beschäftigen und 
müssen zunächst nach der Bedeutung des althochdeutschen 
Wortes fragen. 

Gänzlich unannehmbar scheint mir die vor einiger Zeit von 
Collitz (PBB. XXXVI 367ff.) vorgetragene Ansicht zu sein, sunu- 
fatarungos — so liest C. mit Lachmann und anderen, vgl. weiter 
unten — bedeute „die Nachkommen von Sohn und Vater“: Der 
Vater (nämlich Hildebrands) sei Heribrand, der Sohn (nämlich 
Heribrands) sei Hildebrand. „Die Nachkommen von Heribrand 
und Hildebrand“ seien also Hildebrand und Hadubrand! Ich 
glaube, nur wenige werden dieses seltsam verschrobene Rechen- 
exempel gutheiBen. Mit welchem Recht sich Collitz hierfür auf 
die Kenningar der Skalden beruft, entgeht mir. — Andere For- 
scher (wie Schmelzer, Feußner, Kluge) sehen in sunufatarungo 
einen Gen. Pl. abhängig von untar herjun tvem und übersetzen 
„zwischen den beiden Heeren der Sohn- und Vatermannen“. 
Diese Interpretation verleiht der Stelle aber, wie mir scheint, ein 
recht mattes Gepräge. Das Enjambement an dieser Stelle (die 
Germanistik gebraucht dafür den Ausdruck „Hakenstil“) zeigt, 
daß auf sunufatarungo ein starker Akzent liegt. Nimmt man aber 
das Kompositum in dem eben angegebenen Sinne, als Genetiv 
abhängig von dem den vorhergehenden Vers schließenden untar 
herjun tvem, so ist diese starke Betonung dem Sinne nach unbe- 
gründet. Ganz anders ist es, wenn wir, Lachmann und Müllen- 
hoff folgend, sunufatarungo als Nominativ fassen, wobei man wohl 
gut tut, die Endung in ag zu verbessern), und „Vater und Sohn“ 
übersetzen. Dann ist der auf sunufatarungo(s) ruhende Akzent 
an seinem Platze; denn inhaltlich ist ja das gerade der Höhe- 


fedrbetrungr) und verrfedrungr „einer, der besser (bzw. schlechter) ist als 
sein Vater“ (auch bei Bj. Hald. vermerkt). 
1) Vgl. die Anmerkung bei Müllenhoff-Scherer, Denkm. 
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punkt, daß es Vater und Sohn sind, die sich zum Einzelkampf 
gegentibertreten. 

5. Nun entspricht aber das zweite Glied dieses Kompositums 
-fatarungos Laut für Laut dem bei Björn Haldorson bezeugten 
fed rungar). Ich möchte die Frage aufwerfen, ob nicht auch das 
Althochd. gerade wie das Altnord. für den Begriff „Vater und 
Sohn (bzw. Söhne)“ ursprünglich einen elliptischen Ausdruck, 
eben fatarungos besessen haben mag. Diese Ellipse wäre dann 
später nicht mehr recht klar gewesen und durch Vorsetzung des 
in der Ellipse verschwiegenen Gliedes sunu ergänzt worden. Das 
Altind., das Griech., das Altruss. ergänzten, wie bald näher zu 
charakterisieren sein wird, eine derartige Ellipse unter Umständen 
dadurch, daß sie das ausgelassene Glied dem Hauptglied folgen 
ließen (mitra varuna, Alavıe ... Teüxgdv te). Daß demgegenüber 
das Althochd. einen anderen Weg einschlug, erklärt sich wohl 
mit daraus, daß hier ja nicht der einfache Plural des Wortes für 
„Vater‘‘ vorlag, sondern eine Suffixbildung; da blieb wohl kaum 
etwas anderes übrig, als den verschwiegenen Teil der Ellipse 
vorauszustellen. Gegen die Annahme, sunufatarungo sei ein 
ursprüngliches, nicht erst sekundär entstandenes Kompositum, 
spricht die Wortstellung: Wir würden in diesem Fall erwarten 
müssen, daß das Wort für den Vater als der gewichtigere Teil 
voranstünde. 

6. Nun hat dieses ahd. Kompositum eine gewisse Parallele 
im Altsächs.: Im Heliand (V. 1176) begegnet das eigenartige 
Dvandva gisunfader (m. pl.) „Vater und Sohn“. Auch hier herrscht 
die auffallende Wortstellung. Sollte nicht auch hier ursprünglich 
eine elliptische Ausdrucksweise vorgelegen haben, nämlich einfach 
*gifader? Die Bildung wäre dieselbe wie as. gibrodar „Bruder“, 
giswester „Schwestern“. Dies sind zwar keine elliptischen Aus- 
drücke, aber mhd. geswister, nhd. geschwister zeigen, wie solch ein 
mit den Präfix gi-, ge- gebildetes Kollektivum elliptischen Ge- 
brauch erfahren kann. 

7. Dazu gesellt sich als eine dritte Parallele das im Beowulf 
(V. 1164) überlieferte Kompositum suhtergefederan (m. pl.) „Neffe 
und Oheim“. Auch hier fällt wie in sunufatarungos und gisun- 
fader die Voranstellung des minder gewichtigen Teiles auf. Ich 
möchte das Wort in suhter-gefederan zerlegen. Auf das Vor- 
handensein eines Wortes *suhtor, *suhter (vgl. zur Endung Sievers 


1) Das zweite -a- in -fatarungo ist Svarabhaktivokal (vgl. Hildebrands- 
lied hg. von Kluge, Leipz., Quelle & Meyer 1919, S. 10). 
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Ags. Gramm. § 285 A. 1) neben dem belegten suhterga (n-St.) 
„Neffe“ weist die Form suhtorfedran (Wids. 46) ). *gefed(e)ran 
entspräche in der Bildung und der elliptischen Gebrauchsweise 
dem as. *gifader und dem dtsch. geswister. Die Ergänzung der 
ungeläufig gewordenen Ellipse erfolgte aber auf eine etwas andere 
Weise als in jenem gisunfader des Heliand, indem man den in 
der Ellipse verschwiegenen Teil suhter noch vor das Präfix ge- 
setzte. Dieses ge- erschien dann dem späteren Sprachgefühl über- 
flüssig: So ergab sich die Widsid-Form suhtorfedran, die ich nur 
schwer verstehen könnte, wenn man das Beowulf-Kompositum 
— wie es die meisten Herausgeber tun — als suhterge-faderan 
analysiert. Es bliebe höchstens die Möglichkeit, in suhterge- 
federan eine Neuerung nach dem Simplex suhterga zu sehen. 
Aus allgemein sprachlichen Gründen will es mich aber unwahr- 
scheinlich dünken, daß man im ersten Kompositionsglied anstelle 
des kürzeren suhtor- die längere Form suhterge eingesetzt habe. 
Würde einer solchen Deutung nicht auch die Vokalisation in -ge 
einige Schwierigkeiten bereiten? 

Die Erlaubnis, derartige elliptischen Plurale im Althochd., 
Altsächs. und Angelsächs. zu erschließen, glaube ich — um das 
noch einmal kurz zusammenzufassen — dem Vorhandensein ent- 
sprechender elliptischen Formen im Altnord. (fedrungar, fedgar 
usw.) und im Deutschen (geswister) sowie ebenfalls elliptischer, 
wenn auch anders gebildeter Ausdrücke im Got. (berusjos, fadrein) 
entnehmen zu dürfen. 

8. Mit diesen Ausführungen sind wir bereits an die Be- 
trachtung jener syntaktischen Konstruktionen herangetreten, die 
man als „elliptischen Dual mit Ergänzungswort“ bezeichnet. 

Um eine natürliche Paarverbindung (s. 0.) sprachlich auszu- 
drücken, wandte man zunächst drei verschiedene Konstruktionen 
an”): 1) Das Asyndeton, z. B. pita mata; 2) die durch einfache 
oder disjunktive Konjunktion vernietete Juxtaposition: pita (ca) 
mata ca; 3) den elliptischen Dual: pitara. 

Durch Kontamination von 1) und 3) ergab sich nun die Figur 
des Doppeldual-Dvandvas: matara pitara. Durch Kontamination von 
2) und 3) die Konstruktion pitara matara ca (Vaj. Samh. 9, 19) ). 


1) Zu suhter würde gut arm. ustr „Sohn“ passen, falls Brugmann (Grdr.? 
III, 336) es überhaupt zu Recht damit in etymologischen Zusammenhang bringt. 
2) Wie sich diese drei Konstruktionen ihrerseits zueinander verhalten, 
soll hier nicht erörtert werden. 
) Den dazu gehörigen Genetiv pilros ca mälros ca konjiziert Caland 
15* 
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9. Der Typus matara pitarä findet sich vielleicht auch im 
Awestischen durch einige Exemplare vertreten, besonders häufig 
in der Formel pasu vira „Vieh und Menschen“, falls man hier 
überhaupt Dualendungen ansetzen darf: Die Awesta-Transkripto- 
ren fanden — es handelt sich um Jungawesta! — zweifellos nur 
M (Udo, ohne Endungsbezeichnung, vor. — Aus dem Griech. stellt 
Wackernagel (KZ. XXIII 307) "Axtoglwve Modtove A 750 hierzu. 
Endlich hat Wackernagel (KZ. XLIII 295f.) jene awest. Formel 
auch in der umbr. Formel veiro pequo erwiesen). Man darf wohl 
mit Sicherheit diesen Typus als uraltes Erbgut ansehen; besonders 
spricht das umbr. veiro pequo dafür, da der Dual sonst dem Um- 
brischen wie dem Oskischen fehlt‘). 

10. Der Typus pitara matara ca hat eine sichere Entsprechung 
nur noch im Altruss., wo die Verbindung Borisa i Gléba vorliegt’). 
Da sich diese Konstruktion nur unwesentlich von der vorigen 
unterscheidet, wird man auch sie als altindogerm. Reliquie an- 
sprechen dürfen. 

11. Wir betrachten jetzt jenen Typus, der mit der Unlogik 
die Unsymmetrie verbindet: mitra tana na rathya varuno yas ca 
sukratuh ,,Mitra und Varuna, der willenskriftige, wie zwei aus- 
dauernde(?) Wagenkämpfer“ (R. V. 8, 25, 2). Für diesen Typus 
mitra (Du.) ... varunas ca hat Wackernagel bekanntlich eine 
griech. Parallele festgestellt: ée &' &vöno’ Alavre ðúw nodéuov 
dxoono | Eoradras Teüxg6v te véov xholnder idvta | Eyyöder 
M 335. Trotz dieser Übereinstimmung möchte ich mit Hermann 
KZ. L 132 hierin keinen altererbten Typus annehmen, sondern 
parallele Sonderentwickelung. Um diese seltsame Ausdrucksweise 
— sie scheint nur durch diese beiden Belege vertreten zu sein 
— psychologisch zu verstehen, muß man, meine ich, zweierlei 
ZDMG. LO 426 an der Stelle Päraskara Grhyas. 3, 7, 1 mit größter Wahr- 
scheinlichkeit. 

1) Von Meister, Lat.-griech. Eigenn. 111 zu Unrecht bezweifelt. — Die 
verschiedene Wortstellung im Awest. und Umbr. erklärt sich nach KZ. L 9. 
Bei dem von Sittig KZ. L 61 angeführten angeblichen litauischen Doppel- 
dual fewu motinu (Lit.-lett. Dr. IV 91, 6) handelt es sich, worauf mich Herr 
Prof. Hermann hinweist, um ein Asyndeton im Akk. Sing. (ostlit. Endung -u) 

) Edgerton führt KZ. XLIII 117 nach Bergaigne ein altind. Beispiel für 
eine entsprechende pluralische Konstruktion an: vājā rbhavo ... vibhvah 
(R. V. 4, 36, 3), eine Bezeichnung der drei Rbhus. 

3) Veneres Cupidinesque gehört gewiß nicht hierher (vgl. Meister, Lat.- 
griech. Eigenn. 118). Auch das von E. Hermann IF. Anz. XXXII 21 verglichene 


Tragikerfragment 287/290» “Extoeés re xal Saennddves ist höchst unsicher. 
Wohl eher „Männer wie H. und S.“. 
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beachten: Einmal ist der ergänzende Singular (varuno yas ca, 
Teöxo6v te) von dem ellipt. Dual (mitra, Alayte) durch mehrere, 
auf die beiden Personen gemeinsam bezügliche Worte getrennt)); 
zweitens erhält in beiden Fällen der ergänzende Singular noch 
ein nur ihm zukommendes Attribut (sukratuh, véov xdioindev ióvta). 
Der psychologische Vorgang ist also wohl so: Zunächst wird über 
das Götter- oder Heldenpaar eine gemeinsame Aussage gemacht; 
daran knüpft der Dichter noch eine besondere Bemerkung über 
die eine der beiden Personen. Besonders den Gedankengang des 
griech. Beispiels können wir uns gut veranschaulichen, wenn 
wir übersetzen: „Da sah er Aias und dessen Genossen, die beiden 
im Kampf unersättlichen, dastehen, und zwar den Teukros, wie 
er eben aus dem Zelte kam.“ Die Übersetzung „und zwar“ gibt 
die psychologische Verknüpfung freilich deutlicher wieder als das 
griech. ze, doch im Prinzip wird man damit das Richtige treffen. 
Und in dem ved. Beispiel wird Varuna, der ja zu einer über- 
ragenden Stellung gelangt ist, von dem Dichter honoris causa 
durch eine besondere Charakterisierung ausgezeichnet: ,,Mitra und 
sein Genosse sind wie zwei ausdauernde Wagenkämpfer, und 
[gerade] Varuna als der willensstarke.“ Ich meine, so analysiert 
verlieren diese beiden Fälle viel von ihrer scheinbaren Anormalität 
und lassen es zugleich als durchaus denkbar erscheinen, daß jeder 
ohne historischen Zusammenhang mit dem anderen entstehen 
konnte; gerade diese beiden Fälle zeigen deutlich, wie unbedingt 
nötig es ist, derartige syntaktische Erscheinungen nicht aus dem 
Zusammenhang herauszureißen, sondern sie im Rahmen der ganzen 
Stelle zu betrachten. Wir werden diesem Prinzip im folgenden 
noch öfter begegnen. 

12. Ein hiermit innerlich nahe zusammenhängender Typus 
wird durch das Beispiel R. V. 7, 88, 3 illustriert: à yad ruhava 
varunad ca navam „Wenn [wir, ich] und V. das Schiff besteigen“. 
In der vorhergehenden Strophe redete der Dichter von sich selbst 
in der 1. Person. So lag kein Grund vor, in unserem Satze das 
beteiligte Ich-Subjekt besonders auszudrücken: Es resultierte ja 
ohne weiteres aus der 1. Dualis des Verbums. Und das pro- 
nominale Subjekt wurde im Altind. wie im Griech., Lat. und 
anderen Sprachen nur dann besonders bezeichnet, wenn es stark 
betont war. In diesem Sinne erklärt auch Hermann KZ. L 132f. 

1) Alavı&s te úw Tedxeds ze N 313 schaltet Wackernagel als spätere 


Bildung (Alavses hier gewöhnlicher, nicht ell. Plural) aus diesem Zusammen- 
hang aus. Dafür spricht auch der Plur. statt Dual. 
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den Fall. — Wollte man aber das pronominale Subjekt besonders 
ausdrücken, so müßte man wohl sagen avam ruhäva varunas ca 
n. — das wäre ein dem Typ mitra ... varunas ca paralleler Aus- 
druck. — Beispiele für die 2. Person sind: indras ca somam pibatam, 
brhaspate „[Du] und I., trinkt den Soma, o B.!“ R. V. 4, 50, 10. 
punana, indo, visya manisam; indras ca yat ksayathah saubhagaya, 
suviryasya patayah syama „Rein strömend, o Indu, entfessele die 
Andacht; wenn [du] und Indra herrscht zum Glücke, möchten 
wir die Herren von Helden sein“ R. V. 9, 95, 5. Vgl. noch 5, 40,7; 
8, 1, 6. — Für genau entsprechende Konstruktionen bei einem 
Subjekt der 3. Person gibt Weber, Ind. Stud. XIII 112 aus der 
vedischen Prosa Belege, z. B. ta (= tah) brhaspatis ca ’nravaitam 
„Diesen gingen [sie, er] und B. nach“ T. S. 2, 4, 4, 1. — tabhir 
enam yajamanas ca Sirsato ’gre ’nusiftcatah „Mit diesen besprengen 
[sie, der Adhvaryu] und der Opferer ihn am äußersten Kopfe“ 
S. B. 3, 8, 2, 7. Da vorher von dem Adhvaryu die Rede war, so 
ist er, auch ohne noch einmal besonders genannt zu werden, in 
dem Dualis anusificatah ohne weiteres als Mitsubjekt enthalten. 
13. Diese Ausdrucksweise nun findet sich ziemlich hiufig 
in den altir. Sagentexten; Zimmer gibt KZ. XXXII 153ff. eine 
ganze Reihe von Proben daftir’). Hier seien folgende Beispiele 
aus seiner Sammlung herausgegriffen: Für die 1. Person: Icind 
tricha bliadan condricfem and ocus tu „Nach 30 Jahren werden 
wir dort zusammentreffen], ich] und du“ (Félire Oengusso). — 
2. Person: In tan dorega-su cot büaib anair doridisi, fibaid sund 
inn aidchi sin dadaig ocus Findabair „Wenn du von Osten mit 
deinen Rindern wieder zurtickkehrst, werdet ihr nuch in derselben 
Nacht zusammen schlafen{, du] und F.“ (Book of Leinster). — 
3. Person: doronsat sid ocus Fergal „Es schlossen Frieden [er] und 
F.“ (Ann. of Innisfallen). Eins fällt mir bei allen altır. Beispielen 
dieser Art auf: Es fehlen regelmäßig die Verstärkungspartikeln 
beim Verbum, die sonst so beliebt sind. In der oben für die 2. 
Person gegebenen Probe heißt es z.B.: In tan dorega-su „Wenn 
du kommst“ mit der Verstärkungspartikel su (so) der 2. Person. 
Aber bei fibaid „ihr werdet schlafen“ fehlt eine solche Verstär- 
kung. Entsprechend verhält es sich bei einem anderen Beispiel 
Rogab-som didin iarsin rige Lagen ocus batar hi core ocus Cobthach 
„Er übernahm nun darauf die Herrschaft von Leinster, und sie 
lebten in Frieden[, er] und C.“ Rogab-som hat die Partikel, nicht 
aber batar. Dieses Verhalten ist verständlich: Es könnte bei 
1) Vgl. dazu noch Thurneysen, Handb. § 400. 
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dem Verbum nur die mit der Verbalendung kongruierende Ver- 
stärkungspartikel stehen, also bei dem vorhin angeführten fibaid 
die 2. Plur. -si, bei batar die 3. Plur. -som. Aber ein ausgesprochen 
pluralisches Subjekt wäre wohl neben dem ergänzenden Singular 
(Findabair; Cobthach) allzu unlogisch erschienen. In der 3. masc. 
lautete zwar die Verstärkungspartikel für Singular und Plural 
gleich (som), aber nach einem Plural des Verbums mußte die 
enklitische Verstärkungspartikel eo ipso psychologisch als Plural- 
form empfunden werden. 

14. Wir haben die Fälle betrachtet, in denen das pronominale 
Subjekt dem Verbum auf Grund der Verbalendung inhäriert, nicht 
aber besonders ausgedrückt wird. Wir wenden uns jetzt solchen 
Fällen zu, wo das Pronomen selbst gesetzt wird. 

Im Altind. findet sich folgendes Beispiel: brhaspate, yuvam 
indras ca vasvo divyasye ’sathe „Brhaspati! Ihr beide I, du] und 
I. besitzt das göttliche Gut“ (R. V. 7, 97, 10). Der Dual yuvam 
faßt das aus dem Vokativ brhaspate zu folgernde tvam und das 
zweite Subjekt indrag ca zusammen. Sittig hat KZ. L 61 mit 
Recht dieses Beispiel dem oben zitierten indra$ ca somam pibatam, 
brhaspate gegenübergestellt. Beide unterscheiden sich nur dadurch, 
daß das pronominale Subjekt das eine Mal betont, das andere 
Mal unbetont ist. 

Das Altir. kennt diese Konstruktion offenbar nicht. 

15. Doch für das Friesische bringt Hermann KZ.L 132 
ein derartiges Beispiel bei: wat en min Wüf wel Injung tö Komeedi 
„wir beide [, ich] und mein Weib (, wir) wollen heut’ Abend zur 
Komödie“. Hier war, wie Hermann richtig erkennt, der Typus 
ruhava varunas ca ausgeschlossen, weil im Fries. (wie im Deutschen) 
das pronominale Subjekt auf jeden Fall ausgedrückt werden muß, 
ob betont oder unbetont. Daß nun in solchem Fall der Dual, 
nicht der Singular des Pronomens gesetzt wurde, geschah wohl 
deshalb, um das Personalpronomen mit dem dazu gehörigen Ver- 
bum in Kongruenz zu bringen). Auch im Deutschen würde 
man einen Satz wie: Ich und meine Frau verreisen als nicht völlig 
korrekt empfinden, und vor dem Verbum vielleicht ein wir ein- 
schieben). Am glattesten aber wenden wir in solchem Falle eine 
andere Ausdrucksweise an, nämlich „Ich verreise mit meiner Frau“. 


1) Freilich lautet bei dem Präterito-Präsens wel Singular und Plural gleich; 
doch ist dieser Typus gewiß von solchen Fällen ausgegangen, wo Singular und 
Plural formal geschieden waren. 

*) Noch mehr Anstoß bereitet die 2. Person: Du und deine Frau verreist. 
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16. Eine seltsame Konstruktion würde im Urnord. vorliegen, 
falls man die Inschrift des Steines von Järsberg richtig gedeutet 
hat (Noreen, Aisl. Gr.“ 338 Nr. 21): ubak hite. harabanaR | [wit 
jah ek erilaR runoR walritu „U’fr dem Hitr. Hrafn — wir beide 
— und ich Jarl ritzten die Runen“. Genau genommen, ist hier 
nur die Wortstellung auffallend, indem wit zwischen die beiden 
Subjekte eingeschoben ist, anstatt davor oder dahinter zu stehen. 
Nun dient das Runenritzen in alter Zeit zur Erweckung zauberi- 
scher Kräfte. Sollte die ungewöhnliche Wortstellung deshalb 
gewählt sein, um den Worten einen ungewöhnlichen Klang zu 
geben? Doch wir wissen ja nicht ob /wijt überhaupt richtig 
ergänzt ist [ganz anders jetzt Noreen“ 380]. 

17. Wir betrachten nunmehr solche Konstruktionen, die sich 
von dem Typus yuvam indras ca hauptsächlich dadurch unter- 
scheiden, daß es sich nicht um ein Subjekt, sondern um ein 
Objekt oder einen sonstigen Satzteil handelt. 

W. Schulze hat KZ. XXXII 153 Anm. einen Fall dieser Art 
aus Pindar (Isthm. V 17f.) beigesteuert: Ti» & & “loduds dın!da 
YdiNoıco’ adeerd, | DvAaxida, xeita:, Newéac dë xal dupoiv | Iv- 
YEaı te, nayxgatiov. Das dugoiy Lud Fa te entspricht also un- 
gefähr dem yuvam indras ca. Es ist zu beachten, daß in beiden 
Fällen ein Vokativ (Ovdaxida, brhaspate) vorausgeht, auf den sich 
die eine Hälfte des dualischen Pronomens bzw. Zahlworts (dupoiv, 
yuvam) bezieht. In dem griech. Beispiel steht außerdem noch 
vor dem Vokativ ausdrücklich das Pronomen cn, zu dem der 
Vokativ gehört; es mußte gesetzt werden, da es Dativobjekt 
war; es wirkte also in dem dugoi» ohne weiteres nach; es wire 
überflüssig gewesen, es noch einmal zu setzen (dugoiv, tir 
Loud Edi te). , 

18. Für das Altir. bringen Zimmer und Thurneysen a. O. 
einige Fälle. Höchst seltsam ist folgendes Beispiel: imma- 
narnaic doib ocus in mac-caillech „wobei Zusammentreffen statt- 
fand für ihn und die junge Nonne“ (Book of Leinster), wörtlich 
„wobei es sich traf ihnen und die junge Nonne“. doib = Prä- 
position do (beim Dativ) + suffig. Pronom. 3. Plur.; in mac-caillech 
dagegen ist Nominativ! Es liegt hier, wie mir scheint, eine 
Kontamination vor zwischen der unpersönlichen Konstruktion 
imm arnaic doib ocus don mac-caillig D.) und conrancatar („sie 
trafen zusammen‘) ocus in mac-caillech (vgl. conrancatar ocus Dub- 
thach „sie trafen zusammen [er] und D.“ im Buche von Armagh). 
Dieses Beispiel scheint übrigens singulär zu sein; denn ein zweites 
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ist vielleicht von Zimmer nicht richtig aufgefaßt worden: Dorala 
eturru ic imbert fhidchilli ocus Fergus „Es kam zum Zwist zwischen 
ihnen beim Schachspiel [, zwischen ihm] und F.“ (Táin bó Cúalnge 
ed. Windisch lin. 6135). eturru „zwischen ihnen“. Zimmer sieht 
nun in Fergus einen Nominativ (wie oben in mac-caillech). Daß es 
aber als Akkusativ zu fassen ist, macht folgendes von Thurneysen 
(Handb. § 400) gegebene Beispiel wahrscheinlich: co fisad gath 
etorro ocus talmain „sodaß der Wind zwischen ihnen [, nämlich 
zwischen ihm (dem Haus)] und der Erde hindurchgegangen wire“ 
(Fled Bricrend in L. U.). talmain ist der Akkusativ zu talman, 
abhängig von einem aus etorro selbstverständlich leicht ergänzten 
eter „zwischen“. Zweifelhaft verhält es sich mit folgendem von 
Zimmer angeführten Beispiel: comrac düib ocus Cuchulaind „Der 
Kampf von euch [, dir] und C.“ (Táin bó ed. Strachan lin. 1148). 
Cüchulaind ist hier vielleicht Dativ, abhängig von der dem duib 
entnommenen Präposition do). Vergleiche noch dün-ni ocus Bar- 
nom „uns [, mir] und B.“ (Würzb. Gl.). Barnaip ist Dativ. Dieser 
Typus ähnelt stark jenem griech. duqoivy ITvdéar te, nur daß 
dort das dem dupoiv psychologisch inhärierende ziy in demselben 
Satz zuvor gesagt war, während in den altir. Beispielen diese 
Stütze fehlt. Betont sei noch einmal, daß derartige Konstruk- 
tionen im Altir. nur dann möglich sind, wenn der eine der beiden 
gepaarten Begriffe durch ein Personalpronomen ersetzt ist. Diese 
Beschränkung ergibt sich einfach daraus, daß es im Altir. keinen 
elliptischen Dual gibt; dessen Bestehen ist aber in Fällen wie 
mitra... varuno yas ca und Alavse ... Teüxgdv te Vorbedingung; 
denn mitra und Alavre wurden in diesen Konstruktionen gewiß 
zu deutlich als ell. Duale empfunden, als daß sie nach Aussterben 
des ell. Duals noch im Rahmen der ganzen Ausdrucksweise hätten 
weiterleben können. 

19. Wir begegneten vorhin Konstruktionen wie eturru ocus 
Fergus, etorro (= eturru) ocus talmain. Hier wird also das eine, 
schon bekannte Glied (, ihm“) der Paarverbindung hinter der Prä- 
position eter „zwischen“ in Form des Personalpronomens der 
3. Pluralis ausgedrückt, weil das neu hinzutretende Glied bereits 
antizipiert wird. Eine andere Möglichkeit ist die, daß nur das 
neu hinzutretende Glied hinter eter gesetzt wird, das schon be- 
kannte unausgedrückt bleibt. Dafür gibt Thurneysen a. O. fol- 
gendes Beispiel aus den Würzb. Glossen: Robot fial amirisse eter 


1) [Korrekturnote.] Im Archetypus stand wohl nur Cc., wie noch Qg. in 
der Hs. Eg. 1782 (Z. f. c. Ph. IX 148, 20). 
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a cride „Der Schleier des Unglaubens war zwischen ihrem Herzen 
[und ihm}. Einen dritten Weg in einem Falle wie „zwischen 
ihm und ...“ beschreitet das Altnord. Drei Beispiele dieser Art 
gibt Lund, Oldnordisk Ordföjningslære (= Nordiske Oldskrifter 
29—31) 166 Anm. 1. Ich habe eine größere Anzahl von Fällen 
dieser Art gesammelt. Es scheint, daß diese Konstruktion später 
nicht mehr recht geläufig war; denn die handschriftliche Über- 
lieferung weist Schwankungen auf, man suchte die alte als nicht 
korrekt empfundene Konstruktion durch eine andere zu ersetzen, 
ja der betr. Schreiber mißverstand seine Vorlage unter Umständen 
völlig. Folgende Proben seien genannt: betr sd hús standa litit 
fyrir dyrum ok hlid i milli ok heimadyranna „Sie sahen ein kleines 
Haus vor der Tür (des Hauptgebäudes) stehen, und ein Zwischen- 
raum [war] zwischen [ihm] und der Außentür (des Hauptgebäudes) 
Vatnsd. c.26,5. — En fyrir innan eyna var vadilsund nokkut grunt, 
milli ok annarrar eyjar „Aber vor der Innenseite der Insel war 
ein flacher, seichter Sund, zwischen [ihr] und einer zweiten Insel“ 
Eg. c. 56, 87. An einer ähnlichen Stelle (c. 57, 34) ist das ok nur 
konjiziert; die Schreiber der Codices hatten die Stelle nicht ver- 
standen. — Heir gengu upp med ánni, milli ok skógarins „Sie gingen 
den Fluß aufwärts, zwischen [ihm] und dem Walde“ Eg. 69, 6. 
Die Wolfenbütteler Hs. dreht die Worte milli ok um, sodaß ein 
anderer Sinn entsteht: „Sie gingen den Fluß aufwärts und in- 
mitten des Waldes.“ — út fra Stafá, milli ok Hraunsfjardar 
„außerhalb der Stafa, zwischen [ihr] und dem Hraunsfjord“ Eyrb. 
c. 6,1. — inn frå Saurbæ, á milli ok Ferstiklu, Hard. c. 26. — 
koma d bak beim, milli ok skipanna „kommen ihnen in den Rücken, 
zwischen [sie] und die Schiffe“ Heimskr. (ed. Jónsson) I 204, 6. 
Vgl. noch ebd. 401, 20; Eyrb. 57, 7; 35, 4; Gull. þór. 33, 14; 
Fornald. I 127). Diese altnord. Ausdrucksweise hängt mit der 
entsprechenden altir. augenscheinlich nicht direkt zusammen: 
Vielmehr liegt es im Wesen der Präposition „zwischen“, daß ihr 
Gebrauch elliptische Konstruktionen hervorruft in solchen Spra- 
chen, die an sich zu elliptischen Figuren neigen, wie das Alt- 
nord. und das Altır. 

20. Eine andere, weit verbreitete syntaktische Erscheinung 
des Altnord. ist der Typus vit Gunnarr „wir beide [, ich und] G.“, 
2. Person (Mit G., 3. Person þeir G. „er und G.“, þau G. „sie und 

1) Eine psychologisch ähnliche Ellipse liegt vor in Fällen wie Laxd. 25, 8: 


þetta spurdi Hrütr, ok potti illa ok sunum hans „Dies erfuhr Hr., und es 
dünkte [ihn] übel und seine Söhne“. Ahnliche Beispiele begegnen öfter. 
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G.“. Dieser Typus ist so gewöhnlich, daß wir keine einzelnen 
Belege zu geben brauchen. Behandelt ist er am eingehendsten 
von Heusler, Ausl El.“ 88 395—96. — Man darf diese Konstruk- 
tion nicht mit dem fries. Typus wat en min wiif vergleichen, oder 
mit altind. yuvam indras ca. Wir haben im Altnord. keinerlei 
Anhaltspunkte dafür, daß diese Konstruktion durch Ellipse aus 
einer Asyndese vit [ek] Gunnarr entstanden sei. Derartige Asyn- 
deta, bei denen das eine Glied ein Personalpronomen, das andere 
ein Eigenname ist, sind undenkbar. Aber nur unter solchen Be- 
dingungen ist der Typ möglich: Das zweite Glied muß ent- 
weder ein Eigenname sein oder eine hohe Standesbezeichnung 
wie konungr, die sogut wie ein Eigenname ist. Dieser letztere 
Fall ist indes nicht häufig). Man kann aber z. B. nicht sagen 
vit stjrimadr „ich und der Schiffsherr“, vit böndi „ich und der 
Bauer“ u. ä. Auf dem richtigen Wege zur Erklärung dieses Typus 
scheint mir Heusler zu sein, wenn er a. O. § 396 sagt: „Ver- 
wandt sind Ausdrücke wie vit (pit) féstbredr „wir (ihr) beiden 
Schwurbriider* = „ich und mein Schw.“. Ebenso kann þeir 
fostbredr bedeuten „er und sein Schw.“. Derartige Ausdrucks- 
weisen gehören geradezu zur Charakteristik des altnord. Stils, 
und ich glaube, daß unter ihrem Einfluß der Typus cit Gunnarr, 
heir G. entstanden ist. Wenn zum Beispiel der bekannte Skalde 
pormédr Kalbruünarskäld von sich und seinem Schwurbruder þor- 
geirr Hävarsson redet, kann er sagen: vit féstbredr. Will er aber 
dabei das Schwurbrüderschaftsverhältnis nicht erwähnen, sondern 
nur den Namen des anderen nennen, so wird er sagen vit þor- 
geirr. Will er endlich sowohl das Schwurbrtiderschaftsverhiltnis 
wie den Namen des Genossen zum Ausdruck bringen, so heißt 
es vit borgeirr fostbredr. Dementsprechend sind auch die drei 
Ausdrucksweisen bei der dritten Person (Heir föstbredr, þeir þor- 
geirr, þeir borgeirr fostbraedr). Während der Ausdruck wit borgeirr 
nur den Sinn „ich und Th.“ haben kann, ist þeir porgeirr mehr- 
deutig (vgl. Heusler a. O. § 404): Noch häufiger nämlich als „er 
und Th.“ wird es im Sinne von „Th. und die Seinen“ verwandt. 
Im Prinzip haben wir es jedoch mit ein und derselben Ausdrucks- 
weise zu tun, nämlich mit einer elliptischen Apposition. Das 
Pronomen þeir wird in beiden Fällen näher erklärt, und zwar je 
nach dem Zusammenhang der betreffenden Stelle nur durch das 
Glied, das nicht ohne weiteres aus dem þeir ersichtlich ist. Die 


1) Hierzu gehören auch (seltene) Fälle wie vit karl minn „ich und mein 
Mann“ (Fornaldars. I 231). 
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zweite Bedeutung von þeir borgeirr, „Th. und die Seinen“, findet 
eine weitere Stütze an der Ausdrucksweise hann porgeirr „er, der 
Th.“, wo das anaphorische Pronomen hann etwa die Bedeutung 
des bestimmten Artikels hat’). þeir borgeirr könnte man also 
geradezu als Kontaminationsbildung von hann porgeirr und Heir 
föstbredr betrachten, wobei das tertium comparationis in dem 
Appositionsverhältnis des zweiten (substantivischen) Gliedes zum 
ersten (pronominalen) liegt. 

Tritt nun eine derartige Ausdrucksweise im Genetiv auf, 
so ist die Konstruktion bei der 1. und 2. Person anders als bei 
der 3. Person. Es heißt z. B. ástir þeira Griss „die Liebe derer 
[, von ihr und] Gris“ (Hallfr. 105, 13) entsprechend der Ausdrucks- 
weise ástir þeira hjóna „die Liebe der Ehegatten“. Bei der 1. 
und 2. Person wird aber — leicht verständlich — anstelle des 
Genetivs Dualis des Personalpronomens das Possessivpronomen 
verwendet, z.B. tal ykkart Gudmundar „euer (beider) [, dein und] 
Ge Gespräch“ (Ljösvetn. 6, 52). 

Der Typus vit Gunnarr begegnet auch im Angelsächs. (vgl. 
Grimm, Dtsch. Gr. IV 1,350 Neudruck). Beispiele für die 3. Person 
scheinen selten zu sein: Klaeber, Anglia XX VII 402 führt an hy 
Osweo. Steht das Angelsächs. hier unter dem Einfluß des Altnord., 
oder liegt ein gemeinsamer Ursprung dieser Konstruktion vor”)? 
Interessant ist, daß eine ganz ähnliche Ausdrucksweise auch dem 
Romanischen nicht fremd ist; so führt Ebeling, Herrigs Archiv 
104, 133 z. B. an à nous deux Pégo „uns beiden [, mir und] P.“ 
(Pailleron, Cabotins). 

21. Wie sich auf der Grundlage des elliptischen Duals eine 
Reihe von eigenttimlichen Konstruktionen aufbaute, so bildet im 
Altnord. der Typus vit Gunnarr, betr borgeirr den Ausgangspunkt 
für eine Anzahl bemerkenswerter Kontaminationsbildungen). Das 
im folgenden vorgeführte Material soll die spärlichen Beispiele 
ergänzen, die sich bei Heusler, Aisl. Elementarb.* §§ 395 und 405 
und Nygaard, Norren Syntax § 74 und Bemerkninger til min 
Norren Syntax (Videnskabs selskabets skrifter phil.-hist. Kl. 1917 
[Kristiania 1918]) zu § 74 finden). 


1) Im Göttingischen sagt man ähnlich er Schorse, es Lenchen, falls hier 
nicht eine verkürzte Form des Artikels vorliegt. 

) Das von Sittig KZ. L 58 nach Grimm a. O. zitierte angebliche alt- 
hochdeutsche Beispiel wiz Hiltibrant ist nur eine Konstruktion Grimms! 

3) Im Angelsächs. scheint dagegen der Typus wit Scylling nicht fruchtbar 
gewesen zu Sein. 

) Als Quellen für die folgenden Beispiele dienten die altisl. Familiensagas 
und die Heimskringla (ed. F. Jönsson). 
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Zunächst sei eine Ausdrucksweise besprochen, von der ich 
nicht zu entscheiden wage, ob sie auf Grund des Typus þeir 
porgeirr entstanden ist oder umgekehrt erst die Konstruktion betr 
porgeirr (im Sinne von „Th. und die Seinen“) mit veranlaßt hat: 
Ok nú áttu þeir Vémundr kaup saman ok sveinninn „Und nun 
schlossen die [beiden], V. und der Bursche, einen Handel mit 
einander“ (Reykd. 13, 118). Der ganz logische Ausdruck þeir V. 
ok sveinninn erhält durch die Dazwischenschiebung eines anderen 
Satzteiles — vgl. darüber noch unten $35 — ein etwas ver- 
ändertes Gesicht: þeir Vémundr bildet gewissermaßen ein selb- 
ständiges Glied für sich (Typ þeir porgeirr); es würde schon an 
sich genügen, da aus dem Zusammenhang der Stelle ohne weiteres 
hervorgeht, wer außer Vemund noch mit dem þeir gemeint ist. 
Trotzdem ist diese zweite Person am Ende des Satzes noch pleo- 
nastisch hinzugefügt. Um es mit mathematischen Klammern aus- 
zudrücken: þeir (A. ... ok B.) verschob sich für das Sprach- 
gefühl unter Umständen zu (þeir A.) ... ok B. — Es seien noch 
drei weitere Beispiele dieser Art genannt: Ok er þeir Grettir funduz 
ok prestr „Und als sie, Grettir und der Priester, sich trafen“ Grett. 
65, 10. — Ok urdu þeir Hordr sekir ok Helgi bddir „Und sie, H. 
und H. wurden beide geächtet“ Hard. c. 21. — þeir Ormr sátu i 
ondvegi ok hans menn „Sie, Orm und seine Leute, saßen auf dem 
Hochsitz“ (d. h. Orm auf dem Hochsitz selbst und seine Mannen 
ihm zur Seite) Vatnsd. c. 44. 

22. Eine eigenartige Konstruktion ergibt sich nun, wenn in 
Fällen wie den soeben genannten der erste Name, weil unmittel- 
bar vorher genannt, nicht noch einmal ausgedrückt wird. Dafur 
sind mir folgende Beispiele begegnet: Sveinn Dana-konungr, sonr 
Haralds, red ok fyrir Nöregi ok setti yfir til landsgezlu Eirik jarl 
Hákonarson; rédu þeir bredr ba landi ok Sveinn Hákonarson 
„Der Dänenkönig Sv. Haraldssohn herrschte auch über Norwegen 
und setzte zur Landesverwaltung Jarl Erich Hakonssohn ein; sie, 
die beiden Brüder herrschten da über das Land [, Erich] und 
Sven Hakonssohn“) Heimskr. II 282, 7. Eine Handschrift (J 2) 
fügt hinter landi das zu ergänzende Eirikr ein. Daß aber die 
Hauptüberlieferung in Ordnung ist, zeigt die genaue Überein- 
stimmung mit der entsprechenden Stelle der Flateyjarbök. — 
pau vdru skyldir mjok ok Véfridr, kona Sigurdar d Gnúpi „Sie 
waren nahe verwandt [, er] und V.“ Finnb. 62, 1. — pau váru 


1) Hier steht nicht das Verbum zwischen den beiden Gliedern, sondern 
eine adverbielle Bestimmung. i 
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jafngomul ok Viglundr „Sie waren gleichaltrig [, sie, Ketilrid] und 
V.“ Vigl. 57. — betr gerduz vinir miklir ok Hólmkell at Fossi „Sie 
wurden gute Freunde [, er] und H.“ ebd. 56. — Nygaard, Bemerkn. 
§ 74 bringt vier Beispiele dieser Art, darunter auch das von mir 
aus der Heimskringla zitierte. Sein Zweifel, ob der Text in Ord- 
nung sei, ist oben geklärt worden. Dieser Typus hat also eine 
entfernte Ähnlichkeit mit dem oben besprochenen Typ mitra ... 
varunas ca, Aiavte... Teduodv te (§ 11). Der wesentliche Unter- 
schied besteht darin, daß in den altnord. Fällen im 1. Glied nicht 
der ell. Dual eines Substantivums steht, sondern ein pluralisches 
Personalpronomen. 

In diesen Zusammenhang gehört auch noch folgendes Bei- 
spiel: Fé allt, er þeir hofdu tekit d Bjarmalandı hvarirtveggju ok 
Karli „Alles Gut, das sie in Bj. an sich genommen hatten, beide 
Parteien [, er) und K.“ Heimskr. II 325, 19. Die Flateyjarbök 
vermeidet an der entsprechenden Stelle diese Konstruktion: ... 
er kann hafdi tekit i Bjarmalandsferdinni ok þeir Karli. Dafür 
liegt in dieser Lesart eine andere, bemerkenswerte Konstruktion 
vor, der wir uns nunmehr zuwenden. 

23. Wir sagten oben, daß die Konstruktion þeir A. ok B. 
vom Sprachgefühl als (Heir A.) ok B. empfunden werden konnte, 
wobei denn ok B. unter Umständen als nicht unbedingt nötige 
Ergänzung gelten konnte. Durch Vertauschung der Glieder ent- 
stand der Typus A. ok (Heir B.), wobei durch das þeir — gerade 
wie bei þeir A. ok B. — die Zugehörigkeit des B. zu A. deut- 
licher hervorgehoben wird, als es bei dem einfachen Typus A. 
ok B. der Fall ist. Der Typus (þeir A.) ok B. wird besonders 
da angewandt, wo der Erzähler von vornherein an das doppelte 
Subjekt denkt; bei den oben zitierten Fällen áttu þeir Vémundr 
kaup saman ok sveinninn und er heir Grettir funduz ok prestr ist 
das ganz selbstverständlich: Einen Handel mit einander abschließen 
oder sich treffen müssen mindestens zwei Personen, da ist von 
vornherein das pluralische Subjekt gegeben. Der Typus A. ok 
heir B. wird demgegenüber dann angewandt, wenn der Erzähler 
zunächst an die eine Person als die gewichtigere oder Haupt- 
person denkt, die andere Person dann noch hinzufügt als die 
mehr untergeordnete, aber mit der ersten eng zusammengehörige. 
Ich nenne folgende Beispiele: 

.. . Dir þess, er Eirtkr konungr renti mik ok þeir Bergonundr 
„des Geldes, dessen mich König E. beraubte und sie [, er und] 
B.“ Eg. 62,8. Wir könnten vielleicht übersetzen „. . . und mit 
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ihm B.“. — Tungu-Oddr var ok bar kominn ok þeir Einarr „T. 
war auch dahin gekommen und mit ihm E.“ Eg. 82,1. — Ferr 
konungr enn til skips ok þeir borbergr „Der König begibt sich 
wieder zu dem Schiff und mit ihm Th.“ Heimskr. I 413, 3. — 
pa bjöz Skúta heiman ok þeir Arnérr med XXX manna „Da brach 
Sk. von Hause auf und mit ihm A. nebst 30 Mann“ Reykd. 26, 47. 
Handschrift A hat stattdessen pd bjdz Sk. heiman med XXX manna 
ok A. med honum. — ok med beim búningi gekk hann fyrir jarl ok 
heir Audun „und in diesem Aufzug trat er vor den Jarl und mit 
ihm A.“ Gunnl. (ed. Jönsson) 19, 15. Handschr. B läßt die Worte 
ok þeir A. aus. Vgl. noch Heensn. 9, 15; Viel 54; 70. 

In anderen Fällen stehen die beiden Glieder unmittelbar 
nebeneinander: Gudmundr ok bau buridr Laxd. 44, 13. — porsteinu 
ok þau Spes Grett. 91, 10. — Onundi ok beim Oldfi ebd. 10,4. — 
Finnbogi ok heir Bergr Vatnsd. c. 35. — Kveldülfr ok þeir Skalla- 
grimr Eg. 27,1 (aber þeir Kv. ok Sk. 30,1). — Bjorn ok þeir 
pörölfr ebd. 36,5 (aber heir Bj. ok p. 13). — Ræddi hann vid 
porkel, mág sinn, ok bau médur sina „Er redete mit seinem Stief- 
vater Th. und mit seiner Mutter“ Laxd. 70, 11. — Jarizleifs 
konungs ok þeira Ingigerdar dréttningar Heimskr. II 419, 18. þeira 
fehlt in J2. — á fund Jarizleifs konungs ok þeira Magnúss ebd. 
529, 15. — Médir borkels Geitissonar ok þeira pidranda Nj. 96, 3. 
So A, E, I; ok pidranda F, Cy; ok þeira þ. fehlt in Cd, G. — 
Vgl. noch Eg. 31, 1.7; 49, 11; Nj. 119, 34; Heimskr. II 64, 6; 
108, 1; 122, 16 = 136, 7. 

Nur zweimal ist mir bisher diese Konstruktion bei der 2. 
Person begegnet, beide Male in der Egils saga: pu, konungr, ok 
pit Gunnhildr! 60, 7. — pu, Steinarr, ok pit, Onundr! 82, 7. 

24. Die Zusammengehörigkeit der beiden Personen kann 
außer durch das pluralische þeir noch durch Hinzufügung von 
badir (bzw. bedi) „beide“ deutlicher gemacht werden (Typus 4. 
ok badir þeir B. oder A. ok betr B. badir), z. B. Nu er pérdlfr 
par i allmiklum kerleikum af konungi ok bádir þeir Bardr „Nun 
lebt Th. dort in größter Freundschaft vonseiten des Königs und 
sie beide [, er und] B.“ Eg. 8, 11. — Jd gekk Fridgeirr ok bedi 
bau Gyda ebd. 64, 14. — pérkell tekr vid beim med allri blidu ok 
pau Gudrün bedi „Th. nimmt sie mit aller Herzlichkeit auf und 
sie beide [, er und] G.“ Laxd. 70, 28. — Sidan gekk jarl i grofina 
ok badir þeir Karkr „Darauf ging der Jarl in die Grube und sie 
beide [, er und] K.“ Heimskr. I 351, 16. Statt ok badir þeir K. 
haben F und JI ok K. med honum. Vgl. noch Eg. 63, 8; Nj. 
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146, 27; Grett. 22, 9; 67, 7; Hard. c. 12; 17; 39; Eir. 24, 1); 
Laxd. 70, 24; Eg. 8, 9. 19. 

25. Wenn der zweite Name sich aus dem Zusammenhang 
ohne weiteres ergibt, kann er fortgelassen werden, Typus A. ok 
heir bddir. Beispiele sind: Stéd hann upp sidan ok bedi þau „darauf 
stand er auf und sie alle beide“ Heimskr. I 374, 2. — Konungr 
var allmjok drukkinn ok bedi bau „der König war gar sehr trunken 
und sie alle beide“ ebd. 339, 2. ok bedi bau fehlt in F. — Ver- 
gleiche noch Nj. 2, 14; Heid. 107, 4; Fléam. 155, 12; Grett. 47, 17; 
Finnb. 86, 10; Gull-bör. 16, 10; Vigl. 66. — Hinter ok kann noch 
svá „so“ eingefügt werden: svá at hon falli i lækinn ofan ok svá 
bau bedi „sodaß sie in den Bach hinunter falle und so sie alle 
beide“ Heidarv. 75, 6. 

Die entsprechende Konstruktion auch bei der 1. und 2. Person: 
Sidan sagdi Arinbjorn Agli, at hann mun heima vera — ok vit bádir 
„Darauf erklärte A. dem Egil, daß er zu Hause bleiben werde — 
“und wir beide’* Eg. 49, 5. — Vel ferr per, dóttir, ok vel ferr ykkr 
bddum „Du erzeigst dich freundlich, Tochter, und ihr beide er- 
zeigt euch freundlich“ Flöam. 155, 9. — ... at konungi þykki eigi 
vargoldit ok bad um ykkr „Daß es dem König nicht übel gelohnt 
scheint und euch beiden“ (näml. dir und dem König) Heimskr. 
11325,8. Dafür liest J2: at bddum ykkr konungi bykki eigi vargoldit. 

26. Wie neben der Ausdrucksweise vit (bzw. þeir) porgeirr 
die ohne weiteres verständliche Konstruktion vit (bzw. peir) föst- 
bredr steht (s. oben), so findet sich neben dem soeben bespro- 
chenen Typus dA. ok betr (bzw. vit, hit) B. auch die Form A. ok 
þeir (bzw. vit, bit) féstbredr (bzw. fedgar usw.), mitunter auch 
hier durch bddir verstärkt. Wir geben auch hiervon einige Proben: 

Oben führten wir aus Eg. 82, 7 die Stelle an: þú, Steinarr, 
ok pit Onundr! „Du, St., und ihr zwei [, du und] 0.“ Kurz vorher 
(81, 15) werden dieselben beiden Personen angeredet in der Form: 
fu, Steinarr, ok pit fedgar! „Du, St., und ihr beiden, Vater und 
Sohn!“ Gerade dieser Vergleich a deutlich, wie nahe ver- 
wandt der Typus vit porgeirr dem Typus vit féstbredr ist und 
stützt die oben ausgesprochene Vermutung, daß der erstere aus 
dem letzteren hervorgegangen ist. — Ganz ähnlich: þú, Ketill, 
eda pit fedyar Heidarv. 91,2. Durch badir verstärkt: ... at þú 
hefir verit her um vetr ok pit badir bredr „daß du den Winter 
über hier gewesen seiest und ihr Brüder alle beide“ Viel 90. 


1) Hier bietet Hdschr. A das Richtige; Storms Koniektur auf Grund der 
Textverderbnis in B ist überflüssig. 
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Sehr häufig begegnet diese Konstruktion bei der 3. Person: 
Kveldülfr ok þeir fedgar Eg. 19, 15; 20, 4 18, 10; 46, 28; 76, 4; 
Heimskr. II 326, 17; Bjarn. 42, 9; Grett. 49, 1. — þorsteinn ok þeir 
bredr Vatnsd. c. 32 ~ Eg. 22, 21; 26, 6; 50, 8; 56, 40; Heidarv. 
63, 18; 68, 19; 69, 12; 105, 2; 102,6; Grett. 12, 5; Heimskr. I 
251, 16; 425, 12. — Grim en häleyska ok þá forunauta „Grim von 
Helgeland und sie, die Genossen“ Eg. 28, 2 ~ 74, 1; Heimskr. II 
306, 12; 336, 14. — Arngeirr d vollum ok þau hjón „A. und sie, 
die Eheleute“ (= A. und seine Frau) Bjarn. 42, 10. — Ähnlich 
noch Nj. 41, 20; 155, 8; 120, 1; 151,17; 155, 2; Grett. 7,7; Hav. 
26; Heimskr. II 271,9; Laxd. 77,6. — Finnb. 46, 18; Heimskr. 
II 323, 5. — Eg. 70, 22. — Hoensn. 9, 13. — Heidarv. 70, 6f. — 
Grett. 12, 6. 

Dazu kann bádir „beide“ treten: borkell ok þeir bddir foru- 
nautar Heimskr. II 205, 26. — ... at þorbjọrn var veginn ok betr 
beid ir fedgar „Daß Th. erschlagen war und sie beide, Vater und 
Sohn“ (= und mit ihm sein Sohn) Grett. 48, 10. — ok etladi 
útan ok bddir þeir bredr „und wollte ausreisen und sein Bruder 
mit ihm“ Korm. 26, 12 ~ Vigl. 59. — ok hafdi bar gott yfirleti ok 
pau bedi hjón „und war dort gut aufgehoben und alle beide 
Eheleute“ Groenl. 73, 29. — segir honum tidendin ok badum beim 
hjónum „sagt ihm die Neuigkeit und allen beiden Eheleuten“ 
Bjarn. 70, 31. — Handelt es sich um mehr als zwei Personen, so 
steht allir anstelle von bddir: Bjorn ok þeir skipverjar allir „Bi. 
und sie alle die Schiffsgenossen* Eg. 33, 9. — Vgl. Grett. 79, 4; 
Nj. 132, 23; porst. Sid. 227, 15; Reykd. 13, 150; Hav. 50, 22; bord. 
hr. 5, 20. — Finnb. 90, 8; Vigl. 81. — allir þeir genügt oft auch 
allein, z. B. A’sgrimr gekk inn i büdına ok þeir allir „A. trat in 
die Hütte ein und sie alle“ Nj. 119, 20. — pakkadi hon ok ọll bau 
Agli bat „Sie und sie alle dankten Egil dafür“ Eg. 76,2. — Vgl. 
Nj. 33, 1; Svarfd. 7, 90. — Ein Beispiel für die 2. Person findet 
sich Heimskr. II 107,5: Ek skal ... til leggja med Per mina ha- 
mingju ok ollum ydr „Ich werde dir mein Glück mitgeben und 
euch allen“. — Eine derartige Ausdrucksweise mit „alle“ im 2. 
Glied ist auch dem Deutschen geläufig. Entsprechend kann 
natürlich auch margir verwandt werden: bd gekk hann d land upp 
ok beir menn mjok margir saman Heimskr. II 297, 12. Zu über- 
setzen etwa: „Da ging er an Land mit seinen Leuten, sehr viele 
zusammen“, Vgl. Eg. 56, 14. 

27. Anstelle von bddir, allir, margir können auch gewöhn- 
liche Zahlwörter gebraucht werden, z. B. Her er kominn Pörır 
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bóndi bomb ok þeir XII saman Grett. 19, 15. — A’sgautr ok þeir 
XII saman Heimskr. II 88, 14 ~ 93, 1; 96, 9; 105, 11; 151, 5. — 
En Hardverkr var aptr ok þeir VI saman Bard. 4, 2. Derartige 
Fille sind sehr hiufig. Beachte eine Ausdrucksweise wie Bard. 
22: Kom Bärdr i Tungu med brüdina ok bau XIl saman „B. kam 
nach T. mit der Braut und sie zusammen 12“. Das Neutrum 
pau zeigt deutlich, daß in der Zwölfzahl die Braut (und also auch 
Bard) mitenthalten ist. Ein Beispiel für die 1. Person ist Ljösvetn. 
10, 28: Skal þorsteinn ok ver V saman fara. Vgl. Hoensn. 17, 1. 
Und noch Nj. 3, 21: þú skalt liggja i lopti hjá mér i nótt ok vit IT 
saman „Du sollst die Nacht über in der Schlafkammer bei mir 
liegen, und wir zwei zusammen“. — Erwähnt sei hier noch ein 
Fall wie Gull-pör. 8, 4: þórir ok þeir IX fostbredr. 

Daß derartige Konstruktionen mitunter Irrtümer veranlassen, 
zeigen folgende drei Stellen der Föstbroedra saga: Ganz in Ord- 
nung ist 54, 31: Dorgeirr var á skipi út ok þeir IX saman. Es 
sind also insgesamt — einschließlich Thorgeir — neun Mann. 
61, 4 heißt es nun aber irrtümlich: Porgeirr Hävarsson ok þeir IX 
menn, er bar fellu ... med porgeiri „Th. und die 9 Mann, die dort 
neben Th. fielen“. Das wären aber zusammen zehn Mann, und 
IX menn ist wohl mechanisch nach dem IX menn saman der 
vorigen Stelle in den Text gedrungen. Die richtige Lesung 
steht an der entsprechenden Stelle der anderen Sagaversion 
(79, 14): þeir kendu bar borgeir Havarsson ok þeir (sic) VIII menn, 
er fellu med honum. 

28. Eine eigenartige Konstruktion, die an den oben be- 
sprochenen Typus þeir bredr ok A. erinnert, findet sich Gunnl. 
(ed. Jönsson) 3, 8; der Passus ist nur in Handschrift A überliefert 
und lautet dort: ridu peir heiman ... III saman ok hiskarlar 
porsteins, wörtlich: „sie ritten von Hause fort, drei zusammen 
und die Hausleute Th.’s“. Nun ergibt sich aber aus dem Zu- 
sammenhang der Stelle eindeutig, daß es insgesamt nur drei Per- 
sonen sind, nämlich Thorstein Egilssohn, ein Norweger und ein 
Knecht Thorsteins. Wir müssen also — wie Jönsson es auch tut 
— húskarl (N. Sing.) anstatt hüskarlar (N. Plur.) lesen; dann ergibt 
sich auf Grund jenes Typus þeir bradr ok A. (8 22) der rechte 
Sinn. Der Schreiber der Handschrift hat diese Konstruktion 
nicht verstanden. 

29. Neben den Typen A. ok beir B. und A. ok peir bredr 
gibt es natürlich auch einen dritten: A. ok þeir B. bredr. Frei- 
lich habe ich dafür bisher nur ein Beispiel gefunden: porgils 
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Halmsson ok betr Grimr fedgar = „Th. und sein Sohn Gr.“ 
Heimskr. II 509, 13. 

30. Psychologisch nahe verwandt mit den zuletzt bespro- 
chenen Typen sind folgende Gruppen von Beispielen: 

Vatnsdelir fjolmentu mjok ok svá hvdrirtveggju „Die Seetal- 
leute sammelten eifrig Mannschaft und so jede von beiden Par- 
teien“ Vatnsd. c. 44. — Hljöpu þeir Mijramenn þá til vápna ok svá 
hvdrirtveggju „Da eilten die Moorleute zu den Waffen und so 
beide Parteien“ Eg. 40, 8. Ganz ähnlich Viel 60; Viga-Gl. 23, 97; 
Fornaldars. II 141. | 

. at þú sitir um lif hans eda annars hvärs þeira bredra 
„Daß du ihm nach dem Leben trachtest oder einem von den 
beiden Brüdern (= oder seinem Bruder)“ Vatnsd. c. 39. — Bad 
hann Finnboga vel fara ok hvdrr annan „Er wünschte dem F. 
guten Weg und jeder von beiden dem andern“ Finnb. 28, 1. — 
hd skaltu fess aldrigi njóta ok hvdrki ykkat annars „Da sollst du 
von diesem keinen Genuß haben und keins von euch beiden von 
dem andern“ Heimskr. II 165, 12. 

Vard hann ok ekki särr ok hvdrgi þeira félaga „Er wurde 
auch nicht verwundet und keiner von den beiden Gefährten“ 
Nj. 150, 22. — Engan hafdi borbjorn hjálm ok hvdrgi þeira „Keinen 
Helm hatte Th. und keiner von ihnen beiden“ Grett. 48, 6. 
ok kom eigi út sidan ok hvdrgi þeira bredra „Und kam nicht wieder 
heraus und keiner von den beiden Brüdern‘ Hoensn. 26, 18. 

Zum Schluß geben wir noch ein merkwürdiges Beispiel aus 
der Heidarviga saga. Es werden zwei Krieger, Tanni und Eyjolf, 
genannt; zunächst ist sodann von Tanni die Rede, und es heißt 
von ihm (88, 15): Ekki var kann sem menskir menn at afli ok svd 
hvärtveggi þeira ok Eyjólfr, systarsonr hans „Nicht war er an 
Stärke wie menschliche Wesen und so jeder von ihnen beiden 
und sein Schwestersohn E.“ Hier haben wir also einen doppelten 
Pleonasmus. Die Worte hvártveggi þeira sind nicht nötig. 

31. Die Entwickelung der altnord. Typen sei noch einmal 
kurz zusammengefaßt: Den Ausgangspunkt bildet die ganz ein- 
fache und logische Ausdrucksweise þeir (vit, it) bradr „sie die 
(wir, ihr beiden) Brüder“. Danach bildete man þeir porgeirr, das 
je nach dem Zusammenhang ‚sie, Th. und die Seinen“ oder „sie 
[, er und] Th.“ bedeutete. Wie nun im Altind. usw. zu dem 
elliptischen Dual ein Ergänzungswort gefügt werden konnte, so 
trat auch im Altnord. zu den Typen þeir bredr und þeir porgeirr 
eine Ergänzung: Je dem Zusammenhang entsprechend entstanden 
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so die pleonastischen Figuren Heir bredr ok borgeirr (durch die 
normale Ausdrucksweise þeir, bormödr ok borgeirr begünstigt) oder 
borgeirr ok þeir brædr (bádir), borgeirr ok þeir Bormödr (badır), 
Dorgeirr ok betr bormödr bredr. Der psychologische Grund zu 
solchen pleonastischen Kontaminationsbildungen scheint das Be- 
dürfnis zu sein, die beiden Glieder der Paarverbindung durch ein 
beiden gemeinsames Pronomen deutlich als eng zusammengehörig 
zu bezeichnen. 

32. Eine in vielen indogerm. Sprachen bekannte Konstruk- 
tion können wir als den Typus wir mit Wilhelm = ich mit W. 
bezeichnen. Sittig KZ. L 56ff. (passim) und Hermann ebd. 13öff. 
haben diesen Typus im Zusammenhang behandelt und Beispiele 
aus dem Altind., Awest., Griech., Umbr., Deutschen, Lit. und 
Slaw. beigebracht. Sämtliche Beispiele stimmen darin überein, 
daß das erste Glied nur ein Personalpronomen sein kann, das 
unter Umständen aus dem dualischen oder pluralischen Verbum 
erst zu ergänzen ist, wie in altind. patnya saha svarge loke bhava- 
tah „Mit der Gattin sind sie beide in der Himmelswelt“, mittelbulg. 
i nacesto se biti so Aciligem „und sie begannen sich zu schlagen 
[, er] mit Achilles“ (außerdem führt Sittig a. O. 62 noch ent- 
sprechende Beispiele aus dem Poln. und Lit. an). Für das Altır. 
gibt Zimmer KZ. XXXII 154 einen Beleg aus Ultans Hymnus: 
Biam soer cechinbaid lam noeb do Laignib „Erimus salvi semper 
[ego] cum sancta mea de Lagenensibus“. biam kann kaum, 
wie Windisch im Wörterbuch zu den Ir. Texten I 394a meint, 
1. Singularis sein, sondern nur 1. Pluralis. Daß es sich um keinen 
Pluralis majestatis handelt, zeigt das Possessiv der 1. Singularis 
(m). Vgl. etwa noch Táin bó Cu. ed. Windisch Zl. 1801). 

Entsprechende Konstruktionen, bei denen das Personalpro- 
nomen im Dual oder Plural ausdriicklich gesetzt wird, finden sich 
vor allem im Balt. und Slaw. Beispiele bei Sittig a. O. 59, z. B. 
judu su sävo paczutè labat graézei sutinkata „Ihr [, du] mit deinem 
Frauchen paßt sehr gut zusammen“; my s% nims ocend podrusilisd 
„Wir haben uns [, ich] mit ihm sehr befreundet“. Lett. Beispiele 
dieser Art bei Endzelin, Lett. Gramm. S. 806 und Bezzenberger 
KZ. L 178 (in einem Nachtrag zu Hermanns Aufsatz). Bemerkt 
sei noch, daß es ganz auf den Zusammenhang ankommt, welche 
von beiden Personen durch „mit..“ ausgedrückt wird. Lehr- 


1) [Korrekturnote.] Dieser Passus über das Altir. ist zu streichen: Ich 
habe inzwischen Täin b6 Cu. ed. Strachan lin. 538 einen völlig sicheren Beleg 
für diam als 1. Sing. gefunden. 
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reich sind z. B. zwei Stellen in einem lit. Märchen: Von demselben 
Geschwisterpaar heißt es einmal (Specht, Lit. Mundarten 1279, 3) 
jédu sù brólu, an der anderen Stelle (280, 7) jédu sù säsaria, weil 
an der ersten Stelle die Schwester, an der zweiten der Bruder 
der jeweiligen Situation nach die hervortretende Person ist. — 
Beachtenswert ist auch eine Stelle in einem anderen lit. Märchen 
(Doritsch, Beitr. zur lit. Dialektol. 15, 16)'): Der König sagt zu 
dem Tambur, der sich anheischig gemacht hat, die Prinzessin zu 
befreien: ‘Kiva drauge su manim’, ir juddu éjo į paldczu kur prin- 
cesi büvo, wörtlich „Gehen wir (beide) zusammen, mit mir!” und 
die beiden gingen in den Palast, wo sich die Prinzessin befand“. 
Daß hier bei einem Verbum der ersten Person das durch su 
angeschlossene Glied gleichfalls ein Pronomen der ersten (nicht 
der zweiten) Person ist, liegt im Wesen des Imperativs be- 
gründet: Der Imperativ auch der 1. Dualis richtet sich doch haupt- 
sächlich an die zweite Person, sodaß in dem ergänzenden Glied 
die erste Person stehen muß: éiva draugé su manim ist fast = 
eik drauge su manim. 

Auch im Deutschen gibt es Konstruktionen vom Typus 
wir mit Wilhelm, vgl. Ebeling, Herrigs Archiv CIV 130, z. B. wir 
waren da im Harz mit meiner Frau. Dort werden auch (129) 
roman. Beispiele dieser Art gegeben, z. B. Vous avez projeté avec 
ton Boireau de diner ensemble. — Daß derartige Ausdrucksweisen 
gerade im Balt. und Slaw. besonders gang und gäbe sind, beruht 
natürlich, wie längst erkannt, darauf, daß diese Sprachen sehr 
oft zwei koordinierte Begriffe nicht durch „und“, sondern durch 
„mit“ verbinden, tévas su momd, otecd 88 materju „Vater und 
Mutter“ usw. 

33. Im letzten Abschnitt unserer Untersuchungen möge noch 
das sogenannte Ci, “AAxpamxdvy behandelt werden. Typus: 
Axe Gods Bıuóeis ovußdilerov dt Lxdu,v d og E 774. Sonstige 
Beispiele sind: Y pév eig *Azégovta Ilvgipheyédwr te 6Eovon | 
Koxvrog F ös dp Stvyds Üdards ouv nogo x 513; ei dé x’ 
"Aons deywor udyns D Doißos ’AndAlwv Y 138; à pèv 67 Idosos 
pot Aon T &dooav xal "dän | xal bnEnvoglny — 216. Kaorwe 
te TwAWY ðxéwv Öuarnges, Inndıas cogol, xal NHodvòebxng xvdeds 
Alkman; neune d ‘Eouds ... did buovg vlobg tov wiv ’Exlova, 
xexAdöovrag g, tov 8’ "Eovtoy Pind. Pyth. IV 179. O. Wilpert, 
De schemate Pindarico et Alemanico (Diss. Breslau 1878) weiß 


1) Auf dieses und das vorige Beispiel bat mich Herr Prof. Hermann freund- 
lich aufmerksam gemacht. 
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auch aus der Prosa ein Beispiel anzuführen: Niößng tots ad ag 
And ο xatatogevovar xal ”Agreuıs e Paus. V 11, 2. 

Auch im Altind. gibt es Parallelen, z. B. R. V. 132, 13: indras 
ca yad ynyudhate ahis ca „als I. und die Schlange miteinander 
kämpften“. Eine Weiterentwickelung des oxjua ’AAxuavıxöv liegt 
R. V. I 135, 4 vor: vayav à candrena radhasa yatam indras ca rā- 
dhasa gatam „O Vayu, kommt herbei mit glänzender Gabe, und 
o Indra, kommt herbei mit der Gabe!“ Vielleicht ist dieser Satz 
so zu zerlegen: v. d candrena radhasa gatam indras ca (oxijua 
’AAxu.) | radhasa gatam! 

Das Wesen des oi, ’Aixuavıxdv besteht also darin, daß 
zwischen zwei durch „und“ (oder ähnliche Konjunktionen) koordi- 
nierte gleiche Satzteile (zwei Subjekte, Objekte usw.) ein auf 
diese beiden Glieder gemeinsam bezüglicher Satzteil (Prädikat, 
Attribut usw.) im Dual bzw. Plural eingeschoben wird. In diesem 
Sinne können wir auch folgende altir. Konstruktion (Zimmer KZ. 
XXXII 157) als oyjua "AAxuavıxdv bezeichnen: Dolluid anair i 


rricht da géise ocus a h-inailt „Sie (die Prinzessin Derbforgaill) ` 


kam von Osten in Gestalt zweier Schwäne und ihre Dienerin“ 
(Book of Leinster 125a 25f.). 

Im Grunde ist es nur die Wortstellung, die dem oy. AAxu. 
seine Besonderheit verleiht. Stünden die beiden durch „und“ 
koordinierten Satzteile unmittelbar nebeneinander, so wäre nichts 
Auffallendes daran. 

34. Nun kann man aber in manchen altertümlichen idg. 
Sprachen das Bestreben beobachten, einen Satz in der Weise 
aufzubauen, daß man zunächst alles das bringt, was zu einem 
grammatisch vollständigen Satz oder Satzabschnitt unbedingt 
nötig ist, alles übrige am Schlusse nachträgt. Auf diese Er- 
scheinung ist schon längst mehrfach aufmerksam gemacht worden, 
besonders von W. Schulze (Quaest. ep. 439; Berl. phil. Wochenschr. 
1890, 1472; Lat. Eigenn. 128 A.4). Vgl. auch E. Hermann KZ. 
X XXIII 505f. und — offenbar in etwas anderem Sinn — Wacker- 
nagel IF. I 430ff. Eine systematische Behandlung dieses Problems 
steht noch aus. Auch wir teilen hier nur eine Auswahl gelegent- 


licher — nicht systematischer — Beobachtungen mit: Auf der 
alten Söldnerinschrift von Abu Simbel (SGDI. 5261) heißt es: 
Baothéos EiFbvros ès Elepavılvav Vauuarlyö.... Die be- 


kannte Stela Sigea beginnt: Davodixö tul toguoxodteos to Too- 
xovvnoio (hier bilden die beiden ersten Worte S. zu einen 
grammatisch korrekten Satz). Auf altnord. Ausdrücke wie 
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O'láfs saga Tryggvasonar ist von W. Schulze hingewiesen worden 
(auch auf entsprechende altdeutsche Konstruktionen). — Als Bei- 
spiel für einen vollständigen Satz dieser Art greife ich Gisla s. 
5, 6 heraus: En at odru vári fara þeir vestr bangat, borsleinssynir, 
tólf saman, til Valseyrarbings „Aber im nächsten Frühjahr fahren 
sie westwärts dorthin, die Thorsteinssöhne, zusammen zwölf, zum 
V.-Thing.“ Die Ergänzungsbestimmungen, Borsteinssynir, tólf 
saman (zu þeir) und til V. (zu pangat) sind einem grammatisch 
vollständigen Satze nachgestellt. Derartige Ausdrucksweisen sind 
für die altnord. Sprache besonders charakteristisch. 

35. Uns interessieren im Zusammenhang mit den oyua 
’Aixuavıxöv besonders solche Fälle, wo ein durch „und“ usw. 
koordinierter Satzteil von dem dazugehörigen ersten Gliede durch 
Dazwischenstellung eines anderen Satzteiles getrennt ist. Beliebt 
sind derartige Sätze z. B. im Veda; ich begnüge mich hier mit 
einer Probe: Dem vorhin für das oy. "Aix, gegebenen Beispiel 
indras ca yad yuyudhate ahis ca gehen die Worte voraus: na ’smai 
vidyun na tanyatuh sisedha na yam miham akirad dhradunim ca 
„Nicht Blitz noch Donner half ihm noch der Regen, den er 
streute, und Hagel“. 

Für das Griech. habe ich diese Erscheinung eingehender 
untersucht. Am häufigsten ist sie bei Homer anzutreffen, sodaß 
ich diesen Typus geradezu als oyjua ‘Oungıx6» bezeichnen möchte, 
da sie für den homer. Stil geradeso bezeichnend ist, wie nach 
dem Zeugnis der alten Grammatiker das oyjua ’AAxuavıxdv für 
Alkman. Hier führe ich als Proben nur die Fälle aus A 1—100 
auf: 6g Xovonv duyıßeßnxas Kdddav ve Cadény 37 = 451. — 
t6§ woo Gro Gugpnoegpéa te pagétony 45. — ovojas 
uèv no@rov énwiyeto nal XU dygovs 50. — ei dH) ö uod 
wéAeuds te dandı xal Aotuds "Ayatods 61. — QAR dye dë tuva 
uávtiv Egelouev ) Leoa 62. — eit’ do’ 6 y edywlijs éntméupetat 
ei? Exaröußns 65 ~ 93. — dovwv xvioņns alyav re teheiwy 66. 
— tobvex’ do’ dle Edwuev Eunßolos jo Ett dwoet 96. 

Auch in der Prosa sind derartige Ausdrucksweisen beliebt. 
Ich führe zunächst wenige Proben aus Herodot I an: 2x dovins 
te rg Tapddvov yeyordtos xal “Hoaxdéos 7. — dai Ede N abıöv 
anoAwitvaı D Kavdavinv 12. — 6 ôt xyevads oürog x 6 doyvoos. 
— én’ du te Eelvovg dAAnAoscıw elvai xal ovuudzovs 22. In den 
ersten 50 Kapiteln habe ich 9 Fälle dieser Art gezählt. 

Häufig sind derartige Konstruktionen in den Dialektinschriften. 
So sind mir in der großen Inschrift von Gortyn 10 Beispiele 
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dieser Art begegnet. — In den Ehreninschriften sind Ausdrticke 
wie rzoö&evov elvaı xal evegyétny typisch (z. B. Eretria SGDI. 
5308, 3; Lokris 1476, 7). In den delph. Freilassungsurkunden 
findet sich fast ausnahmslos die Formel: Ge di te éhevdégous 
elusv xal dvepdntovs dnd ndvıwv tov navıa Blov. — Selbst 
noch bei den Byzantinern ist das oyiua ‘Oungixdv nicht selten 
(z. B. bei Prokop). 

Nicht ganz so beliebt wie im Griech. ist das oyĝua Ounoxdv 
im Lat. Vergil freilich wendet es häufig an; das ist aber sicher- 
lich Nachahmung homer. Stils. — Bei Livius scheint es nicht 
häufig zu sein. — Ein — freilich auf kurze Abschnitte beschränkter 
— Vergleich zwischen Demosthenes und Cicero ergab, daß Demo- 
sthenes das ovfjua Ou. fast doppelt so oft anwendet wie Cicero. 

Im Altnord. ist das oxjua ‘Ounomdy geradezu Stilregel, sodaß 
sich einzelne Beispiele erübrigen. 

Die häufige Verwendung des oxjua “Oungıxdv ist nun aber, 
wie mir scheint, die Vorbedingung für das oxjua ’Alxuavızdv. 
Der Unterschied besteht nur darin, daß der Redende beim oy. 
"Adm. an die Doppelheit des betreffenden Satzteiles von vorn- 
herein so stark denkt, daß er den gemeinsamen Satzteil, obwohl 
nach alter Satzbauregel unmittelbar hinter das erste, singulari- 
sche Glied gestellt, doch schon in den Dual bzw. Plural setzt. 

36. Daß sich das oyjua "AAxuavıxdv nicht im Altnord. findet, 
für das doch das oyjua "Oungıxdv so charakteristisch ist, erklärt 
sich leicht: Um die leise Unlogik des oyjua ’Aixu. zu vermeiden, 
wandte das Altnord. das dem Altind., Griech., Lat. fehlende Mittel 
an, vor das erste (singularische) Glied das pluralische Demon- 
strativpronomen þeir (bzw. ber, hau) zu setzen, mit dem dann 
das pluralische Verbum kongruierte. So entstehen Sätze wie 
Gisl. 17,10: Nu gengr hann ... atlokhvilunni, bar er þau borgrimr 
hvildu ok systir hans „Jetzt geht er (Gisli) zu der Bettkammer, 
worin sie, Th. und seine (Gislis) Schwester schliefen“. Der Er- 
zähler hätte auch sagen können: bor er borgrimr hvíldi ok systir 
hans, er hatte aber von vornherein das Paar Thorgrim und seine 
Frau im Auge: Im Griech. und Altind. hätte das zum oyjua 
’Aixuavındv geführt, bei dem es sich ja — wie bekannt — stets 
um natürliche Paarverbindungen handelt. Im Altnord. wurde 
aber die logische Inkorrektheit eines Satzes wie *har er borgrimr 
hvildu (Pl.) ok systir hans durch Voraussetzung des verbindenden 
pau (N. Pl. ntr.) vermieden. 

37. Das ogĝua ‘Ounņgıxóv darf zweifellos als schon urindo- 
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germ. Stilfigur angesehen werden. Damit ist die Möglichkeit 
gegeben, daß auch das oyfjua “Adxpamxdy gelegentlich schon im 
Urindogerm. auftrat, wenn es sich auch jederzeit von neuem aus 
dem oz. Ounoıxdv entwickeln konnte. Auf der Grundlage des 
oz. AAN M wiederum konnten Ausdrucksweisen entstehen 
wie mitra ... varunas ca, Alavıe ... Tedxody te (§ 11), nämlich 
dann, wenn der Redende die Doppelheit des Subjektes so stark 
im Sinn hatte, daß er nicht nur den zwischengeschobenen ge- 
meinsamen Satzteil, sondern auch das an sich singularische erste 
Glied in den Dual setzte’). 


Göttingen. Wolfg. Krause. 


Lit. blynas. 


Das bei Nesselmann und dem von ihm abhängigen Kurschat 
ungenügend bezeugte blynai „eine Art Mehlspeise“ ist inzwischen 
durch die Wbb. von Miežinis, Lalis und Juszkiewicz gesichert 
worden. Sie alle haben biynas (so in der Singularform) aufge- 
nommen und lassen über die Bedeutung „Fladen, Art Pfann- 
kuchen“ keinen Zweifel. Es ist das russ. blin, älter mlin (wie 
noch im Bulg., daher ngr. dial. uAlva). Berneker s. mlins. Aus 
Leskien-Brugmann 235 nr. 35 ergibt sich die Betonung des lit. 
Wortes (ich setze gleich die Kurschatschen Akzente ein): sg. g. 
blgno, a. blina; pl. g. Aën, i. blğnais, a. blynüs. Das Wort ge- 
hört also wie so viele Fremdworte dem Betonungstypus Ib 
(pönes) an. Oben LII 153. | 

Ich füge ebenfalls aus Leskien-Brugmann 243f. nr. 39 hinzu 
skatüs skätais skäty, vom n. skätai „Stufen“ (nach S. 343 aus poln. 
schody). Zufällig finde ich dasselbe Wort auch in der von Jagić 
edierten istro-kroat. Übersetzung der alttestamentlichen Propheten, 
die noch aus dem 16. Jh. stammt, also an einer Stelle, die einen 
Vergleich mit dem wenn auch inkonsequent akzentuierten lit. 
Bibeldruck von 1755 gestattet. Ezech. XLI 5. 7. 9. 16 heißt es 
dort shodi, shodov, shode, shodi, hier trépai, trepü, trépus, trepais 
(d. i. trepai wie skätai). | | W. 8. 


1) Frasers Ansicht (Class. Quart. IV 26), die Konstruktion mitra ... va- 
runas ca sei das Vorbild für das oy. "AAxpavixd» gewesen, ist psychologisch 
äußerst unwahrscheinlich. 
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G. Verba. 

3 Optativi nli. te-mazgöjies (dial. tamazguojis Kv. und tamaz- 
güojeis Riet.), teatsidievudjie (dial. taatsidivajis Kv. und taatsedei- 
v6ujeis Riet.) neben 1 S. Präs. mazgdju „ich wasche“, atsidieviioju 
„ich sage adieu“. 

Konditionalis: ostli. dial., z. B. in Dus., Kup., 2 S. datum, 
ragaatum, 1 Pl. bütumem, ragaütumem, 2 Pl. batumet, ragaatumet 
neben biti „sein“, ragáuť (ie) „kosten“. 

Der Zirkumflex des litauischen Verbums einù (nli. eit) ejau 
(nli. ejdu, ostli. ejaz) ett „gehen“ erklärt sich aus dem alten Kurz- 
diphthongen ei, vgl. ai. émi „ich gehe“ (= altli. eim), rus. dt 
„gehen“. Li. éita „itum est“ (Endzelin Revue des études slaves 
II 64) ist aus atdita abstrahiert, dessen Akut im Ostlitauischen 
gesetzmäßig ist: ata: eita > atdita. Nach Analogie von atdita 
sagt man in Düsetos neben jseita, nüveita auch iséita, nuvéita. 
Dem litauischen e steht im Lettischen ei- || i2- und ił- gegen- 
über: imu iét S, iét C, B, ostle. ötu „ich gehe = nli. enn, Infin. 
it neben aite oder aitet „gehet = li. eitè“ R17, 144f., 120 (Alūksne), 
eita „gehet!“ B || ié „gehen“ B, Izv. VI 4, 146 (Pernigel). Die le. 
Formen beweisen, daß im Verbum *eitet (Infin.) „gehen“ eine 
zweifache Intonation (balt. er- und ei-) bestand. 


I. Klasse. 


Kurschat Gramm. § 1225, Anm. 2 sagt, daß sédu im Futur und 
Infinitiv, sowie in den von denselben abhängigen Formen statt 
der gestossenen oft eine geschleifte Stammsilbe hatte, Bsp.: sesti. 
Dies Zeugnis wird auch durch Angaben in Kurschats „Deutsch- 
litauischem Wörterbuch“ bestätigt, wo man söstis I 630b, 647b, 
II Sa, 184b, 334a, 374a, pasisésti I 630b, 647b, II 189a, 220a, 
seskis I 648a, II 184b findet. In dem später erschienenen „Li- 
tauisch-deutschen Wörterbuch“ setzt Kurschat in allen Formen 
von sésti den Akut. Gibt es tatsächlich die Formen sésiu, sesti? 
Jaunius und ich kennen nur sësiu, sésti, womit auch le. sêst Kr. 
„Sitzen“ übereinstimmt. 

Das Le. erweist, daß der eine Teil der Verba der ersten 
Klasse Anfangs-, der andere Teil Endbetonung hatte. Anfangs- 


1) Vgl. o. LII, S. 91 f. 
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betonung bei akutierter Länge haben 2. B. die folgenden Verba: 
1) minti, le. mit „treten“ C, S, 2) skinti, le. skit B, C, S „pflücken“ 
neben dial. skit B, 3) trinti, le. trit B, C, S „reiben, schleifen“, 
4) le. nakt B, C, S „kommen“. 

Endbetonung zeigen z. B.: 1) le. est „esti, essen“ C, S, R 17, 122, 
2) sést Kr. ,sésti, sitzen“, 3) bégt „bégti, laufen“ C, S, 4) pit 
„pinti, flechten“, 5) tit „*tinti, winden, wickeln“. 


II. Klasse. 

1) nli. del dilau dil ti J s. v. isdilti, 717: hli. djl (nach III. 
Klasse) dilaa däin. le. dft S „sich abschleifen“, 2) nli. svelù svildu 
svilti J s. v. jsvilti: hli. svįlù (nach III. Klasse) svilti „sengen“, 
3) nli. derù dyridu difti AiSt. I 143, Als., Slnt.: hli. dire dyriau 
dirti „schinden“, 4) genù giniaũ gifiti, le. dzit S, Kr. (> dzit B) 
„treiben“ : dit (Prät. dzinu) B „treiben“, li. ginù gyniau ginti 
„wehren, eig. wegjagen“ (Zvirblius nuö.javu gint, 

Lejù (ëtt (Zväke, sürj, värskę, varpa) ,conflare ex metallo 
etc.“ nli. : lejù léjau Dus. (westli., nli. Ziejau) lieti „aquam fundere“, 
le. leju léju liêt C, E, S „gießen“. Sejü siéti Jaun. Gr. 11, le. 
Sien gief C, S „binden“ aus balt. set neben sei- in li. siena, le. 
siena „Wand“, seta „Zaun; Bauerhof“. 

Nach dem Zeugnis des Le. hatten die Verba der II. Klasse 
Endbetonung, z. B. deju diét „tanzen“, liét „gießen“, riet „bellen“, 
smiét „lachen“; perdu pirst C, S ,crepitum ventris edere“, verdu 
virt C, S „kochen, sieden“. 


III. Klasse. 


1. Präsentia auf -na-. 

1) bana 3 präs., kliüna, pina: biti, le. but „sein“; kliúti „an 
etwas anstoßen, sich anhaken“, le. Kor S „fieri“; púti, le. pat 
„faulen“. 

Metatonie haben nicht: 1) ana: aati, le. aut „die Füße be- 
kleiden“, 2) jauna: jöve jaati nli. (Kv., Riet., Als., Sint.), ostli. 
(z. B. in Radviliškis unweit von Siauliar) „einrühren, mischen, 
aquam fervidam supra infundere Schultze Comp. 52“, le. jaunu 
jaut C, S „Teig einrühren“, 3) gduna: gduti „bekommen“, 4) rduna 
ostli., nli. „räuja“ : rduti „raufen“. 


2. Präsentia mit dem Infix -n-. 
1) büva, Mid va, püva, Züva 3 pris. : buti, klidti, púti, žúti „um- 
kommen“, 2) ja, ja, Mja: lýti „regnen“, ryti „schlucken“, slyti 
„neigen Intr.“, 3) bla, skåra, Ma, su-sldma: balti „weiß werden“ 
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skárti „zerlumpt werden“, Salti „frieren“, sušlámti „anfangen zu 
rauschen“, 4) gvera, kera ` gvérti „sich durch Rütteln lösen, loser 
werden“, kerti „sich lösen, sich losreißen“, 5) błra, dłla, svila, 
svłra, sila: Arti „sich verstreuen“, dìlti „sich abschleifen“, svìlti 
„Sengen Intr.“, svirti „herabhangen“, šìlti „warm werden“, 6) pila 
(nli. dial. unweit von Raséiniai pänl), sküra, spüra, šiğra ` pùlti 
„fallen“, skürti „verkümmern (von Pflanzen)“, spürti „zerreißen 
Intr.“, šiùrti „rauh, zottig werden“. 

Der Akut der Infinitive birti || le. bet, irti || le. it „reißen, 
entzweigehen“, svirti, Arti K, J. s. v. iszirti „pasirodyti sviésai, 
ügniai, kibirkséiai“, (pa)slyti „pakrypti, palinkti“ Kv. wird das 
Ergebnis von Metatonie sein, wofür Formen wie be?ti, barstyti 
(3 pris. ba?sto) „streuen“; ardyti (3 pris. afdo), le. ärdit „trennen“; 
Sveti, svarstyti (3 pris. svafsto) „mehrfach wägen“; Zerti, Zarstyti 
(3 pris. Za?sto) „mehrfach scharren“; Arer: „anlehnen“ sprechen. 


IV. Klasse. 

1. Zweifache Intonation bei ein und demselben Verbum. 

1) berti (präs. beriz, prät. bériaa), le. bert G : ostli. berti J. 
s. v. isberti, le. bert B, S „schütten“, 2) bruözti : bróžti J. s. v. 
jbruozti, le. brdzt B oder brdézt C „abstreifen“, 3) le. censties S: 
ceñstiês B „sich anstrengen“, 4) le. dicu dükt S „dumpf tönen“ 
(vgl. li. dükstu dükti „rasen, wüten“): dūkt B „brausen“ neben 
dûkt B „girren“, vielleicht, aus dükt, 5) gaddsia gaasti „traurig, 
dumpf tönen“ : le. gaast B neben dial. gast B „klagen“, was 
gemeinle. dust = li. gaüsti widerspiegeln kann; le. nio-gatstiés 
R 17, 41 (Azupe). Auch im Slavischen steht Akut: *go:slo > 
serbokr. güsle, čech. housle „Harfe“, 6) giezti K Gr. § 1226, J, Kv. : 
giezti J. s. v. gyzti „langweilig, zuwider werden; rächen“, 7) glatisti 
„andrücken“, le. glaugzu gläust S „streicheln“: glaast B „glätten“, 
8) glöbti (Pris. glabiù) nli. (nach Jaunius), J: glöbti K Gr. § 1225, 
J „beschützen, helfen, retten“, le. gläbt C, S, R 17, 117 „retten, 
schützen“, 9) grezti, le. griezt C, S: griézt Izv. VI 4, 147 (Wolmar) 
„wenden, kehren“, 10) jégti „verstehen; Kraft, Stärke haben“ 
Kup. : le. jedzu jégt B, C, S „fassen, verstehen“, 11) le. kampt 
S: xam̃pt B „fassen, greifen“, 12) kast S (mit dem „Zirkumflex“ 
aus kàst < karst = li. kařšti „Wolle kardätschen“): kæst B, C, li. 
kóšti „seihen“, 13) kne?kti „schnarchen, weinen“ Dus. : le. knerkt 
B „knarren“, 14) le. Arapt C, Kr. (wo > mit + zusammenfiel) : 
kräpt S, li. kröpti „betrugen“, 15) krečiù krésti: le. kresu krést B 
„fallen machen, schütteln“, 16) le. kœopt C, S (woher kuöpt B): 
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kuöpt B „pflegen; reinigen; bestellen, colere“ || li. kuopiù kuöpti 
„reinigen; verbergen, bestatten“, 17) kurkti, le. kürkt S: kurkt B 
„quarren“, 18) Zemti nli. (Jaun. Gr. 136), le. lmt G: lemt B, S 
oder lemt Kr. und Linde Mag. XVI 2, 52, hli. éng KGr. § 1229 
„divinare, de futuris rebus coniecturam facere“, 19) liēšti Jaun. 
Gr. 11, KGr. § 1226 : liezti J s. v. išliežti „lecken“ || frequ. laizyti 
(3 pris. laīžo), le. laizit C, S neben laizit E, 20) niatkias niatktis 
Dus., Kv. : nidukias Pal., J s. v. issiniäukstyti; le. apnankties B 
„sich mit Nebel und Wolken überziehen“ ist zweideutig wegen 
des Zusammenfalls der Intonationen * und >, 21) pefti, le. pert 
C, S „mit Ruten schlagen“: ostli. perti J s. v. isperti, 22) plečiù 
plésti, le. plèst C, S: plēšu plēst B (woher ole „breit machen“, 
23) puösti Kv. (nach Jaunius), le. püost C, S „schmücken, säu- 
bern“: li. piosti J, Sint., 24) remti K, nli., Dus. : ostli. remti J 
s. v. jsiremti „stützen“ || le. rémdét C, S „beruhigen“, 25) le. smèlkt 
C:smegt B „dumpf, hartnäckig schmerzen“, woher smilkstét S 
„winseln“; li. tiktat nu-smélké smagiat — iF jlindo dieglgs Kup. < 
smélkia 3 pris. „es stichelt, (sépé) düria“ : nü-smelge $öng Jon. < 
mel gia 3 pris. „diegia, (s6pe, skaudéjimas) düria“; le. smèlc C: 
li. smélkia = li. smel gia : le. smeldz B, 26) stangti K: stdugti ostli. 
„heulen“, 27) le. stmt C (woher stümdit C): stumt B, S, li. stùmti 
„stoßen“, 28) sverti, le. svērt C, S : ostli. svérti J s. v. jsverti 
„wägen“, 29) treskiu tréksti ostli. (J s. v. ištrėkšti) : tréskiu treksti 
K, nli. „auspressen (Saft)“, 30) tremti Jaun. Gr. 136, KGr. § 1229, 
J s. v. ištremti : trémti „wegjagen, verbannen, verschicken“, woher 
iBtridmtas DPo. 485, 28, le. fremt B „durch Trampeln scheuchen“, 
31) trésti SN, Dus. : tresti ostli. (J 668, 721 — verdächtig!) „dün- 
gen“ || trasus Vel. „üppig“, 32) vacu vàkt Kr, S „zusammennehmen, 
ernten“, vdktiés R 17, 117 „zurückziehn“ : vat C „zusammen- 
nehmen“, nli. vókti „valyti, doröti* Kv., Sint. || odkas, Pl. voka? 
„Deckel; Augenlid“, le. vaks C, S „Deckel“, 33) vezkti „machen, 
tun“, le. veikties S (> dial. vetktiés B): veikties B „gedeihen“ || vetkls 
C, S, li. veikus „schnell, flink“ Kv., Sint., 34) Zerti K, nli. : Zerti 
ostli. (J s. v. isblésti, iszerti) „glühende Kohlen zusammenscharren“, 
35) dadsti: le. daŭzt B (woher frequ. da@zit S) „trümmern, ent- 
z weischlagen“. 


2. Betonung bei akutierter Wurzellänge. 


a) Nach Ausweis des Le. hatten bei akutierter Wurzellänge 
im Urbaltischen folgende Verba Endbetonung: art, aüst „weben“, 
bazt, bilst, celt, diegt, dzelt, dzit Kr, S „gyti“, gäzt, glemzt R 15, 114, 
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gräbt, graüt Kr. oder graüt B, graüzt, grüst, jät, jügt, juöst, käpt, 
kaüt, klät, ott oder (C) pleklaüt, krät, kuöst, laist, lat, lauet, 
matt „zäumen, streifen“ Kr., B, mézt, miégt „skriet“ C, R 15, 126, 
muöst(ies), pelt, plaüst Kr., B, raüt, sést, slégt, smelt, spert, spiést, 
spraüst, spriést, stat, sviést, Melt, skiést, tvert Kr., uöst, vdzt Kr., B, 
velt, viebt Kr., vilt, zeit, zist, zvelt G „palenkti“, Znangt. 

b) Anfangsbetonung: le. baru bärt, burt, durt, irt „rudern“, 
kalt, kart, kult, kurt, laut, malt, rät, rit, sé, snaüst, spēt, sptaut 
B, E, gaat, skilt, Mist, tast, vemt, vērt. 

c) Verschiedener Akzentsitz: 1) le. drézt C „schnell laufen, 
schlagen“: drdzt C, li. dr6äti „schnitzeln“, 2) dzert B, G, E, S: 
dzért Izv. VI 4, 146 (Pernigel), li. gerti „trinken“, gérimas K neben 
kandimas K (: le. kuöst „kasti“), 3) dzirtiés B, li. girtis „sich 
rühmen“: le. dzi?tiés S „beabsichtigen“, westli. gyrimas K „Loben“, 
4) mat Kr.: mat C, li. móti „winken“, 5) mégt S: mégt Kr. dialek- 
tisch aus mögt (in der Mundart Krumbergs fiel ~ mit ~ zusammen) 
„gewohnt sein“, li. mégti, 6) paüst B, S: padst B „ruchtbar machen“, 
7) plest S (vgl. li. plésimas K) : plēst Kr. „reißen tr.“, 8) plaüt 
„schlagen, pliki duöt, sist“ R 17, 108 (Aluksne) : plant l. c., B, C, 
S „mühen, ernten“, 9) skaüt S: skaat B „umarmen“, 10) sniégt 
C, S: sniégt B „reichen“, 11) traükt B, wenn nicht für traukt C 
(neben traucẽt C || traucét S „ schrecken“): tragkt B „machen, daß 
etwas abfällt“, 12) aut B, S: Zaat B, li. džiáuti „trocknen tr.“. 


3. Akut bei zirkumflektierter Wurzellinge. 

1) kldusia 3 präs., kláusti „fragen“: klaso 3 präs., klausyti, 
le. kläusit „hören, gehorchen“, 2) niekiu (vyras pälig niekia, pa- 
nieke) paniexti „humiliare, in servitutem redigere, inhumaniter 
tractare“ nli.; le. nieks „Nichts“: li. niékas, 3) $velpti ,lispeln* Kv.; 
le. svelpt B: svilpt C, S, li. šviľpti „pfeifen“. 


4. Zirkumflex bei akutierter Wurzellinge. 


Stéti hat nach dem Zeugnis von Kurschat in vielen Formen 
statt des erwarteten Akutes den Zirkumflex, z. B.: stötis KV s. v. 
aufstehen, auftreten, ausschlagen, bäumen, beifallen, Burzelbaum, 
geschehen, Riß, stellen, pasistöti s. v. erheben, stellen, stökis s. v. 
aufstehen, neben, Schatten, pastögis, stöjas s. v. folgen, gestehen, 
richten, siöjos s. v. aufstehen, gedeihen, geschehen, pasistéjo s. v. 
stellen, stôjosi s. v. auftreten (zweimal) neben stéjosi, stötis s. v. 
herumstellen, pastdti s. v. gewitterhaft, groß, gutwerden. Dasselbe 
Schwanken der Intonation bemerkten wir auch in der Konjuga- 
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tion von sédu (I. Klasse) ` séskis, séstis, pasisésti. Diese beiden 
Verben besaßen nach Ausweis des Le. im Urbaltischen End- 
betonung: le. stat und sést. Spuren der Endbetonung haben sich 
bisher dialektisch im Ostlitauischen erhalten, wo man z.B. sagt: 
1) stojo:s Dus., Leip. (die Intonation kann ich im Augenblick nicht 
nachprüfen, es heißt wohl -ös mit Zirkumflex), DPo. 231, 12; 
403, 47; 438, 39, Tver. (VChr. 381, 34), stajési zmogumi OE 42 
aus balt. *stdjd-se:i = le. stdjas Endzelin KZ. XLIV 57 (vgl. emesi 
„emesi“ Zasétial in Gouv. Grodno), 2) sedo:s Dus., Leip. ,sédosi*; 
kad /edös, priéio iop’ mökitinei DPo. 532, 2 (vgl. fedé-¢ DPo. 347, 35 
nom. pl. ,at-si-séde“); sedo:mes „atsisedome“ Tver., 3) rado:s 
„atsirado* Leip., Varéna, 4) kele:s „atsikėlė“ Leip., Tver., keles 
iz numirufsiy DPo. 576, 48 = le. *célés aus balt. e- geri. 


V. Klasse (Präsentia auf -sta-). 
1. Zweifache Intonation bei ein und demselben Verbum. 


a) Wurzeln auf , r, m: 1) le. dilstu dilu dit S: dit C 
dilt B „sich abschleifen“, 2) le. dzimt S: dæunt C „geboren werden“, 
3) le. grimt S: grimt C (und grémdét C, S) > grimt B „sinken“, 
li. grimsti, 4) le. apgulstuos S: apgul uos -guitiés B für -gùltiês „sich 
schlafen legen“, güldit C, S, li. gulti, 5) le. gurt S, B: gurt C 
„ermatten“, ostli. gusta gufdo guřsti „krepieren“, 6) limstu limaa 
lmti Jaun. Gr. 146 „frangi“ (léndré palimo „arundo fracta est, non 
ubique parem rigorem retinet“ Kv.): le. Rmt C „zusammensinken‘ | 
lemt C neben lemt S, B und lemt Kr., Linde (Mag. XVI 2, 52) 
„bestimmen, urteilen“, li. ldmdau -dyti „abbrechen, belehren“, 
7) le. skumt S: skumt C skumt B „traurig werden“. 

8) Wurzeln auf , -r, -n + Kons.: 1) le. diz-mi?st B: dizmirst 
C, S > atemirst B, li. usmirsti „vergessen“, 2) le. sifgt B, S: 
sirgt Izv. VI 4, 147 > sirgt B „krank werden“, li. sergu sifgti 
„krank sein“, 3) le. skurbt B, S:skürbt G „schwindlig, ohnmächtig 
werden“, nli. skufbsta skuřbo skurbti „im Wachstum zurückbleiben, 
verktimmern“ (nuskurbusi pudélé Kv.), 4) smilkti: smilkti J s. v. 
ismilkti ,dolere incipere“ (ismilksta, jsmilko ranka Kv.) || smilksi 
„es sticht in den Beinen“ R I 136, 5) jsprsta jspindo Zon sti Als. 
J 719 : jspisti Spind J || nli. spind (3 pris.) spindeti Als, Kv. = le. 
spidet „scheinen, leuchten“, westli. spind(i) K || ostli. spiñdi Dus., 
6) šiùrpti Jaun. Gr. 146 : šiuřpti KGr. § 1227 „schauern (von der 
Haut)“, ostli. šiuřpas „Entsetzen, Schauder“. 

y) Wurzeln auf Explosiva oder Spirans: 1) blykstu ostli. (J 
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563, Dus.) : bigksti J s. v. idblyksti. „bleich werden“ || dlazkstos 
3 präs. von blaikstytis „blaivytis“, 2) le. gibstu B: gibt C, S, li. 
gybstu, geibstù „ich werde ohnmächtig“, 3) gyz-(s)ta Dus., J 706, 
441 :.992ti Jaun. Gr. 148, KGr. § 1227, nli., J 706 „sauer werden‘ || 
giézia Vel. ,jausti kartümas burnoje“, 4) le. sa-guibis CG „suvar- 
ges“ : guibt C „müde, ohnmächtig werden“ || li. gerbti gveibti gvaibti 
J „Gefühl verlieren, ohnmächtig werden“, le. gaiba „Törin“, 
5) le. kaist S : li. katsti „heiß werden“, 6) le. ligt oder It B 
„dingen, mieten“, ligt C, li. lýgti „verabreden; um eine Sache, 
um den Preis dingen“: le. ligt S „einig werden im Preise, ein- 
verstanden sein“ || Dsg S „zusammen, mit“, lidzds C „nebenbei“, 
7) le. nökstu B, C, S > mkt Kr. : li. nykti „vergehen“ || niékas 
„Niemand, Nichts“, 8) tyz-(s)ta J 549, 667 : tgžti l. c. „pasiryzti“, 
9) le. vist B, C, E, li. vysti „welken“ (|| le. viétét C, S „welken 
lassen“): le. vist S „welken“. 


2. Akutierte Linge neben zirkumflektierter in andern 
Bildungen derselben Wurzel. 


1) nli. bìrstu birdu birti Kv.; le. birstu birt B, C, S „rieseln, 
abfallen“: bert C, li. berti „streuen, schütten“; barstyti, le. barstit 
C frequ., 2) nli. bjürstu (hli. Hurù) bjürti „widrig, häßlich werden“: 
Nauru Ntr. „häßlich“, 3) búgstu KGr. § 1225, J s. v. jbugti „er- 
schrecken“: bagu Ntr. „furchtsam“, 4) dilstu (hli. dil) dilti, le. 
düt S: nli. dela déin Kv., Sint. „mažėti nuo trynimo“. Le. dilstu 
C ist eine Neubildung nach delu dilt (> dilt B), 5) gimstu gimti 
Salos, Panevézys, Vilkaviškis (J s. v. gimdyti), J 511, le. dzinstu 
dzimt S: li. gemü gimti „auf die Welt kommen“, daher auch die 
le. Neubildung dzimstu deimt C (> dzimt B) || le. dzémdét G, S 
„gebären“, 6) le. grimstu grimt S „sinken“ : gremdet C, S „ver- 
senken“. Le. grimstu C > grimstu B verallgemeinerte den Zir- 
kumflex aus der Parallelform *gremu grimt (vgl. li. gemü gimti) | 
li. grimstü grimzdaa grimsti „sinken“, 7) le. gulstuos S: li. gulà 
gulti „zu Bett gehen“ || le. gülta S „Bett“, güldit S „schlafen legen“, 
8) gufstu S: gürstu C „ich werde matt, kraftlos“ ist Neubildung 
nach dem Infinitiv gurt, 9) irstu nli. (ri hli.), le. t#stu iřt B, S 
„sich zertrennen, reffeln“ : li. ařdo 3 präs., le. ärdit S „trennen“ 
nli. ertas Adj. „geräumig“, 10) jünkstu KGr. § 1225, le. jut Kr. 
„gewohnt werden“: li. jaaku Ntr., „gemütlich“, jaakas, gew. Pl. 
jaukat „Lockspeise“ Jon., Kv., le. jauceklis C „ds.“ neben jaüks C, 
S „anmutig, schön“ || ai. ökas-, ökyà-m N. „Behagen, Gefallen; 
Wohnstätte“, okya „heimatlich“, dur-dka-m Adv. „ungewöhnlich“, 
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11) kirstu jkirsti J „in Aufregung, Zorn geraten“: xirstù Sint. mit 
dem Zirkumflex aus dem Infinitiv suki#3ti und Subst. kerstas „Zorn, 
Rachedurst“. Bei der Verwandtschaft dieses Verbums mit li. 
kárštas, le. karsts „heiß“ kann man für kirštù (3 pris. kiřšta) Über- 
gang von Akut in Zirkumflex annehmen (vgl. gélbeti > pagilbstü, 
Sirdj > sirsti). In dem Falle hätte das Verhältnis von keřštas | 
ers- (> kárštas) eine Parallele an dem von bruīžtas || braizti, söstas. 
Kv. || sédziu, pagrébstai || pagrébstau, paséstas Dus. || pasédu, 12) lim- 
stu „frangor“ ` lemiü lemti Kv. „divinare, de futuris rebus coniec- 
turam facere“; lémti K, SN, le. lemt S, B oder lemt Kr, Linde 
„bestimmen“ hat den Akut aus Domat, le. *limstu bekommen, 
13) le. aiz-mi?stu Dr. B (bei BI 64) : dizmirstu C, S, li. užmiřšti 
„vergessen“ || marsas „Vergessen“, ai. mräyate, 3 s. perf. mamärsa 
„jis uzmifso“. Die gesetzmäßigen Formen le. -mirstu (präs.) || 
-mirst (infin.) (vgl. li. mirStu || miřti „sterben“) wurden analogisch 
ausgeglichen zu mifstu >> mi?st oder mirst > mirstu = li. mirstü, 
14) mirstu (r3 aus rs, vgl. noch virsus, veřšis) miria miřti „ster- 
ben“, woraus im Le. mi?stu >> mist B, S oder mirt > mirstu C 
entstand. Auf zirkumflektierte Wurzellänge weisen serbokr. mrijeti, 
ümrijeti (aber smrt!) und le. mérdé C, S „marinti, badü stapinti“, 
15) pliúkštu pliuskau J s. v. išpliùkšti, K: plinsku pliuskaa pliaksts 
J 615, Kv. „bliükti, plokstyn, plonyn eiti“ || plauska K, SN, Sz 361 
s. v. szczepa, pliaaské Dus., Link. „großes Holzscheit“ aus idg. 
*ploü:skd, *plea:skié ` pliüske Jon. „Scheit“, Séduva „Kleie“ || russ. 
pluské „Blumenkelch“, pl'usnd „Fußsohle“, pl’uscit’ „plätten“, poln. 
pluskwa „Wanze“ aus slav. *plusky „flaches, plattes Insekt“, 
16) rimstu rimti, le. rimstu S: rimstu C (> rimstu B) „ich werde 
ruhig“ ist Neubildung nach dem Infinitiv rimt C und *remju remt 
= li. remti „stutzen“ || le. remdet C, S „beruhigen“. Für das Alter 
der zirkumflektierten Länge sprechen ai. rdmaté ,ilsis“, ratéh „bei 
etwas weilend, einer Sache ergeben“ (wäre li. rimtas; rimtas 
„ernst, gesetzt, ruhig“ bekam den Akut vom Pris. rimstu), ratih 
„Rast, Ruhe, Behagen“ = li. rimtis -iés rim̃ii Kv. „Friede“, 
17) silpstu Jaun. Gr. 146, KGr. § 1225, Sint., Als. (J s. v. jspjsti) : 
silpsta J s. v. isriesti, jspjsti mit Zirkumflex aus dem Infinitiv 
silpti (vgl. mifti „sterben“ neben mirstu „ich sterbe“) || ap-salpo 
3 prät. „apalpo, fiel in Ohnmacht“ Sint., 18) le. sifgstu sirgu sirgt 
B, C, S „krank werden“: li. sergü sirgaa sifgti, le. sirgt E (Izv. 
VI 4, 147 > sirgt Dr. B bei B I 65), woher die Neubildung Pris. 
le. sirgstu ` serga C, S „Krankheit“, 19) le. skumstu S: skùmt C > 
skumt B „traurig werden“, woher die Neubildungen skumt S und 
Zeitschrift für vergl. Sprachf. LII 3/4. 17 
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skumstu C; vgl. skimdendt C „betrüben“, 20) le. skufbsru B, S 
„schwindlig, ohnmächtig werden“: ieskurbt C „berauscht werden“, 
woher die Neubildungen skuřbt B, S u. ieskurbstu C, li. alüs 
skurbsta „stelbsta“ Kv. || skurbti „skursti“ (nuskufbusi puselé Kv.), 
serbokr. skrb skrbi „Kummer, Gram“, 21) siystu slydau slýsti 
„gleiten, glitschen“ : slidüs „glatt, schlüpfrig“, le. sliede „Spur“, 
ae. slidan, mhd. sliten „gleiten, rutschen“ aus idg. *sleidh-, ai. 
sredhati ,klumpa, klysta“, 22) pa-springstu Kup. (J s. v. golas) : 
pasprifigti Dus, „an etwas ersticken“. Neubildungen sind paspringti 
Kup. und paspringstü Dus., K. || Ispreñgti J „itempti“, spraigu Ntr. 
„würgend“, 23) stygstu stygau stygti Js. v. gäirinti, Raudöndvaris, 
SN: stingu stigad stigti K, Kv. „innerlich ruhig werden zum 
Bleiben und Weilen an einer Stelle“ || stezgti „eilen, bestreben“, 
staigiai Adv. „plötzlich“, 24) sìlstu nli. (32% hli.) šilti, le. ei stu B, 
S „ich wärme mich“: silts S > silts B, li. šiltas „warm“ wurde 
zu einer Zeit gebildet, als neben dem Pris. silstu, le. sifstu noch 
der Infin. *silti, le. zait bestand (vgl. mirti neben mirstu „ich 
sterbe“). Si- entspricht dem latein. cal- (aus idg. Fel-) in calidus 
„warm, heiß“, calere „warm, heiß sein, glühen“. Idg. *kol- ist 
im Ostlitauischen Salim -ös Salima „Wärme“ Kup., Pumpénai, 
Vabalnykas erhalten, 25) iš-trýkštu istryskau „hinausgespritzt 
werden, wytrysnac* Kv., Leip., J: istriskit ištriškaū istrixsti J 653 || 
ostli. fresxin tréskiaa tréksti neben nli. tı é3kiu tréksti „so auspressen, 
daß der Saft herausspritzt“ : serbokr. trtjesak Gen. trijeska „Donner 
(Krachen)‘ || ru. dial. troskotáť „krachen“, li. frdstanos „Augen- 
eiter, verdickte klebrige Tränen, eig. was i3tri3ko“, 26) túž-(s)tu 
túžau jtuzti J: tust ititsti Le „sich erbosen“ ist li. Neubildung 
zum entlehnten tazytis „sich grämen“ K Gr. § 282, 1 aus altwestrus. 
tužiti Sa, 27) tvirkstu tvirkau 18-tvirkti „wackelig werden, sich los- 
schrauben lassen; sittenlos, liederlich werden“ J 655: tvarka -ds 
tvarkg „Ordnung“, tvařko (3 pris.) tvarkyti „in Ordnung bringen“, 
28) le. vdrgstu B, C: li. vařgti „Not leiden“ > le. dial. värgt B 
„kränkeln“, woher die Neubildungen le. vdrgt B, C und li. rargsth: 
vargas, Pl. vafgai DPo., Mos. oder vargat Dus., K, Sch. „Not, 
Elend“, rus. vórog „Feind, Teufel“. Wegen li. vergas, Pl. vergat = 
le. vegs C, S „Sklave“ ist die Möglichkeit nicht ausgeschlossen, 
daß in rus. vdrog = li. vargas und vargsti Metatonie vorliegt 
(Übergang von Akut in Zirkumflex); vgl. le. vargs C, S „elend, 
siech“ = pr. wargs „böse“, d. i. *rargs aus balt. *rd:rgas, 29) pra- 
virkstu pravirkti KGr. 8 1225 „zu weinen beginnen“: verkti „wei- 
nen“, 30) jZostu „futura divino“ J, i2si2dsti „ausplaudern, prasi- 
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tarti“, apzédau „päbariau* J 721 : zödis „Wort“ zu Zadü Zadeti 
„versprechen, zusagen“, žđdas „Rede“. 


3. Zirkumflektierte Länge neben akutierter in andern 
Bildungen derselben Wurzel. 

1) pra-gilbstù -baa pragilbti KGr. § 1227 „sich erholen“, pa- 
gilbti K „genesen“ : pagilbstu Jaun. Gr. 146 „atsigäunu“. Es hieß 
im Li. einst pagilbstü, pagilbau pagilbsiu pagilbti (vgl. mirstu neben 
mifti ,sterben“). || gélbu „ich helfe“ K, gelhti 3 präs., pagdlba 
„Hilfe“, 2) pa-, iš-ilgstù -gaa -ilgti Als., Kup. (J s. v. išìilgti) : 
issillgstu -ìlgau -ilgti K, pasilgstu Dus. „das Langwerden der Zeit 
unangenehm empfinden; etwas nicht erwarten können“, ilgstu 
ìlgau ilgti J ,tapti ilgu, nuobodu“. Ursprünglich hieß es im Li. 
3 pris. ilgsta, aber prät. igo, infin. ilgti. || ilgas, le. igs B, C, E, 
S, pr. ilga Adv. „lange“, balt. %, 3) juostù juodaũ judsti J 
513, 692, Dus. „schwarz werden“: juodas „schwarz“, le. juöds 
B, Kr. „Teufel, li. juodäsis*, 4) margsta ma?go mafgti „bunt 
werden“ K, Siauliai, Plökstiai : mdrgas „bunt“ || mirga mirgéti, le. 
mirdzét C, S „flimmern“, 5) melsta mélo ismélti J 604 „blau wer- 
den“: mélys Pl. „blauer Farbstoff“, hli. melynas oder nli. mélenas 
„blau“, le.-kurisch mel’s „blau“, 6) jspista jspiftdo ispisti Dus., J 
553, 719 : Geng ett Als, K, Kv. (J 719) „zu glänzen beginnen“, 
vakariné praspindo afit dangaus KV 1392 „der Abendstern er- 
glänzte am Himmel“; spind(i) 3 präs., spindeti „glänzen, strahlen“ 
Als, K., Kv., = le. spid spidét S „glänzen, scheinen“ || spudzs 
„glänzend, hell“ aus balt. *spandu:s. Ostli. spitdi Dus. ist Neu- 
bildung für spindi, 7) stembsta stembo stembti „hart, steif, holzig 
werden (von Pflanzen); stengeln intr.“ Sint. : stembas „Stengel“ 
J s. v. grüdöti, isstémbti || stémbiu (ridikai j stambus äuga) R II 47 
s. v. ausschossen || stdmbas, Pl. stambat „crassi herbarum culmi, 
ut rumicis“ Dus., Marcinkönys, Vilkija, stdmbris -io Kv. „Sten- 
gel“ || stémbiu -biau -bti DPo. „widerstreben, Widerstand leisten“. 
Stémbstu J s. v. isstémbti erhielt den Akut vom Infinitiv stémbti 
(neben Pris. stembsti), 8) sifsta sifdo Sirsti „auf jmd. böse sein“ 
Dus., Šak., J s. v. idirsti : äirdis, Akk. S. šìrdį, le. sirds „Herz“, 
9) aksta ako akti KGr. § 1227, akties Kv. „nebulosum fieri“ : 
ükanas na Adj. „trübe (vom Wetter), düster“, ukana „trüber Tag“. 


4 Präsentia mit Nasalinfix und Suffix -sta-. 


Verba, deren Wurzel auf -s, 8, 2 endigt, haben im Präsens 
vor dem Suffix -sia- noch das Infix a : li. gésta „es verlöscht“, 
17* 
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mista „es vermischt sich“, m@zia „wird klein“ aus urli. ma- -s- ta 
für * mas- sta. Fur gésta heißt es im Le. dziést (prät. deisu, inf. 
dzist „verlöschen; kühl werden“ B, C), was auf die urbaltische 
Form *gé:nsta mit akutiertem en weist. Eine der beiden balt. 
Grundformen — ge:fista (O li. gésta) und gé:nsta (> le. dziést) — 
muß Neubildung sein. Die le. Formen küstu S (Infin. kust „tauen; 
ermüden“) aus balt. *ku:n3-(s)td und dial. béstu (prät. budu, inf. 
bust B „erwachen“, wo ~ für ) für büstu aus balt. *bu:n(d)-sto 
sprechen dafür, daß der Zirkumflex im li. gésta älter ist. Zirkum- 
flex haben auch noch andere Formen dieses Bildungstypus: trēšta 
tre3o tresti „modern“, mista miso misti „sich vermischen“, vista 
viso visti „sich vermehren“. 

gesta géso gesti entspricht im Ostli. (Dus., Leip., Link.) esta 
(aus *g7sta oder gésta) giso gist(ie) „erlöschen“; vgl. le. dzisa 
(3 prät.) dzist (infin.) „auslöschen intr.“. 


5. Fälle ohne Metatonie. 


Eine ziemlich große Anzahl von Verben der V. Klasse zeigt 
keine Metatonie, weil sie unter dem Einfluß anderer Formen ver- 
loren war. Nach dem Zeugnis von li. mirdtu | miřti sollte nur 
das Präsens Metatonie aufweisen, während in den übrigen Verbal- 
formen die alte Intonation erhalten blieb. Ursprünglich hieß es 
im Li. *dggsta | dygo dygsiu dygti „keimen“ und *linksta | liñko 
linkti „sich biegen“, wobei die Intonation der an Zahl häufigeren 
Formen durchgeführt wurde, so daß an die Stelle der lautgesetz- 
lichen Formen *dygsta und *linksta die Neubildungen dygsta und 
litksta traten. | 

In einigen Fällen bleiben wir im Zweifel, ob wirklich Meta- 
tonie vorliegt. Vom li. Standpunkte aus entbehrt das Verbum 
sveiksta sveiko sveikti (vgl. le. sveicu sveikt C „begrüßen‘) „gesund 
werden“ die Metatonie, vgl. das Adjektiv sveikas „gesund“. Aber 
le. sverks C, S, B „gesund“, das auf urbalt. *sve:ikas beruht, spricht 
zu Gunsten der Metatonie beim Verbum sveiksta. Vgl. li. sveiksta 
„er wird gesund“: *svéikas > le. sveiks „gesund“ = juösta „er 
wird schwarz“: júodas „schwarz“ > le. juöds „Teufel“. 

6. Die Akzentstelle. 

Die litauischen Partizipia Präsentis dygstas | litkstqs zeigen, 
daß in der litulettischen (und in der baltischen) Ursprache die 
Präsensformen Anfangsbetonung hatten. Mit dem Li. stimmen 
die Tatsachen des Le. zusammen, z. B.: gufstu „ich ermatte“ B, 
S, püstu „ich faule“ B, C, S, spufstu „ausfasern“ B, stiñgstu „ich 
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erstarre“ B, S, $ruPgstu „ich leide am Schnupfen“ B, atzistu „ich 
erkenne“ B, C oder pazistu S ,pazjstu‘. 

Es gibt einige Fälle, in denen das Präsens Stoßton statt des 
Dehntones besitzt. Das scheint für die Existenz auch der End- 
betonung zu sprechen; doch vermag ich nicht daran zu glauben. 
Meines Erachtens ist hier statt des Dehntones der Stoßton von 
den nichtpräsentischen Verbalformen entlehnt. Le. grüstu Kr. 
oder grüstu B „griuvü“ steht für gréstu S unter dem Einfluß des 
Infinitivs grät Kr, der, falls er eine Neubildung für grat S ist, 
den Stoßton von graut Kr, grant U „stürzen, zerfallen“ erhalten 
konnte. 

Gestoßen betonte Länge statt des Dehntones zeigen: 1) bi- 
stuös bities C, S, B „sich fürchten“: batdit Kr oder baidit E, S 
„schrecken“, bailes C, S ,Schrecknisse‘ || li. baödo baidyti „scheu- 
chen“: le. biédét C, S „schrecken“, 2) irstu irt C (R 16, 272) neben 
ifstu it S = nli. irstu arti „auseinanderfallen, sich auftrennen, 
losgehen“. Die Wurzel hatte augenscheinlich zirkumflektierte 
Länge: li. a?do afdé ardyti, le. ärdit C, S „auftrennen“, ērts G 
„locker, bequem“ = nli. eftas | hli. efdvas „geräumig, weit“, 
3) jükstu Kr., li. jünkstu jünkti „gewohnt werden“: le. jadks „an- 
mutig, schön“, 4) kl’üstu (ostle. dial. kl’oüstu Alūksne R 17, 125) 
neben kłüstu ktuvu Kor B, C, S „werden, gelangen“: kl'aûnuôs 
kl’dvués xl atis S „sich stemmen, sich an etw. anlehnen“, nli. 
kliaunuos klidviaus kliduties „sich auf jmd. verlassen, jmdm. ver- 
trauen“, ostli. klidutis -ies „Beweggrund (eig. visa tai kas kliuva, 
kud kliùdoma; kliuvinys), Hindelsucht*, 5) izmikstu izmtku izmikt 
C „weich werden“: miksts C, S, li. minkstas „weich“, le. miéksét 
S „weich machen“ aus balt. *ménk-st-é: (kšt aus kst) : li. mdnkau 
mänkyti „zerknittern“ Leip., Vilkaviskis, 6) dizmirgstu -mirgt C 
„anfangen zu flimmern“: mirdzét C, S, li. mrga mirgéti ,flimmern‘, 
7) muöstuös muözuös muösties C, S „erwachen“: muödrs C, muôžs 
C „wach, munter“, 8) sa-ptkstu -ptku -pikt C „böse werden“: li. 
põksta pko gëtt „ds.“ mit dem Zirkumflex nach peikia petké peikti 
„tadeln, rügen“, patkas „dumm“. Piktas „malus, pravus; iratus“, 
le. pikts „böse“ zeigt, daß neben dem Präsens pykstü, le. pikstu 
für balt. *pi:kstő (ks für ks ist Neubildung) einst ein Präteritum 
*nikad (le. *piku), Infinitivus *pikti (le. *pikt) vorhanden war, 
9) plastu plüdu plüst S, B „überströmen“ : planst Kr „naß machen“, 
serbokr. pitti, ru. plyld F. „sie ist geschwommen“, li. plädimas K 
„Fließen“, 10) rugstu rügt C, S, B „gähren“ : rûgts C, S „bitter, 
herb“, raûgs C, S „Hefe“, rafigäties C, S „aufstoßen (aus dem 
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Magen)“, 11) sldpstu „es dürstet mich“, li. slópstu „ich bin zum 
Verdursten durstig; ich werde schwach, ohnmächtig“ Priekulė, 
Kv., Sint., Šak., sidpau sidpti : slöpiu slöpiau slépti „ersticken, 
troskinti* Kv., nuslöpti vaīką Kv. ,nugulti*. Le. slapstu Intr. „ich 
dürste, trökstu* setzt das Bestehen eines *släpju Trans. „ich lasse 
dürsten, troskinu“ voraus, von dem der Stoßton entlehnt wurde, 
12) tükstu tüku tükt C, S, B „schwellen“, nüotücis CG „nutükes, 
fett geworden“ neben regelmäßigem takstu B. Li. tunkü tukaa 
tükti „fett werden“ und le. tàuki (neben li. taukat tdukus) „Fett“ 
bezeugen, daß die Wurzel * touk- | teuk- von Hause aus zirkumflek- 
tierte Länge besaß; vgl. ai. tökdm „Nachkommenschaft, Kinder“, 
tökma „junger Getreidehalm“. 


VI. Klasse (Stämme auf -in | -ina | -ina). 
1. Causativa. 
a. Denominativa. 

a. Akut beim Verbum neben Zirkumflex beim Nomen. 

1) drtina drtino drtinti KGr. § 1273 „nähern“: 18 ařto „aus 
der Nähe“ Dus., Sint., 2) ;bdilinti „in Schrecken setzen“ J, Dus. : 
bailüs baily „furchtsam, scheu“ Dus. neben bdilé Dus. „Furcht“, 
le. bailes S „Angst“, 3) bjdurinti „besudeln“ Dus., J s. v. jbjäu- 
rinti, isbjäurinti : Hadrinu KGr. § 1277 mit dem Zirkumflex nach 
bjaaru Ntr. (vgl. Adv. bja@riai) K „häßlich“, ostli. dial. bjaaras 
„häßlich* Salakas, Link., daher Lok. S. Adv. nli. Hadrie „bei 
schlechtem, regnerischem Wetter“ in dem Sprichwort „tökie bja@rie 
në suo afit kélmo nèsika“ Kv., Riet., Mos., 4) bridindt S -enät C 
„hinhalten, warnen“: bridis C, E, S „Weile“, li. brydis „Spur des 
Watens im Grase“, 5) ddilinti „etwas verfeinern, glätten“ Dus., 
K : dailu Ntr. „nett, zierlich“, le. dàiľš G > dail’ U neben dai? 
S „ds.“ aus balt. *dai:lus || serbokr. djèlo „Tat, Werk“, 6) dán- 
gintis Jon. „sich übersiedeln“, i3ddnginti Kup. „hinausschaffen; 
aus einer Wohnung, aus einem Besitz aussetzen“: nli. danginti 
„übersiedeln tr.“ || dangüs dañgų „Himmel“, 7) dauginti „mehren“ 
Dus., K: daag „viel“, le. Daugava C, S, li. Dauguva -ds Daagurg 
„Duna“ (Flußname). Le. daadz C, S, U setzt eine baltische Form 
mit akutierter Anfangsbetonung *daú:gi Nom. S. Ntr. „viel“ voraus. 
Le. daudzindt S -enät C „rühmen“ gehört (mit Metatonie) zum 
baltischen Adjektiv *daú:gis M., *dau:gi F., *dau:gi N. = le. daadz 
„viel“; vgl. li. taakinti KV I 434 s. v. fetten, Kv. neben tdukas 
Koll. „Fett“, 8) dräsinti Dus., KGr. § 1273 ͤ „ermutigen“: drisu 
Ntr. „dreist, mutig“ DPo. 424,7 (auch kam littas drqsus DPo. 
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79, 35), dräsiai Adv., le. drüoss C, S „dreist, mutig“, driksté C, 
S „wagen“ Le. dial. druöss Kr. „dreist“ setzt das Bestehen 
einer balt. Form *dränsa:s neben *draü:sus (bei Daukša drgsus 
M., dras F., Gen. F. dräsios) voraus, 9) gdrbinti „rühmen, ehren“ 
Dus., K Gr. § 1273: garba In. S. DP 32, 33 d. i. N. S. garda, Ak. 
gařbą „Ehre“; su didele garbe Sch 141, fu ana garbe In. S. DP 
284, 28 < garbé ga?be Kv., Riet., Sint., SN (neben gdrbe Dus.) | 
gerbia gerbe gerbti DP. „ehren“, pr. preigerbt „vorhalten, vor- 
sprechen“, gerbt „sprechen“ aus balt. *ge#:pti, 10) gdrsinti Dus. 
„anzeigen lassen, bekannt machen lassen“: garsinti J, gafsu Ntr. 
„laut, hörbar“ K, gafsas „Laut, Klang; Schall, Echo“ aus * gafd-sas 
(vgl. balsas, slav. gol-ss „Stimme, Laut“): girdi girdéti, le. dzirdét 
C, S „hören“, 11) gentintis KGr. § 1273 „sich mit jmdm. fern- 
verwandt rechnen“, ans munimi géntinas Kv., Sint. : gentis -iés 
geñti „Verwandter; Freund, Verbündeter DP.“, 12) gróžinti „schön 
machen“ K: gröge An. „Schönheit“ || grazüs „schön“, 13) kaltinti 
„beschuldigen“ Dus., K., Kv. : kaltas „schuldig“, 14) ap-kdupinti 
„mit Hügeln umgrenzen“ Kv. : kaüpas Kv. „Haufen“. Es gibt 
auch dialektisches kdupas SN (vgl. serbokr. kip, bulg. Gong 
„Haufen“), in dem der Akut aus dem Fem. *kdupa = serbokr. 
dial. kùpa „Haufen“ stammt, vgl. le. kudpa S (-4 C) „zusammen“, 
15) kvailinti „dumm machen oder benennen“ SN: kvailinti K mit 
dem Zirkumflex nach kvaīlas „dumm“, 16) lidupsinti K „loben“: 
liaupsé liaupse KGr. § 634 „Lob“, 17) linksminti Dus., K „erheitern, 
belustigen“ : liñksmas, le. liksms S „fröhlich“, 18) mártintis K „sich 
verloben; verlobt sein“: marti mařčią, le. marga „Bruders oder 
Sohnes Weib“, pr. martin Ak. S. „Braut“, 19) méilintis Dus. „sich 
bei einem einzuschmeicheln suchen“: metlu Ntr. „liebreich, gütig“ 
K, aber méilé „Liebe“, mielas „lieb“, le. miélasts C, U „Gastmahl“, 
20) mérgintis K, SN „freien, werben (um ein Mädchen)“ : mergà 
-ös meřgą = pr. mergan „Mädchen“, 21) páikinti „verwöhnen, 
verziehen“ Kv., SN : paikinti Als. (J s. v. išpáikinti) „für einen 
Dummkopf halten, tadeln“ mit dem Zirkumflex nach pařkas 
„dumm“ || peīkti „tadeln“, 22) sáusinti „trocken machen“ (pievas 
säusina Dus.) : i3-sadsinti J „austrocknen“ nach safsas, le. sàuss 
C, S „trocken“, 23) skälsinti „machen, daß etwas verschlägt, sich 
nicht schnell verbraucht“ Dus., K : skalsu Ntr. „verschlagsam, 
ausgiebig“ (vgl. Adv. skalsiai) || skelsia -sé -sti „sich nicht schnell 
verbrauchen“, 24) sótinti K „sättigen“ : sõtu Ntr. „sättigend“ K, 
aber ostli. sótus und le. sas C, S „sättigend“, 25) svéikinti Jaun. 
Gr. 12, K., Dus., SN, le. sveicinu -nåt B, C, S, U „grüßen“ : svéicu 
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soeikt C „begrüßen“, li. sveikas „gesund“ neben le. sveiks G, S, U 
aus balt. *svei:kas, 26) slévinti K „rühmen, preisen“: $lovd Slöve 
KGr. § 634 neben nli. und DP. “ive, serbokr. släva „Ehre“, 
27) $ventinti „weihen, einweihen“ K., Dus., „feiern“ Kv., Sint. : 
šveñňtas „heilig“, šveñňtė „Feiertag“, 28) taikinti Jaun. Gr. 12, 153, 
K „zusammenpassen, versöhnen“: taiküs taiky „friedlich, ruhig, 
noris jtikti, patikti“ nli. (neben tdikus K „zusammenpassend“) 
teiktis „einem wohl wollen, gewogen sein“, le. téikt S „loben, 
rühmen“, li. tiftka tiko tikti „tauglich sein, passen“, 29) fämsinti 
Dus., K „dunkel, finster machen“: tamsu Ntr. „dunkel, finster“ 
K neben ostli. und nli. ? msus, 30) téisinti Dus., K „rechtfertigen“: 
teĩsu Ntr. „gerecht“ K || teisti „etwas führen, lenken“, tiösti 
„strecken“, le. tiesa „Recht, Gericht“ C, S, 31) Arstinti K „dick- 
flüssig machen“: fiystas „dick“, 32) vdisinti Jaun. Gr. 12, Sint., 
Tv. „bewirten, traktieren“, pavdisinti J s. v. isvysti: vaisios, Dat. 
Pl. vaišióms Sint. „Bewirtung“ neben väisés, Dat. Pl. vdisems Kv. 
„ds.“ || viési (3 pris.) vieseti „zu Gaste sein“, le. viesis C „Gast“, 
33) vdrginti Dus., K. „Jmdn. leiden machen, plagen“, le. värdzenät 
C: va¥gas K., Dus. „Not, Elend“, Pl. vargai DPo., Sint. neben 
vargai Dus., K. Le. vdrgs C, S, U „elend, siech“, pr. wargs „böse“, 
wargan Ak. S. „Ubel, Leid, Gefahr“ (= *wargan) weisen auf die 
balt. Urform *vdr:gas. Zu Gunsten der akutierten Linge spricht 
auch li. vergas, Pl. vergat = le. vergs C, S „Sklave“ > verdzenät 
C = nli. verginti „zum Sklaven machen“, 34) Zyminti „Zeichen 
auf etwas machen, kennzeichnen“, Zymintis K „Jmdn. als bekannt 
erkennen, ohne genau zu wissen, wer es ist“: Zymé Zyme, le. zime 
S „Merkzeichen“, ostli. Zë: Zyméti Dus. „Zeichen machen“, Zymüs 
29my Dus., Kv. „merkbar, ansehnlich“ aus balt. *žiñmus || li. pa- 
Zinti, le. pazit „kennen“, li. Zönklas „Zeichen“. 

ß. Zirkumflex beim Verbum neben Akut beim Nomen. 

1) mglinuos -ntis J s. v. iäsigasti ,méilintis“, nli. kärv& neat- 
simglina vaiku Sint. : nli mýlas (hli. mielas), le. mil’$ „lieb“; le. 
milinät B „liebkosen“ ist Neubildung für *milinät unter dem Ein- 
fluß von mil’s „lieb“ und milét „lieben“, 2) tatkinti KV I 434 s. v. 
fetten : taukat „Fett“, taukus lydinti l. c., tdukas „uterus“ Kv. 
vgl. o. S. 262, sowie stifiga stigo stigti neben stijgsta > stygo stygti 
(Neubildung für stigo stigti) || steigti, le. steigt; plinska pliüsko pliüuksti 
neben pliuksta > (Neubildung) pliúško pliuksti „welkend zusammen- 
fallen, eig. rus. spl’uscivat'sa“; kunta kuto kusti neben kusta kuto 
kusti ostli. || epkiaatelis „verkümmert (von Pflanzen)“, pr. keuto 
„Haut“, li. kidutas, Pl. kiauta? „Schale, Hülse“. 
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y. Die Intonation des Nomens bleibt beim Verbum unverändert. 


Schon oben begegneten uns einige Verba mit zweifacher 
Intonation, von denen eine als Neubildung erklärt wurde (S. 262f.). 
Hier gebe ich das Verzeichnis einiger Verba, die die Intonation 
des Nomens, von dem sie hergeleitet sind, festhalten. 

aa. 1) kaftinti K, Sint. „bitter machen“: kattu Ntr. „bitter“ 
K, kařčiai Adv. K, nli.; kdrtinti Dus. : kartus karty „bitter“, Ntr. 
kartü Dus., 2) leägvinti Dus., K. „leicht machen“: lefigvas „leicht“, 
3) niékintt K., SN „verachten“, isniékints J: niökas „Niemand, 
Nichts“; le. nigcindt B „zu Nichte machen“ neben nieks B, G, S 
„Nichts“. Metatonie zeigt nli. nékinti Kv. (nach K. Jaũnius) „ver- 
achten“ neben nli. neras „Niemand, Nichts“, 4) pufvinti Dus., 
K. „mit StraBenkot beschmutzen“ : pufvas „Stragenschmutz“, 
5) saldinti K „süß machen“: saldu Ntr. „süß“ K; Adv. saldžiai 
K, nli.; sdldinti Dus. : sdldu, Ntr. saldü, Adv. saldziat Dus., le. 
salds „süß“, 6) suñkinti Dus., K., SN „beschweren“ : suñku Ntr. 
„schwer“, Adv. suñkiai K., Dus., SN, 7) sia@rinti Dus., K „schmal 
machen“: siagras, le. šàurs C, S „schmal“, 8) trumpinti Dus., K. 
„kurz machen“ : trumpas „kurz“, 9) gařdinti K. ,,wohlschmeckend 
machen“ : gařdu Ntr. „wohlschmeckend“ K.; gárdinti Dus., J. : 
gardùs gárdų Dus., J., le. gards C, S „wohlschmeckend“. 

88. 1) báltinti Dus., K. „weiß machen“: báltas, le. balts 
„weiß“, 2) böbinti „versti bóba, vadinti bóba“ Kv. : bóba, le. baba 
„altes Weib“, 3) kfetinti Dus., K. „hart machen“: kietas, le. ciéts 
C, E, S „hart“, 4) márginti Dus., K. „bunt machen“ : márgas 
„bunt“. 

Le. mirksinät S, mirkskenät C oder mirskindt R 17, 130 „mit 
den Augen blinzeln, winken“ hielt die Intonation von *merkt = 
li. merkti „Augen schließen, blinzeln“ fest. 


b. Deverbativa. 
a. Akut bei zirkumflektierter Wurzellänge. 

aa. Verba auf -in | -ina | og: 1) birbinti K „auf einer birbyné 
blasen“ : biřbti „summen“, 2) le. braacindt B „oft streichen“: 
braut C, S > braükt B, U „fahren“, li. braakti „streichen“, 3) le. 
brecinät B endt C „zum Schreien bringen“: brékt C, S „schreien“, 
4) éirskinti K „etwas kreischen machen; kepinti su čirškimu; 
smuikui duoti čirkšti“ Dus. : čiřkšti „den Laut čìrkšt von sich 
geben“, 5) le. dirsendt C „ein Kind abhalten“: dirst C, S „cacare“, 
6) gailinti J 401, 509 „Mitleiden erregen, sehr aufregen“: gali 
(3 präs.) „es tut leid“, gai/éti, 7) le. iagatsindt B „verderben lassen“: 
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izgäisenät C hat die Intonation von izgàist C = li. isgaisti „ver- 
gehen, verschwinden“ fest gehalten, 8) le. katrendt C „necken, 
reizen“ — Neubildung für karinät nach einer verlorenen, li. kirinti 
Dus., Tver. „ds.“ entsprechenden Form vgl. den Typus tikinti 
(teikti) || taikinti. Tikinti: taikinti = kirinti: x; x = ostli. kairinti 
Kup., Panemunélis „zergen“. Kirinti hängt etymologisch mit 
folgenden Worten zusammen: li. ätkaras, atkara Als. „nicht ge- 
neigt zu etw., widrig“, kerti „sich losreiBen, nli. kgrsta kĝro jkyrti 
Intr. „nusibosti“ Mos., ostli. inkgro Juz. „nusibödo‘“, 9) kdlbinti 
Dus. „Imdn. reden machen, anreden“, jkdlbinti J: kalba (3 pris.) 
kalbeti „reden, sprechen“ > (Neubildung) kalbinti K., Sint., 
10) kankinti Sint. „peinigen“, le.-kurisch kañcinát B „ausforschen‘“ : 
keiikti „schaden, wehe tun“ > kankinti K, 11) karkinti Dus., K. 
„quarren oder schnarren machen“: kafkti „quarren‘“, 12) le. kaz- 
cinät E -enät C „heulen machen“: kaukt C, S, li. kaakti „heulen“, 
13) kirkinti K, Dus. „knarren oder knirren machen“, le. kircinät 
S „reizen“: li. kiřkti „kreischen“, 14) kirsinti K „Jmdn. zum Zorn 
(kerštas) reizen“, ;kirsinti J „ipykinti“ : kerstas „Zorn, Rache“, 
sukiFsta -šo -šti „sich entzweien“ Sint. neben ;kirsti J „ipykti“. 
Wenn unsere Sippe verwandt ist mit li. karstas = le. karsts G, 
S, U „heiß“ (vgl. le. karsét C „erhitzen, warm machen“, kafsuéns 
C „hitziges Fieber“), so muß man die akutierte Länge als ur- 
sprünglich ansehen: balt. ers: (mit Endbetonung). In diesem 
Falle hätte xerstas Metatonie wie auch die übrigen substantivierten 
Bildungen von Adjektiven oder Partizipien auf -ta-, vgl. z. B. 
bruikstas neben Part. briigtas und o. 51, 110, 15) krökinti Kv. 
„brausen, tosen machen“: krökti, le. krakt C, S „krächzen, tosen“, 
16) le. kvzcinädt B „quieken machen“: leu kviekt C, S, nli. kuykti 
„quieken“ Riet., 17) le. mizenät C „harnen lassen“: mizt C, S, 
li. mg3ti (ursprünglich oz „harnen‘“, 18) le. nuo-mulsinät „dumm 
machen“ R 17, 42 (Sasmaka) : mulstu mulsu mùlst C, S „in Ver- 
wirrung geraten“ || méléu (oder milstu U) melsu melst C „verwirrt 
reden, phantasieren“; »ülsenät C übernahm die Intonation des 
Verbums meist; zur Etymologie vgl. Boisacq s. v. wédeos, Walde 
s. v. malus, 19) ndikinti J 606 neben naikinti K., SN, nli. „tilgen, 
vergehen lassen“: niökas „Nichts“, ngkti „verschwinden“, 20) pý- 
kinti Dus. : pykinti K. „Jmdn. ärgern, zornig machen“ mit dem 
Akut nach pyksta „wird zornig“, pezkti „tadeln“, 21) plerskinti K 
„schnarren tr.“ : plerksti „einen stark schnarrenden Schall von 
sich geben“, 22) le. atpatindt U, -enät C „erholen lassen“: atpiita 
U „Erholung“ dial. für *atpüta || pute C, S „Blase, Blatter“, püst 
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C, S = li. pasti „blasen“ || li. patas, Pl. pautai, le. pauts „ovum; 
testiculus, eig. etwas Aufgedunsenes, Angeschwollenes“, li. papautas 
„Schwiele, Hühnerauge“, puñta püto püsti „aufschwellen, auf- 
dunsen“, puta Gen. pütos „Schaum, eig. kas i8ptista (sc. virsufi)“ 
aus balt. *pu:td (mit Anfangsbetonung), 23) rékinti Dus., J 535 
„schreien, weinen machen“: rékti „schreien“, 24) ripinti „an- 
treiben, anregen“, le. räpinät B „betrüben, in Sorgen versetzen“, 
li. rupintis „besorgt sein, sorgen“: räpi (3 pris.) rüpeti „liegen am 
Herzen, kümmern“ zu radpia -pe -pti „düobti, wydrążyć, wydtubac* 
Kv., raüpas, Pl. raupai „Pocke“, le. raupjs „grob, rauh“, 25) sú- 
pinti K „Jmdn. fortgesetzt schaukeln“: sipti „wiegen, schaukeln, 
eig. metyti“ || siadptis „apsisüpti, sich bedecken, eig. nli. antsi- 
mesti*, apsüpti „umringen“, 26) svilpinti K „fortgesetzt pfeifen“: 
svil pti „pfeifen“, 27) tdlpinti nli. oder tilpinti, tilpinti ostli., J s. v. 
jtilpti, jtilpinti | jtulpinti J s. v. jspräusti „wo unterbringen, pla- 
cieren“ : talpinti K || telpa tilpo tilpti „Raum finden, haben“, 
28) tarskinti K „daryti kad tarskéty“ : tarskia tarsketi „klappern“, 
29) ténkinti „daryti kad uztektu“ (ténkink äviZas pavasariui SN): 
teñka 3 pris., tekti „hinreichen“; vgl. nli. pa-kankinti „zufrieden 
stellen, jmdm. Genüge tun“ Slnt., Tv. : pakañka pakakti „reichen, 
genug sein“, 30) jtinkinti „mdm. einen Gefallen erweisen; stimmen, 
Ton oder Takt treffen“ J: jtiika jtikti „zu Gefallen tun“. Le. 
tincinät B, S (-enät C) „verhören“ kann man, falls es „kurisch“ 
ist, zu li. tinkinti samt Sippe stellen: li. teīkķti „einem wohl wollen, 
einen begünstigen“, le. teikt „sagen, rühmen“, 31) ürbinti AiSt. 
1173, J s. v. grazyti, isurbti, le. uřbinát S „fortwährend, wieder- 
holt bohren“: ürbt C, li. uřbti Als, Kv., Sint. „foramen facere“, 
32) ürzinti „necken, reizen (vom Hunde)“ J 669: ufzia ufeti oder 
uřzdžia uřzdė ursti „knurren“, 33) vilkinti Ož. (oder vilkdinu SN), 
le. vilcinät B (-endt C) „verzögern“: vilkt C, S, li. vilkti „ziehen“, 
34) virkinti oder rirkdinti ,Jmdn. weinen machen“ Jaun. Gr. 153, 
K: ver ti „weinen“, 35) le. vezcinät B neben réicendt C „fördern, 
gelingen lassen“ : véikt C „ausrichten, besiegen“, véiktiés S „ge- 
deihen, gelingen“. 

BB. Verba auf -d-in | -dina | -dina: 1) birdinti le. birdinät B 
(-enät C) ,,duoti byréti, nubirti“ : bert C, li. berti „streuen“, 2) le. 
reindenät C neben rémdendt säpes C „lindern, beruhigen“: rèmdêt 
C, S „stillen, beruhigen“, 3) vilkdinti „verzögern“: vilkti „ziehen“, 
4) virkdinti K. „Jmdn. weinen machen“ (oder virkdziu virkdyti 
Dus.) : verkti „weinen“. 

Die Mehrzahl der Kausativa auf -din- verallgemeinerte die 
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Intonation des zu Grunde liegenden Verbums vgl. le. 1) dedinät 
Kr (.enät C) = li. dédinti ,,duoti vistai kiausiniüs deti“ || le. def C, 
S „Eier legen“, 2) städinät S „stauen“, apstädenät C, nuostädinät 
R 15, 128 „zum Stehen bringen“ || stat S, stätiös C, E „sich stellen“. 


B. Zirkumflex bei akutierter Wurzellänge. 

1) gglinti J „stechen (von Insekten); wild und unruhig um- 
herlaufen lassen (vom Vieh)“: gilia gyle gilti „stechen (von Bienen, 
Bremsen)“, gélia gélé gelti „heftig schmerzen“, le. daelt C, S 
„stechen“, 2) grazinti Als. (J 714) „düoti isgräuzti“ : grduzti, le. 
graüzt C, S „nagen“, 3) jödinti K., J 583, 685 „Jmdn. reiten 
lassen“ neben nli. jodinti Kv. : jöti, le. jat C, S „reiten“. 


y. Fehlen der Metatonie. 
| Bei vielen Verben auf -(d)inti (Inf.), le. -(d)inät fehlt die er- 
wartete Metatonie, was durch den Einfluß des zu Grunde liegenden 
Verbums leicht zu erklären ist. 

aa. Zirkumflektierte Wurzellänge: 1) gifdinti J ,,duoti gir- 
dėti“ : girdi (3 pris.) girdeti, le. dzirdét C, S „hören“, 2) isinti 
Kv., J. „ausruhen lassen“ neben alsinti Kv. „müde machen“: 
deis (3 pris.) ilsétis K., Kv. „ruhen“ || le. elsu äist d, S „keuchen, 
schwer atmen“; ostli. sinti : Isis ilséti Dus., 3) kaztinti Dus., K., 
Kv. „heiß machen“: kaisti „heiß werden“ . Le. kaist S „heiß 
werden, brennen“, ist, wie mir Herr Prof. Peter Schmidt (Riga) 
schreibt, Druckfehler für kaist. Endzelin spricht s-kdistiés „sich 
ärgern‘, 4) sifpinti Kv. neben sarpinti „Beeren reifen machen“: 
si?psta sifpo sifpti „reif werden (von Beeren und Steinfrüchten), 
eig. rot werden“. 

BB. Akutierte Wurzellänge: 1) édinti neben edinti und ézdinti 
(aus **é:d-din-tet) „fressen oder essen lassen“, le. édindt S, B, U 
(-enät C) „füttern“: êst, li. ésti „fressen, essen“, 2) maldinti, le. 
maldinät B „mahlen lassen“ : malt B, C, E, S, li. mälti „mahlen“, 
3) siudinti „nähen lassen“, le. s@dinät B „Kleinigkeiten nähen“: 
sat B, C, E, S, li. sinti „nähen“, 

Weitere Beispiele für das Fehlen der Metatonie kann sich 
jeder leicht selbst zusammenstellen. 


d Die Akzentstelle. 

Die Kausativa auf -(d)inla'z hatten in der litule. (und balt.) 
Ursprache Anfangsbetonung; das ist deutlich sichtbar aus folgenden 
lettischen Verben: 1) dzifdindt B, U „tränken“: dzert B. C, S 
„trinken“, 2) pie-lardindt B „hinzufügen“: laist B, C, S „lassen“, 
3) mödzinät B, mégendt C „versuchen, probieren“: mégt C, S „ge- 
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wöhnt sein“, 4) rüdinät B, R 16, 263 (Rucava) „zum Weinen 
bringen“ : raüdät B, G, S, U „weinen“. 


2. Verba für den Ausdruck der langsamen Bewegung. 

Der Akut der Wurzelsilbe geht immer in den Zirkumflex über. 

1) baazinti „rücksichtslos, kühn gehen“ Als. (J 561, 716) : 
bduzti „gehen“ Als., Vilkav. (J 716), 2) pédinti K., Kv. „lente in- 
cédere“ : peda -ds péda, le. péda C, S „Fußsohle; Fußstapfe, Spur; 
Fuß als Maß“, péc „nach“ aus pédis BW. 13536 = ostli. pédais 
„pedomis“, le. pédigs „der letzte“, 3) spadinti Kv. „tarde, lente 
gradi“ : spdusti „drücken“, 4) ivglinti „pamazi tylomis et Kv.: 
tvylau tvyloti „schweigen“ Kv. 


Der Zirkumflex der Wurzelsilbe bleibt unverändert. 

Die Verba des „Gehens“ kuödinti, kreivinti, sleivinti, kiatsinti, 
paũtinti halten die Intonation der zu Grunde liegenden Nomina 
fest: kuödas „Schopf“, kreivas „krumm, schief“, sleivas „krumm- 
fußig“, kiaasis „Ei“, paatas „Ei; Hode“. 


VII. Klasse. 
t. Formans Pris. -a, Prät. e Fut. und Inf. 3 
a. Litulettische Iterativa. 

a. Zweifache Intonation bei ein und demselben Verbum. 

1) glamzo K., J: gläm2o Dus., J 3 pris. frequ. „zusammen- 
knüllen; umarmen“: glemzti „knautschen“ K., J., Kv., 2) gliaddo 
gliaudyti Vad. : glidudo -dyti Salos (J s. v. gvaldyti) „aushülsen, 
knacken“. Die balt. Wurzel *glea-d- ist verwandt mit lat. glübo 
»gliaudau aus idg. *gleubho, gr. yAvpw „schnitze“, ahd. clioban 
„spalten, klauben“, pr. gleuptene „Streichbrett am Pfluge“, das 
wäre li. *gliaubtine „durch Spalten Hervorgegangenes“, 3) oral do: 
gväldo -dyti „ausschälen, knacken‘ J || gvalbyti „ds.“ 


ß. Akut bei zirkumflektierter Wurzellinge. 

1) ostli. náikau -kiau -kyti Dus. „vernichten, vertilgen“: niékas 
„Nichts“ neben nli. pa-niekti „erniedrigen“, 2) taikau -kiau -kyti 
K., Oz. „jmdm. gefällig sein; versöhnen; zielen“ : teikti „gerüoju 
gyventi; géra geisti kim; empfehlen“, le. ééikt S „loben“, 3) vir- 
kau -kiau -kyti J 673 „Jmdn. weinen machen“: verkti „weinen“. 

Das Frequentativum von metü mesti „werfen“ hat langes 
akutiertes a: métau (Stamm *mé:td, woher le. mötät „wiederholt 
werfen“) méciau metyti. Hängt nicht die Metatonie von der Ver- 
längerung des Wurzelvokals auch bei den Verben ndikau, tdikau 
und virkau ab? 
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Das Le. hat in den Verben vom Typus tdikau mehr Beispiele 
für Metatonie als das Li.; ich führe einige an: 1) badit B: baudtt 
C, S „versuchen, prüfen; kosten“ || li. baudžiù basti „antreiben, 
bewegen, zwingen; strafen“, 2) braücit B, C, S: li. braako braukyti 
„streifen, streichen“ frequ. zu bra@kti „streichen“, le. bràukt G, 
S „fahren“, 3) dadit B, C, S: li. dadso dausyti frequ. zu dadæti 
„schlagen, stoßen“, 4) gaidit B: gàidit C, S „warten, Sehnsucht, 
Verlangen haben“ zu pr. géide gieidi „sie warten“ aus balt. * geidia 
= li. geidzia „wünscht“, 5) glaastit B „streicheln“ : gläust, li. 
glaudžiù glaüsti „anschmiegen“ neben glagst B „streicheln“, 
6) grudzit B, C, S: li. grĝžo grqzyti frequ. zu greäti, le. griezt C, 
S „wenden, kehren“, grüo2s S „stark gedreht“, griioza S „Lenk- 
seil“, 7) kaisit B : kaisit C, S > kaisit B „streuen“, li. vaio 
kaisjti frequ. zu kisti „stecken“, 8) klaasit B, U: kläusit C, S, li. 
klaüso klausyti „hören, horchen“, 9) Lareit B, E, U: ldiæit C, S, 
li. datZo frequ. zu lié3ti „lecken“, 10) parsit B: paisit U für * pdisĩt 
„Flachs brechen, schwingen“ = li. parso paisyti „die Hacheln von 
der Gerste abklopfen“, 11) raibit S frequ. zu riebt S „Schmerzen 
durch Besprechen wegschaffen“, 12) raisit B: rdisit C, S > raisit 
U, li. raīšo 3 pris. frequ. zu pr. perreist „verbinden“ aus halt. 
*reis-, 13) raudeit B, S, U: räudzit G „schauen“ || rus. rúža 
„šviesioji, lauko pusė“, ružo „Außenseite“, na-rizu s- na- rüki „von 
außen“ aus *raugia, 14) slaucit B, U: släucit C, S „fegen, wischen“, 
ostli. ŝlako slaukyti Dus. „wischen“ frequ. zu Ssliatkia -kė -kti 
Jon. „fegen, kehren“, le. slaukt C, S „melken“, 15) svarities R 
17, 55 (Azupe) „schwanken“: svért S, li. sverti „wägen“, 16) Zog. 
bities C, S: *sdubitiés, woher saübitiöes U „in Zweifel sein“, sanbit 
B „zum Wanken bringen“ frequ. zu li. siadbti „siaüsti, albern, 
tollen“, sia&bas „Schreck, Entsetzen“, siaabos (3 pris.) siaubytis 
„wanken, angehen“, sinbuoti „schwanken, wanken“. Vielleicht 
gehört hierher auch slav. Sibati „werfen“, falls es auf *siäb- 
beruht, 17) Nadcit C, S „streicheln mit der Hand“ statt slaucit 
mit Af aus *sTaukt = li. sliatkti „fegen“ Jon. aus balt. sleak- zu 
lat. cluo „purgo“, clovaca Plin., li. Slúoju (neben nli. dial. šlavù 
= lat. *clovo > cluv) Haviaa slioti „fegen, kehren“, 18) taisit 
B, E (Izv. VI 4, 147): taistt C, S „machen“, li. farso taisyti „be- 
reiten, bessern“ frequ. zu tiösti „gerade machen, richten, strecken“, 
19) taupit B, S, U „schonen, sparen“: li. tatpo taupyti oder taupdju 
-6ti „ds.“, lúpas taupyti Mit. 176, KosL. 234a frequ. „labia clau- 
dere“ oder lúpas ciaupyti J „ds.*, Ciaupytis K „affektieren“ mit € 
statt ¢ aus cidupia -pë -pti „zusammendrücken* (kýl; iöträuke ir 
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kélmo plysys susicidupé VChr. 235, 9 = nli. susitdupé Kv., Sint.) : 
nli. tdupti ist Neubildung für cidupti (aus balt. *teúpteí) nach dem 
frequ. taupyti aus idg. to@p-. Neben cidupti besteht die Parallel- 
form čiúopia -pé -pti „anfassen, ergreifen etwas“ KV I 85 s. v. 
antasten, J 281, SN, Vilkaviskis mit analogischem © aus cidupti. 
Citopiu statt tuopiu ,zusammenhiufen“ : Norėjo, stengėsi sutuopti 
atidzia j tai, kas dedasi aplinkui (L. Pelėdos Klaida 232). Tuopiu 
ist Neubildung fiir cidupti (aus idg. *téip-) nach dem Frequ. tuöpo 
-pė tuopyti Als. „ersparen“, J s. v. birgénti, @ödyti. 3 präs. fre- 
quentativi tudpo ,taupo“, aus idg. *tõúpāt (warum Metatonie?) ent- 
standen, verhält sich zur 3 pris. cidupia (aus idg. *téipiet), wie 
das Frequentativum le. pluösa B „zerrt, reißt“ (vgl. li. plúoštas 
„Faser; Schicht“) zu le. plés, li. plésia „ds.“; vgl. noch le. sludgu 
sluödzit C, B frequ. zu li. slégti „bedrücken, beschweren“. Ciumpa 
čiùpo čiùpti Dus. „ergreifen“ setzt das Bestehen einer Form Ciadpti 
(vgl. frequ. čiaŭpo || ta&po 3 pris.) im Li. voraus, aus der č statt 
des zu erwartenden f stammt. Die schwache Wurzelstufe von 
Ciaup- mit altem ¢ ist in li. tupiù (3 pers. tipi) tupeti „hocken, 
kauern, in den Knieen sitzen; sitzen (von den Vögeln), eig. sich 
im Zustand eines susicidupusio befinden“ erhalten, daher gedehnt 
tūpiù · piad tūpti „sich niederkauern, sich in die Knie setzen; sich 
niedersetzen (von den Vögeln)“, 20) traipit C: träipit S > traipit 
B, U „tröpfeln, schmieren“ frequ. zu *triept > triept B, U den, 


y. Zirkumflex bei akutierter Wurzellänge. 

1) čiaŭpos -pés ciaupytis K oder taupytis „fortgesetzt das Ge- 
sicht verziehen, affektieren“ : cidupti K oder nli. dupti „den Mund 
enge und rund schließen“, 2) le. ganu ganit C, R17, 117 (Alūksne) 
„beschmutzen, schmähen“, gänitiös S „schimpfen, sich besudeln, 
zu Stuhl gehen“: gänit B, nli. géniju gényti „terlioti, bjäurioti, 
besudeln“ Als., Kv., Sint. (J 456 statt géniju muß géniju sein), 
sugényti, sumisti „zerschlagen, sehr beschädigen“ KV II 379. 


b. Lettische Causativa. 
a. Causativa, die von Verben mit akutierter Wurzellänge 
gebildet sind. 

aa. Gedehnte Intonation: 1) asit C, U, li. dusau dusyti 
„kühlen, kalt machen“: dusti „kalt oder kühl werden“, le. atksts 
„kalt“, 2) gnadeit B „knittern“ neben gnadzit U, li. gniduæyti 
frequ. zu gniduäti, le. gnaüzt U, B „mit der Hand drücken, knit- 
tern“, 3) graizit B, U neben graizit C, S „schneiden, schnickern“ 
mit der gestoßenen Intonation nach griézt B, C, S „schneiden“: 
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li. gráižyti frequ. za gríežti „einschneiden, einreißen“, 4) grafdit 
B, C, S „polternd abwerfen“ neben grandit B, U mit der ge- 
stoBenen Intonation nach *grenst (als Kuronismus für *griést) = 
li. gréndziu gresti „schaben“, frequ. grändyti, 5) lapit B, C, S, U > 
lapit Kr, li. lépau lópyti „flicken“: lépas „Flick“ (mit Metatonie vgl. 
serbokr. bijeg || li. bégu, säd || li. sédu), 6) mainit B, C, S, U neben 
mainit Kr. mit dem Stoßton nach mit B, C, S, U „tauschen, 
wechseln“, miétus C, S „Tausch“. Li. maino 3 pris. mainyti (vgl. 
rus. iz-, ot-menit‘) „tauschen“ zeigt die Intonation von mainas, 
Pl. mainai „Tausch“, von dem aus es gebildet ist. Mainas für 
* mdinas (le. mains) konnte entstehen neben *mdina (le. maina 
U, rus. mena „Tausch“) vgl. várna || varnas, 7) platsit B, U „bersten, 
platzen“: plaisa C, S „Riß“, plist B, C, S, U, li. plýšti „bersten, 
Risse bekommen“, 8) platit B, U „breit machen“ : plätiski C „mit 
oder auf der Flüche“, li. plötas, Pl. plötai „Raum, Weite“, 9) plétit 
B: plēst B neben plesu plést C, S, le. plediù pleciaa plésti „aus- 
breiten“. Le. plest, li. plesti haben & statt d durch Metatonie (vgl. 
dvesiü dvésti, gresiü grésti, vagiü vögti, smagiü smögti, ostli. dial., 
z. B. in Leip., slegiü slegian slégtie neben slégiu slögiau slégti), 
10) pludsit B, U frequ. zu plöst C, S, B, U, li. plésti „zerren, 
reißen“. Le. pludstt C, Kr. „ds.“ und pludsitiés S „toben, lärmen“ 
hat die Intonation seines Grundverbs plest festgehalten (vgl. li. 
plésimas K neben kilimas K le. kult „dreschen“). 

BB. GestoBene Intonation. Die folgenden Verben haben 
gestoBene Linge statt der erwarteten gedehnten: 1) Avities (Pris. 
dvués) „sich lächerlich gebährden, sich albern stellen“ R 15, 106 
(Aluksne), S mit dem Stoßton aus dem Subst. 4s (Ak. * dvi) = 
ai. deih Adv. „offenbar, vor Augen“, woher Lok. S. urslav. * avé{ > 
serbokr. dvi „im Wachen“, Akk. S. in rus. v javo „öffentlich“ : 
li. * vi- vaidas „wer im Wachen erscheint (vaidintis)“, daraus durch 
Silbendissimilation dvaidas „wilder, unbändiger, mutwilliger Mensch“ 
Buga Izv. XVII I, 36, 2) burnit R 17, 125 (Alūksne). Was be- 
deutet es? 3) burzit C, U „zerknittern“, burzét B „knillen“: 
burza Kr., R 17, 125 (Alūksne) oder bufaa C, S „Gewühl, Ge- 
dränge“ || berzét C, B „scheuern“, birstu bižu birst S, R 17, 124 
(Alūksne) „in kleine Stücke sich zerschlagen“, 4) gruizit C, S 
nach griézt C, S, B : graizit B „schnickern“, 5) knaibit C, Kr. 
nach kniebt C, S, B „kneifen“: ænaĩbit B; vgl. li. gndibyti, 6) laüzit 
B, Kr. : li. ldusyti frequ. zu le. laüzt, li. láušti „brechen“ (vgl. 
lauzimas K.), 6) luöbit C, S, B, U „schälen“ mit dem Stoßton 
nach luöbs = li. lüobas, Pl. Iuoba? „Borke“ (serbokr. lúb, Gen. 
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laba!) aus idg. *löub(h)o:s : le. inébtt B „schälen“ || li. Juba, Gen. 
lübos „ein Brett der Zimmerdecke (ursprünglich „Borke“)“, pr. 
Jubbo „Brett“, le. luba „Rinde, Borke; lange Dachschindel“. Balti- 
sches *lu:bå (Anfangsbetonung) setzt eine idg. Wurzel *loab(h)- 
voraus, die in skr. Zb vorliegt. Das litule. */!usba:s (Endbetonung) 
zeigt die „Dehnstufe“ zur idg. Form *loab(h)o:s. Der Vokalismus 
von idg. *léub(h)o:s (> le. luöbs, li. luobat) und *lon:b(h)os 
(serbokr. Gen. S. Juba, rus. Instr. S. lübom, Lok. S. lubé) unter- 
scheidet sich in nichts vom Vokalismus der folgenden Wortpaare: 
li. túopti || tdupti „zusammendrücken“; kuopa, le. kudpa || li. katpas, 
sl. kups „Haufen“, 7) matdztt C, ostli. mdigau mdigyti frequ. zu 
le. miégt G „stark drücken“, S „schließen (die Augen)“, 8) mäcu 
mäcit Kr. B, ostli. mékiu (nli. mékau) mökyti „lehren“: méku mokéti, 
le. mau mäcet C, S, B „können, wissen“, 9) rufckt Kr., li. nierkau 
-kyti „knullen“ Dus., K., 10) rudzitiés Kr., R 15, 133 (Alūksne) 
„staipities, Zäväties, guorities“, li. rgZaus -Ziaus -Zytis „sich recken: 
die Glieder ausstrecken“ Dus., Sv., Kurtuvénai ` réZiuos reZiaus 
rézties Kv., le. riéztiés Kr. „sich ausrecken“, 11) spraüdit Kr., B 


frequ. : spraüst C, S, B, U, li. spräusti (vgl. spraudimas K) „zwischen- 


klemmen“. Krumberg’s spräust beruht auf spraast, denn in seinem 
Dialekt fiel der dehnende mit dem fallenden Ton zusammen, 
12) svatdit Kr., S, B „oft werfen“, li. spdidyti : sviesti, le. sviäst 
S „werfen“, 13) skatdit Kr. statt skaidit mit šķ aus Mies skiést 
S „zerstreuen“, li. skiesti und frequ. skdidyti „teilen, trennen“, 
le. $kiödra S „Faser“, 14) traiskit R 15, 141 (Alūksne) „zerdrücken, 
klein machen“: li. tryk3ti „ausspritzen intr.“ aus balt. *tríkšte:í 
{mit Endbetonung; vgl. tryskimas K) || tréskiu tréksti „taip spausti, 
kad imty treskéti; syvus, sültis išspausti“, slav. fress „Krachen, 
Prasseln“, 15) tacit C (Bedeutung?): tûkt C, S „schwellen“, taks 
„Geschwulst“, táukas „Fett; uterus“ neben le. tàuki „Fett, 
Talg“, 16) æidit C, Kr, B „säugen“, li. Zindau Zindyti : le. zizu 
siet C, Kr, S, li. Zindu žísti „saugen“ (vgl. Zindimas K.). 


B. Causativa, die von Verben mit zirkumflektierter Wurzellinge 
gebildet sind. 
aa. Gedehnte Intonation. Beispiele s. o. S. 270. 
88. Fallende Intonation. Aus der großen Anzahl von 
Causativa, die keine Metatonie zeigen, gebe ich nur wenige: 
1) laupit C, S „schälen, rauben“, li. lapo -pé laupyti „abschälen“: 
lupù lüpti „abhäuten, schälen“, ai. lopayati „verletzt“, 2) màistt 
C, E, S, li. marzo 3 präs. frequ. : miéia -%é sti „vermischen“, 
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3) pelnit G, li. pelno „verdient“: pelnas, le. pèl'ńa S „Erwerb“, 
nuöpelns S „Verdienst“, ai. panate „handelt, tauscht ein, kauft; 
wettet, spielt um“, puna-stri „feiles Weib“, idg. *pel-ne- || gr. zw- 
de „verkaufe“, 4) valdit G, S, li. valdo -dė valdıjti „herrschen, 
regieren“ ` paveldziu -deti DPo. „ererben“, pavilstu -ldau -lsti Do. 
„etw. in Besitz nehmen“. Li. valdaa (slav. voldo, got. walda) hat 
entgegen der allgemeinen Ansicht (Fick J“ 542, II“ 262, III“ 404, 
Preobraženskij Etim. slovaf rus. jaz. 188, Walde EW.“ 804, Pedersen 
Vgl. Gr. d. kelt. Spr. 1157, Feist Kultur 121 u.a.) a aus idg. o, 
gehört also nicht zu vulere „stark sein, vermögen“ (validus, valde). 
Brugmann Grundr. I* 481 setzt für got. walda, ahd. waltu „ich 
walte, herrsche“, das er mit li. reldu (so schon O. Hoffmann Tos 
58) zusammenstellt, eine Grundform ıdg. *uldhö (ela) an. Dies 
(S ele) ist von Brugmann lediglich aus Rücksicht auf das a von 
valére angesetzt, 5) vartit C, S, li. vařto 3 pris. frequ. : verčiù 
versti, le. vēršu verst C, S „vertere“, ai. vartaté. Vgl. noch le. 
(in Dialekten C, S) Causativa: kdisit „kaisyti“, /üocit „lankyti“, 
maisit „maisyti“, skditit, staipit. Ostle. rdlkués valeities „schlen- 
dern, vazäties* R 15, 142 (Alūksne) ist infolge des Zusammen- 
fallens des fallenden und dehnenden Tones zweideutig. Rus. vo- 
loctt’ „ziehen“ spricht fur den fallenden Ton in ostle. vdlcitiés. 


2. Causativa mit dem Formans -dā (Präs.) || -dé (Prät.) | 
-di (Fut. und Infin.). 
a. Zweifache Intonation bei ein und demselben litauischen Verbum. 

1) gimdo 3 präs. gimdjti Mar.: gimdo gimdyti SN (J 704), 
pugimde J s. v. istrikti „gebären“. Gimdo hat die Intonation von 
gemi gimti = le. dzimt; gimdo bezog sie aus gimstu > gimti, le. 
dzimt S „geboren werden“, 2) ramdo ramdyti Kv. : ramdo -dyti 
K, R, Sch „beruhigen“ = remti „stützen“, le. rémdét C, S „be- 
ruhigen“: rimstu rimti, le. rimt S „still werden, sein“. 

Li. tardau -dyti „etw. von jmdm. ausforschen“ gegenüber 
tařti „aussprechen“ zeigt nur scheinbar Metatonie, da tariù tariaü 
tarti eine Neubildung für tariù (oder nli., westli. tara) tariaa 
taryti ist. Infinitiv Gurt ist bis jetzt dialektisch im nordöstlichen 
Litauen, z. B. in Küpiskis erhalten. Die Intonation tarti || tardyti 
stimmt vollkommen zur Intonation von li. trti „untersuchen, 
forschen“. 


b. Lettische Causativa und Frequentativa auf - dit (Infin.). 
a. Dehnton gegenüber Stoßton beim Grundwort. 
1) bardit B, E, S (vgl. batdéklis C „Schreckbild“) : baidit Kr., 
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biedet C, S „scheuchen, schrecken“ mit dem Stoßton nach bäities - 
C, S „sich fürchten“: baile B, bailes C, S „Furcht“. Li. baido 
3. pris. (Dus., K, nli.) und le. bidit C, S „schieben, stoßen“ weisen 
auf zirkumflektierte Wurzellänge, vgl. ai. bhúyatē neben ai. bhitdh 
„bijas“ und le. bities „bijöti“. Li. bikls „scheu“ U, BW. 27075, 
29937 aus idg. *bhi-tlo-s, 2) dt B, C, S „tanzen lassen, Sokinti“: 
diet B, C, S „tanzen“, 3) dzirdit B, U: dzifdit C, S „tränken“ 
mit dem Stoßton nach dert B, C, S, U „trinken“, 4) kadit B, 
U: xddit C, Kr, S „antreiben, hetzen“ mit dem Stoßton. nach 
katt C, S „schlagen, töten“, li. Gott, 5) smatdit C, S: smaidit B 
„lächeln“ nach smiét C, S „lachen“, 6) spdrdit Q, E, Kr O ostle. 
spardit R 17, 116): spardit B „mit den Füßen stoßen, schlagen“ 
nach spert C, S „spirti*, 7) stadit B, C, S „stellen, pflanzen“ : stät 
B, S „stellen“, stäties G „stótis*, 8) &irdit B, U: tifdit C, S, R 
17, 124 (Alūksne) „fragen, forschen“ mit dem Stoßton nach *tirt 
= li. ürti „forschen“ || li. tárdau -dyti : slav. torts (rus. t’drtyj, pol. 
tarly ,gerieben“), gr. tefow „reibe“, slav. toriti „reiben“ (rus. 
dorögu pro-torit’ „padaryti kélia == pratrinti*) = li. taryti frequ. 
„aussprechen, eig. togeiv, (lieZuviü) trinti“. 


8. Der Dehnton bleibt erhalten. 
1) kaldit B „schmieden lassen“: kalt B, C, S, U „schmieden“, 
2) klüdities B, C „zufällig wohin kommen“: or B, C, S „werden, 
gelangen“ neben Xkl’ait(ies) C, S, B „sich anstemmen, anhängen“, 
3) midit B, C, U „wiederholt treten“ : mit, li. minti „treten“, 
4) p dit B, C „füllen“ : *pilt (vgl. li. pýlimas K), li. pilti „gießen, 
schütten“; pilnas, le. pilns, serbokr. pun „voll“ aus idg. *pe:lanos 
(mit Anfangsbetonung) neben *pelano:s (mit Endbetonung) in ai. 
pürndh „voll“, 5) sildit B, S neben sildit C (Druckfehler für sil d-?) 
„wärmen“ : silt C, S „warm werden“, 6) spl’audit B, S „oft speien“ : 
yl ant E, li. spjduti „speien“, 7) gad B, C „oft schießen“ : saat 
B, C, S „schießen“, nli. sidutuvas „Weberschiffchen“, siaulgs 
„Schütze, Jäger“, 8) sadit B „nähen lassen“ : sat C, S „nähen“, 
9) tramdit B, C „scheuchen, jagen“ : tremt B „trampeln, weg- 
jagen“, osth. trémti „pellere alicunde“ (iftridmtas DPo. 485, 28), 
10) védit B, li. védau -dyti „lüften“: le. vējš B, C, S, li. véas, 
Pl. vejai „Wind“. 


y. Stoßton an Stelle zu erwartenden Dehntones. 
1) cildit Kr ist Neubildung für cildit U = li. kildau -dyti 
„heben, leisti kilti“ unter dem Einfluß von celt B, C, S „kelti“, 


2) jädit Kr, B „viel reiten“ mit Stoßton für Dehnton nach ját B. 
18* 
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C, S „reiten“, 8) müdit „werfen, umstürzen“ R 15, 126 (Aluksne), 
méaditiés „sich mühsam durchschlagen, sich durchdrungen“ R 17, 69 
(Palsmane) mit Stoßton für Dehnton nach matt, iemaút Kr., B 
„streifen, zäumen“ ` mujuös matiés C „hinderlich sein, unter den 
Füßen sein; verkehren“ || lat. movere „bewegen“, 4) ridit B, C, 
Kr „hetzen, léisti kad Sunes imtų zmögu rieti“, le. riét B, C, S 
„bellen“ (suni rej, sik . . . sun i riet BW. 13 250, 34, sudi rêja 
13343), li. Sines réjas, réjos (Infin. rieties „vienas kita löti = pèstis“) 
Tver., Dù šuniù réjas — balti kraujai béga (— Girnos) Skuodas; 
westli. rfejuos rietis „mit jmdm. im Streite liegen = vienas kita 
rieti = lóti“, 5) saldit Kr, li. séldau -dyti „frieren machen“: le. 
salt C, S „frieren“, 6) skaldit B, C, S frequ. zu skelt „spalten“. 


6. Fallende Intonation bei zirkumflektierter Wurzellänge. 

1) ardit C, S (> ardit Kr, Ardit oder afdit B), li. opde de 
ardyti „auftrennen“: ?rstu nli. (irù hli.) arti, le. irstu itt B, S, los- 
trennen intr.“ aus balt. *#:rstd (Metatonie!) neben Infin. *+tei 
(vgl. li. mirstu | miřti ,sterben“) : nli. ertas, le. edrs (> édris, F. 
èdra S), hli. erfdvas „räumig“, aksl. oriti „evertere“, 2) bidit C, 8, 
R 17, 123 (in Alūksne, wo fallende Intonation mit der gedehnten 
zusammenfiel) > bidit B (aus) „schieben, stoßen“. Der fallende 
Ton ist Neubildung statt des Dehntones, weil im Idg. alle langen 
Vokale akutiert waren. Le. bidit zeigt Zirkumflex für gesetz- 
mäßigen Akut aus Formen, die li. baido baidé baidyti „scheuchen, 
schrecken“, baisu Ntr. „greulich“ K entsprechen. Akutiertes i 
ist im Le. bities C, S, B „sich fürchten“ aus balt. *bite-fi sei er- 
halten, 3) güldit C, S >> guidit B, li. guldo dé guldjti „schlafen 
legen“: güla güle gulti „sich legen“, le. gülta C, S „Bett“ neben 
gulstuos gulties S (Metatonie) „sich schlafen legen“, das für die 
älteren Formen gulstuös || gülties steht. Bielenstein’s und Ulmann’s 
gultiés (neben Präs. gul'uös) beruht auf der gemeinle. Urform 
gülties:in den Dialekten von B und U fiel gestoßene Intonation 
mit fallender zusammen. Balt. *gul- gehört mit li. gval- zu- 
sammen: gvaldo -dė gvaldyti J „dicht zusammenlegen“, gvalscias 
J „gulsčias, liegend“, rugiai rankiniai gvaldziai gal „liegen deucht 
auf einander“ R II 245, gvaliné tvord „saepes jacentibus (hori- 
zontalibus) perticis effecta“ (Kirchspiel Kvédarna, Dorf Gvaldai) 
AiSt. I 186, gvdlis „guölis, Lager eines Tieres“ DPo., 4) stumdit 
C frequ. zu stumt C „stoßen“; stumdit B, li. stimdau : stümti (vgl. 
stümimas K), le. stumt BG Das gegenwärtige Intonationsver- 
hältnis im Le. kann man ganz befriedigend aus folgendem älteren 
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Zustand: erklären: le. stumjwo stümjau stümsjuo stümtie. Durch 
Ausgleichung wurde die eine der beiden Intonationen verallge- 
meinert: si@mjau O stumsjuo stumtie oder stümsjuo stümtie > 
stumjau, 5) gumdit C > gumdit B „antreiben“: *gämt neben 
gumstu > gumt U „überfallen, greifen“ aus idg. *g(h)om- zu 
g(h)om- in ostli. gamas „kas daug valgo (Dus.); kas daugiau dirba 
nekaip gali (Vad.)“, eigentlich „kas viską nori suimti, suglemzti“, 
gamalas J „Klumpen“ || ksl. gomola „ds.“, slav. Zomo Seti „drücken“, 
le. gamét U „hungern“ (ostli. dial. iggameti „išalkti“ im handschrift- 
lichen Wörterbuch von Gimžauskas, vielleicht = isgamati, d. i. 
iggometi), ostli. gomulgs, Gen. gémulio „gùmulas“ Butrimónys, gomüs 
„chetny, ochotny“, 6) zuditiés C ist Neubildung für zudities 
B „sich härmen“ = ostli. Zudyti (3 pris. žúdžia Dus.) „umbringen, 
töten“ unter dem Einfluß der Intonationen von zdudé C, S „ver- 
lieren“ und zudu „ich gehe verloren“ (Prät. zuzu, Inf. zust S). 
Hierher gehören li. žavinti „umbringen“, Zavéti (3 präs. Zavi) „ver- 
wünschen, eig. untergehen, umkommen (li. Zuti) machen“, Zustu 
Dus. (oder Zyv% K) Zuvad Séi „umkommen“. 


3. Causativa und Frequentativa mit dem Formans st 
(Präs.) || -ste (Prät.) ||-s¢i (Fut. und Infin.). 

a. Zweifache Intonation bei ein und demselben Verbum. 

1) vaikat imstos „eina imtyniy, ringen“ J, imstyti „vadinti 
imtyniy, zum Kampfe auffordern“ J: imsto -té imstyti J „oft, wieder- 
holt nehmen“ || iñti, pr. imt neben le. jemt Endzelin IF. XXXIII 
104, Plakis Izv. XX 3,45 oder jemt Endzelin l. c. „nehmen“ (ostlı. 
dial. jemù jémia& im̃ti), jemt BI 370 (Nica) || jemt B1370 (Auce), 
2): tvársto. -té -tyti „umwickeln; umzäunen“ ` tvafstos. -tés tvarstytis: 
Kv. Riet. „se incaute movendo vestem attollere ita, ut pudenda 
appareant“ neben tvafsos -sés tvarsytis SN „ds.*. Die schwache 
Stufe von évafsos ist turs- (aus *tours-) : tufsinti „Jmdm. den Hintern 
zeigen“, tufso tursdti „mit vorgestecktem Hintern dastehen oder 
kauern“, tursd-miegis „der Schlaf auf dem Bauch“ Kup., R I 165. 
Die schwache Stufe von tvefsias -sés -stis ,kététis“ (atsitveřsti ` 
„obnagyé sie nieprzystojnie, usiąść nieprzystojnie“ Kos“. 243 a) 
ist .évirs- : jis pats. sau tvirso Oz. (Lp. IV 290) „turso“, tviřslinti" 
„tufslinti.= eiti pasturgali atkisus“ J s. v. bizdinéti, 3) le. bärstit: 
B mit dem Dehnton nach le. bért B, S „streuen“ : le. barstit C, 
li. bafsto.darstyti frequ. zu beřti, le. bert C, 4) le. öbalstit S: bdlstit 
C || balzit S „stützen“, bdlzitiés G, bdlziéns S oder belziens E, li. 
baléienas „der Stützenverband am Pfluge, am Schlitten“, 5) kampstit- 
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B, U frequ. zu kañpt B, U „greifen, fassen“: käm(p)stit C neben 
kampt G, S, 6) le. kraistit C „schmänden“ : kröjums C, kreims S 
„Schmand“, kriet (vgl. krietns C, tüchtig“) > kriét B „schmänden‘ | 
li. kritis -ies, le. krits C, S „Krebsnetz“. 


b. Lettische Frequentativa. 
a. Fallende Wurzellänge. 

1) kr amstit C > kramstit B, U frequ. zu krimst C, S, li. kreinta 
krimto krimsti „nagen“, 2) närstit, daher im Dialekt von B und 
U närstit „laichen“ (vgl. nästris -ra CG „Laich“ = li. narstas) : li. 
nersti (3 pris.) nersöti „laichen“, 3) sdistit C, S > saistit B, li. 
saisto -té saistyti „fest binden, mehrfach fesseln“: sejù (dial. auch 
siejù) siéti, le. slet C, S „binden“, 4) slaistit C, S „öfters in die 
Höhe heben“, släistities C (> at B), li. Slaistos Slaistytis „sich 
recken, faulenzen“: sliéti, le. slet C, S „anlehnen, stützen“, 
5) svarstit C, Kr frequ. : svert C, S, li. sverti „wägen“. 


B. Gedehnte Wur zellänge. 

1) desi B, U „pflanzen“, li. döstau -tyti frequ. „deliöti“ 
dëi, le. det S „Eier legen“, détiés S „aus dem Gesichte kommen“. 
Le. destit C, S > döstit B „pflanzen, setzen“ ist Neubildung nach 
dem Nomen dests C „Pflanze“ (Metatonie!); vgl. li. pa-sdstas „Sitz 
im Wagen“ Dus. || pasésti „niedersitzen“, 2) durstit B, C, U, li. 
dürstau ` dürti, le. duft B, C, S, U „stechen“, 3) glästit B, C, U, 
li. glöstau -tyti „streicheln“: glédZia glöde glösti „glatt machen“ 
Kv., 4) gräbstit B, U, li. gröbstau : le. gräbstit C mit dem Stoßton 
nach gräbt B, C, S, U, li. gröbti „greifen, fassen“, 5) gram̃stit G, 
S „greifen, tasten“: gremæu grenzt B, li. grémziu -šti „beißen, 
nagen“, 6) gastit B, G: gastu gat C, S „haschen, fangen, greifen“, 
li. gauti „bekommen“, 7) kraastit B: ant B, kratt G, S, li. kráuti 
„auf einen Haufen bringen“, 8) kulstit B, C, S „Flachs schwingen“ : 
kult B,C,S „schlagen, dreschen“, 9) kufstit B „scharf einheizen® : 
kurt B, C, S „heizen“, 10) muöstit B „durch: Zeichen zu verstehen 
geben“, U „stottern“ frequ. zu mat C, Kr, li. móti „winken“, 
11) risttt C, U neben ristit B „hastig schlingen“ : rīt B, C, S 
„schlingen“, 12) skrudstit B, U „kerben, schnitzen“ frequ. zu 
*skrazu skräst = li. skrédZiu skrösti (vgl. skrodimas K) „aufspalten“, 
13) skapstit B neben sküpstit B, C, S „küssen“, 14) stuöstities B 
neben studstitiés G „stottern, eig. stehen bleiben“ frequ. zu statiés 
E „aufstehen“, 15) skirstit C, S „im Buche blättern“, shFstitiéds 
B „sich wiederholt trennen, scheiden“: skirt S „scheiden“, 16) 
SnuPgstit B „schnurgeln“ : Siufgul’i C „Rotz“, 17) tästit B frequ. 
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zu täst B „schälen“ : täss S, li. tóšis , Birkenrinde“, 18) tazstit B, 
U neben taästit C, S „tasten, befühlen“, 19) värstit C „aufreihen“ : 
vert C, S „einfädeln, reihen“, li. verti (vgl. verimas K). 


y. Gestoßene Wurzellinge. 

Die gestoßene Intonation stammt in den unten angeführten 
Frequentativa aus dem zu Grunde liegenden Verbum. 

1) kanstit C, Kr, B, li. kaustau -tyti „beschlagen (Pferde)“: 
le. katt C, S „schlagen, töten“, 2) klästit C, Kr, U: klát C, S 
„decken, breiten“, 3) laistit B, C, Kr, U „wiederholt gießen“: 
litt B, C, E, S „gießen“, 4) ńafstit „flechten, verwirren“ R 15, 128 
(Alūksne) = narskit l. c. 127, li. närstau : le. *neft, li. nerti „zu- 
sammenfügen“, 5) raüstit C, Kr, B „zerren“: rant C, S, B „reißen“, 
6) skaistit B „schön machen“ nach skaists U „schön“ : skaists G, 
S „schön“ || skiést ,zerstreuen“, 7) snaigstit B „hin und her reichen“, 
snaigstitiés C: sniégt S, sniégtiés C „reichen, langen“ neben sniégt 
B, U, 8) stästit S, B, C, U „erzählen“ : stat S „stellen, beginnen, 
aufhören“, 9) tistit C, B: tit C, S, B „wickeln“, 10) tvarstit C, 
B : tveft „greifen, haschen“, 11) wöstit C, Kr, B oder udkstit B: 
uôžu uöst S „nach etw. riechen“, 12) valstit C, B „hin und her 
wälzen“, valstities R 15, 142 (Alūksne) „mötäties“ : velt C, S, B 
„wälzen“, 13) vistit S, B, vikstit C (vgl. vikskis G ,Strohbtindel*): 
vit C, S, B „flechten, wickeln“, 14) zvalstitiés Bra s. v. schwan- 
ken, R 15, 145 (Alūksne) „taumeln“ : zvelt E (Izv. XVII 4, 116) 
„umwerfen“, li. pa-Zvilti „sich niederbiegen, bücken“, 15) Saustitiés 
C : sant C, S, B, li. džiáuti „trocknen“. 


VIII. Klasse. 
1. Stämme auf -a |a- (Präs.), -aja- (Prät.), a- (Fut. und 
Infin.). 

1) giedu gieddti, le. dziédu dziedät B, C, S, deiduöt Aluksna 
R 17, 118 aus dziéddt „singen“ || ali. giemi, 2) miegù (ali. miegm?) 
miegöti „schlafen“: miögas, le. miegs „Schlaf“ S, aber miédzu miégt 
S „die Augen schließen“ weist auf balt. meig- neben meig-, 
3) rdudu raudöti, le. raüdu raüdät B, S „weinen“ || ali. rdumi. 
Ferner 1) seskau (3. Präs. fesko) ieskdti „suchen“ oder ostli. ies voti 
= le. iéskét (neben 1. Sg. Präs. iéskdju statt *iésku) B „lausen“, 
2) le. safgu safgdt B „bewachen“ neben li. sergiu, alt sérgmi mit 
a statt e nach safgs „Wächter“ B, S = li. särgas, Pl. sargai, 
3) sdugau (alt sdugmi vgl. faugt i. J. 1653 VChr. 76, 53) saugöti 
oder sdéugoti Ds., SN., Slnt., Kv. (Präs. sdugoju SN., Sint., Kv.) „in 
Acht nehmen, behüten“, 4) Zinad@ Zindti, le. zinu zindt B „wissen“. 
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2. Intensiva auf-sa- (ein energisches Verharren in einem 
Zustande bedeutend). 

a. Akut bei zirkumflektierter Wurzellänge in diksau duksoti 
„seufzen“ J 360: dakti (Pris. dükstü) „ausdünsten, auslüften“ und 
knitipsau, knitpsoti K, SN, Sak. „dauernd gebuckt dasitzen“ : 
kniaubtios kniaübties „sich bücken“. Ostli. knizpsaa (3. Pris. xniupso) 
kniupsdti macht wahrscheinlich, daß kniipsau die Intonation vom 
gleichbedeutenden knitibau knitboti entlehnte. 

b. Die übrigen Intensiva haben zirkumflektierte Wurzellänge: 
1) mars püsmarkas „träumt mit halbgeschlossenen Augen“ J. 
216 s. v. blausöti:: merkiu ‘merkti vgl. ru. morddite, 2) žiopsaŭ 
(3. P. Zidpso) Ziopsöti KGr. § 1249, Ds. „gähnen“ : žioplgs. (Gen. 
Ziöplio) „der Gaffer“, 3) dgso, „es sticht vom Schmerz in der 
Seite“ : diegti „stechen“, 4) :drykso „sich lang hinziehen“ J. 347: 
driéktis „sich recken“; so. auch s9pso(s) „lächeln“ : siepti(s), vpso 
„halblachend dastehen“: vigpti(s), 5) dilbso „blickt düster“ : delbti; 
so auch rifigso „verharrt in gekrümmter Lage“: refigti; tvifso : 
trerti; vifpso ` verpti; "Zifgso „mit gespreizten Beinen dastehn“ : 
Zefgti, 6) krüpso : kraupüs; stugso „steif dastehn“ : stúgstu; nikso : 
niduktis, 7) siu¥pso „aufgerichtet dastehn“ : šiuřpas; tuřso ` turéti; 
kumpso „krumm dastehn“ : kumpti, 8) pampso „aufgedunsen da- 
liegen“: pampti; vampso „mit offnem Munde dastehn“ : vämpla, 
9) répso „plump dastehn“ : réptis; vépso = vampso ` véptis, 10) defkso 
„untätig dasitzen“ : derkix oder dérgiu, 11) dvökso „es stinkt“: 
dvakiù dvökti und rögso „plump dasitzen“ : röglinti. 

In gleicher Weise intonieren die Verba auf Ap: bafkso „mit 
den Zähnen klappern“: bérsku barskéti; tēkšo „plump daliegen“ : 
tes teksti; smékéo ist von der Interjektion mt, Snakéo Sint. 
„rogso“ von der Interjektion zmiist hergeleitet; ees briskuoti; 


pakso : puskioti. 


3. Intensiva ohne -sa,, 

1) brydau brijdoti- „hineingewatet dastehen“ K, J: bredi brida@ 
brists „waten“, 2) drybau dryboti „dick und voll hangen“ J, K: 
drimbü dribaũ dribti „fallen“ und drebiù drébti „werfen“, 3) glidas 
glädoti ,angeschmiegt stehn oder liegen“ K, J 449 : glaudim 
glausti, le. glauzu glàust S, 4) gizau gúžoti „gekrümmt stehn oder 
sitzen“ J 499: gusiuos giuziats -güžties || ostli. j-si-gaaésti „sich zu- 
sammenziehn; sich warm bedecken“. J 542, 5) kybau kybott KGr. 
§§ 431, 1245 „hangen“: kimbù kiban kibti || kebeklis „Haken“, ka- 
bìnti „aufhängen“. (: keb- = vadinti ` vedü = nasints : ned = 
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gadjnis : gend& gèsti), 6) kydau kýšoti KGr. §§ 481, 1245 „wo hinein 
gesteckt sein, sich steckend befinden, stecken“: vis Nati, frequ. 
kaiša kaisjti „schieben, stecken“, 7) kiútau kistoti K, Da., Kv. 
„mit angeschmiegtem Kopf still und ohne sich zu regen daliegen“ : 
kiaustù kiautaa kiatsti || kidutas, pl. hiautat „Schale“: at-kuntis 
atkutaü at-kusti „Rinde verlieren (vom Baum)“, 8) klupau Ds., K 
(oder klipoju KGr. § 1279) klúpoti „knien* : klumpu klupaa. klüpti 
„straucheln“ || klaupiuos klatpties „hinknien“, 9) ndau lindoti 
KGr. 88 481, 1245 „wo hineingekrochen sein; wo stecken“: lends 
lindau Gett „kriechen“, 10) rymau rymoti KGr. § 1245 „aufgestützt 
dasitzen oder dastehen“: rimstu rima rimti „ruhig sein“ || remit 
remiaü remti „stützen“, 11) stygau stýgoti KGr. § 1245 „an einem 
Orte ruhig bleiben“, i&sistygoti J 636 : sting% stigan stigti „auf 
einer Stelle ruhig weilend aushalten“ || steigiù steīgti „beeilen; 
gründen, stiften“, 12) stýrau styroti K, Sch. 224 „steif und lummel- 
haft dastehen“: styr-stù styraa stfrti „steif und starr werden, er- 
starren“ K, Kv. stfras „starr“ 3 kd /tyromis akimis 2iaréti KV II 
2083 |} stér-ti „grubied“ DZo. pa-stérti ,zmartwiec l. c. pa-stére 
sijönai DB. 40 ds pa-stére Linkm. „die Augen sind starr ge- 
worden“: starinü (kaklq „collum“, b9bj „penem“ usw.) „erigo, 
rigidum facio“, Causale a verbo styr-sta „rigescd“ pa-sistarines 
J 545 s. v. -si-rézti. Li. styrau hat nicht y aus idg. i und deswegen 
hat es nichts Gemeinsames mit lat. stiria. „erstarrter Tropfen“, 
gr. otigos „Reif“, lat. stipare, vgl. vielmehr gr. otegeds „starr“, 
13) tykau tykoti Ds., K, Kv., le. tikät B „worauf lauern“: tgkas 
„still“ (slav. Lehnwort), 14) fisau tisoti K, SN, J 638 s. v. issitiesti 
„ausgestreckt (lümmelhaft) daliegen“ : Get tjsaa. (Gett „sich aus- 
recken, länger werden“ || teeié tgsti „dehnen, ziehen“, 15) tvylau 
tvýloti „schweigend dasitzen oder dastehn“ Mos., Sint., J 209 s. v. 
bilti, 331 s. v. dyroti (427 s. v. gérétis : toylös 3 fut. fälschlich für 
try los Kö toylai kaip kiatlé q aui myZama? Kv.: toglinti „schwei- 
gend an jdm. eee Kv. 


IX. Klasse, 
1. Stämme auf -a-, -i-, -ja- (Präs.), e- re -é- (Fut, 
und Infin.).. 
a. Litauische Beispiele. 
1. Gruppe. 
a. Zirkumflex bei akutierter Wurzellinge. 
1) dévit (3 pris. devi) dévétt Jaunius Gr. 138, KGr. § 1240, Ds. 
„Kleid oder Schuhwerk tragen“, pa: devi 3 pris. J 410 8. v. ganga: 
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deti „legen“, 2) dyri dyreti Ds. „mit niedergeschlagenen Augen 
blicken“: dyrau dyroti „mit niedergeschlagenen Augen dasitzen 
oder dastehn“ || der-sta dero derti „unbeweglich werden; finster 
blicken“, äkys pa-dérusios Kv. padéres ,schmalbickig* KV II 161 
sustingo sparnai .. . plünksnos padero A 1883, 35, 3) at-si-dusite 
atsiduseti „aufseufzen“ : disauti „seufzen“, 4) göbi gobeti „ein Tuch 
tragen, den Kopf mit einem Tuch umwickelt haben“ Vel. bei J 
708 s. v. gobetis ` göbiu góbti „den Kopf mit einem Tuch be- 
wickeln“ J454, 5) göri goreti „brennen“ Vilk. bei J 710: le. garme 
„Wärme“ R 17, 90, 6) ilgidos (3 pris. ilgis) ilgéties „sich sehnen“ 
J 522 : ilgas, le. igs „lang“, 7) kiūri (šnobžlēlė .. . kiäri An. 
IK XIV 36b, 3) kizréti Deb., Sved. „im Zustande eines pra- 
kiüres sein“ ` kiyru (žem. kiurstu) kiuran kitrti „löcherig werden“: 
kiduras, le. cafirs „löcherig“, 8) klöjis klojeties Ds. „hingebreitet 
daliegen“, lina? pievoj klöjis : klóti „hinbreiten“, 9) (ëch: lydéti Ds., 
K „begleiten“, isilydziu J 629 : léidziu leisti, le. laist „lassen“, 
läidoti „begraben“, 10) räpi Ds. (rap KGr. § 1240) rüupeti „es er- 
faßt mich die Sorge“ ` rıipinuos „sorge mich“: raapti „kratzen, 
höhlen“, 11) spadi spudéti „Aygsöti, hineingebohrt sein“ Dieglys, 
spüdi Sone Linkm. ` spdudziu spdusti „drücken“, 12) saris suréties 
Ds., K „eingesalzen sein“: süras oder surus süry „gesalzen“, 
13) ie tyléts JGr. 138, J 608 s. v. j5nékinti, K, Ds. „schweigen“: 
nu-tlu (žem. nu-tilstu) nutila nutilti „verstummen“, 14) Zan 
Siuréti K, Ds. „blicken“: pra-Ziürti „zu sehen beginnen“. 
ß. Akut bei zirkumflektierter Wurzellänge. 

1) tdrsku tarskéti KGr. § 1239 : le. tarkskét oder terksket B 
„scharren“ mit statt aus dem Pris. tarksku : li. terskia terksti 
„klappern“, 2) trinku trinkéti K, Ds., Linkm. „fortgesetzt dröhnen“: 
le. tricét B, S „zittern“ mit statt vom Pris. tricu, 3) Zvilga 
Zvilgeti Ds., OZ. „glänzen“: Zvelgiü Zvelgti „blicken“, 4) Zvilgiu 
(3 pris. Zvilgi) Zvilgeti „kurz hinblicken“ K: Zvelgti „blicken“. 


y. Zweifache Intonation bei ein und demselben Wort. 


1) bamba SN: bamba Als., Sal., Ilg. J 716 s.v. jbämbinti, Ds., 
Kv., inf. bambeti „brummen, murren“ : le. bambdt bambet „ein 
hohlklingendes Getöse machen“ B, 2) bödis Ds. is-si-bodziu J 625: 
bödis KGr. § 1225, Kv., infin. bodéti(e)s „Widerwillen empfinden“ : 
nu-bösta nubddo nubösti Ds., Kv. „zuwider werden“, 3) Msi: ist 
J 524 ilseti „atmen“: ilsiúos (3 pris. isis) KGr. § 1241 : isiuos 
(3 pris. isis) Ds., inf. ilseti(e)s „ausruhen“: le. lsu èlst S „schwer 
atmen“, 4) laimi KGr. § 1241, Ds.: l4imi JGr. 138, Infin. latméts 
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„gewinnen“, le. laimétiés B „glucken“, 5) (ok: osth. : lui K, Inf. 
luketi „ein wenig harren“: laukti „warten“, le. lakdt S „schauen, 
versuchen“, 6) mgli Ds., J 544 s. v. jsimyleti : mýli JGr. 138, KGr. 

§ 1239, SN „lieben“ und le. milét B, C, S mit statt aus dem 
Pris. milu : mielas „lieb“, 7) skamba Ds.: skamba skambeti KGr. 
§ 1239 „tönen“, 8) spindi Ds., J 403 s. v. gatzdras, 444 s. v. glebti : 
spindi spindéti Als., Kv., KGr. § 1239 „glänzen“, le. spidét B, G, 
S „glänzen“, daher 3. Präs. spid für Sand : spuôžs „glänzend“, 
9) pa-výdi. Rg., SN, K: pa-vgdi Ds., Infin. pa-vydeti „beneiden“: 
is-vystu is-vydau isvysti „erblicken“, véizdžiu (3. Sg. véizdi) veizdét 
„schauen“, véidas, Pl. veidat „Gesicht“; apr. waist 47, 24 Infin. 
„wissen“, 2. Sg. Ind. waisei 45, 53, 1. Pl. waidimai 43, 27 aus balt. 
waid-; ru. vizu videto, Čč. viděti und vedeti „wissen“ weist auf 
akutierte Wurzellänge, 10) Zydi Ds.: Zydi Zydeti JGr. 138, KGr. 
8 1239, J 685 s. v. jonelis „blühen“: le. ziésu (ziédu) ziédét B 
„blühen“, zieds S „Blüte“, li. Ziedas pl. Ziedai dss., Zdidas Dsn. 
„Blüte“ (neben Ziedas Dsn. „Ring“, falso Aist. stud. I 7) Zydras 
„blau, caeruleus“ Riet., Priek. 


2. Gruppe: Neutro-passiva intensiva verba. 

Ein Teil der li. Dialekte bildet das Präsens mit dem Suffix 
-eja- (statt -a-, -ta-, -i-). 

a. Akut bei zirkumflektierter Wurzellänge. 

1) dlpiu (dlpeju Kv.) dlpéti „in Ohnmacht liegen“: alpstù alpaa 
alpti „in Ohnmacht fallen“: le. elpeét „Hülfe haben, ausreichen, 
durchkommen, zu Statten kommen“, elpe „Atem, Luftschöpfen“, 
2) bréizga bréizgéti Ds. „in stati esse, in quo aliquid brizga“ : 
brizgt brizgaß brigzti „sich ausfasern (vom Gewebe)“ ` brezgas 
„okrajka mięsa“ Iž. 234 (e = é?), 3) ciduskiu (3. Präs. lak- 
Stingala diduskia M. II 352, Donal. XI 29) diausketi K., Donal. X 
348 : ciauskix Ciaaksti „rieseln“ K, ciauskéti „schmatzem beim 
Essen“ KV. II 161, 4) čiáužiu cCiduzéti JGr. 138 „im Kriechen 
sein“: dauziüu ciaa@zti „kriechen“, 5) dáuži (dduzéja) däuzeti Ds., 
Kp., Panemunis „aufspringen (von Händen)“: dauzin datzti 
„schlagen“, 6) dréiskéti „in statu esse, in quo aliquid dr?ska“ 
-tiklas dréifkeio DPO. 292, 6: driskù driska driksti „entzweigehn“ : 
dreskiù dreskiaa dreksti „reißen, kratzen“, 7) éizi Ds. Zen J 695 
S. v. eizenoti, Ds. „platzen, bersten“ :;2% oder z2(@)tu iZaa (ën „aus 
der Hülse fallen“: se&iü iéZti „aushülsen“, davon Frequ. (Iterat.) 
aižaŭ aizia& aisyti Ds., 8) érdéti Ds., J 396, 697 s. v. gaizeéti 
iserdeti 12.574 „sich auftrennen“ : irstu (Zem.) trau irti „sich auf- 
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trennen“ aus urli. (eat, *irti > Frequ. Caus. afdo afdé order 
„auftrennen“, le. ärdit S: eFtas, zem. efdvas, le. erds „breit“: 
afdas, Pl. ardat „Stangengerüst“, 9) gdizeti „schreien (eigtl. gaižùs 
sein) J 403, „mdled; sauer werden“ J 697 : gaizus gai2y „bitter, 
sauer usw.“: giéZia gigi „sehmeckt bitter“, 10) gandejuos gändeties 
„fange an mich zu fürchten“ J 700: gdstis (gand-) „erschrecken“, 
11) geibeti „in Ohnmacht liegen“: geibstù gezbti „in Ohnmacht 
fallen“, 12) geiveties Sint. neben geivétis J 117 s. v. at-getvéti : 
gğmi-s gyvéties Ds. „aufleben“: gyvas, le. dzivs „lebendig“, 13) géiz 
(geizeja) geizeti J 697 s. v. gdizéti, jgeizeti J 510 „sauer werden“: 
giz (git) gižaū giæti „sauer werden“: gieäia gie giezti „ranzig 
werden“, 14) géréjuos br, § 1275 neben geriuos (3. Präs. gériss 
J 427, Ds.) géréties „sich erfreuen“ : géras „bonus“, géris „bonum“, 
15) gudibu gedibeti „in Ohnmacht liegen“ J 422 s. v. geibti: guaibdti 
„schwach werden, in Ohnmacht fallen“, le. güibt C, 16) kérta 
kerteti J 697 s. v. gdi2eti „bersten, platzen“: kertü kirsti „haue, 
schlage“, 17) kréita kreiteti J 697 s. v. gdiZeti, Ds. „brummt, ärgert 
sich“ (eigtl. est in stati, in quo aliquis aliquem u3-si-krinte) : 
krintu kritaa@ kristi „fallen“: krečiù ķrečiaŭt kresti „fallen lassen“, 
18) merdi (merdeja Slnt.) mérdéti „im Sterben sein, sich im 
Todeskampf befinden, mit dem Tode ringen“: opt „sterben“, 
le. merdét S „aushungern“, 19) mérsiu mersei M. I 170 neben 
merséti DPo. 572, 25 „vergessen sein“: uämirstü udmirsaa užmiřšti 
„vergessen“, 20) rémbiu rémbéti „sich mit Narben bedecken; nicht 
genügend wachsen; träge werden“ Jon., Sak. : rimbas „dickes 
Ende einer: Knute“ SN, rambüs, Neutr. rambu „träge (vom 
Pferd)“, rumbas „Narbe“, 21) rümbeti Tvörai, Mos., Sint. : rumba 
rumbéti Kv. „sich mit Narben (rumbas) bedecken“, su-rumbéjes 
Kp., KV II 177 s. v. „schwielig“, rond aprumbéja. „die Wunde 
harscht, benarbt heilend* KV.1590: rumbas, pl. rumbai „ein Gurt, 
ein Band an der Schürze, an den Hosen usw. befestigt“ Jon., 
„Saum“ Kv., „Narbe* Tver., le. rumba „Narbe; jede Erhöhung: 
(klein und lang) auf ebener Fläche“, rumbulis „ein rundes Stück 
Holz, ein runder Klotz“ aus idg. *romb(h)ó- als Schwachstufe zu 
*romb(h)-, 22) sdlpéju sälpeti Sint. „in Ohnmacht liegen“: salpsta. 
salpaa. salpti „in Ohnmacht fallen“, op aal po „zemdlał“ Sint. déiut 
ir falpt DP. 12, 21: i$-selpineti Als. „auseinandergehen“ J 623 : 
silp-stu silpau. silpti „schwach werden“, 23) sdusa (oder sdusi Ds.) 
säuseti Panemunėlis, Salos (J 697 s. v. gdizéti) is-sduseti. Pan. (J 
635) : sañsi sauseti Katýčiai, Kv., le. sdus sdusét C (> saúsét B) 
„trocken werden“: safisas, le. sduss „trocken“ C, S, 24) skendi 
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(skendeja K) skendeti, žem. „im Ertrinken sein“: skestu skenda@ 
skesti „ertrinken“, 25) skérdi (skérdéja) skérdéti K, Kv. „Risse be- 
kommen“: ski#sta skifdo skifsti „aufplatzen“ und skerdžiù skeřsti 
„schlachten“, 26) snéigi sneigeti „mit Schnee bestäuben“ Ds., Ba- 
ranowski, Zam. 11: eniégti 3 Präs., snigo 3 prät., snigti inf. „be- 
schneien“, sniögas, pl. sniegat „Schnee“, 27) steipeti Kp. „niedo- 
magam, dolega mie“ : stimpü stipaũ stipti „steif oder starr werden, 
erstarren“: ſtepin „affirmat, confirmat“, „statuit“, ſtepina „statu- 
erunt“ MT (s. BGLS. 326), jus kas nors stepis (tikris) A 1885, 74 
„wird überzeugen“, /tepina DP. 30, 25, /tépina 30, 30, /tepina 
106, 23, DPo. 475, 36 „lobt“, paſtepyinu „groß machen“ M II 244 
< st&pinu (Akzent nach DP.) : nu-stép-sta nustépo nu-stépti Salakas 
„obstupere“ : bybj stapinti „penem srigere“ Kv., badù stapinti 
„facere, ut aliquis a fame ‘stimpa’ — stupeat“, 28) svérdu svérdeéti, 
I staklés sédau, pasverdejau Jd. 1055, 1: sverdü sverdéti dss. Kv., 
Juz. ` sverti ,wiigen“, 29) terska tersketi „sich mit Eis beziehen“, 
ledzinkas udtérskéjes Vel. J 712 s. v. grietin€ ` tePskia ters tefksti 
„zufrieren“ vgl. J 93b, 878b, 30) treiketi Kv. „wahnsinnig sein“, 
Sint. „kreiteti® : trinkü trikaa trikti „verliere den Verstand“ Kv. 
pa-trikes sud „toller Hund“ Kv., Sak., moterißke trinka, ißtrinka 
„die Frucht gehet dem Weibe ab“ M II Gs. v. abgehen, Moterißke 
trikko „es ist dem schwangern Weibe unrichtig gegangen“ M 
1 297, istrikti „zronié“ Viekäniai (nach Koss. Litu. 32a), patrinka 
kalboje „er stoßt in der Rede an“ M I 298. II 38, patriko bero- 
k[uJodam’s „er hat sich verrechnet“ M1298, trikimas kalboje „An- 
stoß in Reden“ KDLI83, kalböj trikti „im Reden anstoßen“ I 84, 
kalba trinka „die Rede stockt“ II 210, kalboje trikti „stottern“ 
II 212: ap-trekti „zerbeißen, beschädigen“ J 95, tr&kti „marno- 
trawić“ ndudq is-treké KosL. 86a : trakas, traka Adj. „toll“ Dauk. 
Ja (juö) pliks, ja traks Kv., J 686 s. v. jú = Jou plik, jou trak 
DAb. 51 „je ärmer, desto toller“, träkas Subst. „Tollheit“ Mos. 
Sint., 31) treisketi J 95 s. v. ap-träisketi „eitern (von Augen)“: 
driškù trigkat, istriksti „bespritzen“ : treškiù tréskiad treksti ostli. 
„so drücken, daß der Satz herausspritzt“, trdskana und trdiskana 
„Augeneiter“, 32) trénda tréndéti „von Würmern zerfressen 
werden“ Kv., futrendejes médis „ein fauler Baum“ MI 297: tréndu 
trendéti K dss. : tréna trenéti J 361 s. v. duléti, le. tren trenét B, 
BW. 13041, 17 „modern, faulen“, 33) verteti „umgefallen, umge- 
stürzt sein“ Kv., J 697, „timore vel risu corruere“ Jaunius : 
virsiù virtad virsti „umfallen“, 34) Zémba K (oder 2émbi Ds.) 2ém- 
deti „den Keim entwickeln“ KGr. § 1237, Kp. : Zembiü Zem̃bti „zer- 


286 Kasimir Būga 


schneiden“ Kv. Žem. Sdmba Simbéti JGr. 132 „kieikowac“ mit 
dem Vokalismus von 3umbas „wszelka ostra, katowata rzecz“, z.B. 
Ser nO Zambas, stégo S], seklos Zambas“ KoL. 211 a, Pl. Zambai, 
le. z#obs „Zahn“ aus balt. *šam:bas, woher finn. hamınas, Gen. S. 
hampaan „Zahn, Stachel, Zacken, Zapfen“ stammt. 


8. Akut der Wurzellinge bleibt erhalten. 

1) iber „fame premor“ Kv. durativum: «dlkstu dlkan álkti 
„hungern“, álkinu K neben zem. linn „facio, ut quis famelicus 
maneat, cibum non do“, 2) blösi blöseti J 218 (: béist, -seti Ds.) 
„sich mit Asche bedecken (von Kohlen)“ : blöstu bt sua, blësti Ds., 
Linkm. „exstingui“ : got. wf-blesan aufblasen“, ahd. b/dsan „blasen“, 
3) IeZeti Kv., J 697 s. v. yeizeti „zerbrochen sein“, suluScjusios 
tröros ` lúštu lizau lúšti „Frangor* : Jon äm lúušiau lúušti ,frango~, 
4) pleiketi Kv. „rauh werden (vom Gesicht)“: pletké pliké = 
„Glatze“, plikas „kahlköpfig, kahl“, plinkie plikaad Ditt „plikas 
werden“: pleikata „Flechte, Schuppe“, 5) pleina pleineti „ima 
byreti dédirvinés, Flechten beginnen vom Gesicht zu fallen* Kp., 
pleini Ds. oder pleineja Kv. ,Zarijos gésdamos plénimis dédasi die 
erlöschenden Kohlen bedecken sich mit Asche“: pleine Ds. = plé- 
nis, apr. plieynis V. 38 „Staubasche* = pleynis V. 75 „Hirnhaut“ 
aus balt. *pleinis, Gen. S. *pleineis; ostli. pldinys pl. „perzyna“ 
KoL. 50a aus p/einys „plenys K“: pleiskana „Schinn“ Ds., K, 6) ii 
pleiseti K, Ds., Kp., Sak. „zerspringen“, le. plaisa F. Bitze: : 
plýstu plisau plýšti „bersten, platzen“: plösiu plesti, le. plest 
„reißen“, 7) péili-si péiletisi SN, J 632 s. v. issipeikinti „sich nach 
einer Krankheit erholen“: perkis peiköties dss., ut-si-peikéjau „at- 
sigavaũ“ Ds.: péikyti „heilen“ J III 12 s. v. mintavoti. Peikmi 
prikeju contemno peikejau Schultze Compendium Grammaticae 
Lithvanicae. Regiomonti 1673 S. 53 ne peikiek tu musu afferas 
1547 Kat. 31, 21 = peikmi (oder peikeju) peikeli „verachten“: 
peikti „tadeln, mäkeln“, 8) raisi raiseti K, KV 1646 „lahm gehen“ 
oder raiftu raißeti sich hinke* MI216, II 271: zem. raisu raisau 
raisti „lahmen“ Kv., Koss“. 36b, Jd. 84,3 aprrißtu Incohat. „lahm 
werden“ M. II 315, rdisuoja Tver. „lahmt“: rdisas „lahm“ K, M. 
II 271 s. v. „hinkend“, Kv., Mos., Sint., Tver. Akk. Pl. rdifus 
DP. 274, 21 (= DP. 365, 7) rdybus DP. 79, 32: raisas Schleicher 
Lit. Gram. 60, Vel., Linkm., 9) skélda M. II 555 s. v. „zerspringen“ 
oder skéldéja K, Inf. skeldeti „aufplatzen* : stin Sila skilti 
„spalten“ Intrans. : skélti, le. Zeit S „spalten“ Trans., 10) trúkéti 
Kv. „zerfetzt werden“ : trúkstu trikau truhti „entzwei reißen“, 
le. trūkt „reien“ S: traukiu traukti „ziehen“. 
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b. Lettische Beispiele. . 
a. Fallende Intonation bei zirkumflektierter Wurzellänge. 

1) iz-SKerdet C, SKerd SKerdet B „verschwenden“ aus skerd : 
SKerst S „spalten“, skérzu sKerst B „quer durchschneiden“ aus 
SKerzu = li. skerd2iü skersti „schlachten“, 2) sdus sdusét C (> 
sais satsét B) „trocken werden“: ostli. súusa (sdusi) súusėéti || žem. 
satisa sauseti | sadsas, le. songs C, S „trocken“. 


B. Dehnton bei zirkumflektierter Wurzellänge. 

1) dard därdet C (> dardét Alüksna R. 17, 116): li. dard 
dardéti Ds., SN „Gepolter hören lassen“, 2) kaanétiés C „sich 
schämen“: kauns G, S „Schande“, 3) skräpet C, S: skrapt C, S 
„kratzen“ setzt ein li. *skrapit (vgl. le. skrap-sti-t Frequ. „schaben, 
höhlen“) *skropia& *skröpti voraus (vgl. vagin vögti, skabiù sköbti, 
kapiu köpti, smagit smögti, dvesit dvésti usw.) vgl. li. skrobti 
„trocken werden“ J 385 s. v. dæiuti, skröbla SN „dziüsnà, ein 
abgezehrter, ausgetrockneter Mensch“; wegen des Nebeneinander 
von p- und -b- vgl. li. skapiù sköpti i skabiu sköbti; le. knapju | 
knabju „picke“, li. kniaupiios || kniaubiúos „verstecke das Gesicht 
mit den Händen“ u. a. m., 4) svilpét C, S: svilpt S, pasvilpt C, 
li. Svilpiù Zeil nit „pfeifen“. 


y. StoBton bei akutierter Wurzellinge. 

1) kliédét C „zerstreuen“, klaidét C „sich umhertreiben“ 
list C, S „umher irren“, kleists „Landstreicher“ S: li. kliedu klie- 
déti Ds. „phantasieren“, 2) kon küpet B, C, S „rauchen, dampfen“ = 
li. kúpa küpeti „sieden“ Tver., Linkm. : le. kvepet C, B „räuchern“, 
epi S „Ruß“, kvépét C, Kr., B „räuchern“ = li. kvépti Ds. oder 
kvépja Svéd. 3 präs., kvépéti inf. „duften“: kvepiù (für *kvepit) 
kvépiaa kvépti „hauchen“, 3) mifdzét S, Alüksna R 17, 124 li. 
mirga mirgéti „flimmern, bunt vor den Augen sein“: märgas „bunt“, 
4) säpet B, C = li. séng (DP. 235, 3, KS 153, 6) sopéti Ds., Genat 
„schmerzen“, söpe „Schmerz“ Ds. Linkm. (le. såpe C, S mit statt 
nach säpet), sépi „es tut Wehe“ MI 253, II 420: zem. sóp söpeti 
„sopeti* Kv., 5) sédu (sezu B) sédét C, S, Alüksna R 17, 122 = 
li. sédZiu sédéti „sitzen“ : le. sést Kr. „sich setzen“, 6) smifdu (und 
smifzu B) smirdét C, S, Alüksna R 17, 124 = li. smirdu Ds. (und 
smirdziu, 3. Pers. smirdi K, SN) smirdeti „stinken“ : le. smifst S 
„Stinkend werden“, 7) spid spidét B, C, S = li. spindi spindeti 
K, Als, Kv., Sint. „glänzen, strahlen“: le. spuds „glänzend“, 
8) svépét C, Kr. ,kvépét = räuchern“ : li. svépúoti „schwer atmen“ 
Tver., 9) taüsket „kräftig schlagen; zerkleinern“ Palsmane R 17, 83 
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= li. tduska tauskéti Sint. „anklopfen“, 10)‘zviln (lismes zviln „die 
Flamme brennt“) evilnét Aluksna R 17, 182 : li. Zeta Eve žvilti 
„glänzen“, Suva riebüs — nèt Zuila „blizga“ Saločiai : knata /zwe- 
Janti neufchgefis BrP. I 35 von 1. Sg. Präs. Zvelü „brenne“. 


6. Stoß- und Dehnton bei ein und demselben Wort. 

1) klatdzét S neben klaadzét C „Lärm machen, anklopfen“ 
mit vom Pris. klang : li. kliduga kliaugéti An. Sil. 171 (Geitler 
LSt. 91) „schwatzen“ : laugas „Rohrdommel“ Linkm., 2) kufnét 
C, S, Alaksna R 17, 125 neben kufnét B „murren, brummen“ mit 
aus der 3. Pris. kuřn = li. kürna kurnéti Ds. „mit Lärm hin- 
fallen, burböti“, 3) nidet N.-Autz B neben nidét BI 64, 442 „hassen“ 
mit aus der 3. Pris. nid: nist S (nist B 164 mit statt vom 
Präsens nistu) „verachten“, naidus „Feindschaft“: paniédetas DP. 
355, 4 „verachtet“ von niedeti, 4) peldét B, C neben peldet S 
„schwimmen“ mit statt vom Präsens peld „schwimmt“. 


e. Dehnton. 

1) bildet C: bildu oder bilžu bildet B „anreden“ aus ursprüng- 
lichem bild 3. Präs., Infin. bildet = li. bilda bildéti Ds. „poltern“, 
2) dévéju dévét B „nennen; halten für etwas“ aus *dev 3 pris. 
*dévét = li. *dévi dévéti > dévi deveti „Kleid tragen“, 3) granzdet 
„Eisen härten“ BI 76, 410 „braten“ BI 410: gridziu gēležį „ich 
härte das Eisen“ M I 88 graudini gélsj zem. „härte Eisen“, 
4) kurtét S „schwammig werden“: blg. kért% „kratze, stochere“, 
ru. kortit „es sticht, schmerzt“, 5) médzu médzét B „pflegen, Ge- 
wohnheit haben“ : médzu mégt S „Gewohnheit haben“, li. mégiu 
mégti „gefallen“, 6) mérét C, S „Hunger leiden“: merdé C, S „zu 
Tode quälen“ : li. mifti „sterben“, 7) mīlêt B, C, S „lieben“ mit 
statt aus der 3 Präs. mil = li. mýli myleti : mielas „lieb“, 
8) niézét B, C, S „jucken“ (impers.) mit ~ statt aus der 3. Pris. 
niéz aus altem *niézt : li. niēžti, Infin. niezéti „jucken“, das auf 
zirkumflektierte Länge der baltischen Wurzel ae? weist. Le. 
niéz „es juckt“, niezus S und ostle. nfeZas, Pl. niežaī Ds. „Krätze“, 
weisen auf balt. neis-, 9) rapét B „Sorge machen“, rapeties C mit 
für aus der 3. Präs. rap = li. *rüpi > rūpi rupeti ` ripinti, 
le. rūpes S „Sorge“, 10) skund skundét B „mißgönnen, murren‘ : 
li. skund3iu skysti „klagen“, 11) slabét B „schlaff machen“: slabs 
S „schwach“ : li. slobstu slobaa slöbti „debilis fio“ Ds. aus slobstu 
*slébti, 12) stavét B, C, S „stehn“ mit ~ für ° aus der 3. Pris. stave 
= li. stévi stovéti ` stöti, le. stat B, S, stäties C, 13) sreicdt C: li. 
sveikéts „gesund werden“, 14) skérdét „verschwenden“ B 61 (aber 
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443 gibt B sKérdét!), 1. Präs. skérdu, .15) vatdu vatdét B, Č, 8 
„wehklagen, jammern“ : li. vatdas, Pl. vaidai ‘DP. 368, 18, Zem. 
„Zank, Streit“, 16) bitet B „welk machen, welken lassen“, vigtét 
S : viste vitu vist B, Endz. BB. XXV 270, li. vystu vytau vysti 
„welken“: le. vistu visu vist S „welken“: es hieß ursprünglich im 
Le. vistu (1. Pris.), vist (Infin.). 


¢. Nebeneinander von ~ und in derselben Wortform. 

1) ridtéju riettt B 409 „machen, daß etwas rollt“, .rietu riētêt 
B 442 „rollen“, rigtét B 74 „zufließen“, rigtu rigtét „Tag werden; 
zuschießen von der Milch in der Brust“: rietét (saule nüorlet; 
rietrums „Westen“ C) C „untergehn (von. der Sonne)“: li. riöta 
rietéti Ds.,.Kv., Mos., Sint. intr. „rollen“: rita risti „rollen, wälzen“ 
trans., riecit riēsti „winden, rollen, wickeln“, rigtena. „Winde (als 
Pflanze)“, 2) térzét B 61 „schwatzen“ : ferzét S dss., daher in 
N.-Autz terzet B 61 térzét B 411, 3) traacét B „schrecken“ G: 
tràucêt S (> dial. traucët B 76) dss. : fraͤukt C (> dial. traükt B 
76) neben tragkt B „machen, daß etwas reißt“, trakstu trūkt B, 
C, S „reißen, entzweigehen, mangeln, fehlen“, li. trdukti trükti, 
4) kufkstu kufkstöt „gafi kürkt“ Aluksna R 15, 121: kuřkstêt B-440 
„quarren“ ` kürkt S „quaken“, li. xurxiù kufkti dss. : le. kurkt B 69 
„quarren“, 5) smilkstét B, C, S „winseln (von Hunden)“: smilgt 
B 65, 376 „winseln“, Präs. smilgstu, wo auch aus entstanden 
sein kann: smeldzu smelgt B 60, 365 und smelkt C „schmerzen“. 


2. Verba punctivo- deminutiva (Verba momentiva). 
a. Akut bei zirkumflektierter Wurzellänge. 


1 griäteri griätereti Sälos, Ds. „einen Blick zurückwerfen® J 
713: griz Interj. „er blickte sich um“: griætu grian grizti „Zu- 
rückkehren“, greZiü greäti ,umwenden“,. 2) kysteriu (3 Präs. eri) 
kysteréti „etwas plötzlich kurz ein wenig hinstecken, zureiehen“ 
K, Ds. : kyst Inter]. : kišù, kisti „stecken“, 3) linkteriu tinkteréts 
„ein klein wenig kurz mit dem Kopf nicken“: linkt Inter]. : liñkti 
„sich beugen“, lenkti „biegen“, 4) lýžteriu ljztereti „lecken“: Iyst: 
liežiù liezti „lecken“, 5) pykteriu püktereli „sich ein wenih ärgern“ 
Ds., K: pykstù, pykli „zürnen“ : piktas „böse“, perkti „tadeln“, 
6) püsteriu pústeréti „blasen: pučiù pudian pūsti, le. püsu püst 
„blasen“: patitas, le. pduts „ovum; testiculus“, 7) sükteriu reti 
„aufschreien‘ : sadkti „rufen“, 8) Svilptereti - „einmal pfeifen“: 3v3lpt 
Interj. : švilpiù soil pti, le. svilpt S „pfeifen“, 9) trinktereti „einmal 
stoßen“ ` trinkt Interj. : trenkiù trenkti „dröhnend stoßen“, 10) 
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Sybtereti „aufblitzen“ : Zybt Interj. : žiebiù Zi2bti „leuchten“, 11) 
Zullgtereti „aufblicken“ : Zeile Interj. : ævelgiù Zvelgti „blicken“. 
b. Akutierte Wurzellänge bleibt erhalten. 

1) küstereti : kilst interj. || kélti, 2) mirkteléti : mirkt interj. | 
mériti, 3) pirsteleti : pirst inter]. || pérdziu pérsti, 4) rigteréti: rúgti 
rdugti, 5) sdistereti: sdlstu sdlti, 6) spústeréti : spüst interj., spdudzin, 
7) trükteleti : trükt interj., trükti tráukti. 

c. Zirkumflex ist selten. 

1) baübtereti „brüllen (vom Stier)“ Ds., K: baubti, 2) kifptereti 
„ein wenig sauer werden“ K: pienas su-kifpo Kv. „die Milch ist 
sauer geworden“ Aist. Stud. 1190, 3) kifsteréti „einen kleinen 
Hieb tun“ K: kiřsti „hauen“, 4) krüptereti „sich unwillkürlich 
plötzlich ein klein wenig wenden" K: krgpti „sich wenden“. 


3. Verba iterativa mit dem Formans -si (Präs.), -sēja 
(Prät.), -sa (Fut. und Infin.). 


a. Akut bei zirkumflektierter Wurzellänge. 

1) kirksiu (3 pers. kirksi) kirkseti „wiederholt kreischen“: 
kirkiù kifkti „kreischen“, 2) krdmsi kramséti J 478 s. v. grukseiöti 
und gruksnöti, Ram., SN, Ner., BirZai : kremsl& kremsle „Knorpel“: 
kremtü krimtaü krimsti „ nagen“, 3) linksiu linkseti „wiederholt 
sich biegen“ Ds., Linkm. : linkstu linkad linkti „sich bucken“. 

b. Akutierte Wurzellänge bleibt erhalten. 

1) blinksi blinkséti „schimmern, blinken“ K : blingin 3 pris. 
„glänzt“ Bretk. (BGLS. 276), apr. blingis V. 577 „Abramis 
Bjoerkna“, blingo V. 580 „Leucaspius delineatus“ vgl. nhd. blank 
„glänzend weiß“, 2) mirksiu mirkséti „blinzeln“ : merkiu m£rkti 
„die Augenlider schließen‘, 3) kauksi kaukseti „klopfen“ Ds. aus 
*kdusk-si, 4) kriduksi kriaukseti Ds. „knirschen“ aus *kridusk-si : 
le. krauksket „krachen (von dürren Sachen zwischen den Zähnen)“ 
von der Interj. kraŭkš = le. kriduks(t) || kriduskinti „mit Knirschen 
essen“, kiatle bülbes kriduskina Šak., 5) pduksi paukséti Ds. 
„klopfen“: le. paüksköt oder padkskét „klatschen, knacken“ B zur 
Interj. pads = le. pduks(t) : pduskiu pdusketi K „knallen“. 


X. Klasse. 
Präsensstämme auf -a-ja-, -uo-ja-, -é-ja-, i- ja-, -au-ja-. 
1. a. Präsensstamm auf -aja-. 
a. Litauische Beispiele. 
aa. Akut neben Zirkumflex. | 
1) j-bjauroju jbjduroti „beschmutzen“ J 504, Als. (Slnt. Hu- 
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rioti!) : Madras „garstig‘‘ Salakas, 2) gdiloti J 696 s. v. gatgalas 
= „minti, šaŭkti“ Zdsinas gdiloja (Asi): gatlu N.S. Neutr. K „scharf, 
befend: mitleidig“, galli gailéti Impers. „es ist schade“, 3) jdéuto- 
ties „ausfragen‘‘ J 682 : jduta J 681 = pa-jduta An. „Gefühl“: 
jaucia jausti „fühlen“. Man kann aus wortgeographischen Grün- 
den nordwestZem. jdutoties für eine Entlehnung aus le. (kur.) jautdt 
B „fragen“ halten, 4) Emditoti und jmaitoti „etw. unordentlich 
machen“ J 524, mditoties ,dziwaczié sie“ Sint., mditoti Mos. Sint. 
„verderben“: maitd, ds maitq, le. mäita S „Aas“: mäität (im Dia- 
lekte von B. daraus maität) „zum Aas machen, verderben“. Das 
li. Wort ist ersichtlich aus dem Le. entlehnt. Das Denominativum 
von maitd müßte *maitdju lauten; vgl. sakdja || šakà, vagdju || vagà, 
jdiendja || diend, salndja || šalnà ` väsaroja || vAsara, Adaroju || Asara, 
päsakoju || pdsaka : kdrpo-tas || kdrpa, is-si-kilpoti || kilpo usw., 5) sú- 
poti, le. sipdt S „wiegen“ mit à aus *sduptiés = li. siadpties „sich 
ein Gewand umwerfen“, 6) 3dukoti Kv. = le. sadkdt B „wieder- 
holt rufen“, 7) šúokoti „springend laufen“ Jaunius, Ponev. gov. 
1128 Arklgs ku? nu-séokojo Puùmpènai; sku šókti : Sük-snis „Sprung“ 
Kv., Sìnt., sakvoti „springend laufen“ Kv., Riet., Sint. 


68. Zirkumflex neben Akut. 

1) édroti „ein wenig essen“ J 694 s. v. édrinéti von edrä 
„Nahrung“: édu „esse“, 2) glöboti Veiv. (J 706 s. v. glabédti) „lieb- 
kosen“ : globdti Kart. „umschmeicheln‘“ : glöbiu glöbti „umhüllen, 
unterstützen“, le. gläbt S „retten“, 3) guödoti Plungé „trösten“: 
J 709 s. v. gödoti frequ. : guodziu guosti, 4) krövoti Ds. „zusammen- 
legen“: krduju krduti, le. kraüt „legen“, 5) Ziöburoti Ds. „ein wenig 
gühnen“ demin. : Ziöbauti Ds. „gähnen‘“ vgl. le. katkurät „wieder- 
holt heulen“ B demin. : kaukt S (> kat B) „heulen“. 


ß. Lettische Beispiele. 

aa. Dehnton. | 
1) klégét B „schreien (von wilden Gänsen)“ : li. klöga klegeti 
„laut lachen; schnattern“, 2) l&kät B, C frequ. : let C, S (> lkt 
B) „springen“, li. lekiù (ëtt „fliegen“, 3) mötät B, C, S „wieder- 
holt werfen“: metu mest „werfen“, 4) ngsät d, S, Rujen nach B 
387 (neben nesät B) „hin und her tragen“ ` nesu nest, li. nesü 
nesti „tragen“, 5) régdjuds régdtiés C, S „gaffen“: li. regiù regeti 
„sehen“. | 

Dehnton neben zirkumflektierter Wurzelsilbe. 


1) braukät B, C, S „hin und her fahren, oft fahren“: braucu 


braukt C, S (> braut B) „fahren“, li. braukiù braukti „wischen, 
19* 
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streichen; Flachs schwingen“, le. brüce „Narbe“ S, li. brakis 
„Streifen“, 2) brekät B, E. BB. XXV 271 „sehr schreien“ > breka 
S „Schrei“: brécu brakt S (> brékt B) „schreien“, 3) elsät G, 8 
frequ. : èlšu At C, S (> elst B) „schwer atmen“: li. siuos (ilsiuos) 
ilseties „ausruhen“, dato ilsaŭ ilsti „müde werden“, 4) gadat B 
„Vorsorge treffen, sorgen“, atgadatiés B „sich erinnern“, gadät 
C, S „besorgen“: li. at-si-gostù -godaŭ -gösti „erwachen, zu sich 
kommen; erinnern“ Ds., J 709 s. v. goddti : godaü godZiau godyti 
J 709 s. v. godéti (atsigodit nieteyp piga OP. 76): godoti „starać 
sie“ KoL. 44a su-goddju „verstehe“, 5) gabdtiés C, S „sich 
krummen“: gub-stu gubt B „sich krummen, beugen“, li. gubä 
„Garbenhaufen“, güburas „Hügel“ Lénas, dvi-gubas „duplex“: 
gaubiü gaübti „von oben her ganz zudecken“, 6) jautät C, S 
„fragen“: jdusu jaust C „zu vernehmen geben“, li. jauciù jadsts 
„fühlen“, le. jausma S „Vorgefühl“, jautris, fem. -ra S „fröhlich“ : 
jaütät B „fragen“, anscheinend aus jäutät; vgl. jaust B = jäust G, 
7) kaukät G frequ. (< katka S „Schreier“) : xducu kaukt C, S 
„heulen, schreien“, li. kaukiü kaukti „heulen“ : skr. kükati, gru. 
kykam» „murren, mucksen“, 8) klaigät B, C (> kläigät Aluksna 
R 17, 113) frequ. : kliedzu kliegt S (> kliégt B) „schreien“ : li. 
su-kligo antélé „aufschrie die Ente“, 9) knabät B frequ. : knäbt B 
aus knabt „picken“, 10) kndpét C frequ. : knàpt C, S „picken“, 
11) krakät Q frequ. : krakt C, S (> kräkt B), li. xroxiù krökti 
„schnarchen, brausen (von der See)“, 12) luðdát B, C „umher- 
kriechen“ : list C, S (> list B), li. lends lindau lłsti „kriechen“, 
13) nigvdt B, C „verachten“: li. neivd, ds neivg „das Krünkeln, 
Hinsiechen“ Kuliai ` natvoties Kp. „krünkeln“ : neivoti „tadeln, 
schelten“ (Intonation des ei ist unbekannt) Jsd. 701, 3 : náivau 
ndiviau ndivyti Juz. „quälen, töten“, vist Zgsiökai issindive, 14) pta- 
pat B,C „plappern“ (< ptapa S „Schwätzer‘‘) frequ. : *ptdpt, li. 
pliopit pliöpti „schwatzen“, 15) plakat B, C „an den Haaren 
reißen“: plücu plükt C, S, Linde Mag. XVI 2, 44 (> plükt B) und 
li. plünkiu plinkti Kv. „reißen“, 16) rapdt B „kriechen“, räpätis 
C, S „herumkriechen“ frequ. : rapuös rdptiés „kriechen“ G, 8: 
räpju rdpt B „kriechen“, li. u3-si-rdpiau ant xalno Pikeliai „ich 
kletterte auf den Berg herauf“: li. ropdju ropöti Ds. „kriechen“ 
ist in der Intonation von le. rapdju räpät verschieden, 17 saakat 
B, C „wiederholt rufen“: saucu sdukt C, S (> satkt B) li. šaukiù 
saukti „rufen“, 18) skrabät C, 19) sa-sprangät C „schnüren“ : 
li. sprengiü (Ner. und sprengu Als., Mos., Sint.) sprengia@ sprengti 
in der Redensart Sausd diiona gerklé (loc. s.) sprengias Erd. 
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20) spufslät C „prusten“ : li. puPslos, gen. pl. puřslų „schaumiger 
Schleim“ Kv. Ag dirbau, kad mán pu¥slos lakidjo Mitt. 175 > 
purslöti „ita loqui, ut pufslos ex ore evolent, excidant“ Kv. : 
Mani iszwidusi pradieje purstioti Wajku Kn. 55, zem. für pùrsčioti 
„schnurren (von der Katze)“ von der interj. pürst, 21) statgat 
B, C, S „gehn, wandern“: stöidzu steigt C, S = li. steigit 
steigti „beeilen“, 22) sakat C frequ. : sücu sükt C, S (> sükt B) 
„saugen“, li. sunkiù suñkti „die letzten Flüssigkeiten von den 
Träbern, Hefen usw. durch Neigen des Gefäßes abfließen, ab- 
sickern lassen“, sunkà, ds, sung Ds. „Saft“, 23) Zetär B, C frequ. 
„gleiten“: takt C > stücu stikt B) „spinnen, eig. gleiten machen“: 
Hüku Rut S „gleiten“ mit #- für sl- aus *stdukt (vgl. Naucit S 
„streicheln“) = li. sliaukti „fegen“ neben frequ. élaukyti „aus- 
fegen“ = le. släucit S „fegen“, 24) snaukät B „schnauben“ : 
snaukt S (> šńakt B) „sich schnäutzen“, li. sniaukiü Iniaukti 
„Tabak schnupfen“, 25) Zong C, S (süpuöt B) „schaukeln“ statt 
*süpåt (= li. súpoti) mit š aus *sdupt = li. siadpti, 26) trenkät C, 
S „hin und her jagen“: tröncu trönkt C, S (> trenkt oder tritkt 
B) „jagen“, 27) valkät B, C, S „Kleider tragen“: velku vilkt C, S 
(> vilkt B), li. velkü vilkti, 28) zvaīgát B „wiehern“ frequ. : zviedzu 
zviegt S (> zviêgt B) „wiehern“, li. Zviegiü Zviégti „kreischen 
(vom Schwein)“. | 


Dehnton bei akutierter Wurzellänge. 

1) blavdt (> btavdt Aluksna R 15, 107) „plapät“ > biäva Kr. 
„Schreihals* : ötaut S, li. bliduti „brüllen, blöken“, le. blaüsnis 
Aluksna R 15, 107, 2) dzivdt „leben“, daher ostle. dzéivuét Aluksna 
R 17, 109, 118, 142, dizdzeivuöt aus diz-dzivdt „iemantuot“ Aluksna 
R 15, 104: dzeive Alüksna R 17, 109 „Leben“, dzivs C, S „lebendig“, 
3) grabät C, S „betasten“ : gräbt C, S, li. gröbiu gröbti „greifen“, 
4) spregät B, G, S „prasseln (wie Tannenholz im Feuer)“: sprägt 
pris. sprägstu C, S, (B), li. sprögstu sprögti „platzen“. Spregät 
neben sprägt erweist die Existenz einer Parallelform *sprégt vgl. 
li. gröbti || grébti, 5) Zavät B 387. 56 oder Zäväties N.-Autz neben 
dial. žávát B 56, 387, C, S „gühnen“ : li. Zidvauti „gähnen“ : 
Zidjuos Zidties „den Mund aufsperren“, 6) smufgét B, C „sudeln“, 
pie-smurgät G < smurga „Schmutz“ B: smufguti S „Rotz“, smùr- 
gas, pl. smürgai smürglis „Rotz“, Aist. Stud. I 170: wru. smórgać 
„schnurcheln“. 


Dehnton statt zu erwartenden Stoßtones. 
1) davät C, S: dävät B „schenken“ : ru. davdto, skr. ddvati: 
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le. dävana Kr., B, li. dovand, 68, dévang „Geschenk“ zu le. duédt 
„geben“, 2) iéskét B (> ieskät Kr.) „lausen“ = ostli. feskau 
feskoti „suchen“ neben westli. feskau seskdti = slav. iskdti, 3) nidkdt 
B, U (pris. nieku B 389), daher im Dialekt von Kr(umberg) [Mag. 
XVI 2, 74] niekdt „Grütze schwingen, um die Hülsen abzusondern“, 
li. niekdju nieköti : le. niekdt = dävät B: davät C, S = dewät S 
„leben“ : dziwät, 4) krepat C (> krepät Kr.) neben kröpät S 
„Schleim auswerfen“: krgpas C, krgpala B „Schleim“: zem. replies 
„skrepliai“ : slav. kropja „Tropfen“, kropiti > iterat. krdpato. 


BB. Fallende Intonation neben zirkumflektierter Wurzellänge. 

1) dirät S „schinden* frequ. : li. derù difti Kv., Riet., 2) maͤitaͤt 
E maität B) „verderben“: mäita C, S, li. maita, ër mata „Aas“, 
3) strädät S (> strädät B) „arbeiten“ ist augenscheinlich entlehnt 
aus altru. *strdddti > ru. dial. straddts „ arbeiten“. 


b. Präsensstamm auf -jäja-. 
a. Akut: aa. bei kurzem Wurzelvokal und zirkumflektierter 
Wurzellänge. 

1) medioju mécioti deminut. frequ. „fortgesetzt ein wenig um- 
herwerfen“ K, idmé¢ioti J 603 : le. metät B, S frequ. „wiederholt 
werfen“ (vgl. li. lándžioti neben le. ludddt frequ.), 2) xrupscioti 
KGr. § 1279 oder krúpčioti Ds. „fortgesetzt schreckhaft auf- 
fahren, zusammenschrecken“: kraupiü kraüpti trans. „Jmdn. auf- 
schrecken, anfahren, kurz schelten“, xradpu neutr. K „furcht- 
bar“, 3) bdisioties J 184 „sich erschrecken“: baisu n. 8. neutr. 
K „schrecklich“, 4) djdurioti „beschmutzen, entehren“ Sint. ig 
bidurioti J 561 s. v. is hjdurinti: bjauru neutr., bjaüras dédiktas 
(Salakas), 5) bráidžioti K, Ds., J 228 demin. frequ. „im Wasser 
herumwaten“ ist Neubildung für bradžióti „ich gehe im Wasser 
herum, wate“ M. 132, DP. 165, 1 zu bredü bridad bristi „waten“ 
nach dem Vorbild von ritù sti (riečiù) || ráičioti, risa risti (apr. 
-réist) rdisioti usw., 6) kalé drdikiojas Geolog, drdikioties „läufisch 
sein (von Hunden); huren“, drinxù drikaü drikti „sich verwirren; 
toll werden“ und driekiü driékti „Halme (von Stroh, Heu) oder 
Fäden lang streuen“ > frequ. draikad draikyti, 7) le. elgat C 
liegt neben elsät S frequ. wie li. bradžióti neben le. bradät B 
frequ. „waten“ frequ. (demin.) : li. elsúoti „keuchen*, 8) gdiniots 
J 696, le. gainät B, S „wegjagen“ : le. gaindt G (> dial. gainät 
B) „abwehren“, li. gainiöti „hin und her jagen“ J 401, Kv., Sint. 
ist Neubildung für ganidti J 696, Vel. (Vilkas avis ganidja SN) 
zu giñti (prit. giniau, präs. gent) „jagen“ nach dem Vorbilde 
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von drikti (driekt) || drdikioti, kisti (kiésti oder keisti „ tauschen“) 
kéicioti, pinti || pdinioti, skinti : skdinioti usw., 9) gdisdcioti J 402 
„urywezo wdychaé powietrze, wydając przytym konwulsyjnie słaby 
glos; Ika¢, szlochaé; konad, umierać“ : gatsti „schwach werden 
usw.“, le. gaistu gaisu gaist B, verschwinden, verderben“, 10) ggscioti 
K „vor Schrecken öfters auffahren“: nu-si-ggstü, -gandat, -gdsti , er- 
schrecken“, 11) i$-gneidioti J 579, gnéicioti J 451, 341 s. v. drasxyti, 
12) gnéizioti „langsam arbeiten“ J 330 s. v. dirbti: gnizas „natretnik, 
naprzykrzaniec“ KoL. 44a, J 708, gniéti 3 pris. „juckt“, infin. 
gniezéti Kam. (Aist. Stud. I 170); 13) le. gremzat C „langsam 
essen“, 14) at-kdipioti = atgduti J 121: katpti „exspirare* Kv. : 
at-kypstu „erhole mich nach einer Krankheit“, 15) kdisioti demin. 
frequ. „häufig ein wenig stoßen“: kišù kisti „etwas wohin stecken“ 
und až-kaīštis Ds., le. kaisit S „streuen“, 16) i$-kidulioti Veiv. J 
719) „umwühlen“ : kiaule „Schwein“, 17) knáisioti demin. frequ. 
„häufig ein wenig wühlen“ Ds.: knisù knisti, frequ. knaisad knai- 
sýti „wühlen“: le. knies knlesa kniest S „jucken“, 18) ldipioti JGr. 
151, K, Ds. „fortgesetzt ein wenig umhersteigen oder -klettern“ : 
lipù lipti „klettern“, limpu Upti „ankleben“ : ligp-ta-s, le. Idipa 
„Steg“, ldipnis „höflich“, 19) lándžioti KGr. § 1279, Ds. demin. 
frequ. „fortgesetzt umherkriechen“ : lendü lindau lłsti, 20) le. 
luöznät B, S „hin und her kriechen“: Dat „kriechen“ C, S, li. 
lendü ljsti, 21) mdizioti dem. frequ. Jon., Kv., Slnt.: mgžti, li. miat 
„mingere“ aus balt. minz- vgl. mjn/z „mingit“, min/zans „mingens“, 
min/zalus acc. pl. „urina“ bei Bretkunas (BGLS. 41, 301), 22) le. 
mizat C < mīža C, S „qui mingit“: miet C, S „mingere“, 23) s3- 
ndikioti J 607 „ausrotten“: nigkas „nichts“, ngkti „verschwinden“, 
24) pdikioti Ož., K „dumme Scherze treiben, albern“: patkas 
„dumm“ ` peikti „schmähen“, 25) pdinioti Ds., Kv., K „ver- 
wickeln, verwirren“ ist eine Neubildung für *panidti zu pins 
pyniau pinti „flechten“, 26) ráičioti Ds., KGr. § 1279 „hin und 
her rollen“ : ritù risti „rollen, wälzen“: riedid rigsti „rollen“, 
27) rdiscioti K Gr. § 1279 „fortgesetzt ein wenig binden“: rise 
risti „binden“, 28) rdisoti Ds. „fortgesetzt ein wenig binden“: 
apr. per- rẽist „verbinden“ vom balt. ei. „binden“, li. raisaũ rai- 
sýti frequ., 29) rdnkioti frequ. demin. „sammeln“ Ds., K Gr. § 1279: 
renkü rinkti, 30) skdinioti JGr. 152, i3skdinioti J 641 „ein wenig 
ausholzen“ ist Neubildung für *skanidti zu skint skyniau skint 
„fusholzen“, le. Minu skit „abstreifen“, 31) i3-si-skldidzioti „sich 
zerstreuen J 636 : skleidžiù skleisti „ausbreiten“ (medey lapus skleyd 
„liście drzewa wypuszczaja") : sklind& sklida@ sklisti „auseinander- 
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gehn“, 32) skrdid2ioti „sich fortgesetzt schnell in kleinen Bogen 
umherbewegen, reiten, fliegen, fahren“ K ist Neubildung für 
skradZiöti (Erelui [kradsioigesem ... [kradsioia DP. 61, 12) : akra- 
dinti „schwenken, herumdrehen“ EV. II 176 skrad-nivs „szybki 
w lataniu“ Linkm. : *skredü (vgl. bred neben Ds. brendù) > 
skrendü skridad skristi Ds. „fliegen“. Le. skräidit „hin und her 
laufen“ S (> skraidit B) ist Frequentativum zu skrienu skriet S 
(> skriét B) „laufen“ vgl. smaidtt S „lächeln“: smiét S „lachen“, 
33) sldnkioti K, Svéksna „umherschleichen“ intr. : slenkù slinkat 
slinkti „schleichen“, slinkas adj. „faul“, 34) svdidioti „phantasieren, 
irre reden, faseln“ K (KGr. § 1279), Kv., „Rkollern“ M II 305: 

svdit(i Sint., A 1884, 2, Sak.) svditeti „bredzić, kliedéti“ suditeju 
Kv. „falle in Ohnmacht“, svaitings „svaiginys, Schwindel“ J 222 
s. v. blüdinys, Sint., 35) sdikioti demin. frequ. von sku Sti „ca- 
earen Vistaliai lipine ap-Saikiojo Kv., 36) 3liduzioti Ds. demin. 
frequ. : šliaužiù šliaūžti Ds. „kriechen“, 37) tqsioti Ds. zu tesit 
tésti „ziehen“: tdso frequ. 3 präs., 38) trdinioti KV. II 126 „reiben“, 
J 94 s. v. ap-trdinioti „abreiben“, trdinioties Als., Erz. „trünioties 
Ds.“ „sich in einer Menge umherstoßen“ K, trdinojüs „sich woran 
reiben“ M II 387 (= nio) ist Neubildung für *tranidti zu trinü 
triniau trinti „reiben“ ` tréna trenéti „modern“ nach Analogie von 
ritù risti (riecit riésti) || rdicioti, kisu kisti || káišioti usw. traineles 
Kam. ,trynélés* Ds. „Borkenkäfer“ ist Neubildung für *träneles : 
trändes Seinai „Holzwürmer“, 39) le. tuösät C „stöhnen (von der 
Kuh)“ : tüost C „stöhnen, keuchen“, 40) vaikscioti frequ. KGr. 
8 1279, Ds. „umhergehn“ : vykstù vykad vykti „sich verwirklichen; 
sich auf den Weg machen“: le. veikties S (<< veikties B) „ge- 
deihen“, 41) vdlkiojuos, -kiotis KGr. § 1279, Ds. „sich umhertreiben, 
sich umherschleppen : velkü vilkti „schleppen“. 


88. Akutierte Länge bleibt erhalten. 

1) kldidzioti zu klystu klydau klysti „sich verirren“, kliedu 
kliedeti Ds., 2) tráidžioti ` trledziu triesti „Durchfall haben“, 3) le. 
lindt B, C, S „fein regnen“ (: li. lyndti) : lit „regnen“, 4) le. mīńát 
B, C „wiederholt treten“: mit B, C, li. minti „treten“, 5) le. 
uss nat B „schnüffeln“: uöst B, S, li. úodžių dosti „riechen“. 

Punctivo-frequentativa verba: 

1) grdibscioti J 710, K „fortgesetzt schnell wonach greifen, 
fortzureißen oder zu raffen suchen“: griebti „greifen“, 2) krupcioti 
Ds. „fortgesetzt schreckhaft auffahren, zusammenschrecken“ von 
krúpť Interj. Ds. : kraapti ,Jmdn. aufschrecken, anfahren“, 
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3) sridbcioti „nach und nach schlürfen“ Ds. < sriúbť Inter]. : 
sriaabti „schlürfen“, 4) tiscioti K v., J 651 is-tfsdioti „ein wenig 
ziehen“ gebildet von der Interj. Get : tęsi% testi „ziehen“, 5) šiùřp- 
cioti K „mehrfach schaudern“ < 3iürpt interj. : Site pti intr. 
„schaudern“, 6) túpčioti Ds., K „fortgesetzt knixen, fortgesetzt 
ein wenig in die Knie sinken, niederlassen“ < tpt inkerj. : tūpti 
„niederhocken“, tupeti Boeken, 7) žýbčioti Ds. < žýbť interj: : 
ziebti „glänzen“. ` ` | l * 


ß. Zirkumflex bei akutierter Wurzellänge. 

1) gynioti J 434, Kv, „verteidigen“ (is-gꝗnioti J 577) : gin 
ginti „wehren“, 2) g@vailioti J 438 „sich irgendwie durchschlagen“: 
gyvas, le. dzivs „lebendig“, 3) guddzioti J 500, 709 s. v. godots 
„trösten“ demin. : guodziu guosti, 4) mynioti „mindZioti, fortgesetzt 
worauf treten, trampeln“: minü minti le. mit „treten“, 5) iš- 
pglioti J 611 „alles allmählich ausgießen“ : pili plti „gießen“, 
6) is-pynioti J 612 „alles allmählich aufflechten* : pint pints 
„flechten“, 7) i8-si-skgrioti J 635 „sich langsam trennen“: skiriü 
skirti „trennen, scheiden“, 8) trgnioti K „mehrfach ein wenig 
reiben“: frinù trinti „reiben“, 9) völioti KGr. § 350 (volidti Ds., 
Sch. 239) = le. valat C, S (> väluöt B.) „hin und her wälzen“: 
li. voléti „wälzen“, Išvolójau and pelke(je) Sint. : voliuoties „ga- 
lüoties, swawolic“ Mos., Sint. || velit velti, le. velt „wälzen“. Dazu 
mit Metatonie le. vàle S „Waschbläuel“, vals „Heuschwade“, li. 
volé vole „hölzerner Schlägel“, 10) vgniots „wickeln“ KGr. § 1280, 
KV 1 125 s. v. „aufwickeln“, SN, J 662 is-, 672 f. neben vynidti 
Ds., K: vejü vijat vyti, le. viju oder vinu (Skrufida B I 363), prät. 
viju oder vinu (Skrufida) vit B, C, S „flechten, winden“: vainags 
S „Kranz“, 11) laxurioti (lükuriu lakurti) demin. durativum 
„Imdes still, ruhig harren“ K: laukiu ldukti, 12) pladurioti (pla- 
duriu plüdurti) dem. durat. „auf dem Wasser schwimmend treiben, 
vom Wasser hin und her getragen werden“ K: plüstu plüdau 
plüsti „ins Schwimmen geraten, flott werden, wovon überfließen“, 
le, plüstu plüzu plist B, S „überströmen“ neben plažu plaüst Kr., 
B „naĝ machen (z. B. den Fußboden durch Waschen)“, li. plaudziu 
pléusti „spülen“, 13) visigurioti (vittguriu viägurti) K „fortgesetzt 
krumme oder gewundene Bewegungen machen“: vingis „Biegung“: 
véngiu véngti „vermeiden“ > frequ. vdngstyti DP. 199, 8. 


Die Deminutiva mit Suffix Ain. haben Akut: 


1) metlioti frequ. demin. „mehrfach hin und her werfen“ Als., 
Kv., Sint. neben metliöti K || metelioties „nuö viéno välgymo j kita 
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Sokineti* Kp. ` metü mésti „werfen“, 2) töplioti Ds., Kv., Sint. 
„schmieren“ und i8-téplioti Als. (J 650) „nach und nach be- 
schmieren“ neben ¢éplidtt Vel. oder tepliöti K: tepü tèpti „schmie- 
ren“, 3) derlioti J 314 „ein krepiertes Tier abhäuten“ : derù dirti 
„schinden“, 4) kärglioti Kv., Taurägnai „eine Lücke in einem 
Zaun, einem Tor zuflechten* und kédrgélioti Slnt. dss. : kargoti 
„grodzié rzadko“ Als., „schlecht weben“ Mos. ` pri-kefgti „an- 
binden“, kargañ kargyti „flechten“ Aist. stud. I 141, 5) spränglioti 
Kv. : springstü springaa springti „beim Schlucken würgen, schwer 
schlucken, würgend schlucken“ s. o. S. 258 und jsprengti „auf- 
spannen“ J 554, 6) ¢érlioti J 90 s. v. ap-slem̃sti, Kv., Mitt. I 136, 
Mos., Sint. „beschmieren“ oder 13-te¥lioti J 650 und terlidti Vel. 
„umidis rebus inquinare“ : teršiù teřšti „schmutzig machen“, 
7) Airglioti Kv., J 173 s. v. at-dirglioti oder Zirglidti K „mit seit- 
lich gespreizten Beinen gehen“: Zergiü Zefgti „seitwärts schreiten, 
die Beine spreizen“. 
Deminutiva auf -alja-. 

1) sérgalioju K, KGr. § 441, § 1279 neben safgalioti J 501 
8. v. gvatbuliuoti, 581 s. v. išgūžčti demin. frequ. „fortgesetzt 
kränkeln“ : sergü siřgti „krank sein“, 2) le. kapatdt dem. frequ. 
B : kënt B, C, S „steigen“, li. köpti, 3) le. kräpatät „kleine Be- 
trügereien machen“: kräpt B, S „trügen“, li. kröpti, 4) le. kritatat 
B „oft ein wenig fallen“: kritu krist S, li. xrintù kristi „fallen“, 
5) le. mördalät B „lange im Sterben liegen“: mrt C, li. mits 
„sterben“, 6) le. stazgalät B „etwas hin und her gehen“: steigt 
S „beeilen“, 7) le. svasdatälids Dund. R 17, 54 „sich bewerfen“: 
svaidit „werfen“. 


2. Prisensstamm auf -uo-ja-. 
a. Der Wurzelvokal ist akutiert: Lettische Beispiele. 

1) ba@ruét S oder bafruöt Kr. „brüllen“, 2) dainuöt B „krei- 
schen, singen“ neben li. dainiúoti Kv., Sint. „Dainas singen“: 
daind, acc. 8. doing und dding „die Daina“: le. diet S „springen, 
tanzen“, 3) glatmuöt B, S „liebkosen, streicheln“: glatma B 
„Schmeichelei“ : li. gléimos, gleimy pl. „Schleim“ Als. : glejü gliéts 
Ky. „beschmieren“, 4) matruöt C, B „brüllen“ : li. maurdti Jon. 
und muröti Ds. dss., 5) mainuöt B „oft tauschen“: li. mdiniots 
DPo. : mainas, Pl. maina? „Tausch“, 6) pastuôt B, C „blasen bei 
Zauberkuren“ demin. frequ. : li. púslioti Ds. „ein wenig von Zeit 
zu Zeit blasen“: le. püslis S, li. puslé pūslę „Blase“, pučiù pūsti, 
Je. pùšu püst „blasen“, 7) svilpuöt B „dann und wann pfeifen“: 
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svilpt, li. 3oilpti „pfeifen“, 8) sapudt B: sapat S, li. súpoti : séngt 
siaũipti, 9) tīkuôt C, S: Rat Autz (B 395) „wonach trachten, eig. 
in der Stille belauern, beschleichen“, li. tykau tykoti : tgkas „still“ 
aus dem Slav., 10) tzpuluöt B „trüb Wetter werden“, ¢iputains 
S „finster“, 11) ta@tuét C „klagen“ : li. tutuoti Ds., 12) zvgrudt S 
„glimmen“ neben zveruöt „funkeln“ Dzerbene R 9, 30 (daher 
zvéruét B „glühen, flimmern“): li. ap-Zvyrüoti „dunkel werden 
(vor den Augen)“ (J 105 hat fülschlich i statt y). 


b. Der Wurzelvokal ist zirkumflektiert: Litauische Beispiele. 


a. Zirkumflex bei akutierter Wurzellinge. 

1) baltuoju baltuoti JGr. 152, K (KGr. 58 268, 1280) durat. 
„dauernd weiß schimmern“: bältas, le. balts B, C, S „weiß“, 
2) judduoti JGr. 152, K (K Gr. § 1280), J 691, 513 s. v. j-judduoti 
„dauernd schwarz schimmern“: júodas „schwarz“, 3) mafguoti K 
(KGr. § 1280), Sch. 142, 143 neben märguoti Als., Sint. „dauernd 
bunt schimmern“: mdrgas „bunt“, 4) mélynuoti K (KGr. § 1280) 
neben mélenuoti Mos., Sint. „dauernd blau schimmern“: mélynas 
oder zem. mélenas Sint., Als., Kv. „blau“, 5) paléuoti neben zem. 
pálšuoti Sint. „dauernd fahl schimmern“: pdi3as „fahl“. 


6. Zirkumflex bei zirkumflektierter Wurzellinge. 

1) geltonuoti An., K, SN, J 702 „gelb schimmern“ neben zem. 
geltoͤnuoti Kv. : geltönas „gelb“ : le. dzeltäns Kr., S weist auf balt. 
*géltd:nas, 2) gel tuoti J 702 s. v. geltonuoti, KGr. § 1280 „gelb 
schimmern“: geltas „gelb“, 3) raudonuoti DPo. 332, 33, KV. I 5 
s. v. Abendgegend, 422, II 135 (K Gr. § 1280), Ds. „rot schimmern“ 
neben raudonuoti Linkm. : raudönas, fem. raudöna Ds. „rot“: zem. 
radas ,sartas = fuchsrot“ Kv., Sint. 


3. Prisensstamm auf -é-ja-. 


a. Litauische Beispiele. 
sidutéju siduteti DPo. 419, 50 || stautéju siautéti K „anhaltend 
wüten“: sia@tos véjas Svéd. „der Wind tobt“, Inf. siautjties : 
siaučiù siaŭsti „rasen, toben“. Die andern Beispiele des Typus 
sidutéti s. o. S. 281 bei Klasse IX. 


Deminutiva frequentativa. 

1) bauzineti Als. „gehn“ J 716 s. v. jbdudzti : į-báužti „kühn 
hineingehn“, is-bdusti „kühn hinausgehn“ J 716, 2) kladsinéti 
„Jmdn. mehrfach hin und her fragen“ SN, i&klagsinéti J 590 
„nach und nach ausfragen“ : kldusiu kidusti „fragen“: klausinéti 
Ds., K. Neben klaasinéti sagt man in SN dirbinéti kopineti sédinéti 
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sirginčti stovinčti réplinéti béien traukinéti, 3) raügeleti Ds. : 
ridugi (und ridugti 3 präs.) ridugeti SN „aufstoßen“ : at-si-rúgstu 
-rügau -rúgłi Ds., le. ratigdtiés S dss., rügt S „gähren“, 4) ggoeleti 
J 439 „leben“: gyvds, 5) le. braakalét C „hin und her fahren“ 

braukt C, S „fahren“, 8) le. kapelét B neben 1 C ler 
steigen, klettern“ mit vom Verbum käpt C, 8, B „steigen“, 
7) le. raastelét „zerren“ B: rant B, C, S reißen, 8) le. skroidelét 
B „ein wenig umherlaufen® : : skraidit S, skriet S „laufen“, | 


b. Lettische Beispiele. 


a. Mit Dehnton. 

1) dédéju dédét B „alt sein oder werden“: skr. died „Greis“, 
2) dévét B, B „nennen“ o. S. 288, 3) padét B „faulen machen“: 
pat B, S „faulen“, 4) rietét B „machen, daß etwas rollt; zu- 
fließen“ s. o. S. 289, 5) saatét B „bähen“ (sdutét nach Endzelin): 
süst süstet B „brennend schmerzen“: situ sutu sust „heiß werden; 
austrocknen“, li. sunt quad šùsti „schmoren“: Sautas „cibi genus 
(lapiéné, lapy sriuba)“ Dauk., Mos., 6) skandet B „schallen lassen“ 
skandinät „klingen“ : kanti „Schallen“, 7) traacet Auce (B) 

„reißen, abfallen machen, enicheecken® s. 0. S. 289. 


B. Mit Stoßton. 

1) atdzéju aüdzet „aufziehen, wachsen machen“ B : adgt 
„wachsen“ B, S, 2) biédét B, C, S „schrecken, ängstigen“ : ditiés 
„sich fürchten“, 3) nävet C, Kr. „töten“: nàve „Tod“ u. S. 301; 
4) zildzét neben zilgstu zilgt (` ist mit zusammengefallen) „mesties 
zila krasa“ Aluksna R 15; 145, 5) žávét C „räuchern“: žát C, S, 
li. džiúti „trocknen“. = 

| | y. Mit fallender Intonation. 

1) deldet fact. „stumpf machen, abnutzen“ C, S (> deldit 
B): däit (> dilt B) zem. deli dilti: djlu dilti, le. dilt S „sich ab- 
schleifen“, 2) dzémdét S (> dzemdét B) „gebären“ : dzimt (> dzinit 
B), li. gimti: gimstu gimti, le. dzimt S „geboren werden“, 3) merdet 
S O mérdét B) „zu Tode quälen“ : mirt C, li. opt neben le. 
mift B, S, li. mirstu „sterben“ s. o. S. 257, 4) remdẽt S (> remdét 
B) „lindern, sänftigen“ : rimt (> rimt B) und rimt S, li. rimti 
„ruhig werden“, 5) zdudét S (> zaüdet B 76) „verloren gehen 
lassen“: zudu (= li. * Zundü) zust „verloren gehen“. 


4. i auf -i-ja-. 
1) le. spuöstiju B, C, Kr.: spudstit „mit Schlingen fangen“ < 
spuösts E (BB. XXV 268), B: spudsts B „Dohne“, li. spqstui „Falle“, 


Die Motatonie im Litauischen and Lettiachen. 301 
spuösttt und be, haben m statt = unter dem Einfluß des zu 
Grunde liegenden * * spiézu * spiést = li. spéndžiu apésti. (: spendimas) 

„Falle oder Fallstricke legen“, 2) aRistiju škistit C : Abee B 
„reinigen“, mit für = = aus ists B „rein“, S „dünnflüssig“ i das 


seinerseits eine Neubildung ist für skists S „rein, keusch“ nach 
dem Verbum &kistu 3kizu skist S „auseinanderfallen“. 


Zirkumflex bei akutierter Wurzellänge steht in 
1) liðvijuos liöoytis K „allmählich aufhören“ demin. : lidujuos 
liduties „aufhören, ein Ende nehmen“, 2) naadiju naũdyti „zu 
seinem Vorteil oder Nutzen begehren, gern mögen“ K: nauda, 
68, ndudq „Nutzen“, le. nauda S „Geld“, 3) id-növiju, -vyti „ver- 
nichten* J 609 : le. ndve „Tod“, 4) viéniju viényti K (KGr. § 1278) 
„einigen“ : vienas, le. viéns „ein“. 


5. Präsensstamm auf -au-ja-. 


1) bibauju bubauti frequ. „vielfach dumpf und hohl brüllen“: 
baubiü baabti „brüllen“, 2) bidrauti Viek’. „wachen“ J 714 s. v. 
gudrauti ` budrüs „wach“ ` baudžiù bausti „antreiben usw.“, 3) bái- 
lauti „erschrecken“ DP. 198, 22; 201, 1: bau n. s. neutr. " furcht- 
sam“, 4) disauti KGr. § 1281 „fortgesetzt seufzen“ : at-si-dysü 
-dusaŭ -düsti „aufseufzen“ : daasos pl. „Paradies“, 5) klykauti KGr. 
§ 1281 „im Freien mehrfach kreischen“ : klykiù klgkti „kreischen“, 
6) kniúkauti frequ. : kniaŭkti „miauen“, 7) krúpauti DP. frequ. 

„fortgesetzt schreckhaft auffahren, zusammenschrecken“: kraupti 
„Imdn. aufschrecken, anfahren“, 8) mdrtauti K „kinderlos sein 
(eig. Braut sein)“ : marti marcids mafia, le. marke „Braut“, 9) 
mergauti K, Slav. „ein Mädchenleben führen, unverheiratet leben“ : 
mergd ðs mepga „Mädchen“, 10) mykauti Ds. frequ. : mykiü mokti 
Ds. „brüllen*, 11) myégauti J 691 s. v. judkas frequ. „lachen“: 
mğžti „mingere“, 12) rekauti KGr. § 1281, Ds. „mehrfach oder 
wiederholt schreien“: recti „schreien“, 13) rykauti Viek&n. „mit 
wilder Stimme schreien“: su-rinkté su-rikti „aufschreien“, 14) 
smdilauti J 442 s. v. glaizyti, 643 s. v. issmailuoti „naschen“: 
smailüs, n. s. neutr. smatiu „naschhaft, geil“, 15) smärkauti Kv. 
„mehrfach oder fortgesetzt Grausamkeit ausüben, grausam wüten“, 
jsismärkauti J 546 : smarküs, n. s. neutr. amar xu K „heftig, grau- 
sam, furchtbar streng“, 16) stigauti K „weinen, heulen“ : gtaũgti 
K : stdugti Ds. „heulen“, 17) súpauti Ds. „schaukeln“ Frequ. : 
supi süpti, 18) šúkauti Ds., KGr. § 1281 „fortgesetzt umher- 
schreien, lärmen“ : ga@kti „schreien, laut rufen“, 19) tupauti „in 
halb hockender, halb sitzender Stellung verharren“ K: tapti „sich 
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niederkauern, sich in die Knie setzen“ „ 20) úžauti frequ. Ds.: 
asia alti „sausen“, 21) virkauti ` verkiù verkti „weinen“, 22) Zynauti 
K „zaubern“: zyngs 2gnio „Zauberer“, 23) Zvingauti Ds., K „mehr- 
fach umherwiehern“ : Zvengiu Zvengti „wiehern“. 

Kaunas. Kasimir Baga. 


Lit. gérti tabako „(Tabak) rauchen“. 
. Bei Donaleitis VII 60 (ed. Schleicher) lesen wir: 

bet kiti, tyloms susisede, géré tabdko „aber andere, nachdem sie 

schweigend sich zusammengesetzt hatten, rauchten (Tabak) “. 
Der Ausdruck gerti tabako „Tabak trinken“ für „rauchen“ kommt 
bei Donaleitis nur an dieser Stelle vor und scheint überhaupt ein 
na Aeydusvov der litauischen Literatur zu sein. Merkwürdiger- 
weise verzeichnet nämlich keins der mir zugänglichen Wörter- 
bücher (Nesselmann, Kurschat, Miezinys, Lalis) jene Wendung, 
nicht einmal auf Grund der Stelle des Donaleitis, und auch Herr 
Prof. Fränkel kann den Ausdruck trotz seiner Belesenheit auf 
dem Gebiete des Litauischen nirgendwo anders nachweisen. Es 
wäre nun von Interesse zu erfahren, woher Donaleitis die Wendung 
hat. Der gebräuchliche Ausdruck für „rauchen“ ist li. tabako 
rukyti (Lehnwort aus dem Deutschen). Im Lett. sagt man pihpet 
zu pihpe „Pfeife“. Das Merkwiirdige ist nun, daß der Ausdruck 
„Tabak trinken“ oder „Rauch trinken“ in einer großen Anzahl 
stammfremder Sprachen, die mit dem Litauischen auch keinerlei 
geographische Berührung haben, durchaus gebräuchlich ist. So 
könnte ich aus mir bekannten Sprachen anführen türk. tütün 
icmek (Tabak trinken), arab. Aerch dukan (Rauch tr.), mal. minum 
roko (R. tr.), chin. sik-yin (T. tr.), mandsch. omimbi (trinken); 
etwas anders: ungar. dohányt színi (R. saugen), jap. tabako wo sis 
(T. saugen), suah. vuta tumbako (T. ziehen). In idg. Sprachen 
kenne ich nur im neupers. did käsidän (Rauch ziehen), hindust. 
pina tambaku (R. trinken) und neugr. roof xanvdv (R. ziehen), 
nivo xanvdv (R. trinken; neben xazvifw) entsprechende Aus- 
drücke, nicht aber in den Slavinen, welch letztere ja das nächst- 
liegende Vorbild für das Lit. hätten bieten können. Auch im 
geographisch naheliegenden Finnischen scheint etwas Ent- 
sprechendes zu fehlen (polttaa tupakkaa Tabak brennen). — An 
einen Zusammenhang mit lit. gdras Rauch zu denken verbietet 
selbstverständlich die verschiedene Etymologie der Wörter. 


Kiel. Hans Detlef Jensen. 
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Ein Exzerpt aus Ktesias "Ivöw& bei Michael Psellos. 


Das im Folgenden aus zwei Berliner Handschriften heraus- 
gegebene Schriftchen des Psellos scheint noch völlig unbekannt; 
für den Text der Ktesias (fr. 57, 19)') ist es jedenfalls noch nicht 
verwertet worden. 

B = Berol. gr. oct. 22 membranac. saec. XII — XIV fol. Bir 
(erworben nach Druck des Katalogs, angeblich mazedonischer 
Herkunft; beschrieben bei R. Reitzenstein, Anfang des Lexikons 
des Photios, 1907, Vorwort; daselbst zwei Tafeln derselben Hand). 


C = Berol. gr. Phill. 1611 chartac. saec. XV—XVI fol. 15r 


(Katalog Nr. 208). 
Nepi hAéxrpov. Mixa“) rod 
WeAion, 

Leo ta ’Ivdıra éon notapds 
dei yw atadlovs*) dvo tò edeos, 
Aéyetas dë SnadBaeos, EAlnviorl 
62 , ndvta péguy dyadd‘‘ Aéyerat. 
odt0s‘) ꝙno A hutgas toù èri- 
avrod ÑÅEXTQOV xatagéges. 
Aéyovos dë Ste Seog énixertar tË 
woran), Greg Gre dévdoa ue- 
yd, & Ou otaddle: daxevor ’) 
eis tov notaudy, xal xatanin- 
tov’) mhyvutas 
xal”) ylveraı NiAexıoos. 
övoua d vois devögen Cntaxdea, 
EAlnviorl dë") yAuxd. 


pegeıv dt ta dévdga ynol xal”) 
xapnöv Botgvadn doneg du- 
nelos, elva dé tàs édyas'’) 
Honeg xdgvov lovuxóv. 

év dé th Soe GvIQumo0e Brorev- 
goot 1) xuvds xegaddas &yovies, 


Parallelstellen aus Photios 
„Bibliothek“ cod. 72. 
Tor è xal xotapds dsagedww dré 
sis “Ivdsxijs, od péyas Aën, dA! ås 
in dd0 oradlovs tò cd te Övoua Ai 
so noray "Ivdıos) pew "Inagpxos, "EA. 
Autor dÄ goe ndvsa tà dyadd“. 
odtog sod dviavsod A dul FAexteoy 
xarappei. 
gaol yae dv trois Seecs dévdea elvas 
tnegéyovta tod Ddaros ... elta Sea 
éotly Ste ddxpva deet ... elta ano- 
alates td ddxeva saðra eis sòr nota- 
pòv xal niyvuras. 


fehlt 


so devdedp 62 sodsp voud Zorte ‘Iv- 
duer) o1n(t)azdea, ‘HAAnvsosd onpalves 
„yAvnd hóú“ ... 

gpégeiv di xal xagndw ré dévdea Bórovs 
Gon dunedog, free dé sàs dénge 
Gone xdova tà Hovsınd. 


(a) dv dÄ solode vol; Seecs gnol» àv- 
Oednovs Brotederw xvvòç #yovtac xe- 


party (folgt e) 


1) Über diesen hat zuletzt W. Reese, Griechische Nachrichten über Indien, 
1914, eingehend gehandelt; vgl. ferner RE. s. v. Hypobaros ne) und 


Ktesias (F. Jacoby). 
) Mey. fehlt B. 
, TI nasaninsor C. 
) édyas C: ddyas B. 


. 3) osadiov B. 
*) xat xal C. 
11) xasosxodaı frorevovtes B. 


) od C. 
e) 63 om. B. 


wl Sdueva B. 
) gnol xal om. C. 
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ta g., dA návra deiigderog, ` 


xal enißodrdt (so!) ele voie di: 
Aous Tvdovs xal ovviac ré de- 
yöneva, aŭto} dé od p, 
d d WEvortas oneg xüves. 


eo lo dë tot tov dévdewy 
TOY magndy 

xal tà dyoia Inola Snosvortes rà 
xofa aitay dud Lodlovıes (s0!)' 

[vgl. Excerpta cod. Monac. 287 


h Eodnoıs yao aitay xeén oud) 
Zyovot dé xal nyspata noadd, 
öödvras dë pellovas xvvdc: 


atodas dë pogodet deonarlvoug 


xal elol pédaves: 


nlvovos dë ydia and töv ngo- 
Barwv abròv. 
obogv dë Groo dnavıes. ond 
TÒ logloy xal dvöges x yvvalxeg 
oneg xvvds. 


fehlt na ken: 

(b, anschl. an k) PERA xal ol dAdo: 1 
dol, olg nal éaepelyvursas, nal ovviđos 
piv ré nag’ dnsivor Asydueva, adset 
dk. o ddvaveas dsaddyegPas, d AA eg 
ouy xal sais xepol nal voir dansd- 
Zoe oα Bam ol xwgpol .. 
(folgt H 

(e, anschl. an e) gavin d2 dsadtyorras 
pödanlav, add’ detovsas. oneg sëng 
xal oðtw ovsidow abtay the purty 
(folgt h) 

(d, anschl. an D toSloves 63 xal soy 
xnapndv sod osn(t)azdeov ... (folgt i) 
(e, anschl an a) éodfjrag dd pogodacw 
dx rd dye Onolwy (folgt o) 


(I. vorher geht b).. . odx doydLovsas, 
and Ofjeas 62 gde ` Groe Ai dnoxrei- 
vii gärd (B0!), deréëgt meds səv 
Atos (folgt g). 

(g) zodyovas dÄ xal vg modded 
xal alyas xal Svovg (folgt l)) 

ch, anschl. an c) éddvsag. 63 pellous 
fyovos nurds ... (folgt. k) p 
(i, vorher geht ) . th dé 400 fra 
&yovow oò gots „ dad yılay 
r ae e ... (folgt m) (vgl. 
auch e) 

(k, vorher geht h)... «éAawes dd elos 
xal Sixnacos ndvv (folgt b) 

(l, anschl. an g) strenger d ydia ial 
ot dada tiv neoßfárwv (folgt d) 


(m, vorher geht i) ... oðeàv dd Ixovo. 
ndvtes nal dedess xal geg bade 
ty ioylwv olavneg xdeor . 


AuBer in B dnd C steht de Text, den wir W nennen wollen, 


noch im Paris. gr. suppl. 249 a. 1568 fol. 189 (H. Omont, Invent. 
sommaire III 238), der aber, wie eine mir von Gustav Przychocki 
(Warschau) freundlichst zur Verfügung gestellte Beschreibung zeigt, 
in der Partie fol. 184r—190r eine Abschrift aus C fol. 12r—1br 
ist (einschließlich des Fragments über Apollonios von Tyana). 
Da so kurze Stücke in den Indices vieler Kataloge nicht regel- 
mäßig verzeichnet werden, so wird man F bei lüngerem Suchen 
wohl noch mehrfach begegnen’). In B und C steht 7 zwischen 


an J In der Vaticana ist Y nicht nachweisbar (freundliche Mitteilung von 
S. G. Mercati, Rom). 


Kat d? 
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ganz verschiedenen Stücken, die weder unter einander noch mit 
dem Gegenstand noch mit Psellos etwas zu tun haben. 

® bietet gegenüber unserer Photiosüberlieferung (d) so wenig 
Neues, daß man versucht ist, ihn darauf zurückzuführen. Aber 
dagegen entscheidet, daß der indische Fluß, den G "Inaoxos'), 
Plinius (Nat. Hist. 37, 39) Hypobarus, Nonnos (Dion. 26, 168) 
*Yonogog nennt, in 7 SnéBagos heißt. Hierdurch gewinnen 
auch die übrigen Abweichungen von WY gegenüber & erhöhte 
Bedeutung, so der Name des Baumes Cytaxdoa , antaydoa ® 
(A), sunaxdea@ & (Mon.), psitthachora Plinius, ferner die Nachricht 
von dem rohgegessenen Fleisch, die mit Photios im Widerspruch 
steht, aber in den ärmlichen Ktesiasexzerpten des Monac. 287 
(über diese zuletzt W. Reese, Griech. Nachrichten über Indien, 
1914, 81) wiederkehrt; es scheint die Verwechslung von S998 
und Zeien zugrunde zu liegen. 

Möglich ist, daß P auf eine bessere Photiosüberlieferung als 
zurückgeht. Aber da die eine Handschrift von Ø kaum nach 
950 geschrieben ist (cod. A, reine Minuskel), so fällt ® etwa eine 
Generation nach Photios, und es ist nicht eben wahrscheinlich, 
daß im 11. Jahrh. Handschriften der Bibliothek vorhanden waren, 
die nicht von Ø abhingen. Überhaupt hat die Bibliothek vor 
der Renaissance nicht nachweislich literarisch gewirkt. Näher 
liegt es also, als Quelle von P eine Handschrift des Ktesias oder 
einen Paradoxographen anzunehmen, etwa jenen dem Tzetzes 
(Chil. 7, 693 ff.) seine wertvollen Nachrichten über ‘Hulxvves und 
Kvvoxégado: entnimmt, darunter das große Fragment aus dem 
‘Andsdwy des Simmias (O. Regenbogen erinnert mich an die kon- 
stantinischen Exzerpte Supplem. Aristotel. I 1). 

Von dem Stil des Psellos ist in J nichts zu spüren. Es 
gibt zwar noch andere kleine Schriften des Psellos, die im 
Wesentlichen nur Abschriften aus einem nicht genannten antiken 
Schriftsteller sind), aber er versagt ihnen sonst nicht eine 
elementare Einkleidung. Wenn von ihm stammt, so ist da 
wohl ein in dieser Form nicht zur Veröffentlichung bestimmtes 


1) So A nach Bekkers Kollation. Von M scheint noch keine Kollation 
veröffentlicht, aber da der nach Martini auf M zurückgehende Monac. 30, den 
15 selbst eingesehen habe, auch “Ynagyosg hat, steht diese Lesung auch für 

fest. 

) Z. B. die Schrift über die attischen Ortsnamen (Philol. 72, 1913, 449); 
auch die Umstellungen, die Y in seiner zweiten Hälfte am Original vornimmt, 
finden hier ihre Parallele. 
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Exzerpt aus dem Nachlaß des zodvygapwtatos ndvoopog irgend- 
wie in den Strom der Uberlieferung geraten. 


Berlin-Frohnau. Maas. 


Nachschrift. 


Erst die neue von P. Maas ans Licht gezogene Variante 
ZInaßagog ermöglicht es, den Namen des von Ktesias beschriebenen 
indischen Flusses in Übereinstimmung mit seiner griechischen 
Übersetzung ndvıa pégwy dyadd wiederherzustellen. Aus Tado- 
xos Hypobarus und “Yonogos SndBagos springt ein iranisches 
Vispabara (d. i. in griech. Transskription ‘Yondßagos, in griech. 
Übersetzung ndvıa p&owv) ohne weiteres hervor. Vgl. Tordenng 
= Vistaspa. Das nachklappende dyadd ist ein interpretierender 
Zusatz des Griechen, der einen indischen Namen wie Visvabhara 
in persischer Aussprache gehört und weitergegeben hat. Vgl. das 
bezeugte altind. Adjektiv visvambhard „alltragend, allerhaltend“ 
(von der Erde und vom Feuer). W.S. 


Etymologien I. 


1. W.osset. iting, o.osset. lêng „stark“ (Stackelberg, Erz. 
54a); w. oss. iting „sehr“ (Miller 86) könnte sich zu gr. tayzds 
verhalten wie lit. leñgwas ` gr. &iayös. Die Bedeutungen „stark“ 
und „schnell“ sind wohl gut vereinbar. Die Grundform *thzghu- 
könnte auch noch folgenden Worten zu Grunde liegen: arm. 
tansr „dick“ Meillet § 51, lit. tingus „träge“, an. bungr „schwer“ 
(schwed. dän. norw. tung), slav. ¢ezoks „schwer“. Dann wäre 
wohl „dick, schwer“ das Zentrum der Bedeutung, die sich einer- 
seits nach der Richtung „stark, schnell“, andrerseits nach der 
von „träge“ entwickelt hätte (vgl. IF. XXXII 158). 

2. Slav. draZo „reizen“ Berneker 221 findet die nächste Ent- 
sprechung in osset. dw-ddrzin „reizen, kränken“ Miller 56. 

3. Vielleicht findet ein russ. Wort, dessen Deutungen alle 
gezwungen waren, auch seine Entsprechung im Osset.: zorösij 
„gut“ im w.osset. zvarz, o.osset. zorz „gut“ (ich selbst notierte 
zors), wohl als Entlehnung. Diese Zusammenstellung machte 
übrigens auch schon Klaproth in seinen „Kaukasischen Sprachen“ 
(Halle und Berlin 1814) S. 214, worin, wer sich die Mühe machte 
das Buch durchzunehmen, vielleicht noch hie und da ein Korn 
finden würde. 


Wechterswinkel (Unterfranken), jetzt Berlin. E. Lewy. 
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Zur aeolischen Barytonese. 


Die bekannte Tatsache, daß für den griechischen Akzent in 
der Wertung der Diphthonge a und or in der letzten Silbe eines 
Wortes Unterschiede bestehn, je nachdem sie idg. Schleifton oder 
Stoßton haben, zeigt sich auch bei der Elision. Der Diphthong 
-æt wird lediglich da vor folgendem vokalischen Anlaut elidiert, 
wo er für den Akzent als kurz gilt: Kühner-Blass I 237. Noch 
stärker beschränkt ist die Elisionsfähigkeit eines mit Akut (= idg. 
Stoßton) gesprochenen .. Homer hat einige Beispiele für die 
enklitischen Personalpronomina Got, cot, tot. Bei den attischen 
Tragikern ist das zweifelhaft (Lobeck zu Soph. Aias. 150ff.), so gut 
wie Elision von o Sicher wird bei Tragikern und Komikern 
nur -ot von oluo: vor folgenden & und og elidiert. Die damit 
scheinbar nicht vereinbare Paroxytonese von oluos kann nicht 
überraschen: man darf an Zror und anderes, was Wackernagel, 
Akzent 20ff. behandelt hat, erinnern, muß aber auch daran 
denken, daß bei der Interjektion in emphatischer Aussprache 
sich Ersatz des Zirkumflexes durch den Akut leicht einstellte. 
Jedenfalls spricht bei einem Worte wie ořuot der Akut auf der 
ersten Silbe nicht gegen, sondern grade für eine geringe laut- 
liche Geltung des or der zweiten Silbe. 

Elision von -ot in der lesbischen Lyrik begegnet einige 
Male. Sappho XXIII 4 wy’ ws swa nenovdauev entspricht 
attischem ol'! oo . . , ds. 2, 9 g de u’ tows xanxeeraı”) der 
Elision von wot bei Homer’). Etwas anders steht exavtas Sappho 


1) Wie Paul Maas, Sokrates 8, 20ff. zitiere ich neue Texte im allgemeinen 
mit römischen Ziffern nach der Ausgabe von Diehl, Supplementum lyricum® (1917). 

3) P. Maas a. a. O. will Alkaios frg. 55 reine in rot ern auflösen und 
die bisherige Lesung rerny nicht anerkennen. Dagegen mit Recht Wilamowitz, 
Griech. Verskunst 424 Anm. 4. Wir müssen uns schon daran gewöhnen, daß 
die lesbischen Lyriker, für die in ihrer lebendigen Rede anl. r tot war, daneben 
offenbar aus archaischer Poesie Wörter mit anl. 7 gebrauchen konnten, so schwer 
wir uns das auch zurechtlegen können. Nicht anders steht es m. E. im Homer, 
wo die Dichter gemäß der eigenen Aussprache r im Anlaut fortlassen konnten, 
das ihnen aus der Kunstübung des Epos geläufig war und für gewöhnlich gewiß 
als Charakteristikum epischer Sprache galt. Ob die lesbischen Lyriker anl. r 
aus dem ionischen Epos oder aus älterer heimischer Poesie übernahmen, ist 
nicht zu entscheiden. Aber die bei Hesych genannten Formen wie adıddıam 
{überl. adsdérov)* dpyavoüs, dopdrov aus *aridetw, pavdpogor’ légerae Aloe 
aus paropopos können, wenn anders sie lesbischen Dichtern entstammen, nur 
in einer Periode durch metrische Dehnung der ersten Silbe geschaffen sein, als 

20* 
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15 (vgl. XV), eu avtwe Alkaios 72, für die Apollonios Dyskolos 
negl dvt. 103 Lesung Zu xagadéces (= Eu diaddaer) fordert, in 
Übereinstimmung mit der antiken Ausgabe der Lyriker. Das 
zeigen zwei Fragmente aus den Oxyrhynchospapyri X: einmal 
S. 32. frg. 16, 11, wo das Trennungszeichen in eywdeu’ nach syu 
entsprechend dem Sapphozitat bei Apollonios eyw»6’ su’ aytar 
tovto oo steht. Dann ebd. S. 34 frg. 23 déuav = & čų 
au(t...), wo eu seinen eignen Akzent hat. Vgl. die Bemerkungen 
ds. S. 43. Apollonios setzt die Formen der ersten Person in 
Gegensatz zu denen der zweiten und dritten, für die im Lesbi- 
schen Synthesis gelte, und nennt dafür gautws, cavtw und earn. 
Sprachgeschichtlich lassen sich alle diese Formen auf verschiedene 
Weise deuten. Wir dürfen feststellen, daß or und -ot niemals 
elidiert sind, wenn sie den Ton hatten. Dann könnten eu avımı, 
ew avımı lesbische Barytonese voraussetzen. Oder aber die 
Personalpronomina waren in Verbmdung mit dem Identitätspro- 
nomen proklitisch, wie das W. Schulze o. XXXVIII 286ff. zur 
Erklärung von homer. opõv. gro aus opéwy adt@y angenommen 
hat. Daß im Singular die erst nachträglich durch Zusammen- 
wachsen mit adroö usw. proklitisch gewordenen Formen des 
persönlichen Fürworts nicht mit ererbten enklitischen Formen 
wie wos, cos übereinstimmen, ist dabei ohne weiteres verständlich. 
Freilich hat Wackernagel, Sprachl. Untersuchungen zu Homer 
4ff. dieser Auffassung von opõv gët widersprochen. Drittens 
aber wäre es möglich, vom Akkusativ eu’ avrov, a(e)’ avtov, eff? 
avtov auszugehn, wo überall das e des ersten Gliedes durch Ell- 
sion beseitigt wäre. Die Akkusativform wäre dann im Lesbi- 
schen gradeso zur Norm für Genitiv und Dativ geworden wie 
im Jonischen die Dativform &wvrwi aus &oi aörwi für die beiden 
andern Kasus, oder wie im Attischen der Akkusativ &avrdv» usw. 
dem Genitiv und Dativ nachgebildet ist, worüber Wackernagels 
bekannter Aufsatz o. XXXII 2ff. Aufklärung gebracht hat. 
Viertens bleibt es sogar möglich, an Krasis zu denken. Zwar 
wird im Aeolischen in Krasis aus o + a für gewöhnlich w wie in 
wvne = o arng bei Sappho und Alkaios, oyepex(os) = o Ayepazos 
inl. f zwischen Vokalen noch lebendig war. Da im Homer gleichartige Fälle 
solcher Dehnung bei zwischenvokalischem einfachen f nicht vorkommen und zur 
Zeit von Sappho und Alkaios im Lesbischen inl. F sicher bereits geschwunden 
war, so sind sie nur zu begreifen, wenn sie aus einer älteren Periode aeolischer 
Dichtung herübergenommen sind. An der Existenz einer solchen ist ja nicht 
zu zweifeln, „wir beobachten die lesbische Poesie erst in ihrer letzten Stunde“, 
sagt Wilamowitz a. a O. 98. 
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Berl. Phil. Woch. 1892, 514 (6./5. Jh., Neandreia). Aber wie 
Krasis von sot mit anl. e im Aeolischen bald a, bald o ergibt — 
vel. Nachmanson, Glotta II 136f. —, wie z. B. in xņue gleich 
xaı eue das sog. Deutlichkeitsprinzip gesiegt hat, gegen xauoç 
aus xat Eos, so könnte dieses auch im Dativ euavıwı aus epot 
avtwe zu demselben Kontraktionsprodukt @ wie im Attischen ge- 
führt haben, während in w»ng auch in Krasis die lautgesetzliche 
Kontraktion durchdrang. Auf jeden Fall kann nicht die Rede 
davon sein, daß in den Formen des Reflexivpronomens etwa 
betontes os von ¿uol usw. elidiert sei. 

Noch viel weniger wäre solche Annahme statthaft bei zirkum- 
flektiertem o. Wohl deswegen hat Ahrens, Diall. II 510 (zu 
1115, vgl. 149 Anm. 8) bei Sappho 1, 20 tg % w Dang adınnaı 
die von Müller bei Varro ling. 9, 90 eingesetzte Form Psappha 
gesucht, wie denn elidiertes Yang’ auch Sappho XXIII 5 Dang’ 
j udv o déxoo & dudiundvo belegt ist, neben vollerem Bangor 
Sappho 64, Sdéapo: Alkaios 55. Aber das angebliche Psappha bei 
Varro ist eine morsche Stütze für diese Form. Es bleibt nichts 
anderes übrig, als fur Yang von der Form Yangor auszugehn. 
Nun steht fiir den Vokativ der oi-Stimme Zirkumflex auf der 
letzten Silbe ganz fest, zuletzt hat darüber R. Löwe o. LI 84 
gehandelt ). Begreifen läßt sich die Elision des o von Pangot, 
wenn wir annehmen, daß bei aeolischer Barytonese das os ver- 
kürzt wurde, d. h. den ererbten Schleifton einbuBte. Daß bei 
Anfangsbetonung des Vokativs die erste Silbe besonders nach- 
drücklich akzentuiert wird und der auf der ersten Silbe ruhende 
Nachdruck dann oft zur Verkürzung der folgenden Silbe führt, 
ist bekannt genug. Vgl. zuletzt Löwe ebd. 85ff. So begreift 
sich, daß das o eines aeol. ano dem os von pot, oluos usw. 
gleichgestellt ist, aber doch nur unter der Voraussetzung, daß 


1) Löwe ebd. 104 sagt, ich hätte o. XLVII 86 die Auffassung vertreten, daß 
die Vokative der «-Stimme mit Guna-Stufe wie *swnou durch Dehnung aus 
der schwachstufigen Form *sunu hervorgegangen sein könnten. Daß ich eine 
solche für einen modernen Indogermanisten unmögliche Anschauung nicht aus- 
gesprochen habe, wird dem Leser klar sein, wenn er meine Worte nachliest. 
Es handelt sich also bei Löwe um einen Irrtum. — Ich benutze die Gelegenheit, 
um auszusprechen, daß die Art, wie Güntert in seinem neuesten Buche „Der 
arische Weltheiland“ seinem Ärger über meine Kritik seiner idg.- Annischugri- 
schen Etymologieen Luft macht, mich kalt läßt. Ich bitte nur die Fachgenossen, 
meine Bemerkungen über ihn im Vorwort zu „Arier und Ugrofinnen“ und in der 
Deutschen Literaturzeitung 1922, 952 ff. zu vergleichen. um sich zu überzeugen, 
wie G. mit der Wahrheit umspringt. 
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Alkaios und Sappho bereits in ihrer Sprache die Akzentzurtick- 
ziehung kannten. Was Wackernagel NGG. 1914, 97ff. und 
Bechtel ebd. 1920, 339 für die Aeolismen bei Homer haben nach- 
weisen wollen, bestätigt sich also auch für die aeolischen Lyriker. 
Skeptiker können freilich einwenden, daß die Zurückziehung 
des Akzents im Vokativ eines Eigennamens noch nicht für andere 
Wortgruppen beweise. Es würde dann als Ergebnis die aeolische 
Betonung Tano bei den lesbischen Lyrikern bleiben. Da aber 
in einem Vokativ wie Dangoi, Kauer. schon der Zirkumflex 
eine Verschiebung des Akzents nach dem Wortanfang gegenüber 
dem Akut der Nominative Danpafı), Kalkıcra(ı) darstellt, so ist 
es jedenfalls das Nächstliegende, die Barytonese von aeol. d no: 
auf Rechnung der aeolischen Akzentzurückziehung zu setzen und 
mit der von Herodian bezeugten aeolischen Betonung Ańtwv und 
Tan zusammenzubringen. Wer freilich nach Löwe in der 
Zirkumflektierung von Jamo, Kallıcroi usw. einen Rest der 
alten Anfangsbetonung des Vokativs sieht, könnte meinen, eben 
diese ursprüngliche Anfangsbetonung sei in Dango der lesbischen 
Lyriker geblieben, und diese Akzentuation mit der in dveo, xdreo, 
att. ddeipe, udytnoe und növnge auf eine Stufe stellen. 
Marburg i. H. Hermann Jacobsohn. 


Etymologien II. 

4. Ir. dais „Haufen“ Fick II“ 143: w.osset. dasun „zusammen- 
legen, aufhäufen“ Miller 59. 

5. Osset. xiidin, xodun „lachen, spotten“ Miller 61: čech. 
$iditi „höhnen, betrügen“, poln. szyd „Spott, Hohn“, womit ich 
aber meine frühere Deutung dieser Worte PBB. XXXII 143 A.1 
noch nicht aufgeben möchte. 

6. Slav. chabiti „verderben“ Berneker 380: arm. zabel „täu- 
schen, betrügen“. Zur Bedeutung vgl. etwa ai. drihyati „schä- 
digen“: d. betrugen. Anlaut qs- oder qh-. 

7. Abg. ists, istovs „wirklich, echt“, istina „Wahrheit“ Berneker 
435 finden ihre Entsprechung vielleicht in arm. isk „wirklich, 
aber“. Die Bedeutungen stehen sich ganz nahe. isk geht wohl 
auf *ist-wo-, wo dann f zwischen s und dem zu g gewordenen 
w ausgedrängt worden ist, zurück. 

8. Griech. ydyygaıwa „ein Geschwür“: lett. d/id/eris ,Drtise“ 
(Leskien, BN. 444, Prellwitz* 353, Brugmann Ber. d. Sächs. Ges. 
1906, 174), falls es auf *gengeris zurückzuführen ist. 

Wechterswinkel (Unterfranken), jetzt Berlin. E. Lewy. 
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Zum Lesbischen. 


1) Hom. édopu-dvds verhält sich zu dem in Ölopvgouas ver- 
steckten nominalen -gd-Stamm’) genau wie yoe-dvds Aesch. Suppl. 
73. 194 zu yoe-edg Agam. 1176 u. a. Das führt auf ein Sub- 
stantivum Siopus oder òôoꝙ̊h·, das in der Tat bei Hesych (ö4d- 
pus: olxtog Eleos Doefvos) bezeugt”) und in den neugefundenen 
Bruchstücken der Sappho (fr. 10, 3 in Diehls Supplem. lyr.’ S. 36 
= Anthol. lyr. ed. Diehl IV 343 fr. 32, 3) zu Tage gekommen, 
aber bisher verkannt ist. Der Akzent der Hesychglosse läßt ein 
(hier nach lesbischer Weise betontes) ursprüngliches fogs er- 
schließen. Das davon abgeleitete Adjekt. *öAopv-gds kann kurzes 
oder langes v gehabt haben, wie oifvods, dessen Quantititsver- 
hältnisse ich Qu. ep. 336* erläutert habe. Vgl. außer dem dort 
zitierten Paare oxiagds ` dvınods noch ai. kacchurd- (von kacchü- 
„Krätze“) und die Doppelheit der Quantität in ai. vi.rd- (lit. 
wjras) und lat. or (air. fer, ags. as. wer), die ohne Weiteres ver- 
ständlich wird, sobald man das Wort von lat. os = gr. Ig ab- 
leitet (vgl. ai. dhi-rdh von dht-h). Auch got. aba „Ehemann“ wird 
man von abrs ioyveds nicht trennen dürfen. 

2) In einem anderen der neugefundenen Fragmente (Alcaeus 
22, 6 in Diehl’s Suppl.) liest man den Vers 

OVÖEYEIVWOKOVTEO" 00° woadwna’). 

Der erste Herausgeber ergänzte ð ð g dAwna&. Aber wie ver- 
trägt der Name des Affen, der doch donn, dAwnexog flektiert‘), 
das lange a? In seiner neuen Bearbeitung (Anth. lyr. IV 406 
fr. 42, 6) hat Diehl diesem Bedenken Rechnung getragen und 
dAura ohne Änderung beibehalten. Bestätigt wird diese Ent- 
scheidung wieder durch eine auch von Diehl zitierte Hesychglosse, 
diwnd‘ OG donn. Das Femininum des ebenfalls durch Hesych 
bezeugten und aus Sophocles nachgewiesenen Adjektivums diwnds 
übernimmt also die Funktion eines femininischen Substantivs, in 
der bei anderer Gelegenheit von mir durch Beispiele belegten 
Weise’). Mit ähnlicher Kürzung hat das Neugriech. für den Fuchs 
den Namen 5 denov gebildet. Wilhelm Schulze. 


1) Debrunner Indogerm. Forsch. XXI 206. 

*) Zitiert von Johanna Richter Urspr. und Ausbreit. der Verba auf -alw 
31; früher von Lobeck Parallpp. 132 ohne allen Grund beanstandet. 

3) Oxyrh. Pap. XI 56. 

t) Die ältesten Belege bei Pelissier Solonis verborum copia (Berl. Diss.1911), 2. 

5) Z. Gesch. lat. Eigennamen 418. 540°. 
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Singen und Sagen. 


Oben L 123f. versuchte ich eine Erklärung für die längst 
beobachtete Tatsache, daß in deutschen Zwillingsverbindungen 
wie Bingen und sagen, zittern und zagen, kling — klang, dick und 
fett u. & das Wort mit dem helleren Stammvokal fast regel- 
mäßig an erster Stelle steht. Der Grund dafür schien mir zu 
sein, daß im Deutschen in allen Zwillingsverbindungen, auch in 
solchen, wo beide Glieder den gleichen Stammvokal enthalten, 
in der Regel das erste Glied musikalisch höher gesprochen wird. 
Man lasse sich von jemandem, der von dem Zweck nichts weiß, 
Sätze laut und deutlich vorsprechen wie: Ohne Saft und Kraft 
ist das Essen. — Das Essen ist ohne Saft und Kraft. — Rof und 
Reiter versanken in den Wellen. — Ohne Sang und Klang rückte 
das Regiment ein. — Sie gingen in gleichem Schritt und Tritt 
u. A. m. Man wird dabei wohl stets die angegebene Beobachtung 
machen. Besonders sinnfällig ist der Intonationsunterschied 
zwischen beiden Gliedern, wenn die Zwillingsformel — wie es 
ja häufig der Fall sein wird — am Satzende steht; hier läßt 
man ja sowieso die Stimme gewöhnlich sinken. Aber auch am 
Anfang des Satzes oder im Satzinnern läßt sich ein entsprechen- 
des, wenn auch vielleicht nicht so stark ausgeprägtes musikalı- 
sches Verhältnis feststellen. Es ist also verständlich, daß man 
bei Ungleichartigkeit der Stammvokale das Glied mit hellerem, 
also höherem Vokal gern an erste Stelle setzt, um den Klang der 
Zwillingsformel der natürlichen Satzmelodie anzupassen. Das Ganze 
läßt sich kurz so formulieren: Grundlagen: 1) Sarg und Klang. 
2) i höher als a. Folgerung: Singen und sagen. 

Diese Beobachtungen hatte ich zunächst am Norddeutschen 
gemacht. Kürzlich hatte ich nun Gelegenheit, in einer nicht- 
indogermanischen Sprache, nämlich dem Ungarischen auf genau 
die gleichen Verhältnisse zu stoßen. Bei der ungarischen Lektüre 
fielen mir volkstümliche Zwillingsformeln wie girbe — gurba „ge- 
krümmt“, csivirgos — csavargös „gewunden“ auf, in denen also 
die Wörter mit hellen Vokalen — gerade wie in den deutschen 
Zwillingsformeln — an erster Stelle stehen. Mein ungarischer 
Gewährsmann') sprach in jedem Fall — auch in Verbindungen 
wie emberek es asszonyak „Männer und Frauen* — das erste Glied 
mit bedeutend höherer Stimme als das zweite. Ich ließ mir 


1) Dr. Gaál László aus Nagy Körös. 
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weiter solche ungarischen Zwillingsformeln vorsprechen, in denen 
beide Glieder gleiche Vokale aufweisen wie szoröstül — boröstül 
„mit Haut und Haar“ (ször „Haar“, bor „Haut“). Auch hier 
wurde das erste Glied bedeutend höher gesprochen als das zweite. 
Der Intonationsunterschied zwischen beiden Gliedern war in allen 
Fällen größer als in entsprechenden deutschen Zwillingsformeln; 
das Ungarische mit seiner streng durchgeführten Vokalharmonie 
läßt solche musikalischen Unterschiede besonders deutlich er- 
kennen. Im Prinzip gelten für die Vokalisierung und die Intona- 
tion der Zwillingsformeln im Ungarischen also dieselben Regeln 
wie in dem einem ganz anderen Sprachstamme zugehörigen 
Deutschen. 


Göttingen. Wolfg. Krause. 


Etymologien III. 


9. Das gewöhnliche Wort für den Begriff „groß“ im volks- 
tümlichen Russ. (bes. hörte ich es von den Inorodcy) kripny 
führt zu einer Deutung für lat. grandis, die vielleicht auch ge- 
äußert werden darf. kripnyj gehört zu krupd „Grütze, Graupen, 
schneeiger Hagel“ s. Berneker 630; grandis zu grando. Ja, wenn 
ich recht sehe, steht nichts im Wege auch analog das germ. 
*grauta- zu erklären: zu Grieß *greuta-. Wie schon mehrfach 
geschehen. Vgl. finn. suuri „groß“ : suuru „Sand, Grand, Kies‘: 
suurima „Graupe, Grütze, Gries“. Es finden sich wohl noch 
weitere Parallelen zu diesem Bedeutungsübergang. 

10. Osset. äppälin „loben“ Miller 58 erinnert an lat. appellare 
nur zufällig? Eine Sammlung noch komischerer Zufälle zur War- 
nung für uns mutige Etymologen möchte sich wohl lohnen zu- 
sammenzustellen. 


Wechterswinkel (Unterfranken), jetzt Berlin. E. Lewy. 
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Sachregister. Wortregister. 


Sachregister. 


Ablaut: im Latein. 105. 

Consecutio temporum: im Alb. 58; 84. 
Dativus ethicus: me im Italoalban. 83. 
Deminutivsuffix: er- im Italoalban. 711. 
Dissimilation: v — p > v — k im Balt. 


Metathesis: gr. dxegds, pali sunisä 152. 
Metrische Gesetze: 165; 184. 
Nominalkomposita: im Italoalban, 81. 
Ortsnamen: altpreuß. 1291. 

Phonetik: 2 150f. 


119. Präpositionen: im Italoalban. 79f. 
Flexionsverfall: in einer Mischsprache | Reduplikation: in balt. Tiernamen 123. 
21; 29. Rhythmische Regeln: Vermeidung von 


Grußformel: im Italoalban. 55. 
Halbvokale: f im Lesb. 307 A. 2. 
Haplologie: im Lät. 272. 
Kasusendungen: Dat. Plur. im Germ. 128. 
Kasussuffixe: im Bengali 158. 
Konsonantismus: Geminierte Verschluß- 
laute im Germ. 115. — Abfall von 
auslaut. -7 nach -7- im Ahd. und Lett. 
125. 
Lehnwörter: slaw. im Balt. 153; 294; 
299. — Liv. und esthn. im Lett. 120f. 


-oodvn nach einer Kürze 98. 

Suffix: -ömen im Germ. und Balt. 124. 

Zyfipa “AAxpavixdv: 245f. 

Tonhöhe: in Zwillingsformeln 312f. 

Verbalflexion: im Italoalban.: Präs. Ind. 
43, Ipv.50, Konj 51, Necess. 55, Pass. 
55. -— Ipf. Akt. 56, Pass. 60. — Aor. 
Akt. 62, Pass. 66. — Opt. (8. — 
Partiz. 68. 

Wortverkürzung: beim Imperativ 118 
128. 


u 


Wortregister. 


Alt- und Mittel- | Ossetisch. Ixalzeros 90 Idi 46 
indisch. äwdärz'n 306 xdg 203 dua 45f. 

grdh- 103 dasun 310 xl vò vvog 207 dom 45 
grh- 99%. iting 306 avvdyyns 208 Be 70 
grau 103 avidin 310 Adatw 105 falemi 55 
budhna 106 zvarz 306 olnoı 307 jam 45; 62 
bunda 106 dAopis 311 Jap 45 
pal. bondi 107 Armenisch. otepeds 281 kam 45 
bradhna 112 isk 310 ra ug 306 kles 66 
vandra 109 ixegds 152 ku, teku 82 

abel 310 
visvambhara 306 pdoos 122 los 45 
vira 311 Phrygisch. Pangoe 3098. mar 47 
ornda 108f. : mund 46 
yath. vrudi 1078. Kavdadins 2041, ngas 47. 
pal. sunisa 152 Italoalbanesisch soy 45 

Griechisch. (Molisesisch). % 52 

Indische Worte bei dana 311 at 70 vate 57 

Ktesias-Psellos. |¢,,oa:va 310 be 46 EC 46 
fntaxdea 303 jyeudavva 98 da 46 ve 46 
andpapos 303; 306 | Geral 209 dal’ 37 zeze 72; 90 
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Altitalisch Westgermanisch le. blendet 112 pereti 119 
(Lateinisch unbe- (Deutsch unbezeich- |dlesi; 286 plauska 257 
zeichnet). net). le. Blidiene 112 le. plitet 123 
umbr. arsmo 210 |dlack 113 e 249 le. ratidztt 270 
glubere 269 blond 112 blinde 112 le. rubenis 123 A. 1 
grandis 313 brastön 122 brazdeti 122 le. sagaldet 121 
grando 313 ags. dwescan 123 |buostis 118f. le. samaldit 115 
stiria 281 Farn 122 le. buözties 118f. ;siaübti 270 
tumulus 124 galan 124 claupyte 270 skdinioti 295 
vesper 119 A.1 gisunfader 226 del 96 skätai 249 
vir 311 glär 112 dristi 123 skdrdas 1201. 
umbr. viro 210f. goukulôn 112 le. dzeltät 93 le. skupele 121 
vis 311 Grief 313 le. dziedzeris 310 |slengia 124 
groß 313 = galdit 121 le. smels 119 
f hutta 122 galsas 124 le. smiltenis 116 
Keltisch (Irisch | „ann 123 galuotis 124 smirdas 153 
unbezeichnet). chindilé 125 gämalas 27% le. spikis 120 A. 2 
biam 244 A. 1 lahs 98 le. gauguét 112 le. spiltavas 122 
dais 310 niud 122 gelte 93 styroti 281 
mk. gwelet 110 A. 1 plite 123 glidudyti 266 le. stradät 294 
scubil 121 gliosnis 112 le. svetbendt 121 
Gotisch. ndl. slidder:n 121 |indré 123 A. 1 taupyti 270f. 
aba 311 ags. slincun 124 le. 7e 123 A. 1 |tykas 299 
abrs 311 smelen 119 le. istris 121 le. fincinät 267 
uurahjom 116 spaltan 122 Jdutoties 291 tinkinti 267 
bindan 123 ags. suhtergef@de-|le. katrenät 266 trdinioti 296 
fani 116 ran 226 kärstas 266 le. tumigs 124 
hups 124 sunufatarunyo 225 kauburys 124 tümulas 124 
liugan 1141. sweifan 121 keletas 90 tupiu 271 
sai 1178.; 128 livl.-dtsch. Wang. Ei kel 90 le. wolat 110 A. 1 
ufblesan 286 119 A. 3 kerstas 266 le. uotenis 1108. 
waldan 274 wilewal 123 kérti 266 valdyti 274 
| kirinti 266 le. valuéda 123 
See AltprenBisch. le. krace 122 le. valuödze 123 
wunds 111 delli 90 A. 1 le. kuduritis 121 f. vambolè 42 
instran 121 le. kuoss 94 vanagas 112 
lakti 105 vandti 111 
Nordisch (Altisl. | Litauisch-Lettisch. | 77.205 98 vanskariai 119 
unbezeichnet). le. àiszliept 121 le. Vaŭns 91 vduta 110 
búgr 119 le. Aivieksta 123 |lagoti 114f. vel 95 
elta 122 A. 1 luobas 272f. vénteris 111 
fedgar 224 dldinti 122 mditoti 291 le. vieksts 123 A. 1 
fedrungar 224 ätkaras 266 le. mudit 276 le..vtetét 111 
geldr 121 le. Avitiés 272 le. naujs 122 volunge 123 
hrüga 122 besti 123 dvaidas 272 
nor w. kult 121 birzé 122 pdinioti 295 Slawisch (Russisch 
lokka 114 bläkis 113 le. pane 116 unbezeichnet). 
þumall 124 le. Mas 113 le. paparnite 122 |ksl. cepiti 90 


pungr 306 blak 113 le. penava 116 ksl. vabiti 310 
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zoro3ij 306 

ab. drazg 306 
gomola 277 

ab. ist% 310 
javb 272 

skr. 1Qb 272. 
slow. pereti 119 


Wortregister. 


|pl’uska 257 
ruza 270 
smola 119 
sibatb 270 
čech. Siditi 310 
p. wiecierz 112 
p. wolaé 123 


|astratonokoose 199 
Kyprisch- Amathu- xeraxeretulo 199 


sisch. mana 198 
a(ijlo 198 oite 198 
ana 196f. onaitimo 199 
aratoranaksokoose 


199 


Hubert & Co. G. m. b. H. Göttingen 
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Sprachwissenschaftliche Werke 


Atharva Veda Sanhita, herausgegeben von Prof. R. Roth und W. D. Whitney. 
2. verbesserte Auflage besorgt von Dr. Max Lindenau. 1924. Gr. 8. GM. 25.— 

Bopp, Franz, Glossarium comparativum linguae Sans critae in quo omnes 
Sanscritae radices et vocabula usitatissima explicantur et cum vocabulis 
Graecis, Latinis, Germanicis, Lituanicis, Slavicis, Celticis comparantur. 
Editio tertia in qua vocabula Sanscrita accentu notata sunt Latinisque 
litteris transcripta. 2 Teile. 1866/67. 4. GM. 20.— 

— Vergleichende Grammatik des Sanskrit, Send, Armenischen, Griechischen, 
Lateinischen, Litauischen, Altslavischen, Gothischen und Deutschen. 3. Aus- 
gabe. 3 Bände. 1869/71. Gr. 8. GM. 45.— 
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